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UITTREKSEL  UIT  DE  STATUTEN. 

Art.  2. 

De  Linschoten-Vereeniging  heeft  ten  doel  de  uitgave  in  het 

oorspronkelijke,  van  zeldzame  of  onuitgegeven  Nederlandsche  zee- 
ën landreizen  en  landbeschrijvingen. 

Art.  3. 

De  Vereeniging  bestaat  uit:  eerelcden,  donateurs  en  gewone 
leden. 

Over  het  toetreden  der  leden  beslist  het  Bestuur. 

De  gewone  leden  betalen  een  jaarlijksche  bijdrage  van  tien 

gulden. 
Donateurs  zijn  zij,  die  een  bijdrage,  in  eens  van  ten  minste 

ƒ500. —  aan  de  Vereeniging  schenken,  of  jaarlijks  een  contributie 
van  minstens  ƒ25. —  betalen. 

Art.  4. 

Het  lidmaatschap  loopt  van  den  eersten  Januari  tot  den  laatsten 
December. 

Art.  5. 

De  leden  ontvangen  een  exemplaar  van  de  werken,  die  na 

I  Januari  van  het  jaar  hunner  toetreding  door  de  Vereeniging 
worden  uitgegeven. 



REGELEN 
VOOR  DE  UITGAVEN  DER 

LINSCHOTEN-VEREENIGING. 

1.  Zooveel  mogelijk  zal  elke  Zee-  of  Landreis,  dan  wel  Landbe- 
schrijving,  afzonderlijk  worden  uitgegeven.  Slechts  bij  al  te 

geringen  omvang  van  een  dezer,  kan  een  andere  tekst  toege- 
voegd worden  aan  de  uitgave ;  deze  toe  te  voegen  tekst  moet 

evenwel  aansluiten  in  onderwerp,  of  den  hoofdtekst  aanvullen. 

Groote  teksten  worden  in  meer  dan  een  deel  gesplitst. 

2.  Voor  elke  uitgave  wordt  den  bewerker  als  eisch  gesteld  :  dat  zij 

bevat  als  Inleiding  een  korte  ̂ 2<?^r^//^?>  van  den  schrijver  van 

't  reisverhaal ;  een  uiteenzetting  van  de  Aanleiding  tot  de  reis  ; 
en  eene  Bibliographie  van  eventueele  vroegere  drukken  van  het 

reisverhaal ;  voorts  opheldering  in  den  vorm  van  Noten  onder 

den  tekst,  daar  waar  de  tekst  opheldering  vereischt;  en  een 

Register  (of  Registers),  benevens  een  lijst  van  geraadpleegde 

werken  met  plaats  en  jaar  van  uitgave  aan  't  slot. 

3.  De  bewerker  heeft  vrijheid,  in  zijne  Inleiding  het  resultaat  eener 

reis  ook  te  beschouwen  in  zijn  verband  met  later  ondernomen 
reizen  naar  dezelfde  streek  of  streken. 

4.  De  noten  onder  den  tekst  moeten  sober  blijven,  en  niet  vervallen 

in  uitweidingen.  Is  er  echter  bepaalde  noodzakelijkheid  om  die- 
per in  te  gaan  op  het  een  of  ander  gedeelte  van  den  tekst,  dan 

mag  dat  geschieden  in  eene  Bijlage  achteraan.  Ook  hier  echter 

blijft  soberheid  plicht. 

5.  De  tekst  zelve  moet  met  de  grootste  nauzvkeiirigheid  herdrukt 

worden  naar  de  beste  oudere  uitgave,  c.  q.  nauwkeurig  gedrukt 
naar  het  handschrift  dat  voor  de  uitgave  dient.  De  origineele 



VI 

paginatuur  van  dien  standaarddruk,  dan  wel  van  het  handschrift 

wordt  in  de  uitgaven  der  Linschoten-Vereeniging  tusschen 

groote  haken  []  doorloopend  mede-opgenomen. 

6.  Als  algemeene  regel  geldt  dat  de  tekst  onverkort  wordt  gedrukt, 

Uitlatingen  zijn  slechts  dan  veroorloofd,  als  het  iets  geheel  on- 
belangrijks geldt.  De  bewerker  moet  dan  echter  in  een  noot  toch 

rekenschap  geven  van  wat  hij  wegliet. 

7.  Indien  er  voor  de  kennis  van  eene  bepaalde  Zee- of  Landreis, 

behalve  de  aan  den  druk  ten  grondslag  gelegde  tekst,  in  archie- 
ven of  bibliotheken  nog  andere  bronnen  bestaan,  moeten  deze 

bij  de  uitgave  gebruikt  en  (indien  noodig)  in  inleiding,  noten  of 

bijlagen  verwerkt  worden. 

8.  Het  opnemen  van  kaarten  en  platen  wordt  aan  den  bewerker 

overgelaten,  in  overleg  met  de  Commissie  van  voorbereiding. 
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ITINERARIO, 
VOYAGE  OFTE  SCHIP- 
VAERT,   VAN  lAN  HVGHEN  VAN  LIN- 
SCHOTEN  NAER  OOST  OFTE  PORTVGAELS 

INDIEN. 

Dat  58.  Capittel. 

Vanden  boom  Arvore  Derays,  dat  is :  Wortelboom  i) :  ende 

die  Bambus  ofte  'triet  van  Indien. 

Daer  is  in  Indien  eenen  boom  genaemt  Arvore  derays,  dat  is  soo 

veel  4IS  eenen  boom  met  wortelen ;  Dese  boom  is  seer  wonder-  Ghedaente 
,..,..  .  ,  1       11     ende  groote 
lijcken  mt  sien;  want  wassende  eerst  van  onderen  op  als  alle  vandeAr- 

boomen,  ende  spreyende  zijn  tacken,  so  groeyen  die  tacken  vol  wor-  "^^^^  ̂ ^^^^' 
telen,  ende  wassen  weder  nederwaerts  aen  naer  die  aerde  toe,  al 

waerse  weder  vast  worden,  ende  met  lancheyt  van  tyden  hoe  den 

boom  breeder  wert,  ende  die  tacken  hen  uytspreyen  wijt  en  breet, 

hoe  dat  altoos  die  tacken  vol  wortelen  hangen,  ende  schynen  van 

veers  koorden  ende  Kennip  te  wesen ;  in  somma  dat  den  boom  int  De  worte- 

eijnde  beslaet  een  groote  plaets,  ende  maeckt  eenen  struijck  ofte  struijcken 

struijcken  duer  malkanderen  gheweven,  ghelijck  eenen  doolhof;  ick  J^"  Arbore 
hebber  gesien  die  wel  dertich  oft  veertigh  schreden  int  ront  be-doormai- 

slaghen  hadden,  vande  wortelen  die  van  boven  vande  tacken  af  ko-  ghelijck  een 

mende  weder  in  de  aerde  vast  waren,  en  worden  metter  tijt  dick,  so  ̂°o^^°^- 
datmen  niet  en  can  onderscheyden  wat  den  rechten  struiick  is,  ende  Een  boom *'  •'  '  vande  Ar- 

men macher  op  sommighe  plaetsen  tusschen  beyden  duer  kruypen,  vore  derays 
ende  hoe  den  boom  ouwer  wert,  hoe  dat  die  tacken  meer  ende  meer  den  breet. 

1)    D.  i.   de  Ficits  Indica,   in  'tSkr.  „nyagrodha"  (d.i.  naar  beneden  groeiende)  of 

„vata"  geheeten,  op  Java  „waringin".  De  Port.  term  is  juister  gespeld  :  Arvore  de  raiz. 
II  I 



Dcvruch-  verspreyen,  ende  wyder  uyt  reijcken,  ende  altoos  so  vol  wortelen 

h'ck1"yven>anghen  dat  het  wonder  is;  Dese  boom  en  heeft  geen  fruijt  die 
die  alleen    ̂ ^jg^-ht  ofte  eetbaer  is,  dan  heeft  een  fruijt  gelijck  Olyven,  en  is  nie- vande  t> 

vogheien     ̂ ^.gj-s  toc  nut  dan  die  Voghels  eetense. 
ghe^eten 

Annotatio  D.  Palud. 
werden. 

Carolus  Clusius  die  seer  neerstigh  desen  boom  beschreven  heeft, 
noemt  die  selfde  uyt  die  authoriteyt  Plinij,  Indische  Vijghboom,  ende 
seyt  dat  desen  boom  seer  hoogh  wast,  eerst  uyt  een  eenige  dicke  trunck, 
die  welcke  daer  na  veele  dunne  veselkens  van  haer  geeft,  die  jonckende 
cleyn  vvesende  golt  vervvigh  zijn,  dese  nedervvaert  dalende  ende  die 
aerde  rakende,  zijn  gelijck  lonckskens  eenes  nieuwen  booms,  ende  [82b] 
werden  met  der  tijt  soo  dick  ghelijck  die  eerste  trunck,  datmen  nauvve- 

lijcken  die  eene  van  d'ander  onderscheyden  mach,  uytghenomen  door 
die  dicte  die  ten  tyden  tot  drie  mans  vamen  comt,  uyt  vvelcke  ront- 
somme  aen  alle  zyden  weder  andere  groeyen,  ende  also  tot  ontellijcke 
toe,  dat  dusdanige  boomen  ten  tyden  een  cleyne  Italiaensche  myle 
becleeden,  ende  niet  alleen  schiet  die  benedenste  tacken,  dusdanighe 
veselinghen  nedervvaert,  maer  00c  die  bovenste,  also  dat  een  eenige 

"boom  een  dicht  bosch  maect;  Die  Indianen  om  dat  zy  onder  dese  boomen 
mochten  gaen,  houwen  sommighe  van  die  tacken  vvegh,  ende  maken 
alsoo  gelijc  galeryen,  omme  die  hitte  der  Sonnen  te  schouwen,  om  dat 
dese  boom  soo  dicht  van  tacken  is,  dat  die  Sonne  daer  niet  door  schynen 
mach,  jae  om  die  veelvoudighe  cromten  ende  weghen  die  onder  dese 
boomen  zijn,  hoort  veele  gheluyts  van  een  weerclanck  ofte  Echo,  op 
veele  plaetse  drie  ofte  vier  mael  die  menschen  woorden  hoorende, 
Ende  die  so  dit  den  Heeren  Clusio  heeft  vertelt,  seyt  gesien  te  hebben 
eenen  van  dese  boomen,  daer  onder  800.  en  oock  1000.  menschen 
(onder  welken  hy  eene  was)  haer  moghten  berghen,  stellende  daer 
by  datter  oock  waren  daer  wel  3000.  onder  mochten  schuylen;  Die  bla- 

deren soo  die  nieuwe  tacken  voortbrengen,  zijn  ghelijc  Que-boomen 
bladeren,  die  buytenste  zyde  groen  zijnde,  die  binnenste  wit  ende  rou- 
achtigh,  als  met  vvolle  overtrocken,  vvelcke  bladen  seer  begheert  wor- 

den van  die  Olyphanten,  die  hier  van  onderhouden  worden;  Die  vrucht 
is  gelijck  het  voorste  lidt  van  een  duym,  die  ghedaente  hebbende  ge- 

lijck cleyne  vijghskens,  bloetverwigh,  inwendigh  ende  uytwendigh, 
ende  vol  greynkens  ghelijck  gemeene  Vygen,  soet  van  smaeck  ende 
eetbaer :  maer  niet  soo  lieffelijck  als  onse  ghemeene  Vyghen,  wassen 
oock  tusschen  die  bladeren  aen  die  nieuwe  tacxkens,  gelijck  onse  ge- 

meene Vyghen;  wast  in  Goa,  ende  inde  omhggende  plaetsen;  Voorder 
so  bewijst  Clusius  uyt  Curtio  Plinio,  ende  Strabone,  dat  dese  boom  oock 
vanden  Ouden  bekent  is  gheweest,  die  meer  hier  af  begheert  te  weten, 
lese  Clusium  int  Capittel  vande  Indische  Vyghen. 

Daer  zijn  in  Indien  ander  wondere  ende  dicke  boomen,  daermen 

die  schepen  af  maect;  men  vint  boomen  by  Cochijn  diemen  heet 

Angelina  ̂ ),  van  welcke  maecktmen  schuyten  diese  Tones  2)  noemen; 

i)    Tam.  „afijilï-maram",  Artocarpus  hirsuta. 

2)    Tam.  „toni',  uit  een  Prakrt  „donï",  Skr,  „dronï",  eig.  een  houten  trog.  De  Engel- 
schen  schrijven  Doney,  Dhony. 
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Daer  zijn  van  dese  Tones  die  wel  twintigh  ende  dertigh  pypen  waters  Schuyten 

mogen  laden,  altemael  van  een  hout  uytgheholt,  sonder  eenigen  las  dLr  30.  py- 

ofte  naet  te  hebben,  noch  't  samenvoeginghe  :  waer  uyt  men  mach  P^"  waters '  t>     t>        '  y  in  mogen 

concidereren  die  dickte  vande  boomen,  ende  is  so  stereken  herden  ende  zijn 

hout,  dat  het  yser  met  lancheyt  van  tyden  daer  van  opgegeten  wort,  hout  uyt- 

doordiehardigheytvan  't  hout;  Men  heeft  oock  door  gheheel  Indien  ̂ ^^^°°^*' 

veel  Suijcker  riet,  op  alle  plaetsen  in  grooter  menighten :  maer  is  Ange°?nT^ 
weynigh  gheestimeert :  Oock  is  op  alle  de  custe  van  Malabar  veel  ̂ y"  seer 

J'      ̂       ̂   '  ^  hert  hout 
dick  riet,  en  principalijck  aende  custe  van  Choramandel,  welck  riet  ende  vertee- 

wordt  vande  Indianen  Mambu  genaempt,  ende  vande  Portugesen  ̂ ^^  ̂^^^' 

Bambu  ̂ );  Dese  Mambus  heeft  een  seeckere  materie  binnen  in  welck  riel^  ̂̂  
is  het  morw  ofte  pit  op  die  manier  als  de  pennen  hebben,  datmen  Het  binnen- 

83a]  uyt  trect  alsmensebereijt  om  met  te  schryven,  'twelcke  die  Indianen  ̂ Imbu  S^* 
noemen  Sacar  Mambu,  dat  is  soo  veel  als  Suijcker  van  Mambu,  ende  is  seer  medid- nael.ende 

een  materie  seer  medicinael,  ende  gheestimeert,  ende  wort  veel  ge-  soo  waert 

socht  vande   Arabyen,  Persianen   ende    Mooren,    die't  Tabaxijrteg^^Siiver 
noemen  2).  opweeght. 

Annotatio  D.  Palud. 

Tabaxijr  is  een  Persiaens  woort,  ende  beteeckent  niet  anders  dan  een 

witte  ofte  melcachtighe  vochtigheyt,  ofte  eenigh  t'samen  geloopen  sop 
ofte  vochtigheyt,  wort  geheeten  Sacar  Mambu,  om  dat  die  rieden  ofte 
tacken  die  sulcks  voorts  brengen  Mambu  ghenoemt  worden;  Die  boo- 

men daer  op  Tabaxijr  wassen  zijn  sommighe  groot  ghelijck  een  Popu- 
Her,  andere  cleynder,  gemeenlijcken  oprechte  tacken  hebbende  (behal- 
ven  dat  sommige  van  die  schoonste  omgeboogen  werden  tot  Galeryen, 
Prieelkens,  ende  wandelinghen)  met  veele  leden,  een  palme  lancte  van 
een,  hebbende  bladeren  een  weynigh  langher  als  die  Olijfboom  tusschen 

alle  voeghsels  genereert  een  soete  vochtigheyt,  wit  ende  t'samen  ghe- 
drongen  gelijck  stijfsel,  somwylen  veel,  somwylen  weynigh:  maer  niet  alle  v 
boomen  ofte  tacken  brengen  voort  sulcken  soeten  vochtigheyt :  maer 
alleen  die  van  Bisnagar,  ende  eenighe  Provinciën  van  Malabar. 

Want  wort  ghemeenlijck  in  Persien,  ende  Arabyen  teghen  Silver  va^rl'dJpk 
opghewoghen,  is  een  coopmanschappe  daer  groote  handel  met  ge-  ̂ ^JJ  ̂̂ *  "^*' 
dreven  wert,  vande  boven  genoemde  Natiën ;  Dit  binnenste  wast  toe  dat  het 

i)  Dit  woord,  hoewel  algemeen  gebruikt  in  't  Maleisch,  schijnt  oorspronkelijk  Kana- 
reesch  „bambu",  een  holle  bamboe,  te  wezen.  Het  inheemsche  Maleische  woord  is 

„buluh",Jav.  „wuluh"  enz.  Orta  behandelt  de  bamboe,  die  hij  „mambu"  noemt,  II,  302. 
Vgl.  Sobson-Jobson,  s.  v.  Bamboo. 

2)  Dit  is  ontleend  aan  Orta,  t.  a.  p.  „Tabashlr"  is  een  verbastering  van  Skr. 
„tvakkshïra"  of  „tavakshïra",  bamboemanna. 
3)  Ook  dit  is  uit  Orta,  t.  a.  p.  De  Perz.  vorm  is  „tabasjïr".  Meer  hierover  zie  men 

in  Hobson-Jobson,  s.  v,  Tabasheer. 



aende  knuijsten  van't  riet,  ende  is  meest  van  koluer  wit,  ende  oock 
altemet  swart,  ende  somtijts  asverwigh. 

Annotatio  D.  Palud. 

Wort  daeromme  niet  verworpen  ofte  veracht:  want  dese  swartigheyt 
vercrijght  zy  ofte  door  die  overdaet  van  die  vochtigheyt,  ofte  dat  zy  te 
langhe  inden  boom  besloten  is  gebleven,  niet  om  verberninghe  van 
die  boomen  als  sommige  meenen;  Rhases  vermaent  hier  afin  zijn  derde 
boeck  int  36.  ende  Serapio  in  zijn  boeck  van  die  Medicynen  int  342.  ende 
Avicennaint  2.  boec  int  617.  capittel,  die  van  meeninghe  is  dat  Ta- 
baxijrghemaeckt  wort  uyt  verbrande  wortelen,  dan  zijn  opinie  wort  hier 
bewesen  vals  te  wesen. 

Die  Indianen  ghebruijckent  tegen  eenige  schade  vande  roede  van- 
de  manlijckheyt,  ofte  ander  dierghelijcke  heymelijcke  ghebreecken, 

desghelijcks  tegen  die  heete  coortsen  Colerica  Passie,  ̂ )  ende  'troode 
Melisoen  2)  ende  camerganck,  ende  andere  diergelijcke  sieckten; 

Dese  rieden  wassen  meest  op  de  custe  van  Choramandel  3)  in  Bis- 
nagar  ende  Malacca,  op  veel  plaetsen  in  grooter  abondantien ;  wassen 

De  rieden    seer  hoogh,  ende  zijn  van  elcke  verscheydinge  van  den  eenen  knuijst 

wassen  soo  ̂^^  ̂ ^^  anderen  van  anderhalve  spanne  lanck  ende  meer,  ende  so 

hoogh  als    dick  als  eens  mans  been  boven  die  knie,  wassen  g-hemeenliick  recht 
thoochste  '  =*  •'       , 
huijs  in  dees  over  cynt,  ende  meestendeel  wel  so  hoogh  alst  hoochste  huijs  van 

de  soo  dick  dese  Landen,  zy  buygense  oock  erom  in  't  wassen,  datse  daer  naer 

van^een^^^  een  forme  kryghen  om  voor  die  Pallankijns  te  dienen,  daerse  die 
man.  Portugesen  ende  oock  der  Indianen  Heeren  met  draghen,  als  op  een 

ander  gheseyt  is ;  die  bladeren  van  dit  riet  ofte  Bambus  zijn  wijt  van 

malkanderen,  hebben  bynaer  het  fatsoen  van  Olijf-bladeren. 

Annotatio  D.  Palud. 

Wt  den  boom  ofte  'triet  Mambu  maken  sommighe  Indianen  scheep-  [83b] 
kens,  daer  in  2.  persoonen  sitten  mogen,  die  niet  uytholende:  maer  twee 
knuijsten  latende,  ende  die  uytgravende;  In  dese  schuytkens  sitten  die 

Indianen  naeckt  op  elck  eynt  een,  die  beenen  t'samen  voeghende,  ende 
in  elck  handt  een  riemken  voerende,  daer  mede  zy  dese  schuytkens  oock 
tegens  stroom  snel  voortrecken,  insonderheyt  op  die  riviere  Cranganor, 
ende  hebben  00c  die  opinie  dat  dese  schuytkens  nimmermeer  van 
Cocodrillen  bespronghen  worden,  al  zijn  zyder  omtrent,  dat  zy  doch 
lichtelijcken  andere  doen,  dan  van  dese  noyt  ghesien  is  worden. 

i)     Orta  spreekt  over  „Colerica  passio"  I,  261,  en  vereenzelvigt  die  met  „Mordexi" 
(zie  boven  blz.  158).  De  uitgever  in  een  noot  op  Coloq.  I,  280  houdt  het  voor  cholera. 
2)  D.  i.  dysenterie. 
3)  Achter  Choramandel  behoorde  een  komma  te  staan. 



D 

Dat  59.  Capittel. 

Vanden  Boom  Arbore  Triste. 

en  boom  genaemt  Arbore  Triste  i),  dat  is  droevigen  boom,  om  waerom 

oorsaeck  dat  hy  nimmermeer  en  bloeyt  dan  snachts,  ende  dat  ̂^rbo^e^'" 
het  geheele  jaer  duer,  ende  is  een  wonder  dinck  om  sien,  dat  so  Triste  ghe- .  .  naemt  wort. 

haest  als  de  Son  onder  gaet  sietmen  met  een  bloesem,  ende  terstont 

een  half  ure  daer  naer  isse  so  volalsse  staen  mach,  dat  een  lust  te  aen- 
sien  is,  ende  heeft  seer  schoonen  rueck,  ende  so  haest  als  den  dach  Desenboom 

ende  de  Son  aen  kompt,  terstont  so  vallen  alle  die  bloesemen  af,  en-g"Jj^g*^g^^" 

de  bedecken  het  aertrijck  sonder  datter  eenen  aenden  boom  blijft,  ̂ "^J"^^^^ 
ende  die  bladen  sluyten  half  toe,  soo  dat  het  schijnt  dat  hy  uytge-  bloemen, 

gaen  is  tot  dat  den  avont  aenkompt  als  dan  begint  hy  weder  te  vaiiens^e^aff 
bloeyen  als  vooren;  Den  boom  is  vande  groote  van  eenen  Pruym-  ̂ *^' 
boom,  ende  hebbense  ghemeenlijck  op  die  plaetsen  vande  huysen^j.^^^ggj^jg 
voor  een  playsier,  ende  schoonen  rueck,  groey t  seer  haest:  want  wast  miidicheyt 

ooc  veel  byde  wortel  uyt,  ende  al  zijn  die  tacken  maer  een  half  va-  vanden 

dem  hoogh,  heeft  terstont  soo  veel  bloesemen  als  die  tacken  die  r^xHs^e.  ° 
aende  boom  staen,  ende  al  houtmen  den  boom  geheel  af  soo  heeft 

hy  terstont  vande  wortel  weder  tacken  ende  bloesemen,  minder  als 

een  half  jaer,  ende  al  trecktmen  maer  een  tack  vande  boom,  ende 

stekense  yewers  inde  aerde,  wast  terstondt,  ende  heeft  binnen  wey- 

nighe  daghen  bloesemen;  die  bloesemen  zijn  bynaest  gelijck  bloese-  De  bloemen 
men  van  Oraengie  boomen,  die  bloem  is  wit  ende  die  voet  geel  en  gie bloemen 

rootachtigh,  en  ghebruyckense  in  Indien  voor  Saffraen  om  met  te  de  werden"' 
koken  ende  verwen  soo  wel  als  desen  Saffraen:  maer  en  is  soo  goet  ̂ "„1^ ̂ ^ 
noch  soo  smakelijck  niet,  doch  voldoet  door  ghebreck  van  andere,  ghebruijckt. 

Annotatio  D.  Palud. 

Sommighe  segghen  oock  dat  het  water  van  dese  bloemen  ghedisti- 
leert  goet  zy  voor  die  oogen,  Linnen  doeckskens  daer  in  nat  ghemaect 

ende  op  d'ooghe  gheleyt. 

Dese  boomen  en  vintmen  nieuwers  dan  in  Goa  ende  Malacca  2)  Arbore 

ende  sommige  ander  plaetsen  daerse  die  Portugesen  ghebrocht  ïg^g^^J^^^^' 
ende  herplant  hebben  by  hare  wooninghen:  want  zijn  eerst  uyt  Ma- i"  ̂oa,  ende 

i)  D.  i.  de  Nycta'Uhes  A/'bor  trlstis.  Behandeld  door  Orta,  I,  70 — 72,  waaruit 
vooral  door  Paludanus  veel  is  overgenomen. 

2)  Volgens  Orta,  t.  a.  p.  was  de  plant  uit  Malakka  naar  Goa  gebracht;  hij  geeft 

't  vertelsel  in  hoofdzaak  voorkomende  in  Visnu-Purana;  zie  Wilson,  Works,  V,  97,  fgg. 

ter  verklaring  van  den  naam  parijataka,  welke  door  't  volk  daaraan  gegeven  wordt, 
doch  eigenlijk  een  naam  is  van  de  JErythnna  Indica. 



lacca  in  Indien  ghecomen:  maer  binnen  in't  lant  en  zijnder  geen; 
men  heetse  op  Malayse  tale,  Singady  ̂ );  ende  op  Decanijn,  Parisa- 

tico^)  in  Decan,  Pul3);  van  die  Arabiers,  Guart4);  vande  Persianen 

ende  Turcken,  Gul;  D'oorsaecke  van  dese  naem  is  gelijck  die  India- 
nen dese  fabel  daer  af  vertellen,  als  dat  een  Edelman  genaemt  Pari- 

satico,  hadde  een  schoone  Dochter  op  vvien  de  Son  amoreus  wert, 

Vanden      in  somma  hy  creegh  zijn  wil  van  haer,  ende  daer  naer  verliefde  de 

vande^boom  Son  Op  een  ander,  ende  verliet  dese  Dochter,  waerom  zy  haer  van 
Arbore       dcspcractheyt  selven  ombracht,  ende  worden  naer  de  manier  van't  [84a] 

lant  tot  asschen  verbrant,  waer  van  is  geprocedeert  desen  boom, 

ende  heeft  daerom  behouden  den  naem  van  Parisatico;  ende  seggen 

dat  daeromme  die  bloesemen  ofte  bloemen  door  haet  ende  nijt  die 

zy  tot  de  Son  noch  hebben  anders  niet  komen  dan  snachts,  ende 

daerom  des  daeghs  van  droef  heydt  als  zy  de  Son  sien  afvallen. 

Annotatio  D.  Palud. 

Die  beschryvinge  van  desen  boom  heeft  Christophorus  a  Costa  aldus 
gestelt,  dat  die  zy  van  die  groote  ende  ghedaente  ghelijck  een  Pruym 
boom,  met  veele  cleyne  tacxkens^  onderscheyden  met  veele  knoopkens 
ofte  ledekens,  waer  aen  tegens  den  anderen  twee  bladeren  groeyen,  van 
die  groote  ghelijck  Pruym  booms  bladeren,  sacht  ende  rou  aen  die  buy- 
tenste  zyde,  vast  gelijck  savie  5)  bladeren,  ende  van  binnen  groen,  ende 
een  vveynigh  scherp,  int  ronde  niet  sooghehackelt  als  Pruym  booms  bla- 

deren, noch  niet  so  vol  aderkens;  int  midden  tusschen  elcke  twee  bladeren 
wast  een  steelken  met  vijf  hoofdekens,  die  uyt  vier  cleyne  rontachtighe 
bladeren  bestaen,  waer  uyt  int  midden  vijf  witte  schoone  bloemkens 
groeyen,  van  die  groote  ende  ghedaente  ghelijck  Orangie  bloeysel,  hoe- 

wel cleynder,  schoonder,  ende  rieckender;  Het  steelken  meer  nae't 
roode  dan  nae't  geele  streckende,  waermede  die  Indianen  hare  spysen 
verwen,  gelijck  men  by  ons  met  Saffraen;  Die  groene  vrucht  is  vandie 
groote  als  een  Lupijn,  van  ghedaente  ghelijck  een  Hartken,  int  midden 
lancwerpigh  doorgesneden,  heeft  ten  beyden  zydeneen  custodiken,  daer 
in  het  saet  verborgen,  ghelijck  zijnde  oock  een  Hertken,  van  groote  als 
die  saeykens  van  S.  lannis  broodt,  met  een  groen  vliesken  bedeckt,  ende 
een  weynigh  bitter. 

Onder  alle  bloemen  zijn  dit  wel  die  alderlieflijcste  van  rueck,  inson- 
derheyt  niet  met  handen  aengheroert  zijnde,  om  dat  zy  anders  stracx 
haren  rueck  verliesen  ende  verwelcken;  Die  Indianen  houden  t  daer 
voor  dat  dese  bloemen  het  herte  verquicken,  maer  zijn  een  weynigh  bit- 

ter; Die  Heydenen  stellen  het  saet  oock  onder  die  Medicynen  die  het 

1)  Mal.  „srigading",  Jav.  „srigading". 
2)  D.  i.  „parijatika",  Tamil.  „paris'adam". 

3)  D.  i.  „phïïl",  hetwelk  eenvoudig  „bloem"  beteekent. 
4)  Onjuist;  Arab.  voard  is  „roos".  Zoo  ook  Perzisch  gul^   waarvan  de  oudere  vorm 

„warda"  moet  zijn  geweest,  identisch  met   Gr.   QOOOP, 

5)  D.  i.  Salie,  uit  Lat.  „salvia". 



herte  stereken,  men  mach  die  bloemen  nuttighen  in  die  spyse,  het  saet 
is  menighmael  in  Portugael  gesonden  ende  gesaeyt,  dan  heeft  noyt  wil- 

len wassen,  wat  moeyte  zy  oock  daer  toe  gedaen  hebben;  Vallen  af  int 
opgaen  der  Sonnen  ghelijck  Clusius  seydt,  ofte  om  eenighe  verborghen 

tegenheyt,  ofte  om  des  saps  subtijlheydt,  'twelck  de  Sonne  stralen  ver- 
teeren: want  welcke  die  Sonne  niet  raect,  blyven  langer  aen  de  boo- 

men;  Dese  bloemen  werden  neerstigh  vergaert,  daer  uyt  een  seer  lieffe- 
lijc  ende  welrieckende  water  gedistilleert  wort,  datmen  water  de 
Mogli  1}  heet;  Het  saet  hier  af  heeft  my  lan  Huygen  mede  gebracht  uyt 
Indien,  'twelck  ick  ghesteken  hebbe  inde  aerde,  dan  quam  niet  voort. 

Dat  60.  Capittel. 

Van  die  bladen  Bettele,  ende  'tfruyt  Arecca. 

Het  bladt  ghenaempt  Bettele  2)  ofte  Bettre,  'twelcke  ghemeen  is  in 
Indien,  ende  een  daghelijcksche  eeten  vande  Indianen;  wassen 

in  alle  plaetsen  van  Indien  den  Portugesen  bekent;  niet  binnen 

[84b]  in't  landt:  maer  alleen  aen  die  Zee,  ten  v^^are  seer  weynigh,  het  wil 
niet  groeyen  in  koude  plaetsen  als  China,  noch  seer  heete  als  Mos- 
sambique  ende  Sofala,  om  dat  het  so  seer  gebruyct  wort,  soo  hebbe 

ick  hier  af  perticulier  mentie  willen  maecken,  oock  om  dat  wy  daer 
in  veel  plaetsen  van  gheroert  hebben;  soo  is  te  weten  dat  die  Bettele Ghedaente 

zijn  bladen  wat  grooter  ende  scherper  uyt  als  Oraengie  bladen,  ende  vande  bia- 

worden  gheplant  aen  stocken  daer't  by  op  klimpt,  gelijck  Clif  3)  ofte  ̂^"  s^^^^^- 
Peper,  ja  Peper  in  allen  so  ghelijck  datmen  van  verre  daer  zy  by  een 

staen,  nauwelijcken  'teene  van't  ander  onderscheyden  mach,  heeft 
anders  gheen  vruchten  als  alleen  die  enckele  bladen,  worden  seer 

gehavent  ende  onderhouwen:  want  is  het  daghelijcks  broot  van  In-  Bettele  is 

dien;  Dese  bladen  ghepluckt  wesende  dueren  langen  tijt  sonder  te  j^.?*  ̂̂ «he» 
bederven,  altoos  in  haer  wesen  ende  versicheyt  worden  vercoft  met  vande  indi- 
dozynen,  ende  daer  en  is  niet  een  Vrouwe  in  Indien  ofte  Indiaensche 

Mannen  ofte  zy  eetender  daechs  een  dozijn  ofte  twee  ende  meer; 

niet  dat  zy  haer  maeltijt  daer  met  houwen,  dan  nae  den  eeten,  ende 

van  smorghens  den  geheelen  dagh  duer,  ende  oock  des  snachs  in  nen  ee"en*' 
huijs,  ende  op  die  straten  al  waerse  gaen  ende  staen,  hebben  ge-  dageiijcx 
meenlijck  van  dese  bladen  inde  hant,  ende  gaen  al  knaeuwende;  oock  zijn  bladen 

worden  dese  bladen  niet  alleen  ghebruyct,  dan  t'samen  geknaut  om 
haerder  bitterheydt  met  een  fruyt,  'twelcke  die  Malabren  ende  Por- 

1)  Bij    Orta,  I,  69  „mogory".   Hind.    „mahüa",    Skr.  „madhnlika",  Bassia  latifolia. 
Vgl,  HolsonJohon,  s.  v.  Mowa. 

2)  Vgl.  boven  blz.  143.  „Bettre"  is  een  bijvorm  van  „bettle,  betele"  bij  Port.  schrijvers. 
Over  betel  en  areka  handelt  Orta  herhaaldelijk ;  o.  a.  I,  326. 

3)  Voor   „klijf,  klimop,  dat  o.  a.  bij  Vondel  voorkomt. 



Areccawast  tugcsen  heeten  Arecca  ̂ );  die  Gusaratten  ende  Decanijns  noement, 

Païmboo-    Suparij;  ende  die  Arabiens,  Fauffel  2);  Dit  fruijt  wast  op  boomen  als 

men.  ^j^  Palm-boomen  vande  Indiaensche  Noten  ofte  Coquos  boomen: 
maer  zijn  wat  dunder,  ende  hebben  die  bladeren  smalder  ende  cleyn- 

Gh  d    1 1    ̂^^'  ̂ ^^  fruijt  is  bynaer  een  fatsoen  ghelijck  het  fruijt  van  Sypres- 
endegroote  sen  boomen,  een  note  Muscate,  doch  sommighe  aen  die  eene  zyde 

Arecca.       plat  aen  d'ander  verheven:  maer  sommighe  zijn  wat  grooter,  ende 
zijn  seer  hart,  snydense  met  een  scheer  overmidts,  ende  alsoo  kau- 

wense  met  die  Bettele,  zijn  van  binnen  vol  aderen  wit  ende  rosach- 
tigh;  Daer  is  een  soorte  van  Arecca  diemen  heet  Checanijn  3),  die 

deyn^e"nd?e  ̂ ^ ̂   cleynder  endö  swartachtigh  ende  seer  hert,  doch  worden  altemael 
swart  ach-    prebruyct  om  met  die  Bettele  t'eeten,  ende  hebben  sonderlinghen 
tigh,  isoock°  -^  ■  '  ^ 
een  soorte    gheenen  smaeck,  dan  smaect  houtachtigh,  doch  maeckt  de  mont  seer 

'  vochtigh,  ende  verwet  den  mont  root  ende  swart,  dat  het  schijnt  dat 
die  tanden  ende  lippen  met  swart  bloet  bestreken  zijn,  als  dese 

Arecca  noch  niet  recht  droogh  en  is,  ende  daar  is  een  seeckere  soorte 

Sommighe  ̂ ie  in't  eeten  ofte  kauwen  een  soo  droncken  maeckt  ghelijck  oftmen 
Arecca  ma-  ̂ gj^  ghcheelcn  dagh  Wijn  gedroncken  hadde,  ende  souden  wel  gin- 
ghene  diese  der  heen  duyselen:  maer  gaet  haest  over;  ghebruijcken  oock  ghe- 
droncken.    meenlijck  noch  een  mengelinge  ofte  datser  met  eeten,  te  weten:  een 

Koecken      koecxken  ofte  bolleken  dat  ghemaeckt  wert  van  een  hout  ofte 

vande  boom  boom,  diemen  heet  Kaate4),  ende  alsdan  smeeren  die  bladen  vande 
Kaate.  '  '^ 

Bettele  met  kalck,  welke  ghebrant  is  van  Oesterschulpen,  ende  gheen 

schade  mach  doen  in't  lichaem,  om  zijn  weynigheyt,  alle  dit  te  sa- 
men geknaut,  ende  het  sop  daer  van  ingeswelcht  (want  die  rest 

Remedie  spouwense  uyt)  affirmeren  dat  het  seer  goet  is  voor  die  maegh  ende 

mTe'ch^ende  stinckenden  asem,  ende  voor  die  tanden  ende  vastigheyt  van't  tant- 

adem  dk^de  ̂^^^^  ̂ ^  remedie  tegens  'tschuerbuijck,  gelijck  oock  warachtelijck 
Indianen  bcvondcn  wort,  datmcn  seer  selden  ofte  nimmer  en  vint  Indianen 

ken.  met  stinckende  asemen,  tant-pijn  ofte  schuerbuyck  ofte  dierghelijcke  [85a] 
crancheden,  en  al  zijnse  noch  so  oudt,  hebben  altoos  hare  tanden  vol 

ende  gheheel:  maer  hebben  altoos  den  mont  ende  tanden  oft  die  met 

i)    Zie  boven  blz.  143. 

2)  Arab.  fïïfal"  of  faufal".  Hind.  „supari". 
3)  Bij  Orta,  I,  328  „checani";  in  de  Aant.  p.  334  wordt  aangehaald  „chikni  supari" 

als  „roode  betel",  uit  Dymock,  Mat.  Med.  802. 
4)  Hind.  „kath"  is  't  extract  van  de  Catechu.  In  Winslow's  Tamil-Eng.  Wdb. 

wordt  „kaychchukkatt i"  en  „kas'ukatti"  verklaard  als  synoniem  met  Tam.  „kaych- 
chundi",  doch  dit  is  niet  juist.  Z\q  Hobson-Jobson^s.v.Cziechn;  en  Aant.  op  Orta  II,  77. 
Dat  Winslow  „betelnoten"  verward  heeft  met  de  Acacia  Catechu,  waarvan  de  Skr. 

naam  is  „khadira",  Hindi  ̂ ,khair",  is  reeds  opgemerkt  hierboven,  blz.  144.  Orta  spreekt 
Qver  „cate",  I,  328;  11,69. 



swart  bloet  bestreken  waren,  als  gheseyt  is,  ende  gaen  altoos  spou- 

wen ghelijck  oft  bloet  waer.  Die  Portugesche  vrouwen  hebben  oock  De  Portu- 

de  selfde  usantie  van  dese  Bettele  t'eten:  want  so  zy  eenen  dach  ven^ghe^^" 
waren  sonder  Bettele  te  kauwen,  souden  meenen  dat  zy  niet  leven  ̂ ^^^gj^de 

en  konsten,  ja  hebben  het  des  snachts  by  haer  hooft-eynde  van't  bed  dagheiijcks, ,        ,  .         .  .11  1  1'     1         -r»    ,     waer  datse 

staen,  ende  als  zy  niet  slapen  connen,  so  ist  alle  oogenblic  het  Bet-  gaen  en 

tele  te  kauwen  ende  uyt  te  spouwen,  des  daeghs  waer  dat  zy  sitten,  be^ns^e  a!tijt 
gaen  ofte  staen,  altoos  met  Bettele  inde  hant  ende  mont,  ende  kau-  by  haer. 
wen  en  spouwen  ghelijck  die  Koeyen  ende  Ossen  sitten  en  eerkau- 
wen:  want  der  vrouwen  exercitie  en  is  den  gheheelen  dagh  anders 

niet  veel,  dan  haer  te  wassen  en  te  plassen,  ende  alsdan  met  haer 

Bettele  te  kauwen;  daer  zijn  sommighe  Portugesen  die  het  ooc  wel 
eeten  door  de  g^hewoonheyt  van  haer  vrouwen;  Als  de  vrouwen  ofte ^  -^  '  De  meeste 
Indianen  malcanderen  gaen  visiteren  ende  besoecken,  so  moet  de  piaysier 

Bettele  altoos  met,  ende  die  meeste  piaysier  ende  tractement  diese  g^e  van 

malcanderen  doen  ofte  konnen  bewysen,  is  terstont  te  nooden  met  f  °^e"  „"fjl 
Bettele  ende  een  Arecca,  ende  wat  Kalcs  op  een  schotel  van  hout,  nen  is,  mai- 
die  zy  daer  alleenlijc  toe  ghebruycken  en  houden.  Dese  Bettele  vint-  Bettele  te 

men  op  alle  hoecken  vande  straten  ende  winckels  te  coop,  ende  oock  ̂^^^*^'"^"- 
op  alle  weghen  voor  den  reysenden  ende  passerenden  man,  ende  is  ̂oe  datse 

al  toebereyt,  te  weten,  so  veel  bladen  Bettele,  een  Arecca,  ende  wat  de  Bettele 
.  bereyden 

Kalcks,  en  somtijts  van  diet  begeert  wat  Cate  daer  by,  'twelcke  zy  ge-  ende  ghe- 

meenlijc  in  huys  hebben,  ofte  inde  hant  dragen,  in  een  houte  geschil-   ̂ ^^'^  ̂"' 
derde  schotelken,  als  geseyt  is,  daer  liggen  die  bladen,  Arecca,  Kalck 

ende  Cate  op,  ende  also  kauwen  zy't  altesamen  ghelijck,  van  elcks  wat; 
zy  nemen  eerst  een  stuc  Arecca  ende  Cate  en  kauwen  dat,  en  daer 

naer  een  bladt  Bettele,  ende  met  den  Nagel  vande  Duym  diese  daer 

toe  scherp  ende  lanck  laten  wassen,  niet  in't  ronde  als  wy,  trecken 

die  Aderen  uyt  het  bladt,  ende  alsdan  besmeren  zy't  met  wat  Kalck,  Het  eerste 
ende  rollent  in  malcanderen,  ende  also  steken  zy't  inde  mont  ende  s°psp°"- •^  wen  de  In- 

kauwent,  ende  spouwen  het  eerste  sop  uyt;  waer  mede  seggen:  pur-  dianen  uyt 

geren  t'hooft  ende  Maghe  van  alle  quade  humoren  ende  flegmatijck,  vande 

ende  al  datse  uytspouwen  is  ghelijck  swart  bloet,  welck  coluer  comt  ̂ ifo^fft'etc. 
vande  Arecca;  Het  ander  sop  swelgense  in.  Die  Indianen  gaen  ghe-  ̂ ^^  ̂^^^^ 
meenlick  langhs  der  straten  ende  weghen,  altoos  met  Bettele  ende  sop  swei- 
zijn  toebehoorten,  inde  handen  al  kauwende,  ende  principalijck  als  zy  ende  nutten 

met  jemant  gaen  spreken  ofte  by  groote  Heeren  comen,  om  een  goe-  *^^^^^' 

den  rueck  te  hebben,  ende  den  asem  reyn  ende  suyver  te  houden,  soo  ̂ en  die'kau- 
gaen  zy  al  kauwende,  ende  'tsoude  een  groote  schande  wesen,  jemant  wen  aitijt 

T.      ..  1        ,.     -n.         1     t       ,  i     ,,  Bettelewaer 
van  qualiteyt  te  spreken,  sonder  die  Bettele  by  hem  te  hebben.  datse  gaen. 
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Annotatie  D.  Palud. 

Oock  die  vrouwen,  als  zy  met  haer  mans  die  echtelicke  plicht  hante- 
ren, eeten  te  vorens  Bettele,  meenen  dat  sulcks  vele  voordert  tot  der- 

telheyt. 
Alle  de  Indianen  eeten  sulcs  na  de  maeltijdt,  segghen  dat  die  spyse  haer 

anders  een  walginge  soude  maken;  ende  die  ghewoon  zijn  sulcks  te 
eeten,  daer  van  aflatende,  dat  die  eenen  stinckenden  asem  verkryghen. 
Sy  laten  af  het  Bettele  te  eeten  voor  een  sekere  tijdt,  als  jemant  van  haer  l^Sb] 
naeste  vrienden  ghestorven  zijn,  ende  op  sekere  vasten  daghen;  ghelijck 
ooc  doen  sommige  Arabyers,  ende  die  navolgers  van  Ali  i),  den  swagher 
van  Machomet,  in  hare  vastendaghen.  In  Malabar  worden  dese  bladen 
Bettele  geheeten;  in  Decam,  Gusaratte,  ende  Canam  2),  noemt  men  die 
Pam3);in  Malajen,  Siri;  van  Avicenna,  Tembul;  van  andere  ende  beter 
Tambul  4).  Avicenna  verhaelt,  dat  Bettele  het  Tant-vleys  bevestight 
ende  de  Mage  sterct,  waer  toe  het  oock  die  Indianen  ghebruycken:  maer 
dat  hy  stelt,  dese  bladen  cout  inden  eersten  graet,  ende  verdrooghende 
inden  tweeden,  is  niet  soo;  zijn  boeck  moet  qualick  overgheset  zijn,  ofte 

hy  is  bedroghen  gheweest:  want  dese  bladen  zijn  heet  ende  droogh  in't 
eynde  des  tweeden  graets,  als  Garcius  ab  Horto  selfs  ondervonden  heeft, 
ende  ooc  smaeck  ende  reuck  daer  af  ghetuygen.  So  is  dan  Bettele  een 
bladt  ghelijc  die  bladeren  zijn  van  een  Citroen -boom,  doch  langher,  ende 
ten  eynde  scherper,  langs  door  eenige  aderen  hebbende;  Die  wel  rype 
zijn,  worden  gehouden  toor  die  beste,  geel  van  verwe,  hoe  wel  daer 

eenighe  vrouwen  zijn  welcke  die  onrype  kiesen,  om  dat  sulcke  in't  kau- 
wen meer  gheluyts  gheven;  dese  bladeren  bederven  door't  vele  aenroe- 

ren  met  die  handen.  Het  draegt  Bettele  in  Malacca,  een  vrucht  ghelijc 
een  steert  van  een  Egedisse,  die,  om  dat  zy  wel  smaect,  daer  werdt  ghe- 
gheten;  het  wort  opgebracht  gelijc  die  Wijngaert,  by  stelen,  als  by  ons 
Clif.  Sommighe  om  meerder  profijts  hier  af  te  hebben,  plantent  neffens 
die  Peper  ofte  neffens  die  Arecca,  ende  maken  also  een  aenghename 
galerie;  men  moet  die  Bettele  met  groote  neerstigheyt  versorghen  ende 
dickmaels  begieten.  Die  meer  hier  af  begheert  te  weten,  lese  die  hee?- 
lijcke  commentarien  des  seer  ervaernen  Clusij,  op't  Capittel  Garcise van  Bettele  5). 

De  Conin-  Die  grootc  Hecrcn  ofte  Coningen  hebben  altoos  waer  zy  gaen, 

fmjdrhae?  staen,  ofte  sitten,  haer  dienaers  met  eenen  silveren  Ketel,  alwaer  de 
dienaers      Bettele  ende  zijn  toebehoort  in  leyt,  ende  gheven  hem  een  bladt  al 
met  Bettele  •;  .         a      t  1  1       ̂       •      1 by  haer.  toegemaect,  ende  wanneer-cenige  Ambassaduers  den  Conmgh  comt 

spreken,  al  ist  schoon  dat  de  Coningh  die  spraeck  wel  can  ende  ver- 

staet,  so  is  hare  usantie,  om  hare  auctoriteyt  t'onderhouden,  dat  den 
Ambassaduer  doet  zijn  woort  aen  een  Taelman  in  zijn  presentie, 

i)    Palud.  bedoelt  de  Sjiieten.  „Swager"  in  den  zin  van  „schoonzoon",  wordt  door  Kiliaan 
opgegeven  als  gewestelijk  HoUandsch,  en  in  de  gemeenlandsche  taal  verouderd. 
2)  Een  fout  voor  C^nara,  zooals  blijkt  uit  Orta,  II,  393,  waaruit  veel  ontleend  is. 

3)  Hind.  enz.  „pSn''  uit  Skr.  „parna",  eig.  blad. 
4)  Ontleend  aan  Skr.  „tambüla",  dat  met  kleine  wijzigingen  in  verscheiden  heden - 

daagsche  talen  van  Indië  is  overgegaan. 
5)  Het  laatste  Cap.  der  Colog.ïl,  sS^^sqq.  getiteld:  Colo^uio  do  Betre  e  eutras  causas. 
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ende  die  seyt  hem  dat  weder  over,  ende  also  antwoort  hy  weder  deur  De  Conin. 

den  Taelman,  ende  daerentusschen  soo  leyt  de  Coningh  op  eenfndilnen^ 

Bedde,  ofte  sit  op  d'aerde  op  een  Tapet,  ende  zijn  dienaer  die  hem  ̂ u^Jt^deur 
het  Bettele  toebereyt  en  ghereet  maect,  'twelcke  hy  al  staech  deur  een  Taei- 

sit  en  kaut,  ende  spout  het  sop  ende  t'overblijfsel  in  een  silveren 
Becken,  dat  daer  toe  bezyden  hem  staet,  ofte  eenighe  van  zijn  Sla-  „ingh  sit  als 
vinnen  ofte  vrouwen  inde  hant  houdt,  welcke  is  een  groote  eere  die  ̂ assadeuïs 

hy  den  Ambassaduer  doet,  en  principalicken  als  hy  hem  doet  noo-  verhoort 
den  ende  schencken  van  die  selfde  Bettele  dien  hy  eet,  in  somma  is  woort. 

hare  ghemeene  usantie  die  te  ghebruycken;  ende  om  dat  hare  dage- 
lijcsche  ende  ordinarische  ghebruyck  is,  en  daer  soo  veel  afbouwen, 

so  hebbe  het  selve  een  weynigh  breed  willen  verhalen  om  beter  te 

verstaen:  want  op  sommige  plaetsen  ende  dickwils  daer  van  mentie 

[86a]  gemaect  wert.  Die  groote  Heeren  ende  Indiaensche  Coninghen  ghe-  ̂ l  fndiacn- 

bruycken  ghemaecte  Pillen  van  Arecca,  Cate,  ende  Camphora,  en-  ̂ ^^^  ̂ ^^^ 
de  gestooten  Linaloes  *),  ende  een  weynigh  Ambar,  twelcke  zy  te  Bettele  ghe- briiYckcn 

samen  eten  met  die  Bettele  ende  Kalck,  inde  plaets  van  Arecca. 

Annotatio  D.  Palud. 

Andere  vermengen  het  Bettele  met  Lyciun,  sommige  die  rijcker  ende 
machtiger  met  Campher,  ander  met  Aloes  hout,  Mosseliaet  ende  Ambar 
grijs;  ende  aldus  bereyt  wesende,  ist  lieflic  van  smaeck,  ende  maect 
eenen  goeden  adem;  daer  zijn  oock  sommighe  die  de  Areccas  kauwen, 

ofte  met  Cardamomum  ofte  met  Naghelen.  Binnen  in't  landt  verre  van 
die  Zee,  worden  dese  bladeren  seer  duer  vercocht:  men  seyt  dat  die  Co- 

ningh van  Decan  Nizaraoxa  alle  laers  hier  aen  spillet,  over  die  dertigh 
duysent  Mileresen;  dit  zijn  haer  bancquetten;  dese  schencken  zy  den 
reysenden  luyden,  ende  die  Coningen  gevent  de  lieden,  den  rijcken  dese 
compost  met  haer  eygen  handen,  andere  schencken  zy  die  door  hare 
knechten.  Als  yemant  reysen  sal  so  worden  hem  Zyden  buydelkens  ge- 

geven met  bereyde  Betele,  ende  niemant  mach  vertrecken  ten  zy  dat 
hen  sulcks  gegeven  zy,  twelck  een  teecken  is  van  zijn  paspoort. 

By  dese  naervolgende  conterfeytsels  mach  men  sien  de  Figuren 

vande  fruyten  van  Malacca,  ghenaemt  Duryoens,  ende  den  boom 

Arbore  Derays,  ofte  Wortel- boom;  desgelijcx  dat  dicke  Riet,  ghe- 
naemt vande  Portugesen  Bambu,  ende  vande  Indianen  Mambu,  ooc 

den  Boom  Arbore  triste,  oft  droevigen  Boom,  so  als  die  by  daghe  ende 

by  nachte  is,  met  den  boom  daer  die  Arecca  aen  wast,  ende  die  Bet- 
tele; ende  om  dat  die  Peper  oock  veeltijtsgheplantwerdt  aende  voet 

vande  Arecken-boom,  alwaer  zy  in't  wassen  teghen  ende  rondom  op 
climt,  hebbe  hem  inde  manier  als  hy  wast,  daer  by  gestelt;  waer  van 

ï)    Lignum  Aloes. 
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de  verclaringe  op  een  ander  sal  volghen,  by  de  Speceryen  ende 

Drooghen  van  Indien,  ende  die  cruyden  tot  der  Medecynen  en 
Apotekerye  dienende,  eet. 

Datói.Capittel. 

Van't  cruydt  Dutroa,  ende  een  plante  ghenaemt  Herba  Sentida, 
ofte  Gevoel  cruyt 

Het  Cruyt  ghenaemt  Dutroa  i),  is  seer  ghemeen  in  Indien,  ende 
wast  over  al  int  velt:  die  bladeren  van  dit  cruydt  gaen  scherp- 

troa.  achtigh  uyt,  ghelijck  het  scherp  ofte  yser  van  een  Spies,  ende 

is  in't  ront  gehackelt  gelijc  de  bladeren  van  Berenclau,  ende  vast 
van  dier  groote,  in  die  lengte  vele  lange  draden  hebbende,  vast  son- 

der  smaec  ende  vochtigh,  ooc  een  weynigh  bitter,  rieckende  als  Ra- 
dijs; den  bloem  ofte  bloesem  van  dese  plante  is  bynaest  ghelijc  de 

van  Dutroa  blocsem  van  Rosemareyn  inde  coleur;  uyt  dese  bloemen  wort  een 

de\1oemen  Bolle,  bynaest  ghelijc  een  bolle  van  slaep-cruydt,  daer  in  sekere 

vande  Ro-   kccrlkcns  gelijc  die  keerlen  van  Meloenen;  dese  gestooten,  ende  dan 
ghedaen  in  Rijs  ofte  eenige  spijs,  Wijn,  water,  ofte  eenige  andere 

Dutroa       dranc  of  compost,  ende  ghedroncken  ofte  ghegheten,  maect  die  per- 

oftefgbe"     soon  gelijc  oft  hy  Sot  waer,  en  doet  niet  dan  lacchen,  sonder  ken- 
droncken    j^jggg  xiodi  ghevoclcn  te  hebben  van  yet  ter  werelt  datmen  in  zijn maect  de  °  -^  •' 

menschen  presentie  doet,  ende  doetse  somtijts  slapen  ghelijck  oftse  doodt  wa- 

lacchende  ren,  'twelcke  also  soude  dueren  24.  uren  langh,  ten  waer  sake  dat-  [86b] 

loefe^n  ̂ ^  "^^^  ̂ ^"^  ̂ ^^  voeten  met  coudt  water  wies,  soo  comt  hy  weder  tot 
^  hem  selven  aleer  die  24.  uren  om  zijn.  Dit  cruyt  ghebruycken  die 
De  vrouwen  ^  •'  . 
ghevenhaer  Indiacnsche  ende  oock  Portugesche  vrouwen  veel  om  haer  mans  in  te 

cruyt  Du-  ghcvcn,  ende  geschiet  dicwils  als  zy  haer  ghenoecht  willen  nemen 

haeVghr™  "^^^  ̂ ^^^  Boelen  ende  byslapers,  dat  zijt  den  man  ghegeven  hebben, 
noechte met  ende  gaen  in  zijn  presentie  en  bedry  ven  hare  luxurie,  en  trecken 
andermans  ,         ,        i  11  ^  ^       ̂   1  ^  1  i- 
veyiigh  te  den  man  by  den  baerdt,  hem  Cornudo  2)  heetende,  en  andere  dier- 

hebben"  ghelijcke  spotterie  aendoende,  sonder  dat  die  man  daer  eenige  we- 
tenschap ofte  kennisse  af  heeft,  ende  sit  met  zijn  oogen  open  sonder 

anders  daer  toe  te  doen  ofte  segghen,  dan  lacchen  ende  grijnsen, 

gelijck  een  sot  ende  uytsinnigh  mensch,  ende  alst  zynen  tijt  gepas- 
seert  heeft,  ende  weder  tot  zijn  selven  comt,  weet  nieuwers  af,  dan 

meent  dat  hy  gheslapen  heeft;  Dit  Cruijdt  ghebruycken  de  Slaven 
ooc  wel,  om  haer  vrouwen  ende  Heeren  in  te  geven,  om  also  haer  te 

i)     Veel  van  't  volgende  overgenomen  uit  Orta,  Colog.,  Cap.  XX. 
2)    D.  i.  hoorndrager. 
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berocven  

ende  
cofters  

en  kisten  
open  

te  doen,  
dat  

altemet  
wel  

ghe-  
De  Slaven ^hcbru  vc* schiet.  Dit  Dutroa  moet  met  maten  gebruyct  werden  om  dattet  ken  dit 

een  aert  van  fenijn  is,  want  so  ment  te  veel  ende  overvloedigh  veyilgh  te 
jemant  in  gaf,  souder  met  om  den  hals  raken,  ten  waer  datmen  daer  stelen. 
terstont  stercke  ende  crachtige  remedie  teghens  dede,  van  eenighe  Dutroa  is 

teghen  fenijn  ofte  purgatien.  ^ 

Annotatio  D.  Palud. 

Die  ghenesinghe  gheschiet  met  medicynen  die  doen  braken,  op  dat 
alles  met  de  spyse  mochte  uyt  comen  wat  in  die  Maghe  ghebleven  is, 
daer  nae  met  purgatie  ende  diversie  door  stercke  Clysteringen  ende  met 
scherpe  wryvinghe  ende  banden  van  de  handen  ende  voeten,  ten  tyden 
ooek  met  aderlatinghe  op  die  groote  teen. 

Dit  Cruydt  isser  over  al  in  s^rooter  menichten,  en  hoewel  dat  het  Dutroa  wert 
11  1      ,  11.  11     verboden  te 

verboden  wert  te  plucken  en  te  gebruycken,  niet  tegenstaende,  de  piucken 

principaelste  die  sulcks  verbieden,  zijn  de  ghene  diet  meest  daghe-  teUn^|roo-* 

lijcks  in  ̂t  lijf  krygen  van  hare  eyghen  vrouwen,  om  hare  luxurie  met  *^'*  "^enich- 

een  ander  te  boeten,  't  welcke  hare  ghemeene  neeringhe  is,  v^^eynigh 
uytgesondert ;  sommige  mans  zijn  so  ghewent  het  Dutroa  te  eten  of 
te  drincken,  sonder  haer  weten,  datse  alleenlick  met  het  het  sop  vande 

bladen  terstont  het  spec  wech  hebben,  ende  die  vrouwe  seker  is  hare 

oncuysheydt  te  pleghen  naer  hare  lust.  Dese  en  dierghelijcke  cruy- 
deren  en  planten  zijnder  veel  door  gheheel  Indien,  ende  wordenseer 

ghepleegt :  want  alle  die  studeringe  vande  vrouwen  ende  Indianen  De  indiaen- 

is  nacht  en  dach  om  de  oncuysheydt  te  ghebruycken,  en  die  te  ver-  wen  stude- 

stercken,  met  alle  wat  zy  weten  te  gebruycken  en  te  versieren,  om  on"uys!*°"^ 
die  t'onderhouden  ende  bequaemheyt  daer  toe  te  hebben,  waer  op  zy  heydt  te  be- 

dryven. wondere  practijcken  ende  Duyvelsche  inventie  weten  ende  doen,  als 

de  experientie  ende  ervarentheyt  dagelijcks  uytwijst  ende  vertoont, 

van  die  in  Indien  verkeeren,  ghelijck  ie  eensdeels  wel  bevonden  hebbe. 

Daer  is  noch  een  cruyt  in  Indien,  wordt  vande  Portugesen  ghenoemt  Herba  Sen- 

Herba  Sentida^),  dat  is  soo  veel  als  Ghevoel-cruyt;  Oorsake,  dat  vogi  Jf^uydT 
wanneer  daer  jemant  by  comt  ende  aentast,  sant  oft  jet  anders  daer 

i  ,  "til  Oorsaec 
maer  op  werpt,  terstont  wert  het  slap  ende  sluyt  zijn  bladeren  toe,  waer  omme 

ende  en  sullen  niet  weder  in  zijn  effect  comen  noch  open  gaen,  so 

langhe  als  men  daer  by  staet :  maer  so  haest  alsmen  de  rugge  keert 

[87a]  ende  wech  gaet,  so  gaen  die  bladen  weder  open,  ende  werden  weder 

i)  Orta  gewaagt  van  dit  kruid,  II,  18,  doch  geeft  niet  den  naam ;  hij  verwijst  naar 

den  Spaanschen  schrijver  Acosta,  Tractado  de  las  drogas.  De  plant  moet  een  soort 
Mimosa  wezen. 
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Herba  Sen-  Stijf  ende  fray  oftse  nieu  ghewassen  waren,  ende  weder  aenroerende 

terstont  vcrslappcn  ende  sluyten  terstont  weder,  so  dat  het  een  playsier  om 

daer^^et"^^  sien  is,  ende  vreemt  om  te  noteren ;  oock  is  te  verwonderen,  ende 
op  werpt,    schijnt  ongelooflijc  van  die  het  niet  gesien  en  heeft,  als  dat  binnen  die 
ende  tselve  ,1,1-11/-.  ,  ,  , 
afnemende  stadt  ende  t  Eyland  van  Goa,  op  een  eynde  van  de  stadt,  aldaermen 

wert  weder  ̂ j^  Koeyen^  Ossen,  Schapen,  ende  alle  Vee  slaet  ende  doodt,  tot 
spyse  vande  Inwoonders,  genaemt  Matavaquas,  op  welcke  plaetse 

liggen  die  hoornen  vande  beesten  over  al  gheworpen  ende  verstroyt 

De  Portu-    ̂ jg  onnutte  ware :  want  behalven  datse  die  Portugesen  noch  Indianen gesen  ende  ^  ° 
Indianen  niet  en  gebruy  cken,  so  ist  00c  voor  die  Portugesen  ende  Spaengiaerden 

canderen  'een  groote  injurie  jet  van  hoornen  te  hebben,  ofte  malcander  een 
Hoorn  te  wysen,  ofte  voor  de  duere  te  smyten,  waerom  zy  den  ande- 

Hoorn  voor  ren  souden  dooden  en  ombrengen;  ende  daer  wort  oock  scherpe  justitie 
gheieyt  over  gedaen,  so  daer  jemant  den  anderen  eenigh  spijt  met  wysinge 

hadde.  ̂ ^^  ̂ ^^  Hooren,  ja  alleenlic  te  noemen,  gedaen  heeft :  want  daerby 
nen^ande  ̂ ^  verstaen  geven,  een  man  die  zijn  wijf  af gesoent  wert.  Keerende 

beesten  seer  weder  op  onse  materie,  so  is  te  weten,  dat  dese  Hoornen,  als  zy  daer 

Indien.  een  wijl  ghelegen  hebben,  worden  inde  aerde  vast,  namelijc  het  bin- 
nenste vande  Hooren,  ende  crijght  wortelen  gelijc  oft  het  een  boom 

Men  doet  waer  ̂ );  als  ickse  menighmael  selfs  uyt  ghetrocken  hebbe  met  wor- 

deïh«ie^^'^  ̂ ^^^^  van  2.  ende  3.  spannen  lanck,  't  welcke  op  geen  plaetsen  ter 
die  een  an-  werclt  en  gcschlet  datmen  weet;  D'oorsake  daer  van  heeft  menigh 
nen  wijst  curieus  ondersoecker  van  vremdigheden  verwondert  ghemaeckt: 

o  te  noemt.  ̂ ^^^  ̂ ^y^  ̂ ^  hebben  connen  gevinden;  nochtans  is  die  aerde  meest 

?en  gr°o°e'^  en  steenachtigh,  waer  van  die  van  Goa  moeten  dicwils  in  spotreden  het 
te  Goa  met  verwijt  hooren,  dat  zij  de  principaelste  Cornudos  ofte  Hoorn-dragers 
wortelen  .  ».     tt 
gelijc  boo-  Zijn,  om  datmen  die  Hoornen  op  ander  plaatsen  can  afsnyden  teene- 

"^^"*  mael :  maer  die  van  Goa,  als  wortelen  hebbende,  daerom  niet  moghe- 

G^V^e  -    ̂yc^en  en  zijn  geheelijcken  af  te  snyden:  want  om  die  wortelens 
den  bespot  wille  terstont  weder  aengroeyen,  so  dat  zy  die  alle  haer  leven  met 

sen  vande    geduldigheyt  moeten  dragen ;  Waermede  wil  voleynden  vande  ge- 

oornen.     j^^gj^  cruyden,  boomen  ende  planten  van  Indien,  hoewel  datter  noch 
veel  ende  duysenderley,  die  in  differentie  ende  wonderlickheden,  de 

cruyden  van  dese  Landen  seer  verscheyden  zijn :  doch  de  namen  my 

sonderlinghe  so  niet  bekent,  ende  oock  om  alle  overvloedige  redenen 
te  schouwen,  hebbe  alleene  mentie  willen  maken  vande  ghemeene 
ende  meest  bekende. 

i)  Dit  is  natuurlijk  een  dwaling,  die  wij  niet  weten  te  verklaren.  Zou  die  soms  door 
misverstand  ontstaan  zijn  doordat  een  Indische  plant,  nl.  de  Sanseviera  teylanica 

Gokarnï,  d,  i.  koe-oor,  heet? 
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Dat  62.  Capittel. 

Van  speceryen,  droogisteryen,  planten,  ende  materialen  die  de 

Medicyne  ende  Aptekerye  aengaen,  te  weten,  van  die  gemeenste 

ende  die  dagelijcx  in  Indien  verhandelt  worden ;  van  hare 

wassinge,  hoe  ende  op  wat  manier,  ende  op  wat 

plaetsen.  Inden  eersten  vande  Peper  ̂ ). 

D e  Peper  is  veelderley,  te  weten,  swerte,  witte,  lange,  ende  Peper  veeideriey die  genaemt  wort  Canarijn,  die  swerte  is  de  ghemeenste,  die  p° p'g^^"  ̂̂ " 
herwaerts  ende  over  al  meest  vervoert  wert,  die  witte  ende  lange  ̂ .      ̂   „ '  °    Swarte  Pe- 

wert  00c  wel  vervoert,  maer  weynigh ;  die  Peper  Canarijn  wort  nim-  per  werdt 
mermeer  uyt  Indien  gebracht,  want  is  van  cleynder  estimatie ;  die  voert, 

swerte  Peper,  welck  is  die  ghemeenste  ende  de  beste,  wast  meesten-  ^g  meeste 

[87b]  deel  inde  custe  ende  op  't  lant  van  Malabar,  welckecuste  begint  van  ̂ ^Pf^^tj^^* 
Goa,  12.  mylen  zuydwaerts,  ende  strect  tot  die  Cabo  de  Comorijn, 

ende  is  het  landt  ghelegen  aende  Zee-custe,  tusschen  bet  hooge  land 

van  Ballagatte  ende  de  Zee,  binnen  in  't  land  en  wast  geen ;  alhier  is  Van  Maia- 
die  plaets  alwaer  de  Peper  alle  jaren  gheladen  wort,  diemen  naer  de  Peper 

Portugael  brenght,  ende  also  verspreyt  door  geheel  Christenrijck ;  ̂a Vortu" 
van  hierwertse  00c  veel  gescheept  vande  Machometisten  naertRoode  gaeighe- scheept. 

meer,  ende  te  landewaerts  binnen  over  Ballagatte,  ende  naer  Persien, 

Arabyen,  ende  alle  de  omliggende  contreyen ;  ende  hoe  wel  dat  het  njcks  vande 

scherpelic  verboden  wert  vande  Portugesen,  ende  daer  alle  opsicht  ̂ n  nTAra- 

op  hebben,  ende  daerom  die  Zee  ende  custe  bewaren  met  alle  neer-  byen,  Per- sen  etc. 

stigheyt,  niet  tegenstaende  wert  heymelijcken  by  grooter  menichten 

vervoert,  ende  00c  somtijts  met  Salvo  conduto  ofte  Paspoort  vande  gesen  ver- 

Portugesen ;  daer  wast  ooc  veel  swerte  Pepers  by  Malacca,  ende  op  pepg^r^y^te 
'tEyland  van  Sumatra,  lava,  Sunda,  ende  ander  weg-en,  als  ie  inde  moeren,  na °  ander  olaet- 

beschry  vinge  vande  custe  ende  Eylanden  verclaert  hebbe ;  alwaer  sen  als  na 

ooc  wast  de  witte  Peper,  is  gelijc  die  swerte,  alleenlijc  is  het  eerste  ̂ °'"^"8*^^' 
buytenste  schelleken  wit  ende  effen,  sonder  rompken,  doch  heeft  die 

selfde  virtuijt  ende  smaec  gelijc  die  swerte  Peper;  comt  veeltijts  by-  p^  erVs^an 
de  Peper  van  Malacca  onder  een  gemenght ;  de  Peper  die  inde  om-  cracht  en 

smaec  als 
liggende  contreyen  van  Malacca  wast,  wort  altemets  ooc  wel  naer  de  swerte. 

Portugael  gevoert,  maer  weynich:  want  ten  tyden  in  2.  jaren  vaerter 

een  schip  van  Portugael,  twelc  daer  sommige  Peper,  maer  meest 

Nagelen  ende  Muscaten  bloemen,  ende  ander  Chijnsche  waren  layt; 

ende  den  meesten  hoop  van  dese  Peper  wort  gesleten  inde  selfde 

landen,  als  Pegu,  Syon,  ende  meest  in  Chyna,  ende  die  ander  omlig- 

i)     Over  peper  handelt  Cö/o^.  XL VI  van  Orta;  veel  daarvan  overgegaan  in  dit  Cap. 
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Verschey-  gendc  plactsen,  die  met  malcanderen  hare  dagelijcsche  handel  dry- 

vande  ™^"  ven ;  die  Peper  wert  genaemt  vande  Malabaren  Molanga  ̂ ),  ende  inde 
Peper.  landen  by  Malacca,  Lada  2);  in  Arabyen,  Filfil ;  die  Gusuratten  van 

Cambayen  ende  Dekanijns  van  Ballagatte  noemenseMeriches);  ende 

H  d  t  d  ̂^^  ̂ ^^  Bengala  Moroys,  ende  die  lange  Peper  die  alleenlijc  wast  in 
Peper  wast  Bengalen  ende  Java,  Pepilini  4) ;  die  Peper  wast  ofte  wert  geplant 
ende  che- 
plant  werdt.aende  voet  van  een  ander  boom,  ende  meestendeel  aende  boomen 

daer  die  Arecca  aen  wast,  ofte  andere  dierg^elijcken,  ende  climtdaer 
De  bladen  '  .  t>      j  f 
vande  Pe-  teghen  op,  ghelijc  die  Bettele  ofte  Clif ;  die  bladeren  vande  Peper  zijn 

cTrangebia-g^^Ü^^k  Orangien  bladen,  maer  watcleynder ;  zijn  groen  ende  scherp- 

den,  sma-  achtigh  aende  punten,  ende  in  't  kauwen  so  bijt  het  wat,  smakende 
als  Bettele.  bynaest  gelijc  Bettele ;  zij  wassen  gelijc  de  Druyven  in  boskens, 
De  Peper  maer  zijn  veel  cleynder  ende  dunder,  wat  dichter  als  die  Aelbesien, 

sden^is^^ê  ̂ nde  zijn  altoos  groen  so  lange  tot  datse  beginnen  te  droogen  ende 
Druyven.  j.jjp  ̂^  werden,  welcke  is  in  December  ende  Januarius,  dat  den  tijt  is 
De  Peper  datmense  pluct;  die  lange  Peper  wast  in  Bengalen,  ende  00c  som- 

December "  mige  int  Eylant  lava,  is  gants  een  ander  fatsoen  van  boom;  die  lange 
endejanu-  Peper  is  vande  lenghte  van  een  Naelde  ofte  punt  van  een  naste- 

ling  s),  maer  wat  dicker,  ende  is  overal  even  dick,  is  van  buyten  be- 
Ghedaente  11  •    1  1  1  •  •        1     •  ^ 
vande  lan-  rompelt  ende  asverwigh,  ende  van  bmnen  wat  witachtiger,  met  cley- 

ghe  Peper.  ̂ ^  saetgiens,  doch  inde  smaec  ende  ghebruyc  is  gelijc  die  ander 
swerte  ende  witte  Peper;  die  witte  Peper  is,  als  geseyt  is,  gelijck  die 

swerte  in't  fatsoen  ende  smaec,  hoewel  datmense  voor  beter  ende 
crachtigher  hout,  ende  en  isser  00c  in  so  grooter  menighten  niet  als 

de  swerte.  Die  Peper  genaemt  Canarijn,  is  by  de  contreyen  van  Goa 

Canarijn  by  ende  Malabar,  bynaest  van  fatsoen  gelijc  die  Boeckweyt:  maer  is 

fatsoen^ais  asverwigh  ende  van  binnen  hol,  met  sommighe  cleyne  keerlkens, 
Boeckweyt,  ̂ ^jg  wclcke  in't  ectcn,  smaeck  ende  hitte,  e^elijc  ander  Peper  is,  doch maer  van  '  ?  t»      j  f  > 

coieur  as-    wort  alleenlijck  ghebruyckt  van't  arme  volck,  waerom  Peper  Cana- verwiËfh 
ende  werd  rijn  genaemt  wert,  als  te  seggen  Boeren  Peper,  ofte  arme  ende  slechte 

dea^Jnr"  l^^^en  Peper,  daerom  eh  wortse  nimmermeer  vervoert,  want  is  seer 
ghebesicht.  slecht  ende  van  cleyne  valeur,  en  soude  de  vracht  niet  mogen  beta- 

i)  Malay.  „mulagu",  Tam.  „milagu",  waarvan  een  afleiding  is  't  bij  de  Engelschen 
in  Indië  gebruikelijke  Mulligatawny. 

2)  Maleisch  woord. 
3)  Gewijzigde  uitspraak  van  Skr.  maricha  en  marJcha,  zwarte  peper ;  hetzelfde  geldt 

van  de  als  Bengaalsch  gegeven  benaming.  Uit  dit  ook  in  't  Jav.  overgenomen  woord 
stamt  het  bij  oudere  Hollandsche  schrijvers  voorkomende  „risjes". 

4)  Zulk  een  woord  bestaat  niet  in  't  Javaansch ;  wel  in  't  Skr.  „pippall",  Fiper 
longum.  Vgl.  Aant.  op  Coloq.  II,  250 — 258. 

5)  Bij  Kiliaan  wordt  „nastelinck"  of  „nestelinck"  opgegeven  als  gewestelijk  woord 
voor  „nestel",  ligula ;  wat  in  't  Engelsch  „tag"  heet. 



17 

len,  waerom  datse  aldaer  ghelaten  wordt;  Die  ander  Peper  wert  in  De  india- 

Indien,  ende  alle  Orientaelsche  plaetsen  vande  selfde  Indianen  veel  bruy^cken  in 

gesleten  ende  ghebruyct,  ende  dat  in  meerder  menichten  als  dieder  Ijfg^j/ p"ep*er 
jaerlics  naer  alle  plaetsen  gevoert  wert:  want  en  eeten  geen  spyse,  ais  daer 

,  .  1  1-     .     uytgevoert 
ofte  doender  handen  vol  Peper  in,  al  ongestooten,  so  dat  zy  die  in  wert. 

grooter  abondantien  verslinden.   Inde  beschryvinge  vande  custe 

van  Malabar  hebbe  ick  mentie  ghemaect,  waer  die  Peper  meest  wast 

ende  gheladen  wert,  die  plaetsen  ende  havens  aentekenende  vande 

custe  van  Malabar,  daer  de  Portugesche  schepen  hare  ladinghe  ne-  De  Peper 

men,  willen  dat  voorby  passeren;  Die  Peper  wert  oock  veel  (als  zy  Ig^^erts  "ïu 
noch  groen  is)  in  potten  geleyt,  met  Sout  ende  Azijn,  ende  wort  so  potten  ghe- 
1         t  ..     t  -r»  souten,  en- 
langhen  tijt  bewaert,  ende  oock  wel  naer  Portugael  gevoert:  maer  de  soo  na 

meestendeel  in  Indien  ghebruyckt;  wordt  ghenaemt  Peper  in  A-g^^y^l^f' 
char  i);  op  welcke  manier  ghebruycken  ooc  alle  andere  speceryen  ̂ o^^*- 
ende  fruyten  van  Indien,  ende  etent  gemeenlic  omapetijttecrygen,  peperin 

gelijckmen  by  ons  die  Gappers,  Olyven,  Lymoenen,  ende  dierge-  '^c^^'"- 
lijcke  in  pekel  ghebruyct. 

Annotatio  D.  Palud. 

Die  Peper  wort  ghebruyct  in  die  kueken  ende  in  die  Apoteke,  doch 
ten  beyden  plaetsen  niet  als  voetsel,  maer  als  een  medicijn;  zy  verwarmt 
de  maghe,  ende  verteert  het  coude  slijm  desselvighen;  In  pyne  der  ma- 

ghen, uyt  rauheyt  ende  winden,  is  seer  goet  alle  morgens  vijf  Peper  kor- 
len  doorgesloct;  die  een  duncker  ghesicht  hebben,  sullen  nuttigen  Peper- 
korlen,  met  Anijs,  Venckel  ende  Nagelen;  dan  hier  van  die  swalmen,  die 
het  ghesicht  verduysteren,  verdryven  ende  verteert  worden.  Van  dry- 
derley  Peper  maect  men  in  die  Apoteke  een  Confectie,  op  dese  manier: 
Neemt  witte,  swarte,  ende  lange  Peper,  van  een  jegelic  25.  draghmen; 
Wilde  Tijm,  Gengber,  Anijs,  van  elcs  i.  loot,  met  Honich,  so  vele  als 
nootwendigh  tot  een  Confectie  gemaect,  welcke  goet  is  voor  de  ghene 
die  een  coude  maghe  hebben,  die  nucken  2 ),  die  vande  lever  cranck  zijn, 
die  watersuchtighe,  &c. 

Dat  63.  Capittel. 

Vande  Caneel. 

D ie  Caneel,  in  Latijn  Cynnamomun  genaemt,  ende  van  die  Ara-  Verschey- byenQuirsas),  vandePersianerDarchyna4);  van  die  van  Sey Ion,  vande  Ca- 

al  waer  zy  meest  wast,  Curdo  5),  die  van  Malacca  heetense  Cays-  "^^^• 

i)    „Atjar";  zie  boven  blz.  218. 
2)  D.  i.  den  hik  hebben;  een  andere  uitspraak  van  „nokken",  dat  bij  Kiliaan  aan- 

geteekend  staat  als  gewestelijk,  o.  a.  Hollandsch,  woord  voor  hikken. 

3)  Lees:  Quirfa  (Kirfah),  de  Arab.  naam  voor  kaneel  in  't  algemeen,  eig.  bast. 

4)  D.  i.  Dar-tjïnï,  eig.  „Chineesch  hout". 
5)  Bedoeld  Singhaleesch  „kurundu",  hoTit. II  2 
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In  Seyion  man  i),  ende  die  Malabaren  Camea  2);  die  boomen  zijn  vande  groote 
meesteW  ghelijck  die  Olijf-boomen,  ende  sommighe  wat  cleynder,  met  bladeren 

P^""-  van  Colmi,  ghelijc  Laurier  bladeren :  maer  van  gedaente  gelijc  die 
Ghedaente,  Citroenen,  doch  wat  smalder,  hebbende  witte  bloesemen,  ende  een 
groote,  en- 

de vruchten  fruijt  vande  groote  ghelijck  swerte  Portugaelsche  Olyven,  waer  van 

neeiboom.   ̂ ^^  oock  Olie  maect,  die  men  tot  veel  dingen  besight ;  den  boom 

De  tweede   heeft  twee  basten,  den  tweeden  bast  is  de  Caneel,  wort  afgesneden 

boomen,  is  '^^  viercante  stucken,  ende  also  te  droogen  geleyt,  is  int  eerste  asver-  [88b] 
de  Caneel.  wigh,  ende  dacmaer  roltet  hem  in  malcanderen  van  zijn  selfs  alst asverwigh  °    '  ■' 
van  coiuer.  droogh  begint  te  werden,  ende  crijcht  die  coleur  ghelijc  als  zy  hier 

Alle  drie  ja- comt,  welcke  is  vande  hitte  vande  Son,  die  het  cureert.  Den  boom ren  crygen  '  ' 
de  boomen  diemen  den  bast  af  doet,  laetmen  soo  staen,  ende  heeft  over  dry  jaren 
basten.  weder  ander  basten,  ghelijck  als  te  voren ;  dese  boomen  zijnder  in 

Caneeiboo-  grooter  menighten,  want  wassen  sonder  geplant  te  worden  in  't  wilde, 
overvioe-  gelijc  die  bossen ;  de  wortel  van  dese  boomen  geeft  een  water,  welcke 

p\ant!^^^^'  riect  als  Champhora,  het  is  verboden  datmense  niet  uyt  en  mach 
Zijn  verbo-  trecken,  om  die  boomen  niet  te  beschadighen.  De  Caneel  die  qualick 

frecS  *^  gecureert  is,  is  asverwigh,  ende  die  te  veel  gecureert  is,  swertachtich, 
Inde  wortel  maer  die  wel  gecureert  is,  rootachtigh ;  men  distileert  00c  veel  ende 

soet^  wa^ter  excellente  water  vande  Caneel  ter  wyle  datse  noch  half  groen  is ;  ende 
vanruecais  ̂ yert  seer  gebruyct  in  Indien,  ende  00c  somtijts  naer  Portugael  ende 

Water  van  ̂ ^^^^  weghen  ghevoert;  is  seer  lieflijc  om  te  drincken  ende  te  riec- 
groene  Ca-  ken :  maer  is  seer  heet  ende  crachtig-h ;  wort  ghebruyct  tegen  Colique 
neelghedis-        ,  ,  ^      ̂   ,.  ^  /  ^       ,      ̂     ..       . tiieert  goet  ende  ander  crancheden,  die  van  coude  geprocedeert  zijn ;  is  00c  goet 

scheyden  teghen  stiiickende  asemen  ende  quade  reucke  des  monts.  Men  disti- 
dinghen.  \QQrt  ooc  Wateren  vande  bloesemen  van  desen  boom :  maer  is  so  goet 

niet,  noch  so  geacht  als  vande  selfde  Caneel.  Die  plaetsen  daer  de 

Caneel  wast,  zijn  de  meeste  ende  de  beste  in  't  Eylandt  van  Seyion, 
bosschen  alwaer  gheheele  bosschen  vol  af  zijn ;  inde  custe  van  Malabar  wast 

van  Caneel-  qq^.  veel,  ende  heeft  sommige  Caneel  bosschen :  maer  is  op  de  helft boomen.  '  °  ^     ̂     ̂ 
naer  so  goet  niet,  ende  de  boomen  zijn  oock  cleynder,  ende  is  inde 

bast  ende  schillen  veel  grover  ende  dicker,  ende  van  weynige  vir- 

tuijt;  die  van  't  Eylandt  Seyion  is  de  fijnste  ende  beste,  want  scheelt 
ooc  wel  drydubbelt  inden  prijs;  die  Caneel  vande  Malabar  wort  ge- 

i)    Verknoeid  uit  Mal.  ̂ kaju  manis".  In  de  kantteekening  is  „peper"  een  vergissing. 

2)  Er  is  in  't  Malay.  en  Tamil  een  woord  „karuva"  voor  kaneel.  Dit  moet  bedoeld 
zijn.  De  hier  gegeven,  gedeeltelijk  zeer  verbasterde  vormen  zijn  overgenomen  uit  Orta 
I,  207,  sq.  Zooals  uit  de  Aant.  daarop,  p.  225  blijkt,  geeft  Diogo  de  Couto  vrij  juist  op 

caroa  voor  Malabar,  en  caio  manis  onder  de  Maleiers.  Voor  't  geheele  Cap.  heeft 
V.  Linschoten  grootendeels  geput  uit  Co  log.  XV  Da  Canela  e  da  Cassia  lignea  e  do 
Ciftamomo,  (jue  titdo  he  huma  causa. 
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naemt  Cannella  de  Mato,  ofte  wilde  Caneel,  ende  is  verboden  naer  Por-  Caneei  de 

tugael  te  voeren,  niet  tegenstaende  wert  veel  in  grooter  abondantien  boden^uyt 
gescheept:  maer  is  op  den  naem  van  Caneel  van  Seylon,  waer  mede  bevoeren, 
passeert,  om  dat  de  Coningh  zijn  volle  Tolle  soude  hebben,  so  veel  van- 
de  quade  als  vande  goede.  Als  die  Caneel  van  Seylon  in  Indien  geit  het 

Quintal  tot  50.  ende  60.  Perdouwen,  so  ghelt  die  wilde  Caneel  maer 

10.  ofte  12.  Pardouwen,  doch  wort  al  gheregistreert  in  Indien  voor 

Seylonsche  Caneel,  ende  moet  betalen  in  Lisbon  van  Tol  aende  Co- 

ningh, elc  Quintal  15.  16.  Milrees,  so  wel  de  quade  als  de  goede,  en- 
de alle  ander  speceryen  naer  advenant;  ende  men  mach  in  Indien  ai  datmen 

niet  ter  werelt  schepen,  ja  tot  die  Slaven  toe,  oft  het  moet  al  in  Co-  schee^pt" 
chijn  geregistreert  worden;  ende  somen  in  Portugael  yet  vondt  dat  J^°^J^..*°* 
buyten  die  register  comt,  dat  is  verbuert  voor  de  Coningh.  Daer  gheree:!- 
wast  00c  Caneel  inde  Eylanden  van  lavas  ende  by  Malacca,  doch  den. 

weynigh,  en  is  so  g^oet  niet  als  die  van  Seylon;  die  bomen  daer  men 
.      T     1 .         t  ,  r  ..  .        .'  ,  ,  Hetbrant- in  Indien  bernhout  af  maect,  zijn  sommige  int  branden  ende  ruec,  hout  in  in- 

gelijc  Caneel  hout.  fifcS" 

Annotatio  D.  Palud. 

Caneel  verwermt,  opent  ende  sterct  alle  inwendighe  deelen,  zy  treckt 
een  weynigh  te  samen,  sterckt  die  maghe,  ende  helpt  die  spyse  vertee- 

ren, wort  00c  met  voordeel  gebruyct  tegens  allerley  vergift,  dat  het  herte 
schade  mach  doen;  Caneel  met  Poley  ende  Byvoet  i)  water  ghedronc- 
ken,  drijft  die  volgher  2),  opent  die  verstopte  moeder,  ende  brengt  die 
vrouwen  haer  tijdt.  Caneel  is  oock  goet  teghens  Fuesten  3)  ende  Ca- 

(89a]  tharren,  soo  van't  hooft  nedersincken  op  die  benedenste  partyen;  Item, 
teghens  die  watersucht  ende  ghebreken  ofte  verstoptheden  der  Nie- 

ren, &c. 
Het  water  ende  die  Oly  van  Caneel  stereken  seer  alle  inwendige  par- 

tyen, het  hooft,  dat  hert,  de  maghe,  lever,  &c. 

Dat  64.  Capittel. 

Vanden  Gengber4). 

ie  Gengber  wast  meest  door  geheel  Indien  op  veel  plaetsen,  doch 
die  beste,  ende  die  meest  vervoert  werdt,  is  vande  custe  ende  hoe  dat  de 

't  lant  van  Malabar,  wast  ghelijck  dun  ende  jonck  neerlants  riet,  ̂ ast^  ̂^ 

D 
van  twee  ofte  drie  spannen  hoogh,  ende  de  wortel  is  die  Gengber ; 

i)    Lat.  Artemisia,  anders  genaamd  St.Jans  kruid. 
2)  D.  1.  de  nageboorte. 
3)  Dit  ons  onbekende  woord  is  in  de  Lat.  vertaling  uitgelaten. 
4)  Door  Orta  behandeld  II,  5,  sqq.  Hieruit  is  de  volgende  Annotatie  van  Paludanus 

geput  met  behoud  van  de  verbasterde  vreemde  benamingen. 
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wort  in  Indien  veel  groen  ghegeten,  in  salaet,  ende  oock  ghesouten 

in  Azijn,  dat  zy  Achar  noemen,  ghelijck  gheseyt  is  vande  Peper  ende 

De  tijt  van<  ander  fruyten  diemen  ghemeenlick  in  Indien  also  ghebruyct ;  die  tijdt 

te^iuclfeif  "^  datmense  meest  pluct  ende  begint  te  drooghen,  is  in  December  ende 
*Vi"  \T"     Januarius ;  drooghense  op  dese  manier,  bedeckense  met  potaerde, 

welcke  zy  doen  om  die  gaten  te  stoppen  ende  te  vullen,  ende  also 

Manier  vant  verscher  te  blyven:  want  de  potaerde  beschermt  die  vande  wormen, 

van°de  ̂ "  sonder  welcke  zy  terstont  is  deurbeten ;  Men  estimeertse  weynigh 
Gengber.     jj^  Indien,  niet  teghenstaende,  wert  veel  vervoert,  so  naer  het  Roode 

meer,  als  Ormus,  Arabyen  ende  Persien ;  maer  naer  Portugael  wey- 

Die  Bus-  nigh,  overmidts  dat  zy  die  vracht  ende  tol  niet  en  mach  afwerpen ; 
vande  indi-  Dan  alleenlick  die  busschieters  vande  Indiaensche  schepen  mogen 

penmoghën  sekere  Quintalen  brengen  sonder  tol  te  betalen,  het  welcke  haer  ghe- 

Oiüntaien  S"^^  ̂ ^  vande  Coningen  van  Portugael  in  voorighen  tyden,  ende  wort 

Gengber      noch  onderhoudcn,  'twelcke  zy  mogen  vercoopenaendecooplieden; uyt  voeren  .  •1111  1      i« 
sonder  tol.   op  dcse  manier  wert  sommighe  ghebracht,  maer  anders  sonderlmge 

Oorsaecken  T^^^t^  overmidts  dat  die  meeste  Gengber  in  Spaengien  ghebracht  wort 

Gen"^  ber^^  van  Cabo  verde  ende  't  Eyland  San  Thome,  Bresilien,  vande  Eylan- 
weynigh      den  van  Santo  Domingos  ende  Spaens  Indien,  die  in  Spangien  veel 
gebracht     Verhandelt  wort,  waerom  die  van  Portugaels  Indien  luttel  gebracht 

^°^^*'        wert,  om  die  verdichz  ̂ )  vande  wech  ende  groote  oncosten ;  doch  gaet 
in  goetheyt  alle  ander  Gengber  te  boven,  ghelijck  oock  alle  specerien, 

taei?che""    "^^^alen  ende  ghesteenten,  diemen  heet  Orientaelsche,  namelicken 
speceryen    uyt  die  contrcyen  van  Portugaels  Indien,  gaen  in  goetheyt  ende  vir- 
steenten      tuyt  alle  ander  te  boven,  die  daghelijcksche  ervarentheydt  ghenoegh 

vlnlue^^^^  kennelick  ghemaect  heeft.  Men  maect  oock  veel  Gengber  in  Conser- 
piaetsen.     yen  met  Suycker  in  Bengalen:  maer  die  beste  comt  van  Chyna,  is 

seer  goet  om  te  eten,  wordt  veel  in  Indien  ghegasteert  ende  oock 

verhandelt,  en  naer  Portugael  ende  herwaerts  over  gebracht,  etc. 

Annotatio  D.  Palud. 

Gengber  wort  van  die  Arabiers,  Persianen  ende  T ureken  gheheeten 
Gengibil  2);  in  Guzaratten,  Decan  en  Bengala,  als  zy  noch  versch  ende 
groen  is,  Adrac  3),  ende  ghedrooght  Sucte  4);  in  Malabar,  ghedrooght  ofte 
groen,  Imgi  S);  in  Malayo  6),  Aliaa. 

Die  Gengber  wast  ghelijck  water  Liesen  ofte  ghelijck  Sweertkens 

i)  Wanvorm  voor  „verte". 
2)  Gewestelijke  uitspraak  van  Arab.  „zendjibïl". 

3)  Hind.  enz.  „adrak",  Skr.  „Srdraka". 
4)  Foutief;  Hind.  „sonth",  Skr.  „cunthi". 
5)  Malay.  „inji". 
6)  D.i.  „haliya". 
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cruydt,  doch  wat  swarter,  met  een  steel,  twee  ofte  drie  palmen  hoogh, 
ende  met  een  wortel  ghelijck  Lies,  niet  voort  cruypende,  als  Antonius 
Musa  i)  gheschreven  heeft ;  Ende  is  oock  niet  soo  scherp,  insonderheydt 

[89b]      (jig  in  Bacaim  wast,  om  die  overtollighe  vochtigheyt. 
Dese  wortelen  snijt  men  cleyn,  ende  vermenght  die  onder  andere 

cruyden,  ende  eetse  voor  Salaet,  met  Olie,  Sout  ende  Azijn:  men  kooct 
die  oock  by  visch  ende  vleys. 

Gengber  wast  in  alle  plaetsen  van  Indien,  wordt  ghesaeyt  ofte  ghe- 
plantet:  want  die  van  selven  voort  comt  is  niet  soo  goet;  die  beste  ende 
overvloedighste  comt  uyt  Malabar,  wordt  van  die  Arabiers  ende  Persia- 
nen  seer  ghesocht,  daernae  volght  die  van  Bengala;  die  derde  plaetse 
heeft  die  van  Dabul  ende  Bacaim,  ende  die  gheheele  Zeecuste  langhs,  in 

die  woestyne  ende  binnen  in  't  landt  vvorter  vveynigh  ghevonden;  men 
heefter  oock  in't  Eylandt  van  S.  Lauren^o  ende  Comaro^^),  van  die  cracht 
ende  eyghenschap  vande  Gengber,  is  te  weten  dat  zy  soetelicken  camer- 
ganck  maect,  die  verteerende  cracht  sterckende.  Ter  contrarie  is  oock 
andere  Auctoren  ghevoelen,  dat  Gengber  stopt:  want  vorderende  volco- 
men  verteeringhe  van  die  spyse,  worden  buyckloopinghen,  die  van  rau- 

we vochtigheden  comen,ghestempt,3).  Die  Gengber  verwarmt  die  coude 
mage,  is  goet  tegens  opdracht  die  de  oogen  verduystert,  ende  wort  ghe- 
daen  in  groote  medicynen. 

Datós.Capittel. 

Vande  Gyroffel-naghelen. 

Die  Gyroffel-naghelen  die  vande  Turcken,  Persianers,  Arabyers, 

ende  van  'tmeestendeel  vande  Indianen  ghenoemt  worden  Ca-  De  Naghe- 
lafur4),  ende  inde  Eylanden  van  Maluco,  alwaer  zy  alleen  ghe-  aiieen  inde 

vonden  werden  ende  wassen,  Chamke  5);  Deze  Eylanden  zijn  vijf  ̂),  Ey/^^„^^gjj® 
ligghen  onder  die  linie  vEquinoctiael,  ghelijck  inde  beschrijvinghen  giievonden. 
van  dien  verhaelt  is,  hebben  anders  niet  dan  Nagelen,  van  waerse 

vervoert  werden  door  de  gheheele  werelt;  die  boomen  daerse  aen 

wassen,  zijn  ghelijck  die  Laurier-boomen,  ende  de  bloesemen  zijn  Beschry- 

in  't  eerste  wit,  daer  naer  groen,  op  't  lest  root  ende  hartachtigh,  wek-  Nafeiboo-^ 

ke  worden  die  Nagelen;  ende  wanneer  dese  bloesemen  groen  zijn,  JJj®"*  ̂̂ ^^' 
hebben  die  liefifelijckste  rueck  vande  werelt;  Die  Naghelen  wassen  Nagheien. 

i)    Antonio  Musa  Brasavola,  een  Italiaansch  schrijver  over  geneeskunde. 
2)  D.  i.  Madagascar  en  de  Comoren. 

3)  Van  „stempen",  dat  Kiliaan  opgeeft  als  gewestelijk  woord  voor  stelpen. 
4)  Arab.  „karanful",  uit  Gr,  aaovÓifvAXov,  Dit  en  het  volgende  overgenomen 

uit  Orta,  II,  361. 

5)  Jav.,  Mal.  „tjëngkeh",  Makassaarsch  „tjangke",  Bugin.  „tjëngke" ;  't  woord  is  echter 
oorspronkelijk  Chineesch. 

6)  Dit  is  het  vaste  getal  bij  Port,  schrijvers,  en  wel  volgens  Barros  III.  V,  5:  Ternate, 
Tidore,  Motir,  Makian  en  Batjan  (Holl.  spelling),  evenzoo  Barbosa,  itvro,  371.  Daarom 

dwaalt  Orta  (I,  364)  met  te  zeggen  dat  Djilolo  een  van  de  vijf  is;  zie  aant.  daar  op 
p.  369  en  vgl.  Eolson-Jobson,  s.  v.  Moluccas. 
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De  coleur 
vande  Na- 

gelen is 
geelachtigh, 
ende  wer- 

den swert 

gherooct. 

Gruys  van 
Naghelen 
Baston 
gheheeten. 

Natuer  ende 

eyghen- schappen 
vande 

Nagelen. 

Natuer  van 

de  Chyni- 
sche  Zyde, 
hoe  datse 
'twater  son- 
der  aen  te 
raecken  nae 
haer  treckt. 

Nagelboo- 
men  wassen 
in'twildt. 

Hoe  dat- 
men  de 
Naghelen 
pluct. 

seer  dicht  by  malcanderen  in  grooter  menichten,  men  pluctse,  ende 

alsdan  droogtmense ;  haer  rechte  coluer  als  zy  droogh  zijn,  is  doncker 

geelachtigh,  ende  om  die  een  swerte  coleur  te  gheven,  so  wordense 

ghemeenlijck  gherooct,  de  Nagelen  die  aende  boomen  blyven  om  te 

plucken,  worden  dick,  ende  blyven  teghenttoecomendejaer,  welcke 

zijn,  diemen  heet  die  moeder  vande  Naghelen,  ende  op  die  plaetsen 

daer  die  boomen  staen,  en  wast  gants  gheen  Gras  ofte  eenige  groe- 

nigheyt,  dan  is  gants  dorre :  want  die  boomen  trecken  alle  vochtig- 

heydt  naer  haer;  Het  ghene  dat  die  Portugesen  heeten  Baston '),  ofte 

by  ons  die  romp  vande  Nagelen,  dat  zijn  die  steelen  daer  die  Naghe- 
len aende  boom  aen  hanghen,  wordt  also  te  samen  opgheraept  ende 

onder  een  ghemenght:  Want  in  Maluco  en  makense  die  Naghelen 

niet  schoon,  dan  in  Indien  onderscheydense  altemet,  maer  weynigh; 

wert  meest  vercocht  ende  gesleten  met  stof,  moeder,  romp,  en  al 

onder  malcanderen,  dan  diemen  naer  Portugael  wil  senden,  worden 

onderscheyden.  Die  Nagelen  zijn  so  heet  van  natuer,  dat  wanneer- 
mense  in  Indien  schoon  maect,  ende  onderscheyt  van  het  gruijs,  soo 

inde  kamer  daermense  schoon  maeckt  eenigh  tobbe  ofte  eemer  met  L9oal 

water  stont,  ofte  eenigh  ander  back  met  wijn  ofte  nat,  souden  binnen 

een  paer  daghen  gants  uytghesogen  ende  verdrooght  wesen,  al  ston- 
der  al  schoon  daer  verre  af,  door  de  groote  hitte  vande  Nagelen  die 

alle  vochtigheyt  naer  haer  trecken,  ghelijck  ick  by  experientie  dick- 
wils  ghesien  hebbe.  Dese  selfde  natuere  heeft  die  onghesponnen  Zyde 

van  Chyna,  dat  wanneer  die  Zyde  leyt  jewers  in  een  huijs  ofte  vloer, 

te  weten,  op  delen,  een  voet  ofte  twee  hoogh  vande  eerde,  ende  dat- 
men  die  vloer  begiet  ende  bedect  van  water,  sonder  nochtans  de  Zyde 

te  raken,  des  smorgens  sal  al  dat  water  inde  Zyde  wesen,  diet  naer 

haer  getrocken  heeft,  het  welcke  de  Indianen  dickwils  doen,  om  also 

de  Zyde  meerder  gewight  te  geven  in't  vercoopen :  want  men  het 
aende  Zyde  niet  sien  noch  mereken  en  can.  Keerende  weder  tot  die 

Naghel-boomen,  zy  wassen  ontrent  een  schuet  van  een  Bas  2)  vande 
Zee,  ongheplant  en  ongepoet,  en  doen  anders  niet,  dan  wanneerse 

die  Nagelen  willen  plucken  ende  vergaren,  soo  makense  het  aertrijck 
daer  onder  schoon;  Die  boomen  en  willen  niet  seer  dicht  byde  Zee 

i)  Vgl.  boven,  blz.  78,  noot  7.  Onbegrijpelijk  is  de  fout  in  de  kantteekening 

waar  tegen  de  duidelijke  bewoordingen  van  den  tekst  „baston"  met  „gruys"  vertolkt 
wordt.  Port.  „bastao",  hetzelfde  woord  als  Fransch  „baton",  wordt  te  recht  in  den  tekst 
met  „romp",  eig.  stam,  weergegeven.  Merkwaardig  is  het  dat  reeds  in  den  tijd  van 
onzen  Schrijver  „rompe",  zooals  uit  Kiliaan  blijkt,  de  beteekenis  had  aangenomen  van 
minderwaardige,  löoze  notenmuskaat,  natuurlijk  door  misverstand. 

2)     Al.  draaibas, 
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wassen,  noch  oock  verre  daer  van:  wantdeseEylanden  zijnaltemael 

met  die  Zee  omcingelt;  wanneer  het  een  vruchtbaer  jaer  is,  soo  zijn 

die  Naghelen  veel  meer  dan  de  bladen,  alsmense  pluckt,  so  en  pluct- 
mense  niet  met  de  handen,  dan  met  coorden  diese  om  de  tacken  doen, 
ende  alsoo  met  cracht  af  rucken,  door  welcke  oorsake  die  boomen 

soo  ghequest  worden,  datse  het  eerste  naestvolgende  jaer  daer  naer 

weynigh  vruchten  geven,  dan  het  tweede  jaer  daer  aenvolgende;  die 

boomen  wassen  vande  Nagelen  die  daer  by  heen  vallen,  ghelijck  die 

Castanien  boomen,  ende  zy  groeyen  seer  haest,  overmidts  die  over-  De  Boomen 

vloedigheydt  vande  reghen,  om  dat  dese  Eylanden  onder  die  Linie  gei"en^v^r- 
lisrehen,  soo  datse  binnen  acht  jaren  vruchten  scheven,  ende  dueren  *^^"  ?^^^  ̂ ^ 

^^         '  -•  fe  »  loo.  jaren 
over  die  hondert  jaren;  haer  saysoen  datmense  pluckt  ende  drooght,  out. 

is  van  September  tot  Januarius  toe,  men  maect  oock  vande  Nagelen  Het  zaysoen 

als  zy  noch  groen  zijn  goede  ghesuyckerde  conserven,  ende  worden  geien^is^n 
oock  ghesouten  in  Azijn,  in  potten  bewaert,  ende  Achar  afgemaect,  September 
ende  also  naer  Malacca  ende  Indien  ghebracht;  maken  ooc  vande  rius  toe. 

groene  Nagelen  gedistileert  water,  dat  seer  cordiael  is,  ende  tot  veel 

medicynen  ghebruyct  wert;  Die  Indiaensche  vrouwen  hebben  veel 

voor  een  manier  die  Nagelen  te  kauwen,  om  also  eenen  goeden  aes- 

sem  te  hebben,  't  welcke  die  Portugesche  vrouwen,  die  daer  woonen,  conserf  van 

ooc  beghinnen  naer  te  doen  i);  Die  bladeren  van  dezeNaghel-boomen  ̂ ^seien. 
zijn  alleens  als  die  Laurier  bladen. 

Annotatio  D.  Palud. 

Die  Naghelen  2)  wassen  aen  boomen  gkelijck  die  Laurier  boomen  van 
groote  ende  gedaente,  alleen  dat  die  bladeren  wat  smalder  zijn,  ghelijck 
Amandelen  ofte  Wilghe  bladeren,  hebben  veel  tacxkens  ende  overvloe- 

digh  vele  bloemen,  welcke  veranderen  in  dese  vruchtkens  diemen  Na-  " 
gelken s  heet,  om  die  figure  willen  die  zy  hebben  met  die  Nagelen  ghe- 

lijck 3),  wassen  als  Myrthus  besikens  aen  die  uy terste  tacxkens  Nagelkens, 
worden  vele  ghebruyct,  soo  in  spyse,  als  in  medicyne;  Die  van  lavaheb- 

[90b]      ben  liever  die  grove  Nagelen  die  een  jaer  over  op  die  boom  ghestaen 

i)    Van  hier  tot  aan  de  Annot.  van  Palud.  vertaling  van  Orta,  I,  365. 

2)  Nagenoeg  letterlijke  vertaling  van  Orta  t.  a.  p. :  „As  molheres  presamse  muyto 
de  mastigar  cravo,  pera  Ihe  cheirar  bem  a  boca,  e  nam  tam  somente  as  Indianas, 

mas  as  Portuguezas". 

3)  Daarom  ook  in  't  Port.  „cravo".  Dit  is  overgenomen  door  de  Tamils  als  „kirambu" 
of  „karSmbu".  Eenigszins  komisch  is  het  dat  een  Engelsch  schrijver  (zie  Aant.  op 
Colog.  I,  368)  de  boven  genoemde  Arab.  en  Grieksche  woorden  uit  het  Tam.  wil  af- 

leiden! Een  oudere  naam  van  den  kruidnagel  in  Tam.  is  „ilavangappü";  uit  „ilavahga" 

ontleend  aan  Skr.  „lavariga"  en  Tam.  „pü",  bloem.  In  't  Maleisch  is  Port.  „cravo" 
overgegaan  in  de  beteekenis  van  oorhanger  „kërabu",  waaruit  ontstaan  is  't  in  Ned. 
Indië  gebruikelijke  oorkrab. 



hebben  ende  geen  mannekens  zijn,  als  Aviai)  qualijck  meent,  ende  wy 
luyden  soecken  die  dunne;  dese  noch  groen  zijnde,  worden  in  Maluca 
ingesouten,  met  Azijn  ende  Sout  ende  sommighe  in  Suyker,  welcke  seer 
aengenaem  zijn  om  te  eten.  Het  water  van  groene  Nagelen  ghedistileert, 
is  seer  lieflijc  van  rueck,  ende  sterct  dat  herte.  Item  men  voordert  den 
sweet  in  pockige  luyden  2)  met  Nagelen,  Noten  Muscaet,  Foelie,  langhe 
ende  swarte  Peper.  Sommige  stroyen  Nagel  poyer  op 't  hooft  tegens  hooft 
pyne  van  vercoutheyt.  Zy  verstercken  die  Lever,  die  Mage  ende  dat  her- 
te;  zy  helpen  oock  tot  verdouwinge  der  spysen,  voorderen  die  urine,  en- 

de stempen  die  buyckloop;  in  die  ooghen  ghedaen  verstercken  zy  dat 
ghesichte  3);  wekken  vier  drachmen  uyt  melck  ghedroncken,  voorderen 
Venushandel. 

Dat  66,  Cpittel  4). 

Vande  Massa,  Foelie,  ofte  Muscaten  bloemen,  ende  Note  Muscaten. 

D en  boom  vande  Note  Muscaet,  is  ghelijck  een  Peerboom  ofte  Per- Ghedaente  II  sick  boom,  alleen  dat  zy  smalder  zijn,  heeft  ronde  bladen;  dese 

Muscaet °  ̂   boomen  wassen  int  Eyland  van  Banda,  niet  verre  van  Maluco, 
^°™f  "d"^^  ende  oock  inde  Eylanden  van  lavas  ende  Sunda,  van  daer  werden  zy 
se  wassen,  vervoert  naer  Chyna  ende  Malacca,  ende  alsoo  voorts  naer  Indien 

ende  ander  weghen;  het  fruyt  is  alleens  ghelijck  groote  ronde  Persen, 
ende  het  allerbinnenste  is  die  Note  Muscaet;  dese  Noot  heeft  om  hem 

vande  Note  een  harde  schulp  gelijc  hout,  so  dat  die  Noot  daer  los  in  leyt,  ende 

hoTdatse'in  ̂ ^^^  houte  schillc  ofte  schulpe  is  bedect  ende  becleet  met  Muscaten 
haerschui-  bloemen,  diemen  Massa  5)  heet,  ende  alsdan  soo  comter  het  fruijt, 
penbewaert        ,,.',..,...  ^  ,'  ,  ,     . leggen  ende  wclcke  IS  ghelijc  het  fruijt  vande  Persen  van  buyten  om,  ende  is  een 

werden.^^^  seer  costelic  eten  ende  lieffelicken  rueck  alst  rijp  is;  men  maect  dese 
gheheele  fruijt  ofte  appelen  veel  in  ghesuyckerde  Conserven,  ende 

worden  alsoo  vervoert  door  gheheel  Indien,  ende  zijn  seergeestimeert: 

want  is  inder  waerheyt  die  beste  Conserven  die  in  geheel  Indien  ge- 
maect  wort,  ende  wort  oock  dickwils  naer  Portugael  ende  herwaerts 

Ghesouten  Qver  gebracht;  men  maecter  oock  ejhesouten  in  Azijn,  die  oock  veel 
Note  Mus-  ö  >  &  J    > 
caten.  in  Indien  ghesleten  werden.  Wanneer  die  Noten  beginnen  rijpte 

werden,  so  beginnense  te  swellen,  ende  die  eerste  schulpe  ofte  schelle 

bloemen  berst  aen  stucken,  ende  die  Muscate  bloemen  blyven  seer  rootach- 

^•^ "h^^^^d^^  tigh,  ghelijck  root  schaerlaken,  't  welcke  seer  schoon  om  sien  is,  als 

seer 'schoon  die  boomen  vol  fruyten  zijn,  ende  oock  somtijts  soo  berst  die  Foelie om  sien.         

i)    In  de  Lat.  vertaling  ontbreken  de  woorden  van:  „Die  van  Java"  enz.  tot  aan: 
„worden  in  Maluca"  enz.  Avia?  lees  Avicenna? 
2)  De  Lat.  vertaling  heeft:  „qui  Gallico  morbo  laborant". 

3)  In  sommige  exemplaren  volgt  hieronder  nog  „ende  verdryven". 
4)  Dit  Cap.  gedeeltelijk  geput  uit  Orta,   Colo^.  XXXII. 

5)  Omtrent    den    oorsprong   van  dit  woord  bestaan  slechts  gissingen;  zie  Sobsoti- 
JohsoHt  s.  V.  Mace. 
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ofte  Massa,  vvelcke  is  de  oorsake  dat  altemet  die  Noten  sonder  Massa 

comen,  ende  wanneermen  die  Note  Muscaten  drooght,  so  gaeter  die 

Massa  af,  ende  die  coleur  van  root  verandert  in  Orangiencoleur,  ghe- 

lijc  men  mach  sien  aen  de  Massa  die  herwaerts  over  gebracht  wort.  De  Moiuc- 

Die  Eylanden  daerse  wassen,  principalicBanda,  is  een  ongesont  land,  den^zijnseeï- 
gelijck  000  die  Eylanden  van  Maluco  zijn;  daer  sterven  veel  die  daer  ong^esont. 
handelen,  ende  passeren  groote  perijckelen  van  siecten  ende  leven, 

niet  tegenstaende,  die  groote  winst  doet  haer  die  reyse  aenveerden. 

Die  Note  Muscaet  is  ghenaemt  vande  Inwoonders  van  Banda,  daerse  De  meeste ^  Note  Mus- 
meest  wast,  Palla^),  ende  die  Massa  ofte  Muscate  bloemen  Buna  caten  was- 

Palla  2);  die  Decanijns  ende  Indianen  heeten  die  Notelapatry  2),  ende  BTnda. 
die  Massa  layfols),  &c. 

[9ïa]  Annotatio  D.  Palud. 

Die  boomen  daer  die  Noten  Muscaten  ende  Folye  aen  wassen,  zijn  die 
Peere-boomen  niet  onghelijck,  doch  corter  ende  ronder  van  bladeren, 
zijn  dienstelijck  in  sieckte  des  hoofts,  der  Moeder  ende  der  Zenuwen,  &c. 

Die  Muscaten  zijn  met  driederley  basten  bedeckt,  die  buytenste  is  van 
ghedaente  gelijck  die  groene  basten  van  Oker  Noten;  als  dese  rijp  wordt, 
so  spoudet  zy  haer  open,  als  dan  sietmen  een  dunne  schorse  ofte  bastge- 

lijc  een  netken,  'tweick  om  die  vrucht  gaet,  ende  van  den  onsen  Folye 
ofte  Muscaten  bloem  ghenoemt  wort,  in  die  spyse  ende  Medicynen  seer 
dienstelijcken;  die  derde  bolster  ofte  schelle  is  harder  ende  houtachtiger 
dan  die  voorghenoemde,  gelijck  die  Oker  Noten,  alleen  dat  die  swart- 
achtigh  is,  ende  als  men  die  open  doet,  soo  vintmen  daer  in  die  Note 
Muscaet. 

Als  die  vrucht  rijp  geworden  is,  ende  die  buytenste  schelle  op  berstet, 
soo  schijnt  die  Folye  gantsch  schoon  root,  als  daer  nae  die  vrucht  oock 
droogh  wordt,  soo  schuert  die  Folye  oock,  ende  bekomt  een  goudt  geele 
verwe. 

Men  vint  daer  tweederley  Muscaten,  langhe  die  men  Mannekens  noemt, 
ende  ronde  die  beier  zijn,  ende  stercker. 

Die  Muscaten  stereken  die  hersenen,  scherpen  die  memorie,  verwer- 
men  ende  stereken  die  maghe,  verdry  ven  winden,  maken  een  goede 
asem,  dry  ven  die  uryne,  stempen  buyckloop4);  In  somma  zijn  goet  tegens 
allerley  koude  gebreken  des  hoofts,  ende  der  harsenen,  der  maghen,  der 
lever,  ende  der  Lijf-moeder. 

Die  Oly  is  tot  allen  voor-ghenoemden  ghebreken  beter  ende  stercker. 
Die  Folye  is  sonderlinghe  goet  tot  een  verkoude  swacke  maghe,  zy 

voordert  die  kokinghe  derspysen,  verterende  alle  boose  vochtigheyt,  en- 
de winden  verdry  vende. 

i)    Jav.,  Mal.,  Makass.,  Bugin.,  enz.  „pala"',  uit  Skr  „phala". 
2)  D.  i.  „bunga  pala",  foelie,  eig.  bloem  van  „pala",  Mal.,  Jav.,  Makass.,  Bugin.,  enz. 

3)  Omgekeerd;    Hind.   „jaipatrï"    en  „jawatrï",    Skr.     j'atïpatrï"    is    foelie;    Hind. 
„jaiphal",    Skr.  „j'atiphala",  notemuskaat. 
4)  In  sommige  exemplaren  volgt  hierachter  nog  „ende  kooren". 
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Dat  67.  Capittel. 

Vanden  Cardamomumi). 

Cardamo-    "r>i  ie  Cardamomum  is  een  specie  diemen  in  Indien  veel  ghebruyckt D goet  teghen  1  )  ̂"^  ""^^^  ̂ ^  koken,  ende  oock  die  Indianen  hebbense  ghemeen- 
een  stinc-  \[jq]^  jnfje  mont  om  te  kauwen,  is  seer  goet  teghen  den  stincken- 

adem,  &c.    den  asem,  ende  quade  humoren  van  't  hooft,  ende  dient  oock  tegen 
andere  dingen  van  medicynen;  Het  wast  ghelijck  als  ander  greynen, 

Ghedaente  ende  is  by  naer  ghelijck  Boeck-weyte,  doch  is  van  coluer  witachtigh, 

vande^Car^-'^  treckende  naer  't  geele,  zijn  huijskens  vande  groote  van  Boeck-weyte 
damomum.  greynen,  ofte  wel  so  cleijn,  hebben  van  binnen  tot  10.  ofte  I2.greynt- 

giens,  welcke  is  die  Cardamomum;  Daer  zijn  twee  soorten  van  Car- X  WCCuCrlcy 

Cardamo-    damomum,  te  weten,  groote  ende  cleyne,  ende  wort  geheeten  vande 

™"°''         Malabaren,  Etremilly^);  die  Gusaratten,  Decanijns,  ende  Bengalen 
heetent  Hil  3);  ende  die  Mooren  die  onder  haer  woonen,  noement 

Helachij4);  Dese  spiecie  wert  veel  in  Indien  verhandelt  ende  ghe- 
bruyckt, ende  is  een  coopmanschap  die  op  alle  plaetsen  van  Indien 

In  Caiicut    vervoert  wert,  't  meestendeel  wast  in  Calecut  ende  Cananor,  plaetsen 
ende  Cana-  ̂ p  ̂ ^  custe  van  Malabar,  is  oock  op  meer  ander  plaetsen  van  Mala- nor  wassen      ^  j  r  r         . 

de  meeste  bar,  ende  oock  op  'tEylandt  lava:  maer  van  dese  voorseyde  plaetsen 
mum.         wordt  het  meest  verhandelt  ende  vervoert  naer  alle  weghen,  doch  [91b] 

wort  weynigh  naer  Portugael  gebracht,  oorsake  die  groote  onkosten 

De  India-  ende  verre  wegh,  doch  altemet  vande  Bootsghesellen  ende  ander 

"heen^^^"  Zcc-volck;  Men  koockt  in  Indien  geen  vleysch,  ofte  daer  moet  Car- 
vieysch  damomum  by  wesen;  gheeft  het  eeten  eenen  goeden  smaeck  ende 

damomum.  rueck,  so  wel  als  een  van  d'ander  speciën  van  Indien. 

Annotatio  D.  Palud. 

Avicenna  stelt  hier  van  tweederley  speciën,  het  eene  noemt  hy  Sac- 
colaa  quebir,  dat  is  groot  Cardamomum,  dat  ander  Saccolaa  seguerS),  dat 
is  cleijn  Cardamomum;  In  Malabar  wort  dit  gheheeten  Etremelli;  inSey- 
lan,  Encal6);  in  Bengala,  Gusaratte,  ende  Decan,  ten  tydenHil,  ende 

1)  Dit  Cap.  hoofdzakelijk  ontleend  aan  Orta's  Colog.  XIII, 
2)  De  gewone  naam  in  't  Malay.  is  „elattari"  waarmede  overeenkomt  Tam,  „elaris'i" 

of  „ëlavaris'i",  eig.  „rijst  van  „ëlam".  Van  't  Malay.  stamt  de  botanische  term  Elettaria. 
De  vorm  in  den  tekst  is  onbegrijpelijk. 

3)  Uit  Skr.  „ela". 
4)  Hind.  „elachi". 
5)  Arab.  „kakolah";  kabïr,  kebir",  is  „groot",  „caghir",  „klein".  Paludanus  heeft 

Orta's  „cacolla"  verkeerd 'gelezen.  Zie-  voorts  Hohson-Johson,  s.  v.  Cacouli.  Het  Arab. 
woord  is  zonder  twijfel  van  denzelfden  oorsprong   als  Skr.  kakkola. 

6)  Singhal.  „ênsal". 
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somwylen  Elachi,  ende  dit  van  die  Mooren:  want  die  Heydenen  door 
gheheel  Indien  noement  alleen  Dore^);  Cardamomum  i^en  ouden  Greec- 
ken  als  Galeno,  Dioscoride,  ende  anderen  onbekent  geweest,  ende  ofte 
welGalenus  int  7.  boeck  van  die  si  m  pi  i  ei  en,  schrijft  dat  Cardamomum  niet 
so  heet  is,  als  Nasturtium  ofte  Kers:  maer  aenghenamer  ende  lieflijcker 
van  ruecke,  met  eenighe  bitterheyt,  so  comen  nochtans  alle  dese  teecke- 
nen  met  het  Cardamomum  van  Indien  niet  over  een,  Dioscorides  in  zijn 
eerste  boeck  int  5.  Capittel,  prijst  sodanighe  Cardamomum  dat  uyt  Co- 
magens2),  Armenien  endeBosphoro  gebracht  wort,  (hoewel  hy  oock  seyt 
dat  in  Indien  ende  Arabien  oock  sulcks  wast.)  So  seyt  hy  daerby  datmen 
uytkiesen  sal  dat  vol  is,  ende  tay  om  te  breken,  scherp,  van  smaeck  bit- 

ter, ende  dat  hooft  besvvarende  met  zynen  rueck,  soo  wordt  nochtans  het 
Indiaensch  Cardamomum  in  die  plaetsen  ghebracht,  daer  Dioscorides 
schrijft  het  zyne  van  daen  te  comen,  ende  is  oock  niet  tay  int  breken, 
noch  besvvaert  oock  dat  hooft  niet,  noch  bitter,  noch  soo  scherp  als 
Naghelen. 

Het  groote  Cardamomum  heeft  een  lancvverpigh  driekan tigh  bolster- 
ken ofte  huysken,  in  vvelck  bleec-roode  koorlkens  zijn,  met  hoecxkens; 

het  cleyne  heeft  in  gelijcken  oock  een  driekan  tigh  bolsterken,  doch  cor- 
ter  ende  met  cleijnder  kornkens  onderscheyden,  int  midden  met  een 
vliesken;  ende  dit  Cardamomum  is  noch  driederley,  minus,  medium,  mi- 

nimum, dat  is,  cleijn,  cleijnder  ofte  middelbaer,  ende  alder  cleijnst. 
Cardamomum  verwermt  die  mage,  verteert  die  spyse,  verdrijft  duyse- 

linghe  des  hoofts,  wert  oock  met  Betele  ghegeten,  om  het  hooft  ende  die 
maghe  van  slijm  te  suyveren. 

Dat  68.  Capittel  3). 

Van't  Lack. 

et  Lack  4)  welck  die  Malabaren,  Bengalen,  en  Decanijns  heeten,  in  Pcgu  is 
het  beste 

ij   Assij  5);  ende  die  Mooren,  Lac;  die  van  Pegu  alwaer  het  beste  is,  Lachende 
en  den  meesten  handel  met  s^hedreven  wordt,  heetent  Treek;  ̂ ^^^^^  "^^^ *^  den  meestei 

die  vi^elcke  daer  een  groote  trafnjcke  met  doen  (op  t  Eylandt  van  handel  met 

Samatra  eertijts  Taprobana^)  gheheeten)  ende  dat  in  wisseljnghe  van  ghedr^even. 
Peper,  ende  van  hier  wert  het  vervoert  naer  't  roode  Meer,  Persien 

1)  Achter  „Dore"  schijnt  een  punt  te  moeten  staan,  en  de  komma  achter  „Car- 
damomum" vervalt  dan.  Wat  met  „dore",  bedoeld  is,  blijkt  niet;  het  is  in  elk 

geval  verkeerd,  want  al  de  voorafgaande  namen  zijn  juist  de  bij  de  Heidenen  ge. 
bruikelijke. 
2)  D.  i.  Kommagene. 

3)  Dit  Cap.  is  overgenomen  met  bekorting  en  toevoegsels  uit  Orta's  Colo^.  XXIX. 
4)  Zie  voor  de  afkomst  en  geschiedenis  van  dit  woord  Hobson-Jobson,  s.  v.  Lac, 

en  vgl.  Dozy-Engelmann,  Qlossaire,  p.  295. 

5)  In  deze  opgaven  schuilt  meer  dan  één  fout.  In  Malabar  is  de  naam  „arakku" 

vervorming  van  Mahr.  „lakha"  of  Prakrt  „lakkha",  waaruit  Oudjav.  „laka",  Nieuwjav. 
„laka",  Tagalog  „lakha". 
6)  Omtrent  deze  dwaling  zie  boven  blz.  74,  noot  4.  Orta  zegt  dit  niet  t.  a.  p.,  maar 

elders  laat  hij  zich  aldus  uit:  „Ceilon,  dat,  naar  sommigen  zeggen,  Taprobane  of 

Samatra  is";  zie  Aant.  van  Graaf  de  Ficalho,  Coloq.  I,  18;  233. 
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ende  Arabien,  waer  van  die  van  Arabien,  Persien,  ende  oock  de 

Turcken  dat  noemen  Loc  Sumutrii),  dat  is:  Lack  van  Samatra,  over- 
midts  dat  het  van  daer  inde  contreyen  gebracht  wert;  Die  manier 

Manier  hoe  van  dat  het  gemaect  wert,  is  aldus,  in  Pegu  ende  die  plaetsen  daert  [92a] 

Lackbereijt  van  daen  comt,  heeftmen  op  sekere  plecken  seer  groote  Mieren  met 

wert.  vlueghelen;  Dese  Mieren  loopen  by  de  boomen  op,  (die  ghelijck 
Seer  groote  Pruijm-boomen  ofte  andere  diergeliicke  zijn)  uyt  welcke  boomen 
Mieren  met  ,^  i-'^/r-  i  ««« viogheien,  comt  een  sekere  Gom,  waer  an  die  Mieren  loopen  suygen,  ende  alsdan 

booSen^  makense  romtom  die  tacken  vande  boomen  het  Lack,  gelijck  die  ho- 
daer  het      j^j^h  Byen  het  honich  ende  Was  maken,  ende  alst  vol  is  soo  comen 
Lack  ghe-  -^ 
lijck  Gom    die  cyghenacrs  vande  boomen,  ende  breken  die  tacken  af  en  leg- 

op  en  neer  ghcnse  te  droogen,  soo  gaen  die  tacken  uyt,  ende  het  Lack  blijft 

loopen.       ghelijck  een  Riet,  ende  somtijdts  breeckt  het  hout  daer  in,  ende  hoet 
minder  hout  heeft,  hoet  beter  is,  ende  die  stucxkens  ende  cruymelen 

die  op  der  aerde  vallen,  smeltense  te  samen:  maer  dat  en  is  soo  goet 

niet:  want  heeft  altoos  eenighe  vuyligheyt  ofte  aerde  binnen  in;  het 

geschiet  dickwils  datmen  noch  int  rauwe  Lack  die  vluegelen  vande 

Coiuer        Mieren  daer  onder  ghemenckt  siet;  wanneert  Lack  rauw  is,  gelijck 

van't  natu-  het  vandc  boom  comt,  soo  ist  doncker  rosachtigh,  makent  in  Indien 
van  alle  colueren  gherefineert  ende  schoon. 

Annotatio.  D.  Palud. 

Sy  stoeten  dat  Lack  tot  een  poeyer,  ende  smeltent,  alsdan  vermengen 
zy  daer  onder  allerley  verwen  die  zy  willen,  roede,  swerte,  groene,  geele, 
&c.  ende  maken  daer  uyt  stockskens,  alsmen  ons  hier  verkoopt,  om  brie- 

ven toe  te  seghelen. 

Alsdan  maken  daer  oock  de  betsteden  mede,  te  weten,  int  draeyen 

in  Indien  nemen  een  stuck  Lacks  van  wat  coiuer  datse  begheren,  daer  naer 

mTertroc-  ̂ ^st  hout  ghcdracyt,  ende  zijn  volcomen  fatsoen  heeft,  soo  houwense 

ken,  die      ̂ ^^  Lack  daer  aen,  ende  loopen  daer  also  al  draeyende  met  om,  het seer  schoon  ^  jr  j  3 

zijn.  geheele  hout  over,  welcke  terstont  duer  die  hitte  van  't  hout,  die  't 
duert  wryven  ende  draeyen  crijght,  over  al  aen  cleeft,  vande  dickte 

van  eenen  naghel,  ende  alsdan  bruynerenset  met  breet  strop  ofte 

ander  drooghe  Biesen,  waermede  blijft  het  hout  gheheel  bedeckt, 

ende  soo  glat  als  een  Spieghel,  dat  een  lust  om  sien  is,  ende  duert 

soo  langhe  alst  hout,  alsment  wel  waer  neemt;  op  dese  manier  maken 

alle  dinghen  in  Indien,  so  betsteden,  stoelen,  ende  alle  andere  ghe- 
draeyde  houtwercken,  waer  door  het  wonder  ghemeen  is,  ende  seer 

gesleten  wort  in  gheheel  Indien;  die  fraeyste  wercken  hier  van,  comen 

1)    Deze  benaming  komt  voor  bij  Orta,  t.  a.  p. 
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van  China,  f^helijck  alsmen  aen  allen  dinghen  mach  sien,  die  van  daer  ̂ ^  frayste o  '  wercken 

comen,  als  Schrijftorien,  Rondassen,  Tafelen,  Boffetten,  Dooskens,  van  Lack 

ende  diergelijcke  duysent  dinghen,  die  al  bedect  ende  gearbeyt  zijn  chTna.  ̂^" 
met  Lack  van  alle  colueren  ende  figueren,  ende  ons  een  verwonde-  yeeideriey °  dinghen 

ringhe  gheeft  vande  schoonheyt  ende  gladdigheydt  van  verwe,  twelc-  van  aiieriey 

ke  altesamen  Lack  is,  dat  also  gewrocht  wort;  Desgelijcx  gebruyc- 
kense  het  Lack  om  te  vullen  alle  Silver  ende  Gout  werck,  te  weten, 

die  hechten  van  de  messen  ende  ander  dingen,  makense  van  buyten 

fray  van  Silver,  ende  van  binnen  vol  Lack,  Desgelijcks  zijn  die  In- 
dianen so  subtijl  datse  die  goude  Ringen  maken,  int  schijnsel  fray  FrayeRin- 

ende  schoon,  ende  schynen  van  Masijs  ̂ )  gout  te  wesen:  maer  zijn  van  fnSilnen^ 
binnen  hol  en  vol  Lacks,  sonder  dat  het  yemant  soude  connen  merc-  gemaect, 

mwendigh 

ken,  ten  waer  dat  hy  daer  af  gheadverteert  waer;  Het  Lack  is  oock  hoi  ende 

in  Ballagatte  ende  Malabar:  maer  weynigh;  het  meestendeel,  ende  ghevuu! 
van  daert  in  Indien  ende  over  al  vervoert  wert,  is  uyt  het  landt  ende 

Coningh-rijck  van  Pegu. 

[92bi  L)at  69.  Capittel. 

Van't  Annil  ofte  Indigo  2). 

Het  Annil 3),  anders  Indigo  ghenaemt,  ende  inGufaratte,  Gali;  van  Jgn^^namen 
andere,  Nil:  welcke  een  costelijcke  verwe  is,  en  seer  inPortugael  vande Annil. 

getrocken  ende  verhandelt,  wast  in  Indien  int  Coningh-rijck  ̂ ^^^^  ̂ ^^^ 
van  Cambayen,  het  cruijdt  is  bynaer  gelijck  Rosemarijn,  wort  ge-inCam- baya. 

saeyt  gelijc  ander  cruijt,ende  opzijnsaysoen  ghepluckt  engedrooght,  j^^nier  hoe 
ende  daer  naer  nat  ghemaeckt  en  g^estooten,  ende  also  sekere  daghen  de  Annil  he- it ,  t  ,         .     .  ^.  ,         reijtwert. 
weder  ghedrooght  en  bereydet;  is  mt  eerste  njn  groen:  maer  daer  ̂ ^j^^^^^j^ 
naer  wert  het  fijn  blaeu,  ghelijckalstblijcktherwaerts  over  gebracht  g^edaente 
wesende,  ende  hoe  dat  het  schoonder  van  aerde  ende  stof  is,  hoet  Annii. 

beter  is,  en  om  dat  te  proeven  oft  goet  is,  soo  brantmen  met  een  Kenteecke- 

keerse,  ende  soo  't  hem  ontdoet  gelijck  fijn  meel,  so  ist  goet:  maer  rechten 

soo't  wort  gelijck  sandt  en  dueght  niet;  desgelijcx  geworpen  in  water,    ""* ' 

soo  't  drijft  ist  goet,  ende  soo  't  te  gronde  gaet,  ist  quaet;  Dese  Annil 
wert  in  grooter  estimatie  gehouden,  ende  geit  altoos  oft  gemeenlijck, 

so  in  Indien  als  in  Portugael,  meer  als  die  Gyrofnagelen;  de  Coningh 

heeftse  binnen  weynigh  jaren  herwaerts  verpacht^),  datse  niemant  in 

i)    Drukfout  voor  „masijf",  massief. 
2)  Hoofdzakelijk  naar  Orta,  I,  86. 

3)  Arab.  uit  Skr.  „nllla"  blauw,  of  „nïlï"  de  indigoplant.  Vgl.  Sobson-Jobson,  s.  v. 
Anile. 

4)  In  1588.  Zie  Couto,  Da  Asia,  Dec.  X,  livro  X,  cap.  VI. 
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Indien  mach  coopen,  noch  nae  Portugael  brenghen  dan  die  pachters, 

ghelijck  als  die  Peper. 

Annotatio  D.  Palud. 

Anil  ofte  Nil,  als  die  hooghgeleerde  Doctoor  Camerarius  betuijght, 
welcke  sodanighen  planten  in  zynen  Hof  ghehadt  heeft,  heeft  Hemels 
blaeuwe  bladekens,  eenighe  ghelijcheyt  hebbende  met  die  bladeren  des 
kruijdts,  dat  men  op  Latijn  noemt,  Barba  lovis;  op  Nederlants,  Donder- 
baert,  dan  een  weynigh  breeder. 

Dat  70.  Capittel. 

Van  't  Ambar,  Mosseliaet,  ende  Algallia  ofte  Cyvet. 

Verschey-  T  ̂   ̂̂   Ambar  i)  meenen  sommige  te  wesen,  het  schuijm  vande  Wal- 

^^V^'?^"  H  visch,  ander  gelooven  dat  het  is  die  vuyligheyt  ende  drec 
ber.  vande  Wal  visch;  etlijcke  presumeren  te  wesen  een  specie  van 

Betumen,   dat  uyt  een  Fonteijn  die  op  de  gront  vande  Zee  is 

vloeyt,  ende  also  het  Ambar  boven  werpt,  doch  is  te  gelooven 

dat  het  geenich  van  *t  eerste  is,  want  waert  yet  van  die  dingen, 
men  soude  desgelijcx  wel  dagelijcx  veel  Ambar  vinden  in  dese 

contreyen,  namelijcken,  aende  custe  ende  Zee  van  Boscayen,  daer 

so  groote  menighten  van   Walvisschen  gevangen   worden:  maer 

noijt  Ambar  gevonden  is,  het  waer  eer  te  gelooven  dat  het  Bitumen 

ofte  Peck  is,  uyt  een  Fonteijn,  ofte  yet  anders  dat  vande  gront  vande 

Amber       2ee  op  vloeyt,  ende  also  boven  drijft,  aengesien  op  sommige  plaetsen 
custen  van  gevonden  wort,  ende  op  ander  niet;  Daert  meest  gevonden  wert,  en- 

de andere    de  dagelij cx  van  daen  comt,  is  byde  custe  van  Soffala,  Mozambique, 

w^a^er  dat    ̂ ^^^  aende  custe  van  Meiinde  ofte  Abex,  desgelijcx  wort  somtijts 
den  Ambar  gevonden  byde  eylanden  van  Maldiva  ende  die  C.  de  Comorijn;  maer 
comt.         weynigh,  ende  so  gemeen  niet  als  by  Soffala  en  Mozambique;  daer 

zijn  andere  die  meenen  dat  het  is  een  spongieuse  aerde,  van  eenighe 

bedeckte  Eylanden,  drooghten,  ofte  verborgen  Glippen,  ende  duer 

die  cracht  vande  Zee  metter  tijt  in  stucken  afghesmeten,  ende  op- 
gheworpen  wort,  ghelijck  drijfsteen  ofte  diergelijcke  materie:  want 

Stucken      wert  dickwils  gevonden  met  stucken  al  dryvende,  van  10.  12.  ende  r^^a] 
óo.spannen.  oock  wel  van  5 O.  ende  60.  spannen  groot;  affirmeren  datter  in  Indien 

ghevonden  zijn  gheheele  Eylandekens,  twelcke  ghemerckt  worden 
vande  gheen  diese  vonden  ende  ontdeckten,  om  daer  weder  te  comen 

i)  Van  Arab.  „'anbar";  Dozy— Engelmann,  Olossaire,  p.  88;  vgl.  Mahn,  ünter- 

suchungen^  pp.  61  vgg.  Over  Amber,  Port.  „ambre"  spreekt  Orta,  1, 46,  sqq.,  waaruit 
veel  is  overgenomen. 
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laden:  maer  weder  op  de  selfde  plaetsen  comende,  en  vonden  zy  niet.  int  jaer 

Int  jaer  1555.  worde  gevonden  by  de  C.  de  Comorijn,  een  stuck  van  den^êen^'^' 
30.  quintalen  groot,  ende  diet  vont,  meenden  dat  het  Pee  was,  en  ̂ ^j-^^^^". 
vercocht  het  om  weynigh  geit:  maerwordenintIestebekentendedenbyC.de 

,,.,-.,  1  ,.1      Comorijn, 
geestimeert,  ghelijck  het  mder  waerheydt  was,  oock  so  comt  dick-  van  30. 

wils  die  Ambar  ghemenckt  met  schulpen,  ende  vuyligheyt  vande  ̂ "^^5^^^^"^^ 
Zee-voghelen  die  daer  op  nestelen;  Daer  is  Ambar  van  coluer  graew-  'twerde 
achtigh,  met  witachtighe  venen  ofte  aderen  duertogen;  dese  is  de  ders  onwe- 

beste,  en  wert  genaemt  Ambar  grijs,  men  heeft  ooc  een  soorte  die  p^ck  vTr-*^ 
gheheel  swart  is:  maer  en  is  soo  veel  niet  gheestimeert  alsdiegraeu-  ̂ °^*- 

we;  om  te  proeven  oft  die  Ambar  goet  is,  so  steecktmen  daer  een  Menigeriey 

spelde  in,  ende  daer  die  meeste  Olye  uyt  vloeyt  is  de  beste,  wordt  verschey- 

onder  de  Indianen  veel  ghebruyckt,  vande  Coninghen  ende  groote  ren/°  "^" 
Heeren  in  hare  dagelijcse  spysen,  gebruyckent  oock  veel  om  hare  ̂ mber  is 

oncuyscheyt  te  stereken  en  te  vermeeren;  desgelijcks  in  veel  fraeye  soet  om 
wercken,  met  Mosseliaet,  Cyvet,  Benjuin,  ende  ander  diergelijcke  cuyscheyt 

weFrieckende  materialen  vermengt,  waer  van  zy  fraye  Appelen  ende  ren/^°'^  ̂* 
Peeren,  met  Silver  ende  Gout  beslaghen  af  maken,  om  te  draghen  Veei  din- 
ende  aen  te  riecken,  oock  inde  hechten  vande  messen,  hantvatsels  imbeT  met 

van  Pongiaerden,  die  seer  net  van  Silver  duerluchtigh  van  fray  werck  ander  cruy- 
gemaeckt  zijn,  ende  also  van  binnen  gevult  met  de  voorseyde  mate-  rnenght, 

rialen  duerschynende;  Dese  en  dierghelijcke  wercken  zijn  seer  ghe-  te^uycken. 

meen  in  Indien,  onder  die  rijcke  ende  machtighe  van't  landt,  so  In- 
dianen als  Portugesen. 

Annotatio  D.  Palud. 

Ambarium  op  Latijn,  Ambar  op  Arabys,  is  een  specie  van  een  Peck, 
als  den  Auctuer  recht  seyt,  wt  sekere  Fonteynen  in  die  diepte  der  Zee 

wesende  opgheworpen,  'twelck  aen  die  Sonne  gestelt  wesende,  terstont 
verherdet,  als  andere  dinghen  die  uyt  die  Zee  ghetrocken  worden,  ghe- 

lijck bernsteen  ende  Coral,  &c.  dese  Ambar  om  haer  lieflijcke  ruecks 
wille,  sterckt  zy  dat  hooft  ende  dat  herte,  om  haer  drooghte  verteert  zy 
alle  overtollighe  boose  vochtigheden  der  maghen;  is  teghens  alle  onsuy- 
verheydt  ende  vuylnisse;  helpt  den  ghenen  die  aende  vallende  sieckte 
liggen,  is  goet  teghens  beswymenisse  ende  opstyginghe  der  Moeder,  in- 
ghegheven  ende  onder  ghesteken;  In  somma  is  goet  allen  ouden  men- 
schen,  ende  in  alle  koude  affectien. 

Het  Almiscar')  ofte  Mosseliaet  compt  van  China,  ende  zijn  beest- 

giens  ghelijck  Yossen^),  ofte  cleijn  Honden,  die  doot  ghesmeten  ende 

i)    Arab.  „al-misk",  oorspronkelijk  Skr.  „mushka",  teelbal  (n.1,  van  't  muskusdier). 
Zie  Hohson-Johson,  s.  v.  Musk.  Orta  spreekt  slechts  ter  loops  van  „almisque"  o.  a.  1, 71;  97. 

2)    Lees:  Vossen. 
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Gedaente  met  slaghen  vermorselt  worden,  ende  latense  alsoo  verrotten  met 

kens  die  het  bloet  en  vleesch  te  samen,  ende  snydense  daer  naer  also  in  stucken, 

voortbren-  "^^^  ̂ ^^  ̂ ^^»  vleesch,  ende  bloet  onder  een,  maken  daer  van't  vel 
gen.  De      boerskens,  die  int  rondt  toe  naeyende,  die  also  vercoft  ende  vervoert 
MUSCUS  1  -rx  1  '1  1*1 
dierkens  worden;  Dese  boerskens  zijn  ghemeenlijck  van  een  Once  swaer,  van 

doot  el^de  Portugesen  Papos  i)  ghenaemt,  dan  die  rechte  Papos  ende  goede  op- 
laetse  ver-   rechte  Mosseliaet  zijn  die  ballen  ofte  Testiculos  van  dese  beestgiens, rotten,  t  •'  &  > 

weick  dan    d'ander  hoewel  zy  oock  voor  Mosseliaet  passeren,  en  zijn  nochtans  [93b] 
is.  so  goet  niet  als  die  Testiculos,  waerom  die  Chynen  (die  in  alle  hare 

handelingh  lustigh  zijn)  dese  boerskens  altemael  rondt  maken,  op 

vercoopen  de  maniere  vande  Testiculos,  om  also  'tVolck  daermede  te  bedrie- 
Muscus.      gh^rij  ̂ ï^de  te  ghewilligher  te  maken  om  te  coopen;  Dit  beestgien 

heeft  een  wonderlijcke  natuere  ofte  kennisse,  te  weten,  wanneert 

ghejaeght  wort,  ende  siende  niet  langer  te  moghen  ontloopen,  so 

neemt  het  zijn  Testiculos  tusschen  zijn  tanden  ende  bijtse  af,  ende 

Natuere      worptse  daer  heen,  ghelijck  oft  het  wilde  segghen,  ist  u  daerom  ghe- 
vande  Mus-  gaen,  daer  zijnse,  ende  ter  wylen  dat  den  jagher  besich  is  om  die  op cus  dier-  ..  i        .        i         i       i  Te- kens, ende  te  rapen,  so  ontloopt  hy  t  somtijts,  ende  wmt  daer  het  leven  met;  Die 

om  dela-     Chynen  zijn  seer  bedrieghelijck  om  't  Mosseliaet  te  vercoopen:  want 
gher  te  be-  doen  daer  veel  valsie^heydt  in,  vuUense  somwylen  met  Ossen  ende 
drieghen.  o      j  j  j 

Coeyen  lever,  ghedrooght  ende  gestooten,  ende  dat  met  Mosseliaet 

ghemenckt,  ghelijckmen  daer  daghelijcx  by  experientie  veel  vint, 

alsmense  ondersoect,  als  die  Mosseliaet  bynaer  verdorven,  ende  ha- 
Remedie     ren  rueck  verloren  heeft,  soo  neemtmense  uyt  het  balleken,  ende 

ven  Muscus  stootse  wel  cleijn  in  een  Mortier,  ende  daer  naer  een  weynigh  nat 

maken        ghemaeckt  met  wat  pisse  van  een  kindt  ofte  joncxken,  ende  also 
ghedaen  in  een  looden  potgien,  ende  wel  toeghestopt,  sal  terstont 

weder  goet  werden,  so  daer  eenige  cracht  en  figuer  in  gebleven  is. 

Annotatio  D.  Palud. 

Andere  zijn  van  opinie,  dat  Muscus  groeyt  op  sekere  tyden  des  jaers, 
ontrent  den  Navel  van  een  beestken,  op  maniere  als  een  geswei,  die 
bleeck  geele  is  die  beste,  zy  sterct  het  bevende  coude  herte^  ende  alle 
ghebreken  des  selfden,  ghedroncken  ofte  opgheslockt,  zy  suyvert  die 
witte  plecken  der  oogen,  zy  verdrooght  die  vochte  catarnen,  zy  sterckt 
dat  hooft,  ende  gheneest  veroude  hooftpyne,  uyt  fluymen  oorspronc 
hebbende. 

Die  Algallia2)  ofte  Cyvets)  is  oock  veel  in  Indien,  te  weten,  inBen- 

i)    Zoo  genoemd  wegens  het  fatsoen,  gelijkende  op    een  „papo",  vogelkrop. 
2}    Zie  blz.  66,  noot  4,  dl.  I. 

3)    Zie  blz.  66,  noot  4,  dl.  I. 
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galen:  maer  om  datse  haer  valscheyt  ende  bedriegerye  niet  en  con-  Cyvet  wert 
nen  laten,  so  en  isse  niet  seer  goet  noch  gheestimeert,  overmidts  dat  tllsch/ 

zyse  altoos  mengen  met  Olye,  sandt,  ende  ander  vuyligheydt  ende  ̂ ^en^nde*' 
stof  om  veel  p-ewichts  te  hebben,  waerom  p;antsch  onsien  is;  maer  die  daeromme 

niet  geesti- beste  Cyvet  comt  vande  Myna  ende  custe  van  Guynea,  die  seer  schoon  meert. 

ende  goet  is,  'tis  het  sweet  vande  Gatten  diemen  heet  Algallia  oft  De  beste 

Cyvet  Catten,  die  dickwils  in  Spaengien  ende  ooc  herwaerts  over  ̂ /j^t^y^Jf 
levendigh  ghebracht  werden,  ende  om  dat  sulcx  genoegh  notoir  ende  Myna. 

openbaer  is;  so  willen  wy't  hiermede  concluderen,  ende  voorts  varen  Cyvet  wat 
in  andere  speciën,  cruyden,  ende  materialen  van  Indien. 

Annotatio  D.  Palud. 

Cy vette  groeyt  in  die  uyterste  borsekens  van  een  beestken,  dat  hier  af 
zijn  name  heeft  een  Cyvet-katte,  ende  is  gelijck  Huyghens  wel  recht 
seydt,  ghelijck  sweet  ontrent  het  eijnde  deser  Dieren  groeyende  van  heete 
ende  vochte  cracht;  Dit  ghestreken  wesende  in  die  Navel  der  Vrouwen, 
gheneest  die  opstyginghe  van  die  Moeder,  het  verweckt  oock  de  Vrou- 

wen haren  lust. 

Dat/i.Capittel. 

Van't  Benjuin. 

H et  Benjuin  ̂ )  is  een  materie  gelijck  als  Wieroock  ende  Mirre:  maer 

is  van  meerder  estimatie:  want  dient  tot  veel  dinghen  inde  me- 
dicyne. 

(94a j  (Want  de  Benjuin  door  haer  lieflijcke  ruec  sterckt  dat  herte,  dat  hooft, 
ende  die  hersenen,  zy  verdrooght  dat  hooft  van  alle  overtollighe  vochtig- 
heyt,  scherpt  die  sinnen,  daer  mede  gheroockt  zijnde,  is  dienstigh  int  af- 
gaen  van  sieckten). 

Als  tot  andere  welrieckende  materialen,  ghelijck  om  te  maken 

eenighe  bollen  ofte  Peeren  van  Ambar  ende  Mosseliaet,  moeten  al-  j^  gion 

toos  Benjuin  hebben  om  perfeckt  te  zijn;  Dese  Benjuin  wast  veel  int  ̂ ^^^  \^^^ 
Coningh-rijc  van  Sion,  int  Eylandt  van  Sumatra;  in  die  Eylanden 

lavas,  ende  die  landen  by  Malacca,  zijn  hooge  boomen  dick  van  tac-  daer  het 

ken,  hebben  bladen  ghelijck  die  Lemoen-boomen,  met  eenen  hoogen  aen  wast 

ende  dicken  stam  ofte  struijck,  uyt  welcke  groyt  de  Gom,  welcke  is  f^J"  ̂°°ê 
die  Benjuin;  wanneer  die  boomen  noch  jonck  zijn,  so  ghevense  die 

beste  Benjuin,  die  van  coluer  swartachtigh  is,  ende  heeft  eenen  schoo- 

i)  De  Europeesche  benamingen,  zooals  Spaansch  ̂ benjui"  en  „menjui",  Port.  „beijoim", 

Fransch  „benzoin",  enz.  komen  van 't  Arab.  „luban  djawï",d.  i.  Javaansche  of  Maleische 
wierook.  Zie  Dozy — Engelmann,  Qlossaire,  p.  239,  Vgl.  de  aanteekeningen  hier  onder 

bij  „Lovanjavy".  Aan  Bengui  {al.  Beijoim)  wijdt  Orta  het  geheele  Colog,  IX. 
"  3 
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De  beste  nen  i'ueck,  wert  ghenaemt  Benjuin  de  boninas,  dat  is:  soo  veel  als 
sweruch-  Benjuin  van  bloemen^)  ende  dat  om  haer  welrieckentheyt;  den  twee- 

*'sh.  den  Benjuin  is  ghenaemt,  Benjuin  Amendoado,  dat  is:  Benjuin  van 
Amandelen,  om  datse  gemenckt  is  met  stucxkens  witte  Benjuin,  ende 

leijt  onder  een  met  het  swart,  alleens  oft  het  Amandelen  waren,  die 

overmidts  ghespleten  zijn;  Dese  Benjuin  en  is  soo  goet  niet,  over- 
midts  dat  die  witte  Benjuin  vande  oude  boomen  is,  ende  en  heeft  so 

goeden  rueck  en  cracht  niet  als  die  swarte,  alleen  daerom  wertse  met 

die  swart  gemenct,  om  datmense  also  te  beter  soude  moghen  ver- 
coopen;  Dese  twee  soorten  Benjuin  zijn  die  beste,  ende  worden  veel 

Piaetsen     Verhandelt,  soo  naer  Arabien,  Persien,  het  landt  van  Ballagatte,  China 
waer  dat     ende  ander  weghen,  desghelijcks  naer  Portugael;  Den  meestendeel 
ghevoert     van  desen  Benjuin  wast  int  landt  van  Sion,  ende  by  Malacca,  Men 

^®''^"  vindt  noch  ander  Benjuin  die  slechter  is,  welcke  wast  in  deEylanden 
van  Sumatra  ende  lavas;  Die  jnwoonders  van  daer  dese  Benjuin  wast, 

heetense  Comingion^);  die  Mooren  ende  Arabiers,  heetent  Lovan- 
javy  3);  is  soo  veel  geseyt  als  Wieroock  van  lava;  die  Decanijns,  ende 

Men  kerft    ̂ ^^  ̂ ^^  Ballagatte,  noement  Vdo4);  Men  hout  int  gemeen  die  stam- 
de boomen  ̂ ^^  q^^q  struycken  vol  kerven,  om  datter  alsoo  te  beter  die  Benjuin 

op  datter  "^  •' 
het  Benjuin  souden  uyt  vloeycn,  wort  in  Indien  in  grooter  menighten  verhandelt: ♦p  bclcr 
groeyen  want  is  een  vande  costelijckste  speciën  van  Orienten,  om  dattet  in 

soude.        rueck  alle  andere  Wieroocken  te  boven  gaet. 

Dat72.  Capittels). 

Van't  Wieroock  ende  Mirrhe. 

De  beste     T  Tet  Wieroock  wast  in  Arabien;  wort  gheheeten,  Lovan;  ende  van 
V^ieroock     ■    ■  >  &  >  > H 
groeytop     V~\   Aviccnna,  Conderö);  ende  is  die  Gom  die  uyt  den  stam  van 
dfe  op°"^^"  boomen  vloeyt,  gelijck  Benjuin;  den  besten  Wieroock  groeyt 
steenachti-  aende  boomen  die  op  de  bereden,  steen-rootsen,  ende  steenachtigen 
geplaetsen  r  fc>      >  >  0 

staan.         huevelen  wassen:  want  die  op't  velt  ende  'tplat  landt  wassen,  en  ghe- 
ven  soo  goeden  Wieroock  niet,  *tisser  in  soo  grooten  abondantien. 

1)  Volgens  Orta,  o.  a.  I,  103 ;  347.  Port.  „bonina"  is  een  soort  van  witte  madelief. 
Dit  past  niet  recht  wat  de  kleur  betreft,  zoodat  Orta  een  andere  bloem  op  't  oog  schijnt 
gehad  te  hebben. 

2)  Maleisch  „keminan",  bij  Orta  „cominham". 
3)  Zie  boven. 

4)  Zoo  ook  bij  Orta.  „Udo",  slechte  spelling  voor  „vuddho"  of  „vuddho",  een  be- 
naming voor  benzoë.  De  meening  van  den  uitgever  der  Coloquios,  I,  pi5,  dat  „udo". 

't  Arab.  „'ud",  hout,  zoo  wezen,  is  ongegrond. 
5)  Dit  Gap.  ontleend  aan  Orta,  Coloq.  over  W^ierook  en  Myrrhe,  II,  351,  sqq. 

6)  Uit  Skr.  „kunduru"  of  „kundura",  hars  der  Bosroellia  thurifera. 
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datser  dickwils  hare  Schepen  metpecken,  ghelijckofhetPeck,  Teer,  InArabien 
W3.st  dc 

ofte  Spiegel-hars  waer,  wort  van  daer  vervoert  naer  Indien,  China,  wieroock 

ende  ander  weghen,  in  groote  menighten  ende  goet  coop.  d^h  datse^' 
haer  sche- 

Annotatio  D.  Palud.  pen  daer 
met  pecken. 

Wieroock  is  tweederley,  witte  die  ront  ende  droppelachtigli,  welcke 
,      ,      die  beste  is,  ende  het  Manneken  gheheeten  wort;  die  ander  swart,  welcke 

^^^        niet  veele  weerdigh,  dan  om  te  roken;  In  Indien  ende  by  ons  gebruyct- 
men  die  Wieroock  teghens  buyckloop,  teghens  sieckten  des  hoofts,  ca- 
tarnen  i)  kooren,  ende  braken,  ende  in  die  welcke  bloetspyen,  vernielt 
holle  sweringhen,  ende  gheneest  versche  ende  bloedighe  wonden. 

Die  Mirrhe  op  Indiaenschs,  Bola^)  genaemt,  groeyt  op  de  selfde  ̂ e  Mirrhe 

manier  van  Benjuin  ende  Wieroock,  comt  ooc  uyt  Arabien  Felix:  ,^.^f*#^^' ••  '  ''  lijckdeBen- 

maer  meest  uyt  het  landt  vande  Abexijns  te  landtwaerts  binnen,  tus-  juin,  in  Ara- 

schen  Mozambique  ende  'troode  Meer,  datmen  oock  Paep-janslandt 
heet,  ende  van  daer  wert  het  ghebracht  naer  Indien  ende  ander 

weghen. 

Annotatie  D.  Palud. 

Mirrhe  is  dienstelijc  in  Medecijnen,  om  die  stonden  te  dryven,  ende 
die  vrucht;  Item  in  veroude  hoesten,  ende  in  buyckloop,  ende  bloet- 
ganck. 

Dat  73.  Capittel. 

Van't  Manna,  ende  Ruybarbos). 

anna  comt  uyt  Arabien  ende  Persien:  maer  meest  uyt  die  Pro-  't  Manna 
vintie  van  Vsbeke,  ghelegen  achter  Persien  in  Tartaryen;  Die  ArTbieren- 

Manna  van  daer  crebracht  comt  in  glasen  phiolen,  zijn  stucken  ̂ ^  Persien ^  fc>  r  >      J  inglasen 

vande  groote  als  ghecomfyte  Amandelen:  maer  van  een  ander  fat-  phiolen. 

soen:  want  hebben  sonderlinghen  gheen  ghelijckenis,  dan  gelijck  ge- 

broken stucxkens,  is  witachtigh,  van  smaec  bynaest  als  Suijcker:  ̂ y^^  ̂̂ f 
maer  wat  laf  soeter  gelijck  honich;  Die  Persianen  heetent  Xercast  ende  hoe dst  het 

ofte  Xerkest,  dat  is  te  seggen  Melck  van  boomen;  want  is  den  dauw  groeyt. 
die  op  de  boomen  valt,  ende  also  blijft  hanghen  aende  bladen,  gelijck 

het  water  dat  aende  goten  ofte  daken  bevriest  al  druypende,  wert 

alsoo  vergadert  ende  bewaert  in  glasen  phiolen,  ende  gebracht  naer 

M 

i)    Lees:  catar  (of:  catarren)  ende  kooren. 

2)  Ook   Skr.    „bola",  niet  pVola",  zooals  de  uitgever  van  Orta,  TT    p.  356,  meent. 
„Vola"  is  een  wanspelling. 
3)  Dit   Cap.  ontleend  aan  Orta,  II,  91,  sqq. ;  en  over  Rhabarber,  275,  sqq. 
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Manna  ghe-  Indien  cnde  alle  weghen:  want  gebruyckent  in  Indien  veel  in  alle 

indfanen  in  purgatien;  Daer  is  een  ander  soorte  van  Manna  ghenaemt  Tiriam- 

aiiepurga-  jabijn  ofte  Trumgibijni),  welcke  vergaertmen  van  andere  bladen 
ende  cruyden;  dese  comt  in  cleyne  stucxken,  vande  groote  van  ken- 

Root  ende    nipsaet  ende  wat  grooter;  is  van  coluer  root  ende  rosachtigh,  som- 
Manna.       mighe  meenen  dat  dese  Manna  aende  stam  vande  boomen  groeyt, 

gelijck  die  Gomme,  wort  veel  ghebruyckt  in  Ormus  ende  Persien  in 

purgatien:  maer  in  Indien  so  veel  niet  als  d'eerste;  daer  is  noch  een 
ander  soorte  welcke  comt  in  groote  stucken  met  die  bladen,  onder 

d^hiade^^  een  ghemenckt,  is  ghelijck  het  Manna  van  Calabryen;  dit  comt  over 
onder  een     Bassora  uyt  Persien  naer  Ormus  ende  Indien,  ende  is  het  dierste  van 
ghemengt.  "^ 

alle  d'ander;  daer  comt  oock  altemet  Manna  in  leeren  sacken  ofte 

i^ïr^^^sac-  flessen,  diese  in  Turckyen  ende  Persien  gebruycken  om  te  reysen, 
ken  om  te    ende  is  gesmolten  gelijck  honich:  maer  van  coluer  witachtigh,  en  van 

smaeck  gelijck  alle  d'ander  soorten  van  Manna,  ende  wordt  altesamen 
gebruyckt  tot  purgatien  ende  andere  medicynen. 

reysen. 

Annotatio  D.  Palud. 

Manna  purgeert  seer  saechtkens  die  galle,  versaechtet  ende  lindert  die 
scherpheyt  des  keels,  des  burstes  ende  der  magen,  zy  lescht  den  dorst: 
maer  om  dat  zy  swacklijck  purgeert,  so  wort  hare  cracht  vermeerdert 
met  Thijm  ofte  Ysop,  met  stercke  purgatien  vermengt,  doen  dieselvighe 
haer  operatie  perfecter  ende  volmaecter,  om  haer  lieflijcke  soeticheyt, 
die  de  natuere  aenghenamer  is. 

Ende  om  dat  het  sonderlingh  gheen  coopmanschappe  en  is,  so  wil  [9sa] 

Rhabarbo    ̂ ^^'^  ̂ ^^^  ̂ 7  l^ten  blyven;  Ende  aengesien  dat  wy  zijn  sprekende 
is  een  wor-  yande  Medicyncn  tot  purgatie  dienende,  soo  willen  wy  een  cleijn  ver- 
China  wast.  maninge  doen,  vande  wortel  diemen  noemt  Rhabardo,  hoewel  dat- 

men  daer  sonderlingh  gheen  sekerheyt  af  en  heeft,  hoe  ofte  op  wat 

manieren  datse  wast,  doch  is  verseker  op  anders  gheen  plaetsen  te 

wesen,  dan  in  China  te  landewaert  binnen,  wordt  meest  ghebracht 

over  landt,  duer  die  Provincie  van  Vsbeke,  daer  ick  hier  boven  af 

vermaent  hebbe,  (welcke  Provintie  leijt  inTartaryen,  ende  confineert 

waerom  de  ofte  paelt  aen  d'een  zyde  aen  China,  ende  streckt  alsoo  achter  Indien Rhabarbo 
te  landeki  ̂ ^^  Persien  toe);  Van  dese  Provintie  comtse  tot  Ormus,  ende  so  naer 

Indien  ge-    Indien,  hoewel  te  water  oock  ghebracht  wordt:  maer  om  datse  soo voert  wert.  .  .  ,     , 
goet  niet  en  is,  ende  haester  verrot  en  verderft,  dan  als  zy  te  lande 

comt,  so  wortse  meest  te  lande  ghebracht,  die  meest  gheacht  ende 

i)     Sjirchisjt"  en  „Tarandjabïn"  zijn  Perzisch-Arab.   benanringen  van  tweeërlei  soort 
van  n>anna.  Zie  Aant.  op  Orta,  II,  p.  95. 
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beter  vercocht  ende  ghewilt  wort,  op  dese  manier,  (te  weten,  van 

China  deur  Vsbeke,  ende  also  deur  Turckyen)  wertse  ghevoert  naer 

Venetien,  ende  also  verspreyt  duer  dese  landen,  waer  door  die  Rha- 
barbo  van  Venetien  beter  is,  om  datse  over  landt  comt,  als  die  in 

Portugael  ghebracht  wert  te  water,  ende  oock  alle  dinghen  ende 

cruyden  die  de  Medicynen  zijn  aengaende,  om  datse  haer  beter  con- 
serveren te  lande  als  te  water,  waer  door  weynigh  gebracht  werden 

over  Zee:  maer  is  een  handelingh  die  meest  te  lande  ghebruyckt  wert, 

nae  Venetien  toe,  en  oock  om  dieswille  datter  die  Portugesen  niet 

seer  in  bedreven,  ende  weynigh  behanghen^)  zijn  met  eenighe  cu- 

rieusheyt,  haer  ghenoeghende  met  die  ghemeene  waren  ende  coop- 
manschappen  die  alle  Man  bekent  zijn,  sonder  verder  te  pretenderen: 

want  met  ander  dinghen  weynigh  bekommert  zijn. 

Dat  74.  Capittel2). 

Van't  hout  Sandalo. 

Daer  zijn  drie  soorten  van  Sandalen,  te  weten,  wit,  geel,  ende  root;  priederie 

het  wit,  geel,  en  00c  'tbeste,  comt  meest  uyt  het  Eylandt  Ty-  Sandalen, 

mors),  'twelcke  leijdt  by de  lavas;  Dit  Eylandt  heeft  gheheele  ende  root. 

bosschen  ende  wildernissen  van  Sandalen,  te  weten,  wit  ende  geel,  samief*^ 
en  van  hier  wort  het  vervoert  deur  e^heheel  Indien,  ende  naer  alle  £?"^*"y* °  '  Tymor, 

weghen,  ende  dry  ven  daer  eenen  grooten  handel  met;  Het  root  San-  daer  ghe- 
dalo  wast  meest  op  de  custe  van  Choramandel  ende  Tanassarijn,  schen  van 

(welcke  is  int  landt  van  Pegu;  Die  boomen  van't  Sandalo  zijn  ghelijck  ̂ ^^^^^^° 
Note-boomen,  hebben  een  seker  fruijt  ghelijck  Kerssen  ofte  Criec- 

ken;  is  eerst  groen  daer  naer  swart,  doch  en  is  van  geender  waerden  vande^San- 
ofte  smaeck  :  want  valt  terstont  af,  alleenlijc  het  hout  vande  boom,  ̂ ^^°  ̂ °°- •'  '  men,  ende 

welcke  is  die  Sandalo,  wort  ghenaemt  vande  inwoonders  daer't  wast  vruchten. 
Chandanacon4);  Die  Decanijns,  Gusaratten,  Canarijns,  ende  ander 
Indianen  heetent,  SercandaaS);  Die  Arabiers  endePersianen,  Sandal; 

i)  Z.  V.  a.  vervuld  van.  Kiliaan  geeft  als  voorbeelden:  Behanghen  met  gierighe>/d, 
deditus  avaritiae.  Behanghen  zijn  met  sorghen^  implicari,  constringi  curis. 
2)  Dit  Cap.  met  aanmerkelijke  bekorting  ontleend  aan  Orta,  II,  281,  sqq. 
3)  Bekend  is  dat  vooral  op  Soemba  of  Sandelhouteiland  veel  sandel  groeit.  Orta 

gewaagt  niet  van  Soemba,  maar  noemt  daarentegen  verscheidene  uitvoerhavens  op 
Timor  op,  vanwaar  witte  en  gele  sandel  verscheept  wordt;  en  wel  Mena,  Matomea 

(Batoemea),  Camanace  (foutief  voor  Amarasi),  Cerviague  (Sorbian).  Ook  vermeldt  hij 
als  een  plaats  waar  een  sandelbosch  wordt  aangetroffen  Macaca  (Makassar) ;  Coloq.  II,  283. 

4)  Blijkbaar  Malay.  chandanakkunnu^  dat  eigenlijk  „berg  met  sandelbooraen" 
beteekent. 

5)  Uit  Skr.  „crikhanda",  sandelboom,  sandel. 
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Hoe  de  In-  wacr  vati  het  die  Portugesen  oock  Sandalo  noemen;  Het  geel  ende 

dSo\erey-  ̂ it  Sandalo  wordt  in  groote  menighte  ghesleten,  in  geheel  Indien 
den  ende     vande  Indianen,  so  wel  Mooren,  als  Heydenen,  ende  Joden,  wie  dat waertoedat  '  i  j  y  j  i 

zy  het  ge-  het  zy,  malent  ofte  stotent  met  water,  tot  dattet  blijft  ghelijck  pap, 

^  „       '    alsdan  besmerenser  met,  ende  latent  so  aen't  lijf  droo^en:  want  ver- Indianen  •'  ^ 

zijn  vrien-    coelt  seer  het  lichaem.  Ende  ooc  om  dat  alle  die  Indianen  groote  [95b] 
weiriecken-  vrienden  zijn  van  welrieckende  dinghen. 
de  dinghen. 

Annotatio  D.  Palud. 

Het  witte,  ende  geele,  ofte  bleecke  Sandalen  hout,  ghebruycken  wy 
oock  met  roose  water,  teghens  hittighe  pyne  des  hoofts,  sulcks  aenstrijc- 
kende,  alle  dese  houten  soo  wel  het  roode  als  dat  witte  ende  geele,  zijn 
goet  in  heete  kortsen;  gestooten  ende  ingedroncken  zijnde,  doen  voor- 

deel die  heete  maghen,  als  oock  met  roose  water  opgeleyt  in  brandende 
kortsen;  Boven  desen  so  stereken  niet  alleen  die  Sandalen:  maerver- 
vruegheni)  oock  dat  herte,  worden  daeromme  met  groot  voordeel  ver- 

mengt onder  hertsterckende  Medicynen,  ende  die  tegens  dese  kloppinghe 
ghemaeckt  werden. 

Het  root  Sandalo  wert  in  Indien  weynigh  ghesleten,  dan  ghebruyc- 

kent  alleenlijck  tegen  heete  coortsen,  daer  met  besmerende  die  pol- 

sen vande  armen,  ende  slaghen  van't  hooft,  ende  *tvoorhooft:  maer 
dit  root  Sandalo  wert  veel  vervoert  naer  ander  landen:  want  is  seer 

daio  is  seer  medicinael  tot  veel  dinghen,  ende  die  Indianen  maken  daer  oock  hare 

medicinaei.  Afgoden  ende  Pagodes  af,  om  datse  te  costelijcker  souden  wesen. 

Dat75.Capittel. 

Van  Palo  de  Cebra,  ofte  Slanghen  hout  2). 

piaets,  ghe-  -j-  j^^  Slanohen  hout  is  meest  in't  Eylandt  van  Seylon,  is  eenen  lee- daente,  en-    I    I  o  j  j         ̂  

H'
 de  wortel     r|   ghen  boom,  wesende  den  wortel  van  de  boom  het  Slanghenhout, 

van  Slan-      ■*•-■■,.  ,  .  -         ,  .    ,  *,  i 
gen  hout.  tis  van  coluer  wit,  treckende  een  weynigh  naer  t  geele,  seer 

hart,  ende  int  smaken  bitter,  wordt  seer  ghebruyckt  in  Indien,  malent 

ghelijck  Sandalen  met  water  ofte  wijn,  ende  drinckent  alsoo  int  lijf, 

Slangen      jg  geer  goet  ende  gheexperimenteert  tegen  alle  heete  coortsen,  een 
tegen  heete  Oncc  ghenomen  ghewreven  ende  met  water  vermengt,  ende  teghen 

fenjn^&c.  ̂ Ue  fenijn  ende  andere  veele  sieckten  als  Colica,  ofte  Bort,  wormen, 

i)  Van  den  vorm  „vreugen",  Platduitsch  „vrogen"  komt  ons  „vreugde",  hetwelk  in  't 
Middelnederlandsch  niet  voorkomt  en  daardoor  tot  averechtsche  verklaringen  heeft  aan- 

leiding gegeven.  „Vervreugen"  beantwoordt  aan  Hoogduitsch  „erfreuen". 

2)  Geheel  geput  uit  Orta,  Coloq.  XLII,  over  Pao  de  Cobra.  „Cebra"  is  een  drukfout 
voor  „Cobra",  verbeterd  in  de  Lat.  vertaling,  maar  niet  in  de  Engelsche. 
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ende  alle  vuyligheyt,  en  couwigheyt  int  lijf,  ende  is  principalijck 

tegen  eenighe  beten  van  Slanghen,  waer  van*t  den  naem  heeft;  is 
eerst  in  kennisse  gecomen  door  een  beestgien,  Quil  ofte  Quirpele^)  Door  wien 

gheheeten,  welcke  is  vande  groote  ende  bynaest  ghelijck  een  Fret,  y^I[^^  inde^" 
daermen  alhier  die  Conynen  met  uyt  die  holen  jaecht  ende  vanckt,  kennisse ■^  '^  j  '  ghecomen 
welckmen  veel  in  Indien  in  die  huysen  heeft  om  tijt  verdrijf,  en  oock  is. 

om  die  Ratten  en  Muysen  te  vangen,  en  te  verjagen;  Dit  beestgien 

is  uyter  natuere  groot  vyant  vande  Slanghen,  soo  dat  waert  die  siet  Beestkens 

salder  teghen  vechten,  ende  om  dat  het  dickwils  vande  selfde  ghe-  Quirpèir 
beten  wort,  so  weet  het  hem  terstont  te  cureren  met  ditSlans^en  hout,  geheeten, '  ö  '  2ijn  vijan- 

'twelcke  in  Seylon  veel  is,  alwaer  veel  Slangen  als  oock  dese  beest-  den  vande 

giens  zijn,  in  somma  dat  alwaert  noch  soo  ghewont,  ende  van  dit  hout    ̂ "^  ̂"' 
ghegheten  hebbende,  is  terstont  ghenesen,  al  of  het  noyt  quaet  ge-  hre77eiven 

hadt  hadde,  door  dese  experientie  hebbent  die  inwoonders  leeren"^''-*?^^"' ^  gen  hout, 

kennen,  ende  beginnen  te  estimeren,  ende  is  gheprobeert  en  goet  van  sian- 

ghevonden  tot  veel  cranckheden,  als  boven,  waerom  het  nu  seer  ge-  ten  zijnde. 
trocken  ende  voor  groote  coopmanschappen  in  alle  landen  vervoert 

wert,  als  oock  naer  Portugael  ende  herwaerts  over. 

Garcius  ab  horto  beschrijft  driederley^)  aert  deses  houts  diemen  daer 
af  lesen  mach. 

Annotatie  D.  Palud. 

[96a]  Tweederley  Slangen  hout  is  by  my  te  sien,  eenderley  dat  van  Huygens 
alhier  beschreven  wort,  een  wortel  wesende  van  een  boom,  wit  ende 
bitter  van  smaeck,  met  een  rouwe  aschverwighe  bast;  Het  ander  is  my 
ghesonden  uyt  Sivilien,  van  den  hoogh-gel eerden  Heer  Doctor  Simon 
van  Tonars),  welcke  van  der  dickte  eens  arms  is,  met  een  bast  bedeckt, 
eenighsins  ghesprenckelt  ofte  ghemarmelt  als  een  Slanghe,  oock  inwen- 
digh  wit,  ende  bitter  van  smaeck. 

i)  Tamil  kït-i,  klrippillei,  ichneumon,  waaraan  ontleend  is  Mal.  „tjerepelai",  Viverra 
ichneumon.  De  gewone  Skr.  naam  van  't  dier  is  nakula,  van  waar  Hind.  neul.  Een 
andere  benaming  in  't  Skr.  is  sarpahan,  d.  i.  slangendooder.  Het  Engelsche  Mungoose, 
enz.  is  oorspr.  Telugu  mahgïsu,  doch  ook  in  't  Pali  komt  het  voor  als  mithgusa. 
2)  Over  de  planten  waarmede  de  drie  bij  Orta  behandelde  soorten  van  Pao  de 

cobra  vereenzelvigd  worden  zie  men  Aant.  op  Coloq.  II,  190 — 193. 
3)  Drukfout  voor  Tovar,  zooals  de  Lat.  vert.  heeft.  Hij  schreef  o,  a.  Be  Compositorum 

Medkamentorum  JEjcamine  Nova  Methodus  (Antverpiae  Offic.  Plantin.,  1586);  „Hispa- 

lensiuin  I'karmacojwliomm  Recoffidtio  (Hispali,  1587). 
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Dat  76.  Capittel. 

Van't  hout  Calamba,  alias  Lignum  Aloes. 

piaetsen      T  Tet  Lignum  Aloes  datmen  in  Indien  Calamba  ̂ )  ende  Palo  d'Aguilla 

lAgnum       11  hc^t,  is  meest  in  Malacca,  in't  Eylandt  van  Samatra,  in  Cam- 
Aioesge-  boja,  Syon,  ende  die  omligghende  contreyen;  Die  boomen  zijn 
wert.  gelijck  Olijf-boomen,  ende  oock  wel  grooter,  alsmense  af  hout  soo  en 

^^^ff ̂h"*^  rieckt  het  soo  wel  niet  door  de  groenigheyt:  want  hoe't  droogher  is 
men.  hoet  beter  rieckt,  het  beste  ende  dat  meest  riect  is  het  binnenste  van*t 

hout,  het  eene  is  beter  alst  ander,  'twelcke  die  Indianen  terstont  we- 

nen  van't     ten  t'onderscheyden;  het  beste  «nde  fijnste  heetmen  Calamba  ende 

num^Ailfes  'tanderPalo  d'Aguilla^);  om  nu  te  kennen  welcke  'tbeste  is,  soo  is  te 
weten,  dat  het  gheene  dat  swaer  weeght,  hebbende  swarte  ende 

bruyne  aderen,  ende  dat  veel  olye  ofte  vochtigheyt  van  hem  geeft, 

'twelck  men  erkent  by't  vier,  is  het  beste,  ende  00c  hoe  het  grooter 
ende  dicker  is,  hoe  beter,  ende  meerder  virtuyt  heeft;  Van  dit  hout 

maecktmen  veel  costelijcke  dinghen,  ende  heeft  een  sonderlingen 

Goet  Lig-     ende  precieusen  rueck,  wort  uyter  maten  veel  gheestimeert,  princi- 
teghen  Gout  palijck  het  Calamba,  alst  goet  is  wort  dickwils  tegen  Gout  ende  Silver 

gheweghen'  opgewegen;  Het  Palo  d'Aguillais  naer't  Calamba  in  grooter  weerden 
gehouden;  Daer  is  noch  een  anderPalo  d'Aguilla,  'twelck  men  noemt 
Aguilla  brava,  ofte  wilt  Aguilla,  wort  oock  seer  geestimeert:  want 

De  India-    ̂ ^^  Indianen  ghebruyckent  om  hare  Bramenes  ende  Heeren  met  te 

nen  ver-      verbranden  als  zy  doot  zijn,  om  dat  het  costelijck  is,  soo  ist  een  e^roote branden 

haer Heeren  eere  die  daer  met  verbrant  wordt,  ghelijck  die  by  ons  in  Marmor- 

Afoesl^g"'^"^  steenen  graven  begraven  wort:  maer  en  is  niet  te  ghelijcken  in  esti- 

d^A  ̂"n^^°  matie  by't  ander  Palo  d'Aguilla  ende  Calamba;  Het  wilt  Aguilla  wast 
meest  int  Eylandt  van  Seylon,  ende  op  de  custe  van  Choramandel, 

ende  'tbeste  Palo  d'Aguilla  ende  Calamba,  wast  byde  landen  van 
Malacca;  Van  dese  costelijcke  houten  ghebruyckenzy  veel  in  Indien, 

sters,  vijfti-  om  Pater  Nosters,  Vijftighen,  ende  Cruyceficxen  af  te  maken,  diemen 

Cmycefic-   ̂ ^  grooter  weerden  hout,  ende  is  oock  wel  om  te  estimeren:  want 

xen  van       inder  wacrhcyt  een  seer  schoonen  rueck  is,  die  van  alle  ander  houten 
Lignum  -^  ' 

Aloes  in  In- te  boven  gact,  dierghelijcke  oock  nieuwers  anders  ghevonden  wert, 
ghemeen.    als  op  die  plaetsen  verhaelt. 

i)  Maleisch  „kalambak",  dat  zoowel  toegepast  wordt  op  Aquilaria  Agallocha  Rxb. 
als  op  Aloexylon  Agallochum  Lour.  (Filet,  Plantk.  Wdb.  voor  Kederl.  Indië,  p.  145). 
Vgl.  voorts  boven,  blz.  83,  noot  3. 

2)    Vgl.  boven,  blz.  83,  noot  2. 
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Annotatio  D.  Palud  O- 

Lignum  Aloes,  Agallochum  Xylo,  alias  Paradijs  hout;op  Arabys,  Aga- 
lugen  ende  Haud;  van  die  InwoondersvanGusaratte,endeDecan,  Vd2); 
in  Malacca,  Garro  3);  ende  dat  alderbeste  Calamba. 

Van  dit  hout  heb  ick  veelderley  speciën,  alle  seer  lieflijck  van  ruecke, 
ghesprenckelt  ende  gepleckt,  ende  vol  vettigheyt,  daer  by  swaer  ende 
dicht,  dit  hout  ghebruyckt  ende  inghenomen  doet  een  goeden  asem  ma- 

ffjöiji  ken,  is  oock  seer  dienstlijcken  teghens  een  slappe  ende  voechte  maghe; 
die  geen  spyse  aenneemt  ofte  behout;  oock  so  ist  goet  die  een  swacke 

lever  hebben,  die  aen't  roode  Melisoen,  ende  aen't  Plueris  ligghen. 

Dat  77.  Capittel  4). 

Van  die  wortel  China, 

Die  wortel  China 5)  is  eerst  in  Indien  s^hecomen  ende  bekent  s^e- 
.  ^  .  ,  .     ̂   ̂  Pockenis worden,  int  jaer  1 535.  want  te  voren  en  wistmen  daer  niet  af,  een  dage- 

overmidts  datmen  doen  cureerden  die  pocken^)  ('twelcke  in  gi'eckt^e fn 
Indien  een  daghelijckse  sieckteis)methethoutgenaemtGwaycan7),  indien. 
uyt  Spaensch  Indien  ghebracht,  ende  worden  daer  bynaer  met  Gout 

opghewoghen,  ende  ghelijck  als  het  landt  van  China  seer  onder- 
worpen is  die  sieckte  vande  pocken,  so  schijnt  het  dat  Godt  haer 

weder  heeft  willen  gheven;  dese  wortel  tot  een  remedie,  ende  sint 

datse  in  Indien  bekent  is  gheworden,  hebben  anders  gheen  remedie 

willen  gebruycken,  om  dieswille  datser  wel  met  vinden,  ende  oock 

die  beste  vande  werelt  is,  waer  door  men  altans  aldaer  gants  niet  De  india- 
1  1  1  •   1       1  •  •    1        "en  achten 

eens  acht  noch  werc  maect  vande  pocken,  ende  wert  veel  lichtelijcker  de  pocken 

genesen  als  eenighe  andere  sieckten,  oock  soo  en  ist  aldaer  gantsch  ̂ fts  dafse 

gheen  schande,  al  heeftmense  drie  ofte  viermaels  p^hehadt;  Dese  ̂ ^f^^^^y^^^" °  ö  j  ghenesen 
wortel   wert  daer  nu  in  so  grooter  abondantien  ghebracht  ende  werden. 

ghebruijckt,  dat  zy  seer  goet  coop  is:  want  geit  ten  alderhooghsten 

niet  meer  als  een  halve  Pardaw  'tpont,  welcke  is  naer  Portugaelsche  datmen  de 
Munte  te  rekenen  een  Testoen  ende  halve;  Die  crancken  p-hebruijc-  ̂ °1^*^^  ̂^J^ '  *=•  -'       China  ghe- 

kense  op  dese  naer  volghende  manier,  nemen  die  wortel  ende  snydense  bruijckt 
in  cleyne  stuckskens  ende  schilffertgiens  tot  het  ghewichte  van  een  pocken. 

i)     Dit,  tot  aan  de  tweede  alinea,  is  ontleend  aan  Orta,  II,  58. 

2)  Onjuist,    want  ̂ ud   is  een  Arab.  woord  voor  hout,  en  in  Dekkhan  en  Guzerate 
sprak  men  geen  Arabisch. 

3)  Maleisch  garu,  gaharu,  uit  Skr.  agaru,    bijvorm    van  agurtc.    De  Oudjav.  vorm 
is  ook  agaru. 

4)  Overgenomen  uit  Orta,  Coloq.  XLVIl  (II,  259,  sqq.) 
5)  De  wortel  van  Smilax  China. 

6)  Vgl.  Kiliaan,  die  „Pocken  met  de  lemten"  vertolkt  met  „morbus  Gallicus"  enz. 
7)  D.  i.  Ouaiacum  officinale^  van  de  familie  der  Zygophylleae. 
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Once,  welcke  zy  sieden  in  vier  kannen  waters,  ende  laten  'tselfde 
sleden  tot  dat  die  helft  gheconsumeert  is,  ende  dit  alle  dagen  versch 

ghesoden,  ende  men  en  moet  anders  niet  drincken  dan  dit  water,  ende 

eeten  Beschuijt  sonder  yet  anders,  dan  ghebraden  cleyne  Kiekens, 

Middigh-    sonder  eenigh  smeer,  smout,  sout,  noch  eenighe  sauce,  dan  alleenlijck 

ghTeJdie  ̂   drooch  met  het  Beschuijt;  Dit  is  den  cost  vant  middagh-mael;  Des 
h^^b'^'^^"    avonts  wat  Rozynen  ende  gheroost  broodt^  wilmen,  met  honich  ende 
Avont-maei  niet  meer,  ende  alle  daeghs  tweemaels  wel  ghedeckt,  al  doende  wat 
gheen  die    Hiogelijc  is  om  te  sweetcn,  elcke  reyse  een  ure  ofte  anderhalf,  en  dit 

hebben  ̂^    tot  dertigh  daghen  toe,  hem  ymmers  wel  wachtende  voor  de  Lucht 
ende  windt,  die  ooren  ende  'thooft  altoos  wel  bedeckt  houdende,  en 
blyven  altoos  in  huijs,  hem  boven  al  wachtende  van  ghemeenschap 

ofte  accessie  met  Vrouwen  te  hebben,  onderhoudende  dese  punten 

als  gheseydt  is,  sal  sonder  twyfel  baet  vinden,  ende  soo  die  wortel 

eenighe  cura  doet,  soo  salment  by  dese  teeckenen  verstaen;  die  py- 
Kenteijcken  nen  in  alle  leden,  ende  principalijcken  inde  litmaten  vermeerderen, 
waerbydat-        ,   ,  ,.,-..  .      ,  ,      ,.    ,     , 
men  siet  of  wclckc  een  goet  teecken  is,  dat  het  zijn  operatie  doet  ende  die  leden 

gheTvTocht  duersoeckt;  Dese  pynen  sullen  altoos  vermeerderen  tot  vijfthien  ende 

heeft  ofte     twintigh  daghen  toe,  jae  somtijdts  tot  25.  daghen,  daerom  die't  wil 
ghebruijcken  en  moet  niet  despereren:  want  sal  alles  sonder  twyfel 

Patientie       ̂ ,         ,  /  ,  t     i-   -.     .   -.  ,  •  ,  t      ,  ,   .  . van  de  ghe-  gheschieden,  ghelijck  ick  u  hier  segghe,  een  dagh,  twee,  drie,  min 

dees^wor^ei  ̂ ^^  meer,  die  25.  daghen  ten  hooghsten  ghepasseert  wesende,  soo 
ghecureert  sullen  die  pynen  weder  beghinnen  te  verminderen,  met  so  grooten 

verlichtinge,  dat  binnen  die  resterende  vijf  daghen,  waermede  die 

dertigh  vol  zijn,  die  gheheele  pyne  wech  wesen  sal,  soo  dat  het  lijf  [97a] 

In  30.  da-    ende  alle  leden  soo  fris  ende  geras  sullen  blyven  al  of  het  noy t  eeni- 

gantsch^     ghc  cranckhcydt  ghehadt  hadde,  achtervolghende  slechts  dese  voor- 

vande^Poc-  ̂ eyde  ordinantie;  ende  hoewel  dat  die  Wortel  van  Chyna,  ende 'twa- 
ken.  ter  daer  van  ghesoden,  een  groote  appetijt  en  gragheMaegh  maeckt; 

niet  teghenstaende  moetmen  hem  in  alle  manieren  wachten,  weynigh 

ende  met  gheregheltheyt  t^eeten,  ende  dat  op  die  manier  boven  ver- 
haelt:  want  soo  men  een  dagh,  ja  een  ure,  hem  te  buyten  ginc  soo 

waert  al  om  niet  watmen  ghedaen  hadde,  ende  souden  weder  op  een 

Oude  poe-   nieuw  moeten  beghinnen.  Oock  is  te  verstaen,  dat  hoe  die  Pocken 

ken  beter     oudcr  ende  van  lansfher  tyden  zijn,  hoe  datse  dese  Wortel  beter  sfhe- 
genesenals  t>  ^  j    >  ^  & 
jonghe.  neest,  ende  oock  hoe  die  persoon  ouder  van  jaren  is,  om  dat  alsdan 

die  humeuren  min  zijn ;  Als  nu  die  dertigh  daghen  om  zijn,  soo  moet- 
men hem  noch  wachten  van  andere  dranc  te  drincken,  waer  toe 

moetmen  bewaren  het  snijtsel  ende  die  schilverkens  van  die  Wortel 

die  alsoo  ghesoden  is  gheweest,  elcke  once  op  zijn  selven,  ende  nemen 
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daghelijcks  weder  een  vande  voorseyde  hoopkens  ofte  oneen  ghe- 
soden  Wortel,  ende  siedender  een  pot  met  soo  veel  waters  als  ghy 

dagelijcs  van  doen  hebt  om  te  drincken:  maer  dese  siedinge  en  sal 

niet  geschieden  als  die  eerste  met  eenige  consumatien,  dan  maer 

slechtelic  eens  opgesoden;  dit  water  salmen  noch  op  dese  manier 

drincken  20.  ofte  30.  dagen,  ende  wachten  hem  noch  van  vischende 

grove  en  sware  spysen,  als  Ossen,  Koeyen,  Verekens  vleysch  en  dier-  Ander  ma- 
gelijcken;  desghelijcks  hem  noch  wachten  vande  lucht  ende  wint,  pocken  te 

waer  mede  het  lichaem  weder  gheheel  tot  perfecte  ghesontheyt  co-  s^enesen. 
men  sal,  ende  naer  dat  die  20.  ofte  30.  daghen  also  om  zijn,  soo  mach- 

men  weder  allencskens  beghinnen  alle  dinghen  t'eeten  ende  te  drinc- 
ken; doch  die  eerste  30.  dagen  om  zijnde,  machmen  altoos  wel  uyt 

gaen  met  goedt  regart  ende  opsicht,  ende  is  niet  van  noode  meer  te  onderwis 

sweeten,  dan  alleenlick  d'eerste  dertigh  dagen.  Ooc  so  moetmen  ende  ver- 
maen  hoe- weten  dat  die  dese  remedie  wil  gebruycken,  goet  te  wesen  eermen  men  der 

begint,  een  goede  purgatie  te  nemen,  ende  als  die  eerste  15.  dagen  „gg^i^ghf^^' 
om  zijn  een  ander,  ende  die  dertigh  daghen  om  zijnde  noch  een,  waer  aejivangen 
mede  te  beter  zijn  operatie  doen  sal;  Hier  door  sal  sonder  twyfel  met 

Gods  hulpe  so  cloec  ende  ghesont  werden  als  oyt  te  voren,  ghelijck  hout  ofte  de 

alsmen  in  Indien  aen  duysenden  geexpermen teert  heeft.  Dese  Wortel  chyna\s^^" 
en  is  niet  alleen  eroet  voor  de  Pocken  ende  Lempteni)  te  eenesen,  sf°^^*^°°^ 

maer  oock  alle  gichten,  vercoutheden,  te  weten,  leden  die  verstijft  ander  ghe- 

ende  vercout  zijn,  ende  'tFlerecijn:  want  den  Keyser  Carolus  quintus 

heeft  die  ghebruyct^)  en  hem  daer  wel  met  ghevonden.  Men  moet  ̂ en^in^tTaer 
geadverteert  wesen  dat  hy  op  alle  tyden  vanden  jare  niet  goet  en  is  ̂^^^  ̂ ^  ̂^^ 
om  te  ghebruycken:  want  inde  Hontsdagen  ende  oock  inde  Somer  van  chyna 

ist  seer  quaet  om  die  hette,  als  ooc  des  Winters  om  die  coude:  maer  len  ende 

moet  gebruyct  werden  inde  Lenten  ofte  Herfst,  dan  is  het  den  be-  ̂ ^^*  ̂^' 
quaemsten  tijt,  doch  altoos  met  raet  van  goede  Medicynen,  om  t'aen-  mach. 
mereken  die  persoonen,  inclinatie,  complexie,  en  den  ouderdom  van  Datmen  op 

dien,  den  tijt  van't  jaer,  ende  oock  die  ghelegentheyt  ende  clyme  van't  den^'d'/ncii- 
landt;  die  manier  boven  verhaelt,  is  ghelijck  alsment  ghebruyckt  in  "^^'^  ̂̂ ^ 
Indien:  maer  in  Chyna,  welcke  is  couder  landt,  ende  heeft  bynaest  ende  nature 

[97bj  dien  clyma,  van  dese  landen  userent  'tselfde  water  stercker  ghesoden,  sches  moet    waer 

1)  In 't  Latijn  is  „pocken  ende  lempten"  beknoptelijk  weergegeven  met  „hoc  malum". 
2)  In  de  Aant.  op  Colog.  II,  271  vermeldt  de  uitgever  dat  in  't  jaar  1517  zekere 

Nikolaas  Poll,  later  geneesheer  van  Karel  V,  een  werkje  schreef,  De  cura  Morbi  Oallici 

per  Jjignum  Quayacanum.  In  15 19  schreef  Ulrich  von  Hutten  het  werk:  TJlricU  de 
Hutten  equitis  de  Oiiaiaco  medicina  et  morho  gallico  liber  unus.  Over  de  genezing  van 

Karel  V,  die  aan  jicht  leed,  bestaat  een  brief  uit  1546:  Epistola  rationem  modumque 
propinojidi  radicis  Chinae  decocti,  quo  nuper  invictissinius  Carolus  V imperator  nsus  est. 
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Hoe  die  van  watit  docn  wel  twec  oneen  Hout  in  vier  kannen,  ofte  anderhalf  once, 

dranc  be-  "  ̂̂ ^e  latent  sieden  tot  dat  het  water  tweederdendeel  gheconsu meert 
reyden.  jg^  'twelcke  Indien  niet  en  wil  ghehenghen  door  de  hitte  van't  landt; 
Nae  des  pa-  "^^"  moet  oock  verstaen  als  datmen  eerst  wel  moet  concidereren  die 
tienten  ou-  persoon  ende  sieckte:  want  soo  die  cranckheydt  niet  seer  groot  en 
derdom  na-  ^  •    i         itt  i  i  .     ,  , ture  ende  waer,  moeten  weynigher  Wortel  nemen  ende  mmder  water  laten 

men*den°^*  consumeren  in't  sieden,  ende  jonc  wesende  moet  het  stercker  drinc- 
dranctem-  i^en  als  een  ouden,  om  dat  die  meerder  humeuren  heeft;  is  oock  te pereren. 

verstaen,  dat  wanneermen  die  Wortel  ofte  't  Water  daer  van  ghe- 
bruyct,  sonder  jet  quaets  te  hebben,  soo  salt  het  goet  bloedt  ende 

vleys  verteeren  ende  consumeren,  ende  groot  quaet  doen,  daerom 

Waer-        moctmen  altoos  wel  goeden  raet  nemen  eerment  ghebruyct,  ende  so 

ghe^ende^re-  "^^n  het  te  heet  ende  te  veel  neemt,  so  verbrant  het  Long  ende  Lever, 
denenwaer  ̂ ^^^  soude  een  vol  bloctsweeren,  schurft,  rappigh^  en  ander  dier- om gneson-  '  ^       i  xr  0       / 
de  lieden     ghelijcke  cranckhcdcn  aen  jaghende,  soo  datmen  daer  naer  weder desen 

dranck  niet  ghcnoech  te  doen  soude  hebben  om  'tselfde  weer  te  verdry  ven,  ende 

bruyfkên  ̂ ^"  d'een  sieckte  in  d'ander  vallen,  ofte  meschien  ergher  als  d'eerste; 
sullen.  alle  'twelcke  alhier  hebbe  in't  corte  willen  verhalen,  om  alsoo  jemant 

die't  niet  en  wist  te  adverteren  het  ghebruyck  daer  van,  ende  die 
deucht  van  dese  wortel  van  diet  met  verstant  ende  op  zynen  tijdt 

ghebruyckt:  Want  menigh  haer  welvaert  daer  aen  te  kost  leggen, 

ende  dat  meer  is,  al  haer  leven  ontrooft  blyven  van  haer  ghesont- 
Hetschuym  '  ^  ^ 
deses  heydt»  dat  met  soo  cleyne  kosten,  ende  so  lichtelick  te  cureren  is. 

mede  goet  Het  schuym  van  dit  voorseyde  water  is  00c  goedt  teghen  alle  won- 
voor de       ̂ Q^  Q^^Q  erheswellen  vande  selfde  Morbo  Napolitano,  ofte  die  Fran- wonden  en-  ^  ^  ' 

de  gheswei-  soysche  Maselcn.  Die  beste  Wortelen  zijn  die  swaertste,  met  weynigh 
Fransche  kuuystcn  en  wit  van  binnen:  want  die  rootachtighe  zijn  so  goet  niet. 

Maseien.  -qj^  Hout  ofte  den  Boom  daer  van  wast  ghelijc  een  Haghe,  recht  bo- 
Gedaente  y^^  (jjg  aerde,  van  drie  ofte  vier  spannen  hoogh,  ende  die  wortelen 
ende  waer  daer  van  is  het  Hout  van  Chyna  ofte  Pock-hout;  als  zy  noch  groen 
ghekent  Zijn,  SOO  cetmcn  die  rauw,  ende  ghesoden  smaken  bynaer  ghelijck 

worden.  Suycker-riet:  maer  soo  soet  niet;  Den  Boom  heeft  weynigh  bladen, 
zijn  bynaest  ghelijck  die  bladen  van  een  jonghe  Oraengien  boom; 

Pockhout  Dese  planten  ofte  boomen  heetmen  in  Chyna  Lampaton  2),  naer  in- 
wort  in  formatien  vande  selfde  Chynen,  waer  mede  ghenoegh  is  vande  Wor- 
Lampaton  tel  van  Chynen,  alsoo  ghenaemt,  om  dat  zy  nieuwers  ghevonden  en 

g  enoemt.  ̂ ^^^^  ̂ ^^  .^  Chyna;  en  wat  daer  meer  van  te  segghen  is,  dat  laten  wy 

i)    D.  i.  schurft.  Kiliaan  geeft  Rappigheyd  en  Rappe.  Rappigh  is  hem  alleen  bekend 

als  bijv.  nw. 

2)    Bij  Orta,  II,  269  gespeld  „lampatam". 
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die  Medicynen  ende  andere  die  het  hare  daghelijcksche  handel  is, 

en  daer  beter  ervarentheyt  in  hebben. 

Annotatio  D.  Palud. 

Die  wortel  van  Chyna  is  by  die  ̂ ^gyptenaren  gants  ghebruyckelick, 
niet  alleen  tot  Pocken,  maer  oock  tot  velerley  ander  siecten,  insonder- 
heyt  die  afgaen  ende  uytgeteert  ofte  magher  zijn;  so  koken  zy  die  wortel 
Chyna  in  Hoender  sop,  ende  geven  sulcken  decoctie  vele  daghen,  daer 
door  zy  gheheel  vet  worden,  ende  schoon  van  aenghesicht. 

Die  wortel  Chyna  verdroogt  seer  ende  drijft  den  sweet,  wederstaet 
vuylnisse,  bevestight  ende  sterct  die  Lever;  gheneest  het  Water  en  bose 

[98a]      Sweeren,  Schorftheyt  ende  Melaetsheyt;  is  dienstigh  den  Pockighen  luy- 
den;  zy  sterct  die  iiytdrooghende  menschen,  ende  is  bequaem  teghens 
grove  ende  verharde  Milten. 

Dat78.  Capitteli). 

Van't  Amfion,  alias  Opium. 

et  Amfion  2),  alsoo  ghenaemt  vande  Portugesen;  vande  Arabyers, H Plaetsen 

Moeren  ende  Indianen  Affion;  in't  Latijn  Opio  ofte  Opium,  daer  Opium 
comt  uyt  Cairo  in  Egypten,  uyt  Aden,  op  de  custe  van  Ara-  comt,  met 

byen,  den  hoec  van't  roode  Meer,  eertijts  de  Portugesen  toebehoort:  onderscheyt 
maer  het  meestendeel  uyt  Cambayen  ende  oock  van  Decan:  Dat  van  eics  by  ken- 
Cairo  is  witachtigh,  en  wort  genaemt  Mecerij  3);  dat  van  Aden,  ende  ende  waer 

die  omligghende  plaetsen  by  de  mondt  van't  roode  Meer,  is  swert-  Jif^gcr^^^' 
achtigh  ende  hart;  dat  van  Cambayen  ende  Decan  comt  is  morwer  wordt. 

ende  rosachtigh.  Het  Amfion  wert  gemaect  vande  slaep-boUen,  ende 
is  de  Gom  die  daer  uyt  vlóeyt,  waer  toe  men  die  op  snijt  ende  kerft. 

De  Indianen  userent  Amfion  veel  te  eeten,  namelicken  die  Malaba- 
ren,  al  waert  voor  een  groote  coopmanschappe  van  Cambayen  ende 

ander  weghen  gebracht  wort;  Die  het  gebruyct  om  te  eeten,  moet  het 

alle  daeghs  ghenutten,  ofte  souden  sterven  ende  gantsch  verdroegen; 

beginnent  allencskens  t'eeten,  ende  als  zy  het  in  ghewoonte  hebben,  wie  door 
eetent  daghelijcks  20.  ende  30.  greynen  ghewichts,  ende  meer;  ende  ende  niet 

so  het  geschiede  hen  vier  ofte  vijf  dagen  faelgeerden,  souden  moeten  optumln 

sterven;  van  gelijcken,  die  het  noyt  ghegeten  en  heeft,  willende  'tself-  perijckei 

de  terstont  beginnen  t'eeten,  so  veel  als  de  ghene  die  het  ghewoon  gheraken. 
ende  in  ghebruyc  heeft,  souden  daer  oock  af  sterven:  want  gheloove 

wel  een  materie  van  verghift  is;  die  het  eeten  gaen  altoos  half  sla- 

1)  Uit  Orta  II,  171,  sqq.  met  bekorting. 
2)  Vgl.  Hohson-Jobsoii,  s.  v.  Opium. 

3)  D.  i.  Arab.  „misrï",  Egyptisch. 
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pende;  eetent  veel  om  niet  te  ghevoelen  eenighen  arbeyt  ofte  onghe- 
Sonderiinge  mack:  maer  gebruyckent  meest  om  die  oncuysheyt:  want  maect  dat 

middelen  een  persoon  zijn  zaet  langh  op  hout  ende  verlancsaem  ^)  komt,  twelc- 

cTTunT  liT-  ̂^  ̂ ^^  Indiaensche  vrouwen  geerne  hebben  om  met  den  man  geHjc- 

bruyckt       kcHc  haren  natuer  te  volbrengen;  doch  die 't  veel  eet  ende  useert wordt.  ..... 
worter  metter  tijt  geheel  impotent  ende  onvruchtbaer  af,  want  ver- 

droogt ende  vercout  geheelic  het  zaet  vande  persoon  diet  ghebruyct, 

Door  te  veel  geüjct  de  Indianen  selfs  betuyghen,  waerom  het  van  die  groote  Hee- 
gebruycken  ren  seer  weynigh  gebruyct  wort,  dan  alleenlick  om  oorsake  boven 
wort  men  ,        , 

impotent,    vernaeit. 

Annotatio  D.  Palud. 

Opium  ist  sop  van  svverte  Heulbollen,  ende  is  tweederley,  eens  soot 

^  uyt  die  bladeren  ende  bollen  te  samen  gheperst  wordt,  'twelckdie 
Griecken  Meconiun  heeten;  het  ander  vloeyt  uyt  de  Bollen,  een  wey- 

nigh ghesneden  wesende,  'twelck  het  oprechte  Opium  is;  het  beste  is 
swaer,  dicht,  vast,  bitter  in  smaec;  in't  ruycken  slaep  ver  weckende,  en- 

de twelc  in't  water  lichtelicken  smeltet,  sacht,  wit,  sonder  grofheyt  ofte 
korlen,  &c.  Die  Turcken  noement  Maslac^),  ende  eetent  dagelicks  een 
Erwitte  groot,  niet  om  den  slaep  daer  door  te  voorderen,  maer  het  ghe- 
moet  te  stereken;  ghebruyckent  insonderheydt  ten  oorloch  gaende, 
meenen  dat  zy  daer  door  ghehart  worden, ende  dat  zy  vele  genoechlicke 
plaetsen  inden  slaep  sien,  ende  metschoone  vrouwen  converceren;  doch 
sietmen  dat  die  gene  welcke  het  Opium  daghelicks  ghebruycken,  dom  fgSb] 
ende  slaperigh  worden,  ende  wanckelbaer  in  woorden  ende  wercken, 
dat  het  met  haer  qualick  te  handelen  is. 

Dat79.  Capittels). 

Van't  Bangue. 

"p\angue4)  is  ooc  een  gemeene  oost  vande  Indianen,  dienende  tot 
van  Ban-  Jj  dieselfde  effecten  als  het  Amfion;  is  een  zaet  gelijcKennep-zaet, 

wast  ende  ̂   maer  wat  cleynder,  ende  ooc  so  wit  niet;  desghelijcs  daert  aen waer  toe 
het  nut  is wast  is  ghelijc  Kennep,  dan  en  heeft  geen  schillen  om  jet  af  te  maken. 

Die  Indianen  eeten  dese  zaden  ofte  die  bladen  daer  van  ghestooten, 

segghen,  goet  appetijt  maect,  doch  gebruyckent  meest  om  die  vrou- 
wen te  ghelieven,  soment  meest  ende  ghemeenlic  gebruyct,  ende 

Hoement  ̂ ^^^  winckels  vercoopt,  is  te  samen  ghemengt,  te  weten,  het  poeyer 

bereyt  om    y^^  ̂ q^q  bladen  ende  wat  van't  zaet;  doender  oock  groene  Arecca tvolc  suf  '  ^^  '^ 
droncken     onder,  om  een  droncken  ende  bynaer  uyt  zijn  selven  te  maken,  ende mede  te   

i)     „Verlancsaem",  d.i.  verlangzaamd,  Lat.  vert.  „diutius"  komt  bij  Kiliaan  niet  voor 
2)  Niet  in  Orta. 

3)  Naar  Coloq.  VIII  van  Orta. 

4)  Skr.    „bhangü",   Cannahis  Indira.  Hieruit  Hind.  Iha'u^  Perz.  hang^  Port.  lango^  enz. 
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somtijts  mengent  oock  by  wylen  met  Noten  Muscaet,  Folie  ofte 

Massa,  twelcke  haer  oock  droncken  maect;  andere  (te  weten  de  rijc- 

ken  ende  machtigen)  doender  Nagelen,  Camphora,  Ambar,  Mosse- 
liaet  ende  Amfion  onder;  als  ooc  die  Mooren  seggen,  een  vrolijck 

maeckt,  ende  vergreeten  doet  alle  arbeyt  ende  quellagie,  sondereeni-  Remedie 

,  j  ,     om  swaer- ghe  swarigheyt  te  ghedencken,  dan  alleen  te  lacchen,  boerden  ende  moedigheyt 

gherustelick  te  slapen.  Die  lichte  vrouwen  gebruyckent  altemet  als  ̂'^^^j^^j^^^^' 

zy  jewers  willen  eenigen  man  geselschap  houden  om  vrolick  te  wesen,  te  verdry- 
ende  alle  fantasien  ende  druck  achter  den  rugge  te  stellen;  Is  eerst 

geinventeert  gheweest  vande  groote  Capiteynen  ende  Soldaten  als 

zy  langen  tijt  in't  velt  gelegen  hadden  met  waken  ende  ongemack, 
ende  haer  eens  begeerden  te  vermaken,  alle  fantasien  uyt  het  hooft 

stellende,  so  gebruycken  zy  ̂ tBange  op  de  manier  als  boven;  doet 
de  gene  die  het  eet  seer  schuymen,  ende  siender  uyt  al  oft  zy  gantsch 

droncken  ende  bynaer  half  sot  waren,  niet  doende  dan  lacchen  ende  Hoe  de  na- 

altoos  vrolijck  te  wesen  soo  langhe  als  die  operatie  duert.  Wort  seer  e^anguT 

vande  Indianen  geuseert,  ende  ooc  wel  mede  van  sommighe  Portu-  ̂ ffs  gg^^^J^] 
gesen:  maer  meest  vande  Slaven,  om  altemets  haren  arbeydt  ende  den. 

slavernye  te  vergheten,  in  somme  is  eenen  cleynen  troost  ende  re- 
medie teghens  die  Melancolye. 

Annotatio  D.  Palud. 

Bangue  wort  ooc  vele  in  Turckyen  ende  -^gypten  ghebruyct,  wort  op 
dryerley  manieren  ghemaect,  hebbende  oock  dryerley  onderscheydelicke 

namen;  Het  eerste  noemen  die  ̂ gyptenaren  Assis  i),  'twelc  is  poyer 
van  Kennep  ofte  Hennep  bladeren,  met  water  tot  een  pasta  ofte  deegh 
ghemaect,  daer  af  zy  vijf  ofte  meer  stucxkens  eten,  so  groot  als  Casta- 
nien,  van  't  vvelcke  de  ghene  die  sulcks  ghegheten  hebben,  een  ure 
daernae  niet  anders  worden  dan  of  zy  droncken  waren,  met  ontsinnig- 
heyt;  worden  van  selfs  gelijc  oft  zy  opgetrocken  waren,  ende  haer  ver- 
schynen  vremde  ghesichten,  daer  in  zy  groote  vermakelickheyt  hebben; 
Dit  ghebruyct  het  ghemeene  volck,  om  dat  het  van  cleyne  prijs  is;  So  ist 

oock  gheen  wonder  dat  sulcs  van't  Hennep  gheschiet:  want  na  Galeni 
,  ,  opinie,  Hennep  het  hooft  boven  maten  vervult:  Het  tvvede  noemen  zy 

^^^^^  Bosa  2),  'tvvelck  stercker  is  dan  Assis,  wort  gemaect  uyt  het  meel  van Loliun,  dat  wy  oncruyt  ofte  Dronckaert  heeten,  ende  uyt  Kennep  zaet 
met  water  op  vorighe  maniere;  ander  persen  hier  uyt  dat  sop  ende  ghe- 
ven  dat.  Het  derde  wertgenoemt  Bernavis),  'twelc  het  oprechte  Bangue 
is,  dat  zy  uyt  Indien  bereyt  krygen,  op  maniere  van  Huygens  beschre- 

ven, daer  af  zy  ontrent  een  once  nemen,  ende  werden  met  den  eersten 
vrolijck,  spreken  vele  ende  singhen  lichtveerdighe  Liedekens,  lacchen 

i)  Arab.  „hasjisjh". 

2)  Turksch  „boza". 
3) 
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oock  boven  maten,  ende  bedryven  vele  vrolijcke  sotternyen,  welcke 
sotternye  bycans  een  ure  duert;  daer  nae  werden  zy  verweckt  tot  toor- 
nigheyt,  ende  tot  kyven  ende  vechten,  'twelck  ooc  weynigh  aenhout; 
alsdan  werden  zy  met  droefheyt  overvallen  ende  met  vreese,  dat  zy  wel 

ghestadigh  schreyen  souden,  in't  leste  van  alle  dese  sotternyen  moede 
gheworden  zijnde,  vallen  zy  in  slaep,  ende  vande  slaep  opwakende,  co- 
men  weder  tot  haer  selven.  Dit  wordt  vele  ghedaen  van  die  sotte  perso- 
nagien  ofte  Guychelaers  op  gastmalen,  om  de  gasten  te  vermaken.  Die 
Egyptenaren  gebruycken  noch  een  ander  sooite  dat  zy  Bers i)  heeten, 
'twelc  te  seggen  is,  ghesontheyt  van  een  ure,  wordt  ghemaect  uyt  witte 
Peper,  wit  Bilzen  zaet,  van  elc  vijf  loot.  Opium  derdehalf  loot,  Spica 
Nardi,  Euphorbium,  Bertram,  van  elcx  i.  Mitchal  2),  Safferaen,  vijftien 
scrupelen,  alle  gestooten  in  een  marmoren  Mortier,  ende  met  Honigh 
vermengt  tot  een  condijt. 

D 

DatSo.  Capittels). 

Van't  Camphora. 

aer  zijn  tweederley  soorten  van  Champhora,  te  weten,  van  Bor- 

^ern'cam-  ]lJ  ̂^^'  ('twelck  dc  bestc  is)  ende  van  Chyna  ofte  Chincheu4),  dat 
phora  hoe  op  veel  nacr  so  goet  niet  en  is;  v^ast  aen  boomen  so  groot  als vccl  soortdi 

ende  waer  Note-boomen,  ende  is  de  Gom  die  in't  binnenste  vande  stam  ofte 

men  zi^n'^^  boom  groeyt,  ende  al  sweetende  ende  dringende  met  druppelen  uyt 
comt.  Dese  Champhora  van  Borneu  heeftmen  ooc  in't  Eylandt  van 
Sumatra,  in  Sundas);  ende  op  sommige  andere  plaetsen  daer  ontrent; 
is  vande  groote  ghelijc  een  zaet,  in  Portugael  Milho  ende  by  ons 

Geers^)  gheheeten,  van  coluer  witachtigh;  men  heefter  van  vier  soor- 
ten, waer  toe  de  Indianen  sekere  Siften  met  gaeten  daer  toe  ghe- 

maect, gebruy  cken,hebbende  d'eerste  cley  ne  gaten , ende  dat  daer  duer 

gaet  is  'tslimste7),  ende  d'ander  daer  aen  volgende,  wat  grooter,  ende 
soo  voorts  naer  advenant,  ghelijck  vande  Peerlen  geseyt  is,  waer 

Hoe  den      j^^^j.  j^g^  pj-ijg  heeft!  comt  somtiits  bevlect,  te  weten,  van  eenigh  nat 
vervuylden  r    j  }  j  1  }  0 
Camphora  ofte  ander  vuyligheyt,  welcke  die  Banjanen  van  Cambayen  daer  wel 

wo?t  ̂^^^    uyt  weten  te  wasschen  met  heet  water,  Seep  en  sop  van  Lymoenen, 
ende  settent  also  te  droogen  jewers  onder  die  schaduwe,  waer  mede 

i)     Arab.  „bers"  of  „bersj". 
2)  Port.  „mitical",  uit  Arab.  „mithkal"  of  „misjkal",  een  gewicht  oorspronkelijk 

gelijk  aan  dat  van  den  Romeinschen  aureus  en  den  gouden  dinar ;  omstreeks  73 
gram  (oud). 

3)  Dit  Cap.  bijna  geheel  ontleend  aan   Orta,  I,  151 — 159. 
4)  De  kamfer  ujt  China  is  van  een  anderen  boom,  Laurus  Camphora,  Linn.,  dan 

die  uit  Borneo  en  Sumatra,  Dnwbalanops.  Chincheu  wordt  gehouden  voor  Tsjang- 
tsjeu.  Zie  Aant.  op  Coloq.  I,  166,  sq. 

5)  Bedoeld  zijn  de  Soendalanden,  West-Java. 

6)  Slordige  uitspraak  van  „geerst",  thans  „gerst",    doch    Port.  „milho"  is  maïs. 
7)  D.  i.  de  slechtste,  minstwaardige. 
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weder  veel  witter  als  te  vooren  blijft,  houdende  zijn  voorighe  ghe-  Waer  met 

wight;  comt  oock  wel  vervalst,  te  weten,  met  andere  Gom  ofte  Meel  ve'l-Tiisr* 

van  eenighe  wortelen,  ghelijck  die  Indianen  dat  wel  weten  te  kuy-  '^°^^' 
schen  in  alle  hare  coopmanschappen.  Dit  is  de  rechte  ende  waerach- 

tige  Camphora  van  Borneo'  genaemt,  doch  gheloof  wel  weynigh  hier 
van  in  dese  landen  comt:  maer  de  Camphora  van  Chyna  ghenaemt, 

comt  van  Chincheu,  is  in  grooter  menichten,  wert  ghebracht  in  Koec- 
[99b]  ken  ofte  Bollen,  ende  in  grooter  menichten  vervoert,  is  goet  coop: 

want  een  pont  van  Borneo'  geit  so  veel  als  100.  pont  van  Chincheu, 
doch  die  Camphora  van  Chincheu  is  gemengt  met  Camphora  van  Wat  Cam- 
_  ,  ,  ,  ,  1-11  1         phorawaer- 
Borneo  ,  ende  weten  dat  een  coluer  te  gheven,  m  sulcker  voeghen  digst  is,  en- 

dat  het  voor  goet  ende  te  goeden  wille  ghesleten  wort;  ende  om  dat  vervdsf  ̂̂  
dese  specie  ofte  materiael  so  seer  geacht  ende  gebruyct  wert  in  alle  wort. 
Medicynen,  hebbe  hier  van  particulier  mentie  willen  maken,  als  oock 

om  dat  het  een  vande  principaelste  handelinge  vande  Indianen  is. 

DatSi.Capittel^). 

Van't  Tamarinio. 

Tamarinio  wast  meest  deur  e^heheel  Indien,  namelicken  in't  lant  „, °  '  Waer  Ta- 

vande  Gusaratten  ende  'tnoorder  quartier  voorby  Goa;  De  Ma-  marinio meest  W3.st 

labaren  heetent  Pulij  2);  De  Gusaratten  ende  ander  Indianen  ende  hoe    ' 

Ambilijs);  De  Arabyers  Tamarindi,  overmidts  dat  Tamaras  in  Ara-  sche'^der'^ 
byen  zijn  diemen  by  ons  Daalen  heet,  ende  om  datse  de  Tamarinio  namen  ge- noemt  wort. 
anders  geen  beter  gelijckenis  weten  te  gheven  als  naer  de  Datylen 

ofte  Daalen,  so  noemense  die  Tamarindi  4),  (dat  is:  Tamaren  ofte 

Daalen  van  Indien,)  waerom  vande  Portugesen  00c  Tamarinio  ge- 
naemt wort,  als  oock  de  Daalen  die  veel  in  Indien  uytArabyenende 

Persien  gebracht  worden,  die  mede  als  de  Arabyers  Tamaras  noe- 

mende. De  boomen  van't  Tamarinio  zijn  bynaest  ghelijck  Castanien  Fatsoen  der 

ofte  Note-boomen,  die  tacken  vol  van  bladeren  hebbende,  met  dicht  boom\"^"en- 
ende  sterck  hout;  het  fruijt  vande  Tamarinio  is  ghelijck  een  vinger 

lanck,  booghsgewijs,  hebbende  groene  schillen  ofte  peulen  vanbuy- 

ten;  ende  droogh  wesende,  worden  grauachtigh,  hebbende  van  bin- 
nen corlen  vande  groote  van  Boonen,  dewelcke  buyten  om  bedect 

zijn  met  het  geen  datmen  Tamarinio  heet,  cleeft  aende  handen,  want 

i)    Overgenomen  uit  Colo^.  LVII  (II,  319,  sqq.). 

2)  D.  i.  npuli".  Zoo  ook  Tamil. 
3)  D.  i.    Mahratsch,    enz.    „ambali,  ambr'.    Een   van  de  benamingen  des  booms  in 

'tSkr.  is  amlïka",  afgeleid  van  „amla",  zuur;  „amla",  tamarindevrucht. 
4)  D.  i.  Tamar  Hindi,  Indische  dadel ;  Dozy — Engelmann,  Olossaire  p.  347. 
II  A 

de  vruch- 
ten. 
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Smaeckvan  Is  lijmachtigh,  wacr  mede  alle  hare  composten  in  Indien  bereyden: 

den,  ende    want  heeft  een  suerachtighe  ende  rinschen  smaeck,  is  de  beste  sause 

de^tot^sauc'e  ̂ ^^^^^  ̂ ^  Indien  mach  hebben,  ghelijck  als  by  ons  Verjuijs;  en  koken 
ghebruyct    nimmermeer  Rijs  ofte  daer  moet  Tamarinio  by  wesen,  waer  met 

haren  compost  (die  zy  Carrijl  ̂ )  noemen)  toe  maken,  als  op  veel  plaet- 
sen  geroert  is;  doch  die  het  siet  koken  en  sal  daer  niet  veel  lust  toe 

Onreynde-  kryghen  om  t'eeten:  want  douwent  door  de  vingheren,  dathetschy- 

den  d^er^^'    ̂ ^^  verrotte  Mispelen  te  wesen;  niet  te  min  geeft  het  Rijs  ende  kost 
Tamarint     qq^  schoone  rijnsche  smaeck.  De  Tamarinio  is  oock  seer  gheexper- 

menteert  goede  purgatie  af  te  maken:  want  de  Armen  die  van  wey- 
nigh  vermogen  zijn,  ende  de  costen  ontsien  van  Rhabarbo,  Manna, 

ende  dierghelijcke  costelicke  Apoteecks  waren,  nemen  slechts  de 

Hoemen      Tamarinio  met  water  uytgheperst,  ende  het  selfde  water  smorgens 

marinden  '  nochteren  gcdroncken,  maect  de  beste  purgatie  diemen  soude  mogen 
purgatie      begeeren;  is  te  verstaen  als  die  Tamarinio  rijp  ofte  noch  groen  is; 

men  gebruyct  het  ooc  veel  in't  koken  byde  potspyse  inde  plaets  van 
marinio  in    Azijn;  want  Hefifelickersuer  dan  Azijn  is,  bynaestgelijc  groene  Cruijs- 

A^Jn^to?"    besien  ofte  Druyven.  De  Medicynen  gebruyckent  dicwils  in  Purga- 
spyse  ghe-  ̂ ^^^  ende  Medicynen,  met  menginge  van  andere  cruyden,  ende  doen- 
^.  der  goede  operatie  mede;  men  soutse  ooc  om  naer  Portugael,  Araby  en, 

Tamarin-     Persien,  en  ander  wegen  te  vervoeren;  doch  die  Indianen  bewarense 
landen        noch  wel  in  hare  htiyskens,  wesende  ghelijc  zy  vande  boomen  comen;  [looaj 

versonden.  j^  alevcncens  aenden  boom  hangende  als  scheeden  van  Messen,  dan 
gaen  wat  cromachtigh  booghsgewijs  om,  als  gheseyt  is;  men  maecter 

Conserven  ̂ ^^^  ghesuyckcrde  Conserven  af,  die  seer  goet  zijn;  ende  dat  meer 

vanTama-  te  Verwonderen  is,  in't  wassen  van  dese  vruchte,  is,  dat  hem  de  Ta- nnden. 

marindo  (te  weten,  die  lancwerpende  huyskens  daerse  in  is)  des 

Tamarin-  snaclits  op  haclt,  eudc  hem  selven  onder  die  bladeren  schuylt,  en 

van  seifs^*^  bedect  voor  de  koelte  vande  nacht,  ende  des  daeghs  ontdect  hem 
voordecou-'^veder  gheheel  bloot  ende  uytgherect,  ghelijck  ick  by  experientie 
ghen.  ende  dickwils  ghesien  ende  daer  op  ghelet  hebbe;  alsmense  vervoert  ende 

Somfe  we-^  vercoopt,  is  zy  uyt  die  Huyskens  ofte  Peulen,  ende  plackense  aen 
der  om        malcanderen  ende  maken  daer  Bollen  af,  vande  p^roote  van  een  vuyst: 
soecken.  '  °  "; 

„  ,  ̂   want  is  lijmachtigh  ende  cleeft  seer  aen;  is  seer  ontijch^)  te  aensien, 
marinden  ende  noch  vuylder  te  handelen;  is  in  gants  Indien  seer  goeden  coop, 

worden.      door  de  mcnichte  die  men  daer  overal  van  heeft.  ^, 

i)     Kanareesch  voor  kerrie ;  vgl.  Deel  i,  blz.  208. 

2)  D.  i.  morsig,  blijkens  de  Lat.  vertaling  „sordido  aspectu".  Het  woord  ontbreekt 
in  Kiliaan,  die  aan  „ontijdigh"  (waaruit  „ontijch"  ontstaan  moet  zijn)  andere  beteeker 
nissen  geeft.  Vgl.  Engelsch  „untidy". 

I 
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Annotatio  D.  Palud. 

Tamarinden  worden  vande  ̂ gyptenaren  gheheeten  Derelside^);  die 
boomen  daer  aen  de  Tamarinden  wassen,  zijn  vande  groote  eens  Pruym- 
booms,  met  dichte  tacken,  ende  bladerkens  ghelijc  die  Mirthus  heeft, 
ende  witte  bloemkens  gants  ghelijc  het  Orangie  bloeysel.uyt  het  midden 
van  welcke  comen  vier  dunne  witte  draetkens,  dat  uyt  die  Puelen  groe- 
yen,  in  welcke  het  saet  ende  de  pulpe  is,  die  wy  Tamarinden  heeten.  De 
bladeren  deses  booms  keeren  haer  altijt  na  die  Sonne.  welcke,  als  zy  on- 

der gaet,  te  samen  sluyten,  ende  die  Puelen  verbergen  ende  bedecken. 
^  Tot  Alcayro  in  die  Hoven  heb  ie  sommige  van  dese  boomen  ghesien, 
ende  ooc  een  by  S.  Macarius  Clooster,  in  die  woestyne,  daer  geen  ander 
cruyden  ofte  gheboomten  wassen.  De  Turcken  ende  ̂ gyptenaren  ghe- 
bruycken  dese  Pulpe  vele  in  heete  siecten  ende  Cortsen,  doent  in  schoon 
water  ende  drinckent.  lek  hebbe  my  selven  daer  mede  eens  ghenesen, 
in  Syrien,  van  een  sware  Cortse.  Het  is  een  ghemeene  medicijn  onder 

haer  luyden,  die  zy  in't  reysen  door  de  drooghe  woestyne  ghebruycken; 
Item  teghens  Pestcortsen  ende  andere  vuyle  cortsen,  van  bilieuse  ver- 
bernde  humeuren,  ende  teghens  hitte  der  Lever  ende  Nieren  zijn  zyseer 
goedt.  Men  mach  noch  by  my  sien  die  gheheele  Huyskens  ofte  Puelen 
van  de  Tamarinden,  ghelijck  zy  daer  wassen,  als  oock  de  bladeren  met 
die  Canna  fistula,  van  my  in  y^gypten  ghepluct.  Die  bladeren  vande  Ta- 

marinde boomen,  worden  gebruyct  in  ̂ gypten  tegens  der  kinderen 
Wormen;  ende  de  jonge  Puelen,  ghelijc  oock  die  van  Cassia  Fistula,  wor- 

den vele  in  ̂ gypten  in  Honigh  van  S.  loannis  Broodt  ofte  Suycker  ghe- 
confytet,  ghelijc  ick  daer  groote  potten  vol  van  over  ghebracht  hebbe. 

De  Canna  Fistula-),  die  ooc  veel  ghebruyct  u^ert  tot  Purgatien  „.  _ 
ende  andere  diergelijcke  Medicynen,  is  ooc  veel  in  Indien,  als  ooc  in  tuia  goedt 
Cambayen,  Syon,  Malacca,  ende  die  omliggende  landen;  ende  om  uen,  &c. 

datse  van  ghelijcken  in  Spaensch  Indien  ende  meer  andere  plaetsen  ̂ ^^^  dte 

is,  ende  ghenoegh  bekent,  wil  dit  over  slaen  ende  andere  materien  meest  comt. 
roeren  die  minder  in  kennisse  zijn,  etc. 

Annotatio  D.  Palud. 

[loob]  Dese  boomen  heb  ie  seer  vele  in  ̂ gypten  gesien  by  duysenden,  inson- 
derheyt  ontrent  Damiata,  een  seer  ghenoechlicke  stadt  van  ̂ gypten, 
ligghende  op  de  Nylus,  vast  op  gelijcke  maniere  als  Campen  op  de  Isel, 
een  myle  weeghs  van  de  Zee.  De  ̂ gyptenaren  noemen  die  Cassia  Cha- 
iarxambar3);  de  boomen  daer  aen  die  Cassia  wast,  zijn  in  allen  gelijc  on- 
se  groote  Note-boomen,  van  trunc,  tacken  ende  bladeren,  uytgenomen 
dat  die  bloemkens  gout-geel  zijn,  ende  lieflic  van  ruec,  daer  uyt  dan 
groeyen  die  groote  Puelen,  daer  in  die  Cassia  is;  men  confytet  ooc  dese 

i)  Dit  woord  is  nog  niet  opgehelderd.  Volgens  een  gissing  van  wijlen  Prof.  de  Goeje, 
medegedeeld  in  de  Engelsche  vertaling,  II,  121,  kan  het  een  samenstelling  zijn  van 

Perz.  dar,  boom,  en  Arab.  al-sajida,  vulgo  al-sïda^  de  vrouw,  d.  i.  de  Maagd  Maria. 
De  Annot.  van  Paludanus  is  niet  uit  Orta. 

2)  Bij  Orta  behandeld,  en  wel  vrij  uitvoerig.  I,  193,  sqq. 

3)  Eigenlijk  Perzisch  „chijar-sjambar",  Cassia  fistula,  doch  't  woord  is  ook  in  gebruik 
bij  Arabisch  sprekende  bevolkingen. 
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Puelen,  noch  cleyii  ende  sonder  hout  wesende;  die  ̂ gyptenaren  ghe- 

bruycken  die  Pulpe  van  Cassia  met  shc-Suycker  ende  't  sop  van  Calissi- 
hout  tegens  Graveel,  ende  alle  gebreken  der  Blasen  ende  Nieren;  Item 
tegens  hoest  ende  amborstigheyt  met  Agaricus,  oock  uytwendigh  tegens 
heete  inflammatien  legghen  zy  die  Cassia  op.  Die  meer  hier  af  begheert 
te  weten,  lese  Mathiolimi  i)  ende  andere  Medicijns,  die  op  het  alder  vly- 
tiejhste  de  Cassia  beschreven  hebben. 

D 

Dat  82.  Capittel2). 

Vande  Myrabolanen. 

e  Myrabolanen  vintmen  in  Indien  op  veel  plaetsen,  te  weten  in 

Hoe  veel      1    I  Cambaven,  in't  landt  van  Ballag-atte,  in  Goa,  in  Malabar  ende 
soorten  van  JL/  ,  ..         ..^,      ,  £>  > Myraboia-  Bengalen,  zijn  vijfderley  soorten,  te  weten,  die  eerste  van  de 

zijn,  encie  Medicynen  Citrinos 3)  ghenaemt,  ende  van  de  Indianen  Arare  4);  dese 
waerse  van  ̂ jjn  ront,  ghebruycken  die  om  de  Colera  met  te  purgeren;  de  andere 
men.  diemen  noemt  Emblicos5),  ende  die  Indianen  Amuale^),  dese  ghe- 

Miraboia-  bruyckense  in  Indien  om  'tLeermettetouwen,  ghelijcalsdeSmac7), 
nen  worden  gj^de  eetcn  die  oock  wel  als  zy  noch  rijp  ende  groen  zijn  voor  apetijt, 
totLeertou-  -^  •'^  °  .  / 
wingheghe-die  derde  heeten  de  Indianen  Resonualle^),  ende  de  Medicynen  In- 

lijcSunfac.  dius9),  dese  zijn  achtcantigh;  de  vierde  wert  vande  Medicynen  ge- 
Verciarin-  noemt  Bellcricosio),  ende  vande  Indianen  Gutij,  dese  zijn  oock  ront; 

?er^schey-^  de  vijfde  ende  leste  worden  in  Indien  geheeten  Aretcan,  ende  vande 
^en  namen  Medicynen  Ouebulus"),  dese  zijn  een  weynigh  lancwerpigh  ront- 
boianen,  achtigh  met  hoecken.  De  Boomen  zijn  bynaest  ghelijck  Pruym- 

hareghe-  boomen,  dan  hebben  verscheyden  bladeren,  te  weten,  elcke  soorte 

daenten,      ̂ p  ̂ jjn  selven;  zijn  in't  ghemeen  d'een  duer  d'ander  vande  groote ende  waer 
toe  die  nut 

zijn. i)  D,  i.  Pietro  Andrea  Mattioli,  een  geleerd  Italiaansch  geneesheer  uit  Siena,  in  de 

16'ie  eeuw,  schrijver  van  Discordi  of  Commentaren  op  Dioscorldes.  Hij  wordt  door  Ort^ 
herhaaldelijk  aangehaald. 

2)  Geheel  geput  uit  Orta,  Coloq.  XXXVII  (II,  p.  151,  sqq.)  Vgl.  voorts  't  uitvoerig 
artikel  Myrobalan  in  Hobson-Joison. 

3)  „Citrino",  de  vrucht  van  Terminalia  citrina. 
4)  Kanareesch  „arali",  Terminalia  Chebula. 

5)  Oorspronkelijk  Skr.  amalaka",   Pbjllanthis  emUica'\ 
6)  Hindï  „amvala",  ontstaan  uit  het  Skr.   „amalaka". 
7)  Ook  „sumach"  geheeten;  de  looiersboom. 

8)  „Resonualle",  bij  Orta,  II,  155,  „rezonwale".  Het  laatste  gedeelte  der  benaming 
blijkbaar  hetzelfde  als  „amwala",  „rez"  lijkt  op  Skr.  recha^  purgatie,  zoodat  „recham- 
wala"  zou  beteekenen:  purgeer-myrobalaan. 

9)  D.  i.  Arab.  „hindi",  de  naam  der  onrijpe  vrucht  van  de  Myrobalanus  Chebula  \ 
Sanguinetti,  Quel^ues  Chapitres  de  Médecine  et  de  Thérapeutique  Arabes.  1866,  p.  131). 

10)  Arab.  „balïlidj",  de  vrucht  der  Terminalia  Bellerica'\  Avicenna  in  een  Lat.  ver- 

taling heeft  „belilegi".  Uit  een  bijvorm  „beliregi,"  moet  Bellerica  ontstaan  zijn. 

11)  Arab.  „kaballl",  de  vrucht  van  ile  Terminalia  Chebula.  y^PiXQic2ii\'''' QQn  vevwoxxmng 
van  Skr.  „harïtaka". 
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ende  fatsoen  gelijc  Pruymen,  dan  dat  sommige  cantachtigh  en  wat 
ronder  zijn,  als  boven  verhaelt.  Drie  soorten  worden  alleen  in  Indien 

gheacht  ende  gebruyct  vande  Medicynen,  te  weten,  die  Quebulus, 

welcke  wassen  in  Cambayen,  Bisnagar  en  Bengalen,  die  ooc  veel  in  Waersom- 

Conserva  gegeten  ende  vervoert  worden,  so  naer  Portugael  als  ander  Ï^Jf  nfeesr"^' 
wegen;  Desghelijcks  de  Serrinos  ende  Indius,  die  men  oock  confijt,  wassen, 
wassen  in  Malabar,  in  Batecala  ende  Bengalen,  werden  ooc  seer  ver- 

voert ende  ghesleten,  en  seer  gheestimeert.  De  My rabolanen  hebben  g       .  , 

eeij  smaeck  als  zy  rijp  zijn,  by  naest  ghelijc  onrype  Pruymen;  ende  Myrabo- 
om  dat  dese  materie  meest  die  Apotekerye  ende  Medicynen  aen  gaet, 

so  wil  iet  daer  by  laten  bly  ven,  hebbet  alleenlic  willen  aenteeckenen 

als  een  vande  gemeen  handelingen  van  Indien,  etc. 

Annotatio  D.  Palud. 

Alle  dese  vijf  speciën  van  Myrabolanen  worden  ons  uyt  Indien  ghe- 
droogt  toeghebracht,  ende  oock  sommighe  gheconfytet  in  Pekel,  andere 

in  Suycker.  Die  eerste  noemen  wij  Citrinas  ofte  Flavas,  dat' zijn  geele Myrabolanen;  dese,  hoe  geeler  hoe  beter,  naet  groen  streckende,  dicht 
vast  gummues  ende  met  een  dicke  schorse  omgaende,  purgeren  die  Ma- 
ghe  van  Galle,  ende  van  de  derden-daeghs  ende  andere  heete  biliuese 
Cortsen;  zijn  dienstigh  in  heete  naturen.  Die  anderen  noemen  wy  Indas 
dese  hoe  swerter  hoe  beter,  purgeren  Galle,  ende  insonderheydt  die  swer- 
te  Galle,  zijn  dienstigh  teghens  bevinghe  der  leden,  maken  een  schoone 
verwe,  ende  verdry  ven  truerigheyt.  De  derde  wordt  geheeten  Cepule 

ofte  Chebulae,  dese  hoe  grooter  hoe  beter,  swartachtich,  nae  't  roode 
streckende,  swaer,  ende  int  water  sinckende;  purgeren  fluymen  ende  pi- 
tuite,  scherpen  het  vernuft,  ende  makent  ghesichte  claerder;  worden  tot 
ons  oock  ghebracht  gheconfijt  in  Suyker  ofte  Honich;  stereken  ende 
purgeren  also  die  Magen;  ghenesen  twater,  ende  zijn  goet  in  veroudede 
kortsen;  verwecken  oock  lust  tot  eten,  ende  helpen  die  concoctie.  Die 
vierde,  noemen  wy  Emblicas,  ende  die  vijfste  Bellericas,  hebben  vast  een 
ghemeene  operatie,  als  die  vorige,  die  men  Chebulas  heetet:  want  suyve- 
ren  het  lichaem  van  die  pituite,  insonderheyt  die  hersenen,  die  Nieren, 
ende  de  Magen,  stereken  het  herte,  maken  lust  tot  eeten,  ende  stillet 
braken.  Die  Emblicas  worden  oock  gheconfytet  ende  gegeten  tot  den 
selvighe  eynde:  Alle  dese  vruchten  purgeren,  dan  op  vele  een  ander  ma- 

nier, als  Cassiaofte  Manna,  ofte  diergelijcke  medecynen,  dan  doen  sulcks 
door  adstrictie  ofte  tsamenbindinghe,  uytpersende  dat  in  die  partyen 
is,  &c.  Die  meer  hier  af  wil  weten,  die  lese  Mathiolum  ende  Garciam  ab 
horto,  ende  ander. 
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Dat  83.  Capittel. 

Van  andere  Spec[er]yen  ende  Kruyderen  van  Indien. 

Die  Spiconardusi)  wast  inde  contreyen  van  Sitor  ende  Mandor^), 
(twelc  zijn  plecken  die  met  het  landt  van  Decan  ende  Dely,  by 

nardu^' «\-  Bengalen  zijn  palende)  wort  gesaeyt,  ende  wast  aen  planten  van 
ded'om-  2.  ende  3.  spannen  hoogh  (gelijck  alst  Coorn,)  op  welcke  maniere 
den  daer  insgelijcks  die  aderen,  'twelc  het  Spiconardi  is,  wassen;  comen  ghe- 
^*"*  meenlijck  terstont  dicht  by  der  aerde  vande  wortel  uyt,  ende  worden 

also  te  coop  ghebracht  in  Cambayen  ende  ander  plaetsen,  van  waer 

vervoert  werden  nae  alle  weghen. 

Annotatio  D.  Palud. 

Die  Indiaensche  Spica  sterct  die  Magen,  inghenomen  ende  opgeleyt, 
ende  verteert  alle  coude  affectien. 

Het  Aloë  3),  'twelck  die  Arabiers  heeten  Sebar4),  ende  die  Deca- 
Hoe  Aioe  nijns  Area;  die  Canerijns  Cate,  Comer5);diePortugesen  Azeure;  wert 

g  ̂emaec  gjie^Q^eckt  van't  sop  van  een  kruijt,  naer  dat  het  droogh  is.  Dit  kruijt 

^Tt'^^^d^^^*'  ̂ ^^^  ghenoemt  vande  Portugesen  Herba  Baboza^),  dat  is,Quijlcruijt 
meest  ver-  geseyt,  is  in  grooter  menichten  in  Cambayen,  Bengalen,  ende  ander 

plaetsen:  maer  ineenEilandtghenaemt  Sacotora,  ('twelck  leyt  byde 
mont  van't  roode  Meer,  ofte  Estrecho  de  Mecca,)  ist  seer  veel,  ende 

'tbeste  van  allen  is  een  coopmanschappe  diemen  voert  na  Turkyen, 
Persien,  Arabien,  ende  oock  nae  Europa,  waer  door  het  selfde  Ey- 
land  ooc  seer  vernaemt7)  is,  waer  van  het  Aloë  gheheeten  wort,  Aloes 
Socotrino,  ofte  Aloes  van  Sacotora. 

Annotatio  D.  Palud. 

Aloë  purgeert  die  Maghe  van  Galle  ende  van  taye  fluymen,  insonder- 
heyt  die  gewasschen  is,  neemt  wegh  alle  verstoptheyden,  verteert  alle 
rauwe  vochtigheyt  ende  bewaert  voor  vuylnisse;  behalven  dit  so  sterct 
zy  die  Maghen  seer  hare  cracht,  wert  gesterct  met  toedoeninge  van  Pijp- 
caneel  ofte  Folie  ofte  Note  Moscaet;  insonderheyt  is  de  Aloë  dienstigh 

voert  wert. 

i)    Bij  Orta  II,  291—297. 
2)  Chïtör,  een  oude  rotsvesting  in  den  Rajput-staat  Mew5r,  enMandu,  eertijds  hoofd- 

stad van  Malwa. 

3)  Bij  Orta,  I,  23—36;  hier  zeer  bekort. 

4)  Arab.  „as-sibar",  waarvan  't  Port.  „azevre",  Dozy — Engelmann,  Olossaire,  p.  35. 

5)  Misschien  uit  Skr.  „kumari".  Aloë  perfoliata.  „Area"  en  „Cate"?  Dit  laatste 
lijkt  op  Hind.  „kath",  extract  van  de  Acacia  Catechu,  maar  niet,  voor  zoover  ons  bekend, 

van  de  Aloë.  —  „Area"  onverklaard. 
6)  Van  Port.  „babar",  kwijlen. 
7)  D.  i.  vermaard.  Zie  Kiliaan. 



55 

tegensdatkooren  en  die  rauwigheyt,  ende  de  personen  die  haer  Maghen 
vol  rauwe  vochtigheyt  is.  Wtwendigh  wort  zy  ooc  ghebruyckt,  om  voort - 
loopende  sweren  te  bedwinghen,  ende  in  ooghen  medicynen. 

Het  fruijt  ghenaemt  Anacardi  i),  is  in  veel  plaatsen  van  Indien,  te 

weten,  in  Cananor,  Calecut,  in't  landt  van  Decan,  ende  op  ander  ̂ ^f'^f^"*^ '  '  '  *  endedever- 

plaetsen.  De  Arabyers  heetent  Balador^);  de  Indianen  Bibo3);  descheyden 
Portugesen  Fava  de  Malacca,  dat  is:  Boon  van  Malacca,  om  die  ge-  Anacardus, 

lijckenisse  diet  heeft  van  een  Boon,  dan  zijn  wat  grooter  alsdieBoo-  ^„^e  wa?r 
nen  van  dese  Landen;  men  ghebruycktse  in  Indien  in  Melc,  tegens  toe  datse 
een  corten  asem,  voor  de  Wormen,  ende  tot  veel  ander  dinghen;  alst 

noch  groen  is,  makender  Achar  af,  te  weten,  ghesouten  in  Azijn  ghe- 
leyt,  ghelijc  zy  meest  alle  Fruyten  ende  Speceryen  doen,  als  ick  op 

veel  plaetsen  gheroert  hebbe. 

Annotatio  D.  Palud. 

Dese  vruchten  hebben  hare  namen  becomen  van  de  ghelijckenisse 

ende  de  verwe  die  zy  hebben  van'therte,insonderheydtdrooghwesende; 
groen  ende  aen  die  boomen  noch  hanghende,  ghelijck  ick  in  Sicilien  op 
den  Bergh  .^thna  gesien  hebbe,  zijn  zy  ghelijc  onse  groote  Boonen;  wor- 

den inghesoüten  als  die  Olyven,  ende  zijn  bequaem  om  te  eeten;Sy  heb- 
ben een  sop  in  haer,  dick  als  Honigh,  ende  root  als  bloedt,  'twelck  goedt 

is  teghens  vlechten.  Wat  belangt  die  bereyde  Myrabolanen  4),  zy  ver- 
wermen  ende  verdrooghen,  zy  stereken  die  memorie,  Hersenen  ende 
Zenuwen;  scherpen  die  sinnen  ende  zijn  goet  teghens  coudeaffectien  des 
Hoofts. 

Het  Calamo  aromaticoS)  heetmen  in  Gusarate  Vaz^);  Die  Deka- 
nijns  Vache7),  Die  Malabaren  Vasabu;  Die  Malayen  Daringoo;  in 

Persien  Heger^),  ende  in  Cuncan,  welcke  is 'tlandt  van  Goa,  ende  M/aer  den 

daer  ontrent  noordewaerts  aen  heetent  Vaycan;  Die  Arabyers  Cassab  A?o^a"kus 
ende  Aldirira9),  wordt  ghesayt  op  veel  plaetsen  in  Indien,  als  inGoa»  ̂ ^^t  ende 
,,,,^  -r^i  .     waertoehy 

ende   tlandt  vande  Gusarattes  m  Ballagatte;  daert  gesayt  is  en  zijn  nut  is. 

i)    Seynecarpua  Anacardlum^  waarover  handelt  Orta  in  Coloq^.  V.  Hieraan  al  't  vol- 
gende ontleend. 

2)  Arab.  belader  of  baladher  (Ainslie,  Mat.  Jndica,  II,  317). 

3)  Volgens  Aant.  op  Orta,   I,  67  een   woord  gebruikelijk  in  Port.  Indië,  en  te  Bom- 
bay  als  èibba. 
4)  Wat  Myrobalanen  hier  te  doen  hebben,  is  moeielijk  te  zeggen. 
5)  Wat   hier    van    dit   gewas,    Acorus  mlamus,    Linn.,  gezegd  wordt,  is  geput  uit 

Orta,  I,  141,  sqq. 

6)  Uit    Skr.    vachd ;   waaruit  ook  Malay.  vas^abu,  Tam.  vas''ambu.  Als  Dekkhansch 
(Hind.)  geeft  Orta  bache^  d.  i.  Hindi  en  Bengal!  bacha,  back. 
7)  Mal.  derin^u,  Jav.  deringo.  Mal.  ook  djeringau. 

8)  Lees  „Eger". 
9)  Arab.  kasab  al-dharïrah" 
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wasdom  heeft,  en  heeftet  gheenen  rueck  dan  alst  uytghetrocken 

Remedie     wordt;  Die  vrouwen  ghebruyckent  veel  in  Indien  voor  de  siecte  vande 

wen  sieck-  Moeder;  item  voor  de  crancheyt  vande  nerven,  ende  oock  wert  veel 

ten,  etc.       verbesicht  aende  Peerden;  inden  tijdt  alst  koel  weder  is,  ghevent  die 
Peerden  des  smorgens  teeten,  ghestooten  ende  te  samen  ghemenght 

met  Loock,  Comijn,  Sout,  Suycker  ende  Botter;  Dese  recepte  hee- 

tense  Arata^);  twelcke  altoos  in  Indien  ghebruyckt  werdt  voor  de 

Peerde        Peerden,  daer  zyse  naer  heur  seggen  groote  deucht  met  doen.  Het 

dranc.         Calamo  aromarico  is  den  stam  ofte  'triet  van't  cruydt,  waer  van  het 
binnenste  een  sponsachtige  materie  is  van  een  geelachtighe  coluer, 

GhedaentG  ,       ,.  ,  ,.    ̂   ,.  .  ,  n         ,••   , 
van  Caia-    ende  die  wortel  van  dit  Cruyt  en  dient  nieuwers  toe,  dan  alleenlijck 
™"^"  den  stam  ofte  'triet  met  het  binnenste. 

Annotatio  D.  Palud.  [ 

Wat  het  oprechte  Calamus  Aromaticus  zy,  beschrijft  mijn  singulier 
Heere  ende  vrient  Carolus  Clusius  in  zijn  gheleerde  Annotatien  opGar- 
ciam  ab  Horto,  int  127.  bladt,  die  ick  seker  stucxkens  daer  af  ghegeven 
hadde,  uyt  ̂ gypten  mede  ghebracht,  al  waert  in  grooter  menichte  ghe- 
vonden  wort,  en  oock  veel  ghebruijckt;  Zy  noement  Cassab  Elderira;  is 
een  dun  riet;  noch  versch  zijnde  bleeck  golt  geel  van  coluer,  met  vele 
knopkens,  ende  splinterigh  int  breken;  van  binnen  sponsachtigh,ghelijck 
spinnewebben,  wit,  ende  tay  int  kauwen,  ende  tsamen  treckende,  met 
eenighe  scherpe  bitterheyt,  alsmen  noch  by  my  sien  mach,  ende  veel  uyt 
^gypten  becomen  mach,  die  het  in  hare  Driakels)  doen,  ende  anders 
oock  veel  ghebruijcken,  om't  water  ende  die  stonden  te  dryven,  &c.  i 

Verschey-  ̂ ^^  Costus,  wclcke  die  van  Arabien  noemen  Cost  ofte  Cast 3);  die 

den  namen  Qusaratten  van  Cambayen,  Vlpotr4);  die  van  Malacca,  Puchos);  al- 
endewaer  waert  veel  verhandelt  wort,  als  ooc  na  Chyna,  ende  ander  weghen; 

daen  comt.  Het  comt  vande  plecken  van  Sitor  ende  Mandor,  boven  verhaelt, 

1)  „Arata"?  Misschien  bedoeld  een  jonger  vorm  van  Skr.  „arista^',  dat  o.  a.  de 
naam  is  van  een  geneeskrachtige  mixtuur,  en  tevens  beteekent  „ongedeerd,  veilig"; 

„arista-cayya"  is  „kraamkamer",  omdat  de  kraamvrouw  daar  tegen  booze  invloeden 
beschermd  wordt. 

2)  Deze  vorm  voor  triakel  wordt  ook  opgegeven  bij  Kiliaan,  die  „drieaeckel"  en 

„dieriaeckel"  kent,  maar  niet  „triakel". 
3)  Aan  de  Costus  heeft  Orta  zijn  Colo^.  XLII  (I,  256—267)  gewijd.  Hieraan  is 

't  volgende  ontleend.  Arab.  „kost"  uit  Skr.  „kustha". 
4)  Lees:  Uplot,  zooals  Orta  heeft.  Uplot  is  te  verklaren  uit  Skr.  ̂ ^upaloia",  dat 

omschreven  wordt  met  „kostha"  zonder  twijfel  een  fout  voor  „kustha",  want  Skr.7öte 
en  gakalola  zijn  plantennamen;  dus  is  noodzakelijk  upalota  ook  de  naam  van  een  plant. 

5)  Mal.  „putjuk'^  is  volgens  sommigen  Costus  Indicus,  volgens  anderen  Laurus  of 

Melissa.  Eigenlijk  is  Mal.  „putjuk",  Jav.  „putjuk",  uitspruitsel,  zoodat  de  toepassing 
op  meer  dan  één  plant  begrijpelijk  is.  Zie  Hobson-Jobson,  s.  v.  Putchock ;  en  voor 

't  Jav.  „putjuk"  als  naam  eener  plant  waarvan  de  bloesem  als  geneesmiddel  gebruikt 
wordt,  Filet. 

( 
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daer  die  Spiconardi  van  daen  comt;  van  daer  werthetghebrachtnae 

Cambayen  ende  Indien,  ende  also  vervoert  nae  alle  weghen;  Zijn 

boomen  by  na  ghelijck  Vlier-boomen;  heeft  witte  bloesemen,  van  Ghedaente 
een  seer  stercke  rueck;  Het  hout  ende  die  wortelen,  is  de  Costo,  is  en^ewaen 

een  groote  coopmanschappe  nae  Persien,  Arabien  ende  Turckyen,  ̂ ^''^f^"^^^* 
alwaert  in  groote  menichten  verbesicht  ende  verhandelt  wert. 

Annotatio  D.  Palud. 

Van  Costus  hebbe  ie  veelerley  speciën;  die  Indische,  beschreven  van 
Garcia,  met  alle  hare  teeckenen;  die  Arabische  ende  Syrische  ooc  met 
hare  eygenschappen  ende  .teeckenen,  noch  daer  toe  een  ander  soorte,  die 
de  ghedaente  van  Genghber  heeft;  die  Indische  is  de  beste  van  allen, 
verwermt,  drijft  het  water  ende  die  stonden;  suy vert  die  onrey ne  moeder, 

y  ingegeven  wesende,  ofte  daer  mede  ghestooft  zijnde,  ende  maect  be- 
f  qiiaem  te  ontfanghen;  is  goet  tegens  beten  der  Slanghen,  tegens  borst 

pijn  ende  Wormen,  &c. 

Die  Cubebeni)  also  ghenaemt  vande  Arabien,  ofteQuabeb2),ende 

van  alle  d'ander  Indianen  Cubachini  ofte  Cubabchini  genaemt,  door 
oorsake  datse  die  Chinen  eertijts  (eer  die  Portugesen  inindien  waren)  WaerCube- 

plegen  te  brengen  uyt  het  Eylandt  lava,  van Sunda, alwaerse  wassen, 

en  anders  nieuwers;  Alsdoen  hadden  de  Chynen  die  Navigatie  van 

geheel  Indien,  haren  handel  dryvende  op  alle  plaetsen  vanOrienten, 

met  alle  coopmanschappen,  so  wel  op't  vaste  landt,  als  op  dieEylan- 
den.  Die  Javen,  welcke  zijn  die  Inwoonders  van  daerse  wassen,  hee-  "oe  de  Cu- 

beben  was- 
tense  Cumucs);  Wast  alleens  als  die  Peper,  teghen  eenen  boom  opsen. 

ghelijck  Clif ;  die  bladen  zijn  by  naest  als  die  Peperbladen;  wassen  Listighe 

met  boskens  ghelijck  die  Peper:  maer  elck  greijn  heeft  een  steeltgien  deMndla- 
daert  aen  hanght:  Die  Javen  houdent  in  so  grooter  estimatie,  dat  zyse  "^^  °^  «^^n 

^      '  J  ^  'V       Cubebin 
niet  en  vercoopen,  sonder  eerst  eens  opghesoden  te  wesen,  om  datse  ander  lan- 

de vreemdelinghen  diese  vervoeren  niet  en  souden  nae  planten;  wor- gepiamte^ 
den  seer  ghetrocken  ende  verhandelt,  naemlijcken  onder  dieMooren,  ̂ ^bben. 

[io2b]  diese  in  de  Wijn  doen,  om  haer  te  verstercken  in  Venus  spel,  waer  ̂ ^^ooren 
toe  sy  seer  goet  ghehouden  worden;  Ende  die  Javen  gebruijckense  ̂ ^^^  India- 
veel  teghens  die  vercoutheyt  vande  Maegh,  ende  ander  sieckten.       beb  ghe- 

bruycken. 

Annotatie  D.  Palud. 

Cubeben  zijn  vruchten  ghelijck  Peper,  dan  wel  so  groot;  die  beste 
werden  ghehouden  die  dicht,  vol,  swaer  en  scherp  zijn,  doch  minder  als 

die  Peper,  een  weynigh  bitter,  ende  seer  aromatijck,  nae  't  soet  strec- 
i)     Naar  Orta,  I,  287,  sqq. 

2)  Arab'.  „kababah."  Hind.  „kabab  chini",  Chineesche  cubebe. 

3)  Jav.  en  Soendan.  ..kumukus"-» 
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kende.  Die  Cubeben  verwermen  ende  stereken  die  Maghen,  welck  slap 
is  van  vuylicheyt  ofte  winden;  suy veren  die  borst  van  taye  slijm,  stereken 
die  Milte;  verdry  ven  winden,  ende  zijn  voorderlijck  tegens  coude  sieek- 
ten  van  die  lijf-moeder;  langhe  met  Mastic  gekaut,  suy  veren  die  hersenen 
van  fluymen,  ende  stereken  die  selfde. 

Die  bladen  diemen  noemt  FoHum  Indum,  die  de  Indianen  heeten 

Tamalapatra^);  sijn  bladen  ghelijckOraengie  bladen,  dan  wat  scher- 

Ghedaente,  P^^f  doncker  groen,  hebben  drie  aderen  tot  het  eynde  toe,  een  in't 
smaeck  en-  midden,  ende  twee  aende  zyde,  te  weten,  aen  elcke  zyde  een;  hebben de  rueck  '  y        >  j  y  j 

van  Foiium  eenen  schoonen  rueck,  bynaestghelijckGiroffel-naghelen;  Den  boom 

"  ""^'       daer  zy  aen  wassen,  is  van  goeder  grooten,  wassen  altoos  aende  cant 
van  eenighe  Lacken,  Meeren  ofte  wateren,  zijn  op  veel  plaetsen  van 

Indien:  maer  meest  in  Cambayen;  Die  Indianen  ghebruijcken  dese 

Foiium  In-  bladen  veel:  want  worden  met  geheele  Balen  vervoert  ende  verhan- 

voor  ̂ua-    ̂ ^^^'  '"^^gg^G"  datse  goet  zijn  om  wel  te  wateren,  ende  teghen  den 
den  asem    stinckendcn  asem;  oock  legghense  tusschen  die  cleeren,  lakens  ende 

ghebreken.  lywaet:  want  beschermt  het  vande  Wormen;  affirmeren  dat  het  in 

als  dient  als  die  Spiconardi. 

Annotatio  D.  Palud. 

Die  Latinisten  hebben  haren  naem  ghenomen  van  het  Indiaenseh 

woort  Tama  Lapatra,  ende  noement  Malabatrium;  Die  Arabiers,  Cade- 
gi  Indi  2),  dat  is,  Indis  blat,  wort  oock  veel  tot  ons  ghebracht,  insonder- 
heyt  to^  Venetien,  ende  ghebruijckent  om  dat  water  te  dryven,  ende  de 
Magen  te  stereken,  alsooek  den  asem  die  stinekt,  te  verbeteren,  &e. 

Öie  Galangas),  welcke  die  Arabien  noemen  Calvegian^),  is  twee- 

scheyt  der  derley,  te  weten,  een  soorte  die  cleijn  ende  welrieckende  is,  die  in 

Caiangaen  Indien  uyt  Chyna  ghebracht  wort,  ende  van  daer  naPortugael,  ende 

beyder^"  ander  wegen  vervoert.  Dese  soorte  wert  in  China  gheheeten  Lavan- 
waerdighe-  dou5);  Die  ander  soorte  die  wat  grooter  is,  wert  p^hevonden  in't  Ey- den,  ende  '  i  t  a\    t-» 
waer  toe  die  landt  lava,  ende  wordt  vande  Javen  gheheeten  Lanquas°);  Dese  en 

IfOTden.^  ̂   ïs  van  so  goeden  rueck  niet  als  die  eerste  van  Chyna;  wassen  aen 

i)  Skr.  „tamalapatra",  d.  i.  Xanthochymus  pictorius  Eoich.  Wat  Van  Linschoten  en 
Paludanus  hierover  zeggen,  is  ontleend  aan  Orta,  I,  343 — 348. 

2)  Bedoeld:  Arab.  „sadhadji  hindï".  Voor  Malabatbrum  zie  Uobson-Jobson  s.v. 
3)  Naar  Orta,  I,  353,  sqq. 

4)  Verknoeid  uit  Arab.  „chalandjan",  Dozy— Engelmann  (Glossaire,  p.  271).  In 

een  Iaat  Sanskrit-boek  over  geneeskunde  komt  de  naam  „kulanja"  voor,  doch  het  is 
zonder  twijfel  een  vreemd,  waarschijnlijk  Indonesisch  woord. 
5)  Deze  uitdrukking  is  ons  onbekend. 

6)  Onjuist;  la^iykmas  (lengkumas)  is  Maleisch;  ̂ flö«  Jav.  J,ahYoas  Oudjav.  ,Aö/a«?«« 
{halaroas)  Bataksch,  ladja  en  Umglumasa  Makassaarsch. 
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cleyne  planten  (een  span  ofte  twee  hoogh  vander  aerde)  van  zijn  selfs 
sonder  gheplant  te  worden,  ende  in  lava  is  de  grootste  plant,  vande 

hooghte  van  vijf  spannen,  heeft  bladeren,  ghelijck  het  scherp  ofte 

yser  van  een  spies,  met  een  witte  bloesem,  de  welcke  saet  voort 

brenght,  al  hoewel  men  daer  niet  met  en  saeyt,dan  in  Indien  hebbent 

in  sommighe  hoven  geplant  voor  curieusheyt,  ende  gebruijckense  in 

Salaet  ende  in  sommige  medecynen,  te  weten,  die  Vroevrouwen 

(diemen  in  Indien  Dayas^)  heet)  ten  wast  niet  van't  saet,  dan  vande  Hoe  den 

'  wortel  die  gheplant  wort,  gelijck  die  Genghber,  zijn  groot  ende  lanck,  ghep"fnt 
heeft  knuijsten  ghelijck  als  Riet,  is  een  medecyne  die  in  Indien  tot  ̂ "^^^^'^" 
veel  dinghen  ghebesicht  wert,  ende  oock  wel  vervoert  na  alle  weghen,  wordt, 

Annotatio  D.  Palud. 

103a]  Galanga  zijn  wortelen  met  vele  knopkens,  inwendigh  ende  uytwen- 
digh  root,  aen  die  knopkens  omgecromt,  welrieckende  ende  scherp  van 
smaec,  van  rueck  ende  ghedaente  ghelijck  die  wortelen  van  Cyperus, 
waeromme  zy  van  sommige  voor  Cyperus  van  Babylonien  ghehouden 
wort;  zy  verwermt  ende  drooght  inden  derden  graet,  daeromme  so  sterct 
zy  die  Maghe,  ende  neemt  dese  pyne,  van  winden  ofte  koude  comende» 
wech;  zij  verdrijft  den  stinckenden  asem,  gheneestcloppinghe  des  herten, 
ghedroncken  vvesende  met  het  sop  van  Weghe-bladeren;  zy  geneest  Co- 
lique,  (ïie  van  winden  oorspronck  hebben;  is  ooc  goet  teghens  windighe 
ghebreecken  van  die  Lijf-moeder,  sterckt  Venus  handel,  verwermt  de 
Nieren  ende  daghelijcks  een  weynigh  des  morghens  ghegheten,  beneemt 
hooft-pyne  die  langhe  gheduert  heeft. 

Dese  en  diergelijcke  andere  cruyden  ende  speciën  zijnder  noch 

veel  andere  in  Indien  ende  op  die  plaetsen  van  Orienten,  wiens  na- 

men ende  eygenschappen  my  onbekent  zijn,  om  datse  niet  soo  ghe-  ̂ e^n li^in-^' 
meen  ende  onder  den  ghemeenen  man  bekent  zijn,  dan  alleenlijck  ̂ jen.  die 

vande  Medicynen,  Apotekers  ende  Herbaristen,  waeromme  alleen-  haeit  wer- 

lijck  hebbe  mentie  ghemaect  van  die  onder  de  gemeene  Indianen  se  hieMe^ ' 

bekent  zijn,  ende  dae^heliicks  verhandelt  worden;  Waermede  dese  '^"^^  ̂^'^'^ •'    '  ö         j  }  ^  ghemeene 

niaterie  belangende,  voleyndt,  concluderende  'tghene  dieSpeceryen  voick  onbe- 
Drooghen,  ende  die  Medicynen  aengaende  is. 

1)     Eigenlijk  Perzisch  „dajah". 
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Dat  84.  Capittel. 

Hier  naer  volght  een  verhalinge  van alderley Peerlenende Aljoffari), 

alle  edele  ghesteenten,  als  Diamanten,  Robynen,  Topasen,  Saffy- 

ren,  en  andere  soorten,  van  diemen  heet  Orientaelsche;  desghe- 
lijcks  de  steenen  diemen  noemt  Besars,  dienende  teghen  fenijn 

en  ander  diergelijcke,  hoe  ende  op  wat  maniere,  en  op  wat 

plaetsen  die  ghevonden  werden,  &c. 

Onder-  T\^^  Peerlen  diemen  op*t  Portugees  noemt  Perolas,  te  weten,  die 

jndShe^^  JLy  groote  ende  die  cleyne  Aljoffar,  in  Latijn  Margaritas;  in  Arabyen 
namen  van  Lulu;  die  Persianen^)  ende  ander  Indianen  noemense  Motii ;  in groote  ende  '  ^  -^  ' 
cleyne        Malabar  Mutu  3).  De  principaelste  ende  de  beste  die  ghevonden  wor- 

den in  eheheel  Orienten,  ende  de  rechte  diemen  heet  Orientaelsche, 
Waer  de  .. 

beste Orien- zijn  tusschen  Ormus  eilde  Bassora,  inde  Estrecho4)  ofte  Synus  Per- 

Peeden  sicus,  op  die  plaetsen  van  Bareyn,  Catijfïa,  lulfar,  Camarons),  ende 

ghevonden  ander  plaetsen  in  desen  Sino  Persico,  van  waer  zy  gebracht  worden worden.  ^  . 
naer  Ormus,  ende  oock  den  ConinghvanPortugael  heeft  zijn  Factuer 

in  Bareyn,  die  alleen  om  de  Visscherie  vande  Peerlen  aldaer  resideert, 

Waer  noch  wort  een  seer  grooten  handel  met  ghedreven,  so  in  Ormus  als  Goa; 

scheryen     Dacr  zijn  noch  andere  visscherien  van  Peerlen  als  tusschen  'tEylandt 
van  Seylon  ende  de  Cabo  de  Comorijn,  alwaerse  in  grooter  menichten 

van  Peerlen 

jaerlijcks  ghevangen  worden:  want  de  Coningh  van  Portugael  aldaer 

Duykersdieeen  Capitevn  heeft  met  volck,  die  daertoesicht  op  hebben,  hebbende 
de  Peerlen  r       /  y  r  > 
visschen  jacrlijcks  over  de  drie  ofte  vier  duysent  Duyckers,  ende  meer,  die 

somtijdts  alleenlijc  van  dese  visscherie  leven  ende  haer  onderhouden,  ende 

van  VIS-  (j^gj.  5iy  ven  jaerlijcks  veel  van  dese  Duyckers,  die  verdrincken  ofte 
ghegheten.  vande  Visschen,  diemen  Tubarones^)  ofte  Hayen  noemt,  opgegeten  [103a] 
Onder-  werden,  waer  van  wy  op  een  ander  getracteert  hebben.  DesePerolen 

wae^rdyevan  ̂ ^  ̂ ij'^  ̂ oo  gocdt  niet,  noch  en  werden  so  veel  niet  gheestimeert  als 
Peerlen.  ̂ [q  y^^  Ormus,  ende  ghelden  minder  inden  prijs,  ende  wetense  ter- 
Piaetsen      stondt  t'onderschevden  in't  eerste  ghesicht.  Daer  worden  00c  Pero- daer  noch  -^  ° 

Peerlen      len  gevonden  by  het  Eylandt  van  Borneo,  ende  het  Eylandt  van 
ghevischt 
werden.   

i)    Zie  blz.  88,  noot  2.  De  beschrijving  der  paarlen  ontleend  aan  Orta,  II,  119,  sqq. 

2)  De  Perzische  naam  is  „marwarïd"  uit  het  Latijn  of  Grieksch.  Indisch  moti  is 
ontstaan  uit  Skr.  nmktika  of  uiauktika. 

3)  Malay.  en  Tanr.  muttu,  uit  Skr.  muktü. 
4)  Vreemd  dat  hier  de  Spaansche  vorm  gebezigd  wordt  inplaats  van  Port,  estreito. 

5)  Bahrein  is  't  bekende  eiland  in  de  Perzische  golf;  Catifa  of  El  Katif  en  Djulfar 
öp  de  oostkust  van  Arabië.  Kamaran  is  een  eilandje  in  de  Roode  Zee,  niet  in  de 

Perzische  Golf,  volgens  de  kaart  bij  't  Itinerario. 
6)  Vgl.  Deel  i,  blz.  208,  noot  4. 
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Aynon  ̂ ),  aende  custe  van  Cauchinch}^na:  maer  die  bovenghenoemde 
van  Ormus  gaense  in  goetheydt  alle  te  boven,  ende  werden  ghevischt 

metDuyckers,  lo,  12,  20.  en  meer  vamen  onder  water;  groeyen  inde 

Oesteren;  die  grootste  Perolen  vindense  inde  Oesteren  die  alderbo-  Peerien 
venste  dryven;  ende  de  cleynste  diemen  Aljoffar  noemt,  vint  men  oesteren 

gemeenlijck  inde  diepte  vande  Zee;  de  Duy okers  zijn  naect,  ende  f^deorTwat 
hebben  een  Corf  aen  haer  lijf  ̂ hebonden,  die  zy  metter  haest,  onder  wysede ■'    ̂   '  -^  .     Duykers  de 
comende,  vol  grabbelen;  alsdan  brengense  boven  inde  schuyten  die  Peerien  vis- 
daer  toe  ghereet  liggen  met  ander  volc  diese  terstont  lossen,  ende 

daer  naer  brengense  op't  landt  ende  leggense  inde  Son  te  droogen, 
ènde  met  die  hitte  ende  droogte  soo  gaense  van  selfs  open,  ende  als- 

dan vintmen  die  Perolen  ofte  Aljoffar  inde  visch  ligghen;  ende  als  de 

visscherie  voleynt  is  van  dien  dach,  so  vergaren  alle  die  Visschers 

met  de  Capiteyn,  Soldaten,  Mede-hul  pers  en  Behoeders  van  sCo- 
ninghs  weghen,  ende  alsdan  deeltmen  alle  de  Perolen  die  ghevonden  ̂ g  peerien 

zijn,  in  sekere  deelen  ende  hoopen,  te  weten,  een  deel  voorde  Coningh,  werden  in  ̂ 
een  ander  deel  voor  de  Capiteyn  ende  Soldaten,  ende  een  ander  deel  deelt,  een 

voor  de  Jesuiten,  om  dat  zy  aldaer  haer  Clooster  hebben,  endeidie  coningh, 

van  'tlant  eerst  tot  het  Christen  gheloof  ghebracht,  dat  lest^  deel  is  cHjghs°voic. 
voor  de  Duyckers,  'twelck  met  grooten  opsicht  ende  Justitie  ghedaen  een  voor  de 
werdt.  Dese  Visscherie  gheschiet  inde  Somer,  ende  daer  en  is  niet  ende  een 

een  jaer  of  daer  verdrencken  groote  menichten  vande  Duyckers  by  Duyckers. 
de  Cabo  de  Comorijn  (welcke  werdt  gheheeten  de  Visscherie  vande 

Coningh)  soo  verdroncken  als  vande  visschenghegheten,  Sodatmen  y^j^rngj.- 
daer  een  groot  kermen  ende  gheschrey  hoort  als  die  Visscherie  vol-  gheciach 

.  over  de  ver- 
eynt  is,  vande  vrouwen  ende  kmderen,  dat  een  jammer  om  hooren  droncken 

is,  doch  even  wel  moeten  'tjaer  daer  naer  wederom:  want  anders  sk>cle  ̂ ^  ̂" 
gheen  handel  en  hebben,  ende  oock  eensdeels  om  datse  daer  half  toe  Duyckers. 
ghedwonghen  werden  vande  Portugesen:  maer  meest  de  gierigheyt 

vande  winst  die  alle  perijckelen  achter  de  rugghe  stelt;  Men  vindt 

somtijts  veel,  somtijts  luttel  Perolen  in  een  Oester,  altemet  200.  ende 

meer  greynen;  de  Oesteren  die  de  beste  Perolen  gheven,  zijn  die  WatOes- 
slecht^)  ende  wit  zijn,  die  de  Indianen  heeten  Cheripo 3),  daermen  Peerien 
die  Lepelen  af  maect,  ende  oock  schulpen  om  uyt  te  drincken;  men 

vercoopt  de  Perolen  met  Siften,  die  daer  toe  ghemaeckt  worden 

van  Bliek,  ende  hebben  ronde  gaten;  dese  Siften  zijn  veelderley,  en 

i)     Hainan. 
2)  Hier :  effen,  glad. 

3)  „Cheripo";  volgens  de  Aant.  op  Coloq.  II,  p.  128  heeft  Ribeiro  hiervoor  chipe^ 
terecht  gelijkgesteld  met  Tam.  ckippi  (f^ippl),  schelp. 
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Peerien  d'cerstc  Sift  heeft  cleyne  gaetkens,  de  Perolen  die  daer  door  vallen 
ende  groote  hebben  haren  prijs,  ende  daer  naer  een  ander  Sift  met  wat  groo- 
Siften  ver-  ̂ ^^  graten,  ende  de  Perolen  die  daer  door  vallen  hebben  wat  hoogrer cocht.  °  ö 

prijs,  ende  so  voorts  opwaerts  tot  seven  ofte  acht  toe;  het  cleyne 
tuych,  die  gheen  Perolen  en  mogen  verstrecken,  heetense  Alioffar; 

dese  vercooptmen  met  die  Oneen,  ende  werden  gebesicht  inde  Apo- 

tcieyne  re-  tekerye  ende  Medicynen,  waer  toe  veel  naer  Portugael  ende  Vene- 

Pee^rien"      tien  ghevoert  werden  en  zijn  seer  goet  coop.  Om  de  Perolen  schoone[io4a] 
uïrdt"^^^    coluer  te  gheven,  soo  nemense  in  Indien  Rijs  qualick  ghestooten  met 

,  Sout,  waermede  wryvense  wel,  ende  worden  daer  soo  schoon  met  als 
Hoemen  de  '  '^  ' 

Peerien       Cristal,  en  bly ven  seer  goedt  ende  claer.  Daer  is  noch  een  ander  soorte 

luergheeft.  van  Oesteren,  die  de  Indianen  heeten  Chanca^),  ende  de  Portugesen 
Van  Peerie-  Madre  Pcrola,  ofte  Peerlemoeder,  ende  zijn  vande  Schulpen  diemen 

moeder,  hoe  \yy  q^^  nocmt  Enckhoornsa),  welcke  lustigh  weten  te  bereyden  ende 
verhandelt  te  reyniglien,  datse  veel  ghetrocken  ende  naer  Portugael  ghebracht 

bruyct.       werden  om  uyt  te  drincken,  ende  voor  een  cieraet  te  houden,  prin- 
cipalic  die  van  Chyna  en  Bengalen  comen,  sommighe  verguit  ende 

met  andere  colueren  ende  loofwerck  en  figuren  ghewrocht,  als  wy 

daghelijcks  wel  sien  van  die  altemets  herwaerts  over  ghebracht  wer- 
den; men  maeckter  oock  in  Indien  veel  dingen  af,  alsSchrijftoriens), 

Veeifraye  Xafelen,  Boffctten.  Ticktac-berden,  Dooskens,  Stafifen4)  voor  de dinghen  '  '  >  >  / 

van  Peerie-  Vrouwen  inde  handt  te  draghen,  en  duysent  ander  diergelijcke  din- 
maect.  ghen  ende  curieusheden,  die  al  ingheleyt  ende  bedect  zijn  met  dese 

Chanco  ofte  Peerle-moeder,  dat  seer  fray  om  sien  is,  en  seer  mees- 

ghen  ende  tcrlijck  en  curieus  ghemaect,  en  zijn  in  Indien  seer  gemeen,  soo  datter 

andere  Ju-  ̂ auw  woonplaets  in  Indien  en  is,  ofte  zy  hebben  daer  jet  in  dat  met weelen  van  ^  ^  -^  •' 

Peerie-  Pecrlc-moeder  ghewrocht  is,  ende  wert  ooc  veel  vervoert,  soo  naer 

maeckt,  om  Portugael  als  naer  ander  weghen:  maer  in  Indien  wertse  meer  ghe- 

dochters^  gasteert  5)  ende  ghesleten  als  in  geen  weghen:  want  de  Indiaensche 
voor 't  by-  vrouwcn,  principalijc  in  Bengalen,  plaeghen  Manillien  oft  Armrin- slapen  te 

vereeren.  ~        - — 

i)  Skr.  „cahkha",  Hind.  enz,  „sankh",  Turbinella  pyrum,  Linn.  of  Tcrbinellarapa. 
Vgl.  llobson-Johson  s.  v.  Chank, 

2)  Wij  zeggen  thans  „kinkhoorn"'. 
3)  Hier  heeft  de  Lat.  vertaling  „capsae",  kistjes  voor  schrijfrollen,  terwijl  ze  Deel  i, 

blz.  39  „pyxides"  had.  Orta,  II,  123  waaruit  de  Holl.  tekst  gevloeid  is,  heeft:  „cofres 
e  mesas  e  contas". 

4)  „Staffen"  geeft  de  Lat.  vertaling  weer  met  „scipiones",  alsof  het  een  mv,  van 

staf  ware.  Orta  t.  a.  p.  heeft  „Contas"  d.  i.  rozekrans,  paternoster.  Of  zou  Van  Lin- 
schoten  't  Port.  woord  misverstaan  hebben?  In  allen  gevalle  zijn  de  woorden  „voor 

de  Vrouwen  in  de  handt  te  draghen"  een  toevoegsel  van  hem  zelven. 

5)  Hiervoor  heeft  de  Lat,  vertaling:  „expetitae",  dus  „gezocht."  Port.  gastar  is 

echter  „verbruiken." 
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ghen  om  d'armen  te  dragen,  te  weten,  die  eerlicste^);  ende  men  en 
mocht  niet  een  Maecht  haer  maechdom  benemen,  die  van  staet  ende  Fraye  din- 

eerlick  was,  ofte  zy  moeste  van  dese  Peerle-moeders  ringen  om  d'ar-|cïJi[fp^d- 
men  hebben,  'twelc  noch  veel  hedens  daephs  onderhouden  wort,  ̂ ^"  ̂^^^^' 
'  _      ̂     *^  '  den  ge- 

waer  door  het  veel  versleten  wordt.  Die  Schiltpadden  zijn  in  Indien  maect. 

oock  in  grooter  menichten,  van  wiens  schilden  maken  veel  curieus- 
heydt,  als  Kammen,  Kopkens,  Schalen  om  uyttedrincken,Schyvenschiitpad- 

om  met  te  Ticktacken,  ende  veel  ander  dierghelijcke  dinghen,  ende  jjfen^en^" 
weten  het  een  schoonen  ende  blinckenden  coluer  te  erheven,  dat  een  Kam  sien 

by  Doctor lust  om  sien  is,  ende  wort  in  Indien  in  meer  w^eerden  ghehouden  als  Paiud.aisic 

die  Peerle-moeder,  om  zijn  schoonigheyt  ende  fraye  coleur  die'tgeJJJ-^ht 
heeft.  h^bbe- 

Dat  85.  Capittel. 

Vande  Diamanten. 

e  Diamanten  die  de  Arabyers  ende  Mooren  noemen  Almas  2), 

ende  de  Indianen  van  daer  de  Diamanten  groeyen  Yraa  3),  en- 
de die  Malayen,  al  waerse  oock  ghevonden  werden,  Itam  4);  Zy 

groeyen  in  't  land  van  Decam,  achter  Ballag-atte,  by  de  stadt  van  Waer  de ^        -^  .  '  ^  '     -^  Diamanten 
Bisnagar,  al  waer  zijn  twee  ofte  drie  Berghen  daermense  graeft,  groeyen  en- 
welcke  de  Coningh  van  Bisnaguar  groot  profijt  doen:  want  doetersoJJ^fe 

scherpe  wacht  houwen  ende  heeftse  verpacht,  midts  dien  dat  alle  ̂ ^^r^^" 
Diamanten  die  over  de  25.  Mangelijns  s)  weghen,  zijn  daerenboven  eyghenzijn 

voor  de  Coningh;  elcke  Mangelijn  zijn  4,  greynen  in  't  gewicht, 
ende  so  jemant  ghevonden  wert  die  de  selfde  verberghen,  werden  op 

lijf  ende  goet  gestraft.  Daer  is  noch  een  anderen  Bergh  in  't  landt 
[104b]  van  Decam,  die  genaemt  wort  Roga  velha  ̂ )  dat  is  soo  veel  als  die 

oude  Rootse;  van  hier  comen  de  beste  Diamanten,  ende  werden  tot  v^aer  de 

den  meesten  prijs  vercocht,  en  de  Diamantslypers  en  Juweliers  en  Diamanten 

oock  de  Indianen  wetense  seer  lichtelijck  t'onderscheyden  en  te  ken-  ghevonden •'  -^  werden,  en- 

nen.  Dese  Diamanten  werden  veel  ghebracht  te  coop  op  een  merckt,  de  waer  die 

die  ghehouden  werdt  in  een  stadt,  ghenaemt  Lispor  7),  welck  leyt  in  comen. 

D 

i)     D.  i.  van  fatsoenlijken  huize.  Toevoegsel  van  onzen  Schrijver. 

2)  Arab.,  Perzisch,  Turksch,  uit  Grieksch  ccddfA,ag.  Over  diamanten  handelt  Orta 
uitvoerig  II,  195,  sqq.  Daaraan  ontleend  dit  Cap. 

3)  Skr.  „hïra". 
4)  Lees:  intan,  uit  Jav.  hinten,,  een  zgn.  Krama-vorm  van  hlra. 

5)  Kanareesch  en   Tamil  „manjadi",    Telugu  „manjali".  Vgl.  Hobson-Jobson,  s.  v. 
Mangelin. 

6)  Rocha  velha,  in  de  hedendaagsche  spelling;  de  tekst  van  Orta  heeft  Roca  velha. 

7)  D.  i.  Elichpur,  in  Berar. 
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^tselfde  landt  van  Decan,  tusschen  Goa  ende  Cambayen,  al  waer 
gaen  die  Banyanen  ende  Gusaratten  van  Cambayen  en  coopense  op, 

en  brenghense  naer  Goa  ende  ander  weghen,  en  zynder  seersubtijl 

op,  so  dat  haer  gheen  Juwelier  avantagie  en  heeft:  maer  bedrieghen 

dicwils  den  besten  Juwelier  vande  Christenen;  in  dese  voorseyde 

piaetse       Roca  velha  vindtmen  Diamanten  diemen  noemt  Nayffes  i),  al  ghe- 

natueriijcke  sneden,  die  also  vande  nature  geprocreert  werden;  men  houtse  in 

Diamanten  ""^^^^^^^^  estimatie  als  d'ander,  principalicken  vande  selfde  Indianen. 
vindt.         Inde  Estreycho  of  te  enghte  diemen  heet  Tanjapura  2),  een  landt  by 

Malacca,  aen  d'een  zyde,  is  ooc  een  oude  Rootse,  diemen  oock  Roga 
Waerciey-  velha  noemt,  daermen  desghelijcks  veel  Diamanten  vindt  die  seer 
sware  Dia-  excellent  zijn,  zijn  cleyn,  maer  seer  goet,  doch  swaer  van  ghewichte, 

"iT'v^nden  '^  ̂velcke  goet  is  voor  den  vercooper,  maer  niet  voor  den  cooper.  De 
worden.      Diamanten  werden  ghegraven  ghelijc  het  Goud  inde  Mynen,  en 

daermen  het  een  jaer  crraeft  de  diepte  van  een  mans  len^hte,  op  die 
SomtijdtS  ,r^  ^  .  ,^  ,    .  ^  .         .  i         t^-  ,- 
Diamanten  selfde  plaets  vintmenbmnen  drie  ofte  Vier  jaren  weder  Diamanten,  die 
van  100 
ende  200     daer  telcken  weder  aen  groeyen;  men  vindt  somtijts  Diamanten  van 

Mangeiijns,  loo.endc  200.  Mancreliins  en  meer:  maer  seer  weynig^h.  Daer  is  noch 
dat  is  van  ^      •>  ^      ̂  

800  grey-  een  ander  steen,  diemen  heet  Topassio,  welcke  van  coluer  by  naer  den 

vonden!'  Diamant  ghelijc  is,  doch  is  donckerder,  ende  is  van  minder  estimatie; 
men  vinter  wel  die  van  groote  valeur  zijn  in  hare  qualiteyt,  werden 

de°n  Sa-^  ̂^  °^^^  ghegraven  als  de  Diamanten,  op  veel  plaetsen  van  Indien.  Daer 
manten  zijn  oock  witte  Saffyren  en  Robynen  diemen  altemets  qualijck  kan 

maer  so'  uyt  de  Diamenten  onderscheyden,  dan  die  vande  goede  ende  geex- 
goedt  met.  pernienteerde  Juweliers  en  en  Diamant-slypers  ghesien  ende  gheoor- 
Witte  Saf-  (jg||-  "vverden.  Men  vint  op  veel  plaetsen  van  Indien  een  materiael  by fyren  ende  r  r  ^  -/ 
Robynen  naer  als  Bergh  Cristal,  evenwel  en  is  gheen :  want  men  in  Indien 

manten  gheen  Cristal  en  heeft  3),  noch  op  gheen  plaetsen  van  Orienten 

gheUjck!^  ghevonden  werdt;  dese  materiael  wert  ghenaemt  Berylo  4),  heeft 

Materie  weynigh  differentie  van't  Cristal,  wort  veel  ghevonden  in  Cambayen, 
zijnde  den  Pegu,  ende  Seylon;  zy  maken  daer  veel  dinghen  af,  als  Pater  Nosters, 
Montangie  Signetten  ende  andere  duysent  curieusheden  die  zy  aende  Christenen 

lijck.^  ̂   vercoopen  ende  oock  selfs  ghebruycken. 

i)  Spaansch  naife  is  de  ruwe,  ongesiepen  diamant.  Het  vi^oord  stamt  uit  Lat. 

„nativus",  Fransch   „naif". 

2)  D.  i.  Tandjong-pura  in  Z.  W.  Borneo.  Op  de  kaart  van  Van  Linschoten  staat 
onjuist  Taiaopura.  Deze  plaats  wordt  ook  vermeld  bij  Barros,  Dec.  IV,  VI,  19  (1615  p.  310). 

4)  Wel  degelijk  komt  in  Indië  bergkristal  voor ;  de  gewone  Skr,  benaming  is 

„sphatika". 
5)  Port.  „beryllo\  uit  het  Lat.  „beryllus",  Grieksch  ̂ i^QvlXog,  dat  ontleend  is 

aan  een  Prakrtvorm  van  Skr.  vaidltri/a'\ 
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Dat  86.  Capittel  i). 

Vande  Robynen,  Spynellen,  Granaden,  Esmeralden,  ende  andere 

edele  ghesteenten. 

D e  Robynen  zijn  veelderley,  ende  die  beste  zijn,  diemen  heet  Car-  onder- bunckels,  welcke  zijn  de  Robynen  die  over  de  2 5 .  Quilaten 2)  ̂̂ '^^y^^'J^J 
passeren,  welcke  weynig-h  ofte  seer  selden  o-hevonden  worden;  Robynen, ^  ^      o  o  ende  welcke 

De  beste  Robynen  die  de  beste  coluer  ende  wateren  hebben,  heetmen  de  beste 

in  Indien  Tockess),  welcke  zijn  ghelijck  die  Carbunckelen;  daer  zijn  "^"' 
ander  diemen  noemt  Ballax  4),  welcke  zijn  wat  minder  van  prijs  als 

losa]  die  eerste,  zijn  van  coluer  rosachtigh;  daer  zijn  ander  ghenaemt 

Espinellas,  die  hebben  de  coluer  vierachtigh,  dese  zijn  minder  ghees- 
timeert  als  die  twee  andere  soorten  :  want  en  hebben  die  rechte  wa- 

teren vande  Robynen  niet.  Daer  zijn  00c  Robynen  op  veel  ander 

manieren;  men  vinterdie  witachtigh  zijn,  welcke  sommighe  Diaman- 

ten ghelijck  zijn,  als  boven  gheseyt  is;  andere  zijn  van  coluer  incar- 

naet,  ofte  bynaer  ghelijc  witte  Kriecken  die  rijp  zijn;  men  vint  Roby- 
nen half  wit  half  root,  sommighe  half  Robijn  half  Saffijr,  ende  noch 

andere  duysent  dusdanige  soorten;  d'oorsake  daer  van,  is  als  dat  inde 
Steenrootsen  ofte  Bergen  daer  zy  groeyen,  is  haer  eerste  coluer  wit, 

ende  daer  naer  werdense  door  de  hitte  vande  Son  ghecureert  en  tot 

perfectie  en  rijpigheydt  ghebracht;  ende  als  zy  recht  volcomen  rijp 

zijn,  dan  zijnse  van  coluer  root  ghelijck  die  Carbunckelen  ende  Toc- 

kes,  boven  verhaelt;  ende  jet  ghebreeckende  vande  rechte  rypigheyt, 
en  datse  te  vroech  werden  uyt  ghegraven,  zijn  hare  colueren  van 

diversche  manieren  ende  ghelijckenisse,  als  boven  verhaelt;  ende  al 

wat  zy  minder  zijn  vande  rechte  roodigheyt  vande  Tockes,  zijn  min- 

der van  prijs  en  valuer,  evenwel  naer  dat  zij  schoon  en  perfect  zijn, 

worden  gheacht  en  gheestimeert  een  jegelick  in  zijn  qualiteyt.  De 
ghene  die  half  Saffijr  en  half  Robijn  zijn,  die  de  Indianen  noemen 

Nilcandi,5)  welck  is  te  segghen,  half  Saffijr  en  half  Robijn,  is  daerom 

I )     Dit  Cap.  is  getrokken  uit  Orta,  II,   215 — 225. 

I  2)      Port.    „quirate",    Fransch    „carat",    naam  van  een  klein  gewicht,    Arab  „kïrat", 
dat    wederom  teruggaat  op  Grieksch  KeQOCTiOV    Dozy— Engelmann  Glossaire,  p.  327). 
Vgl.  Hobson-Jobson,  s.  v.  Carat. 

3)  Orta,  II,  218  heeft  „toques".  De  herkomst  van  't  woord  is  onbekend. 

4)  „Balachsj",  is  een  volksuitspraak  van  „Badachsj".  Deze  robijnen  worden  zoo  genoemd 
1  omdat  zij  komen  uit  de  mijnen  in  de  districten  aan  den  Boven-Oxus,  onderworpen  aan 

^            Badachsjan.  Zie  Hobson-Jobson^  s,  v.  Balass.  De  Spaansche  vorm  is  „Balaja" ;  Fransch 
„Rubis  balais"  (Dozy — Engelmann,  Glossaire  p.  234). 

5)  In  'tSkr.  is  „nïla"'  een  naam  voor  saffier;  „candi"  is  hierbij  onduidelijk ;  mogelijk 
hangt  het  samen  met  Skr.  „khanda",  gebrek  in  een  edelsteen. II  e 
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steenen  die  dat  die  Robynen  ende  Saffyren  groeyen  altemael  in  een  Rootse,  waer 

end^e  half  ̂̂ "  ̂^^  zy  dickwils  acn  malcanderen  half  een  en  half  ander  ghevonden 
Saffijr  zijn,  worden.  De  Robynen  werden  vande  Arabyers  ende  Persianen  ghe- 

dat  by comt.  heeten  lacut,^)  ende  vande  Indianen  Manica.^)  De  Saffyren  zijn  twee- 

Tweederiey  derley  te  weten,  van  coluer  doncker  blau,  en  d'ander  licht  blau;  die 
Saffyren.  lacinten,  Granaden,  ende  Robassen,  zijn  oock  soorten  van  Robynen, 

doch  seer  weynigh  gheacht;  die  Indianen  heetense  geel,  ende  incar- 

nate  Robynen,  en  alsoo  voorts  naer  datse  van  coluer  zijn.  Desela- 

p,  cinten,  Granaden  ende  Robassen  zijn  in  soo  grooter  menichten,  in 

daerjasin-  Cananor,  Calecut,  ende  in  Cambayen,  so  datmen  die  op  alle  mercten 
Robassen  ende  lioccken  vande  straten  te  coop  heeft  by  gheheel  Corgias3),elcke 

datmen^2o.  ̂ ^rgia  zijnde  20.  stucks4),  ende  gheven  die  Corgia  om  een  stuyver 
om  een  of    ofte  tvvee  ten  hoos^hsten,  soo  veel  als  men  beeeert.  ende  is  te  verstaen 
twee  stuy-  .  0  > 
vers  coopt.  vande  cleynste  soorten.  De  Saftyren  en  zijn  van  so  grooter  estimatie 

niet  als  de  Robynen,  doch  is  oock  een  vande  precieuste  steenen  naer 

de  Diamanten  ende  Robynen.  De  Robynen,  Saffyren,  ende  die  an- 
Waer  de     dere  ghcnocmde  steenen,  groeyen  ende  worden  ghevonden  inde 

«ide^Saffy-  Rootsen  als  Diamanten;  comen  uyt  Calecut,  Cananor;  ende  van  veel 
ren  geven-  pjaetsen  van  't  landt  van  Bisnae^ar,  ende  die  meeste  uyt  het  land  van 
den  worden,  ̂   <=>      '  ^ 

ende  weick  Seylon,  welcke  wel  vande  beste  zijn:  maer  die  van  't  landt  van  Pegu 

zijn.  ̂̂   ̂      werden  voor  de  fijnste  gheacht,  al  waerder  seer  veel  zijn.  De  Esme- 
raulten,  die  de  Indianen  heeten  Pache  5),  ende  de  Arabyers  Samar- 

Waer  de     j-^t^),  dese  en  zijnder  gheen  in  geheel  Indien,  hoewel  men  seyt  dat- 
ten groeyen  ter  sommige  gevonden  worden,  maar  weynigh,  en  seer  selden;  wer- 

zy  begheert  den  daer  veel  ghebracht  van  Cayro  uyt  .^gypten,  diemen  00c  heet 

teifwer^dèn"  Orientales;  dese  werden  in  Indien  veel  gheacht,  om  dat  daer  wey- 
nigh zijn;  Van  vSpaensch  Indien  wordender  oock  veel  ghebracht, 

ende  veel  ghevoert  naer  het  landt  van  Pegu,  al  waer  zy  seer  ghe-  r^Qch] 
sleten  werden    en    veel  geestimeert,   so  datter  veel   Venetiaen- 
ders    (die  derwaerts  getrocken  zijn  met  Esmeraulden,  ende  die 

ghe  wisselt  aen  Robynen)  rijck  met  ghe  worden  zijn,  om  datmen 

aldaer  de  Esmeraulden  liever  heeft  als  de  Robynen;  alle  dese  voor- 
seyde  ghesteenten  werden  oock  veel  ghebruyckt  inde  Apotekerie 

1)  Arab.  „jaküt". 
2)  Tam.  „manikkam",  uit  Skr  „manikya". 
3)  Portug.  „corja"  een  woord  voor  twintigtal,  misschien  van  Indischen  oorsprong; 

zie  Hobson-Johon,  s.  v,  Corge.  Orta,  II,  217,  drukt  zich  aldus  uit :  ̂ Rubtns  de  corja  que 

he  tanto  dizer  como  comprados  20  a  vinte." 

4)  De  tekst  heeft  verkeerdelijk  „stuyvers"  hetgeen  door  V.  Linschoten  onder  zijne 

5)  Malay,  „pachcha",  eig.  groen. 
6)  Arab. I 
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ende  Medicynen.  Die  Turkoysen  worden  ghevonden  in  Persien  by  Waer  de 

groote  menichten,  ende  comen  altemet  in  Indien  over  Ormus  by  met^menlch- 

hondert  ponden  teffens,  te  weten,  met  aerde  met  al;  werden  in  In-  J5"  ghevon- 
dien  weynigh  gheacht:  want  die  Indianen  ende  Portugesen  en  dra-  verhandelt 
ghense  niet  veel,  maken  daer  weynigh  werck  af.  De  Jaspe  is  seer 

veel  in  't  landt  van  Cambayen,  maer  van  weynigh  estimatie;  zy  ma- 
ken daer  in  Cambayen  Schottelen  ende  Coppen  af,  is  van  coluer  waer  de 

groen  ghelijck  die  Esmeraulden.  De  Crysolita  ende  Amatisten  zijn  crysoiita 

veel  in  't  Eyland  van  Seylon  ende  Cambayen,  en  in  Ballagratte.  Den  ̂ ."^^  '^""^■ ^  ^  ^       '  °  tisten  meest 

steen  ghenaemt  Alakecca  ^),  wert  ooc  genaemt  Bloet-steen :  want  groeyen. 
stempt  metter  haest  het  bloedt,  ende  ander  steenen  diemen  noemt  steenen  die 

Melck-steenen:  want  is  goet  voor  de  vrouwen  om  melck  ofte  soch  te  ̂^^^  ̂jj^g^. 

geven;  dese  en  diere^helijcke  steenen  zijnder  in  sfrooter  menichten  ^tempen  en- ^  '  fc>         J  j  fc>  ^g  vrouwen 
in  Cambayen  ende  Ballagatte,  en  brengense  tot  Goa  te  coop;  zy  ma-  soch  te  ver- 

ken daer  Pater-nosters,  Signetten,  Ringen  en  ander  duysent  curieus- 
heden  af,  werden  veel  gheacht:  want  een  Singnet  van  dusdanigen  steen 

ghelden  twee  ende  drie  Pardauwen  'tstuck;Men  vint  in  Cambayen  oock  veei  Bem- 

seer  veel  Alambre  ofte  Barnsteen,  waer  van  zy  oock  veel  Ringhen  ende  ̂ amba"  en 
Paternosters,  en  ander  dierghelijcke  dinghen  maken,  wordt  veel 

ghesleten.  Daer  zijn  oock  steenen  diemen  by  de  Portugesen  Olhos 

de  Gato  heet,  is  soo  veel  te  seggen  als  Catten  ooghen  (welcke  die 

Agato  is)  om  de  ghelijckenisse  die  zy  daer  van  hebben,  en  zijn  vande  Der  Agaet- 
selfde  coluer  ende  fatsoen;  comen  uyt  Cambayen:  maer  de  beste  uyt  Duyts  Cat- 

Seylon  ende  Pegu;  worden  weynigh  naer  Portugael  ghebracht,  want gh^^e^y^t?" 
en  zijnder  niet  seer  gheestimeert,  ende  oock  om  dat  zy  meer  in  In-  comt  uyt 
dien  ghelden  als  in  Portugael:  want  de  selfde  Indianen  houdense  Pegu  ende 

in  grooter  weerden,  principalick  die  Chynen,  al  waer  zy  veel  ghe-  ̂^  °"' 
voert  ende  beter  gheacht  en  vercocht  werden  als  eenighe  ander  ghe- 
steenten.    De  Indianen  seggen  dat  dese  steen  een  proprieteyt  en 

virtuyt  heeft  eenen  te  conserveren  inde  rijcdomme  dien  hy  besit  ende  vande  son- 

heeft,  ende  datse  niet  sal  verminderen:  maer  wel  vermeerderen.  De  '^erimghe '  virtuyt  die 
Seylsteen  die  de  Portugesen  noemen  Pedra  de  Cevar,  wort  in  Indien  den  Agaet 
op  veel  plaetsen  ende  seer  veel  ghevonden;  Die  Indianen  seggen,  de. 

so  wie  datse  ghebruyct  dagelijcks  een  weynigsken  in  't  eeten,  datse 
een  onderhout  inde  jeucht,  sonder  wesen  van  out  te  krygen,  waer 

door  de  Coningen  ende  groote  Heeren  van  Indien  ghebruycken  daer 

potten  ende  vaten  af  te  doen  maken,  om  haer  eeten  in  te  koken,  om, 

so  zy  ghelooven  hare  jeucht  daer  met  te  onderhouwen 2). 

i)    Arab.  „al-*akïk",  kornalijn. 
2)    Wat  hier  aangaande  den  zeilsteen  gezegd  wordt,  is  geput  uit  Orta,  II,  204. 
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Dat  87.  Capittel^). 

Vanden  steen  Bezar,  ende  andere  tegenfenijn. 

e  steenen  diemen  noemt  Bezar,  welcke  comen  uyt  Persien,  van 

t  Land  ofte  Provintie  ghenaemt  Carrassone  ^),  ende  00c  van 

Hoe  de  Be-  '        andere  plaetsen  van  Indien,  groeyen  binnen  inde  Maeghvan  [io6a] 
in  Schapen  ̂ ^^  Schaep  ofte  Boc,  ende  is  ghewassen  op  een  dun  stroyken, ' twelcke 

ke^lf^h     ̂ ^'^  niidden  leyt,  al  waerden  steen  om  groeyts)  alsmen  dickwils  by 
wassen.       experientie  het  stroyken  daer  in  vint;  den  steen  is  seer  slecht  ende 

glat  van  buyten;  van  coluer  doncker  groenachtigh.  Dese  Boeken 

worden  vande  Persianer  ghenoemt  Pazan,  waer  om  heeten  den  steen 

waarom       Pazar ;  4)  ende  de  Portugesen  ghecorrumpeert  Bazar  ofte  Besar ;  ende 

Bezlr  ghe-   ̂ ^  Indianen  Pedra  do  Bazar,  5)  welc  is  so  veel  als  Merct-steen:  want 
noemt  is,     Bazar  onder  die  Indianen  is  te  beduyden  Merckt^)  ofte  plaets  daer- 

men  alle  eetware  spysen  veyl  hout  ende  vercoopt ;  om  die  selfde  oor- 
sake heetmen  aldaer  het  minste  ghelt  Basarucos7),  ghelijck  oft  men 

wilde  segghen  Merckt-ghelt.  Dese  steen  Bezar  is  seer  costelicken, 
ende  wert  veel  s^hebruyckt  in  Indien  teghens  alle  fenijn  ende  cranc- 

Den  Bezar-'  ^  ^  ^  ^      ̂  steen  tegens heden,  en  wert  meer  gheacht  als  eenighen  Eenhoorn  in  Europa 

amii^qua^  want  is  seer  geexpermenteert,  ende  wort  tot  grooten  prijs  vercocht 

d^'^E^'^      hoe  datse  grooter  ende  swaerder  van  ghewichte  zijn,  hoe  zy  beter 
hoorn  ge-    zijn  ende  meer  virtuyt  hebben;  die  ghemeenen  zijn  van  drie  vier  ende 

vijf  octaven  ghewichte,  som  min,  ander  meer.  Werden  oock  vee 

Plaetsen      naer  Portugael  ghebracht  ende  veel  gheacht.  Die  plaetsen  daerse 

Bezai^sfee-  rn^^st  gevonden  werden  is  als  boven,  in  Persien,  ende  oock  in't  Ey- 
nen  ghekre-  landt  ghenaemt  Insula  das  Vacas,  ofte  'tEylant  vande  Koeyen;  leyt 

voor  aende  mont  vande  inganck  van  Cambayen,  dicht  byde  custe, 

alwaer  die  Armaden  vande  Portugesen  dickwils  gaen  eenighe  ver- 
versschinghe  halen,  ende  dooden  veel  vande  Schapen  ofte  Boeken, 

i)     Dit  Cap.  is  overgenomen  uit  Orta,  II,  231—235. 
2)  D.  i.  Chorasan. 

3)  Dit  is  de  verklaring  die  Orta,  t.  a.  p.  van  't  ontstaan  des  Bezoars  geeft. 
4)  Dit  is  een  dwaling.  De  oorspronkelijk  Perzische  benaming  pad-zahr  beteekent 

„vrijwarend  tegen  gif."  Het  woord  werd  door  de  Arabieren  overgenomen  in  den  vorm 
badizahr  of  bazahr,  waaruit  in  't  Spaansch  en  Portugeesch  wederom  bezoar  of  beza^^  dat 
in  weinig  afwijkende  vormen  in  andere  Europeesche  talen  bekend  is.  Vgl.  Dozy— 

Engelmann,  Qlossaire,  p.  239  en  Hobson-Jobson,  s.  v.  Bezoar. 
5)  Niet  de  Indiërs,  maar  de  Portugeezen  noemen  het  Pedra  bezar. 

6)  Orta,  II,  233.  verwart  „pazahr"  met  „bazar",  oorspronkelijk  Perzisch,  maar 
algemeen  in  gebruik  gekomen  in  allerlei  Indische  talen,  o.a,  in  het  „Tamil"  als 

„pas'ar",  waaruit  Mal.  „pasar". 
7)  Zie  boven,  Deel  I,  blz.  123,  noot  i. 
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al  vvaer  zy  desc  steen  Bezar  veel  in  vinden.  Desghelijcks  in't  landt 
van  Pan,  i)  by  Malacca,  worter  oock  veel  ghevonden;  in  'tselfdelant 
van  Pan  vintmen  een  steen  binnen  inde  Gal  van  een  Vereken,  die  Costeiijcke 

welcke  houden  in  meerder  weerden  teghen  alle  fenijn  ende  cranck-  verd.ens 

heden  als  den  steen  Bezar ;  De  Portugesen  heeten  die  Pedra  do  Porco,  ̂ (fnjf"^^^^' 
dat  is :  Vereken  steen;  werdt  veel  in  Malacca  verhandelt;  zy  is  van 

collier  claer  rootachtigh,  ende  bitter  in't  smaken,  ende  in't  tasten  Gedaente 
als  Fransche  Seep;  alsmen  die  vvilgebruycken,  endejemant  te  drinc-ooc  hoe  en- 

ken gheeft,  so  werptmen  die  in  een  cop  met  water,  ende  latent  also  dfe^he-  ̂^^ 
een  weynigh  staen,  ende  alsdan  treckense  weder  uyt,  soo  salt  water  bruyct 

^      ̂   .  -^  worden. 

bitter  wesen,  ende  reynighen  alle  fenijn  datmen  in't  lijf  heeft,  als  by 
experientie  dickwils  ghevonden  is  gheweest.  Den  steen  Bezar  is  hert 

als  steen:  maer  van  ghewichte  licht;  men  presumeert  dat  dese  stee-  Middelen 

nen  groeyen  inde  Maegh  vande  Boeken  ende  de  Galle  vande  Verc-  die^stee^'^ 
kens;  door  virtuyt  vande  cruyderen  die  dese  dieren  eeten  inde  wey-  ̂ ^  ̂"  ̂ ^ 
den  daer  zy  gaen,  ghelijck  wy  vande  Reynossero  gheseyt  hebben,  gen  ende 

aenghesien  dat  zy  alleenlick  op  de  bovenghenoemde  plaetsen  groe-  groeyen 

yen  ende  op  andere  plaetsen  niet,  daer  dese  beesten  ooc  zijn.  Inde  ̂ °"^^"- 

stadt  van  Vltabado,  2)  in't  lant  achter  Goa,  van  Ballagatte,  wort 
c^hevonden  een  steen  die  de  Arabyers  noemen  Hag-erarmini,  3)  ende  ?^^^^^"^^ ^  ■^  °  *   '  des  steens 
vande  Portugesen  Pedra  Armenia,  ende  om  datter  oock  veel  ghe- Pedra  Ar- 

vonden  werden  in  Armenia,  soo  wordense  in't  ghemeen  alsoo  ghe-  die  ghevon- 
heeten;  is  blauw,  ende  treckt  wat  naert  claer  o-roen;  De  Mooren  be-  ?^"  wort, '  '  fc>  j  ooc  van  zijn 

sighen  die  veel  inde  purgatien  ende  teghen  andere  sieckten.  Behalven  waerdye  en- 

dese  voornoemde  steenen,  soo  zijn  daer  noch  veel  soorten  van  ghe- 
!io6b]  steenten,  soo  eedele  als  teghen  fenijn  ende  andere  cranckheden,  ende 

van  veel  proprieteyten  ende  virtuyten,  ende  om  dat  zy  weynigh  be- 

kent ende  vervoert  worden,  hebbe  alleenlick  mentie  ghemaect  van- 

de ghene  diemen  daghelijcks  verhandelt  ende  overal  vervoert  wer- 
den en  bekent  zijn. 

i)    D.  i.  Pahang. 

2)  D.  i    Daulatabad.  _ 

3)  Overgenomen   uit    Orta,    II,    203.    „Hagerarmini"    is    Arab.    „hadjar   ArmanI," 
Lapis    Armeiiiaciis.    Deze    wordt    vermeld    o.  a.    door    Dioscorides    (V,  55). 



Dat  88.  Capittel. 

Een  cort  verhael  ende  instructie  vande  Diamanten,  Robynen, 

Esmeraulden,  Peerlen,  ende  andere  eedele  ghesteenten, 
hoemen  sal  verstaen  die  selfde  te  recht  te  kennen, 

ende  rekeninghe  maken  om  die  te  waerderen 

op  haren  rechten  prijs  ende  valeur,  &c. 
Ten  eersten  vande  Diamanten. 

Inden  eersten  so  is  te  verstaen  dat  den  Diamant  de  Coningh  van  alle 

eedele  ghesteenten  is,  ende  dat  door  oorsake  om  datmen  die  ver- 

wlchte  enï  coopt  by  het  ghewichte,  ende  heeft  sekere  dickte  daer  zy  naer  ghe- 
dickte  ken-  wrocht  wcrt:  want  soo  zy  meer  heeft  en  deucht  met,  ende  min  heb- 
wel  in  ais  bende  kanmen  terstont  sien  ende  bekennen;  by  welcke  dickte  al 

ghen  we-"'  staet  zy  inden  rinck,  kanmen  sien  ende  resolveren  hoe  veel  dat  zy 
sende.  weeght,  luttel  min  of  meer;  ende  uyt  den  Rinck  wesende,  so  weegt 

men  die,  om  also  met  sekerheyt  te  waerderen  die  valeur  vanden  self- 
,  den  Diamant.  Men  vindt  oude  ende  antijcke  memorien,  waerinne 

Hoe  men  de  "^ 

Diamanten  ghcschrcven  staen  de  prysen  vande  steenen,  te  weten,  een  Quilaet 

den  waer-    tot  SOO  veel,  twee  Quilaten  tot  so  veel,  ende  drie  Quilaten,  &c.  ende 

deerde.       g^  voorts  vervolgende  van  alle  prysen  ende  ghewichten;  ende  om  dat 
men  doen  daghelijcks  so  niet  en  handelde  met  coopen  ende  vercoo- 
pen,  als  hedensdaegs,  so  wast  altoos  nodigh  zijn  memoriaelby  hem 

te  draghen,  en  is  te  verstaen  vande  prysen  vande  perfecte  ende 

Onsu  vere  schoone  steenen  sonder  fauten  ofte  maculen:  want  wesende  onsuy- 

endeghe-    ver  ofte  hebbende  eenighe  fauten  ofte  letsels,  so  ist  qualicken  die  te 
steenen  zijn  waerderen,  door  oorsake  vande  letsels  ofte  fauten  diemen  daer  in 

waerdeer^en.  '^^"^'  ̂ ^^  ̂ ^"^  somtijts  groote  Heeren  ende  Princen,  die  weten  wil- 
len d'oorsake  van  so  grooten  valeur,  als  die  ghesteenten  ghelden, 

Antwoort    ̂ ^  ̂ jj^  heeft  anders  e^een  antwoort,  dan  daerom  datmen  die  alsoo 
op  een  Co-  ° 
ninghs  vra-  coopt  ende  vercoopt:  want  alle  dinghen  en  is  niet  meer  gheacht  dan 

gende  de'    daermen  die  om  coopt  ende  vercoopt;  ende  oock  soo  is  daer  reke- 
waerdye      ninghe  ende  reden,  de  reden  die  daer  toe  zijn,  dat  soo  een  Diamant 
steenten.     van  een  Quilaet  alleen  ghelt  vijftigh  Ducaten,  hebbende  goede  per- 

fectie; dese  selfde  reden  is  daer  dat  een  groote  steen  ofte  Diamant 

mach  gelden  30.  ende  40.  duysent  Ducaten,  hebbende  groote  ende 

perfectie  naer  advenant;  ende  die  ghesteenten,  so  cleyne  als  groote, 

diemen  tot  noch  toe  vercocht  heeft,  en  hebben  noyt  soo  leech  ghe- 
weest  dat  zy  uyt  hare  rekeninge  ende  prijs  vercocht  zijn  gheweest; 

ende  om  wel  te  mogen  waerderen  die  groote  Diamanten,  is  nodigh 

te  weten,  te  determineren  wat  een  Diamant  ghelt  van  gewighte  van 
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een  Ouilaet  alleen,  ende  een  Robijn  dienende  omden  selfden  Dia- Hoe  men  de 

mant  te  accompangeren,  desgelijcks  een  Esmerault  noch  min  noch  santen,  ̂^' 
meer,  ende  wel  ghedetermineert  hebbende  hoe  veel  quaet  dat  het  fjjj/ander 
doet,  die  fauten  ende  letselen  en  vuyligheyt  die  den  selfden  Dia-  gesteenten 
mant  soude  mogen  hebben,  ende  het  selfde  afgheslaghen  inden  prijs  waerderen 

[107a]  gelijc  als  reden  is  te  waerderen  Diamanten,  Robynen,  Esmeraulden,  "^°^** 
Orientaelsche,  van  wat  groote  die  souden  moghen  wesen.  Wy  sullen 
eerst  stellen  vande  Diamanten:  want  die  ander  worden  naer  den 

Diamant  ghewaerdeert,  ende  sullen  verclaren  de  perfectie  die  zy 

hebben  moeten.  Den  Diamant  die  in  als  perfect  is,  moet  van  lavuer^)  ̂ ^^  ̂^^_ 

wesen  dat  den  bovensten  tafel  so  groot  is  dat  twee  tafelkens  van't  soen  die 
.,  perfecte  ta-» laveur  vande  zyde  maken  een  tafel  van  boven,  ende  dat  het  schijnsel  feien  van 

van't  lavuer,  van't  onderste  vande  Diamant  die  drie  daer  van  een  hJbben"*^" 
tafel  van  boven  maken,  ende  moet  in  als  diep  wesen  nae  advenant,  "toeten. 
ende  die  tafelkens  van  ter  zyden  moeten  hangen  naer  die  tafel  so  seer 

als  die  Pavellionen  ende  Tenten  hanghen  naer  den  appel,  wesende 

vande  geheele  diepte,  ende  moet  een  weynigh  meer  lancwerpigh  als 
viercant  wesen,  en  dat  niet  meer,  dan  datmen  effen  can  kennen  welcke 

die  lencte  is  ende  die  breete,  ende  moet  wesen  sonder  eenige  fauten 

vande  hoecken  en  canten,  en  alle  die  vier  hoecken  scharpachtigh  en- 
de suyver,  en  van  goede  wateren,  cristalynen  ende  duerluchtigh  claer, 

datmen  niet  en  can  mereken  dat  hy  naer  eenighen  coluer  trect,  ende 

dat  zy  niet  droevigh2)  van  water  is,  dan  claer  ende  suyver;  ende 

zijnde  de  Diamant  met  alle  dese  perfectie,  ghelt  seer  wel  vijftigh  Du-  Waerdye 
caten,  wesende  van  een  Ouilaet:  maer  om  datmen  dese  perfectie  Diamanten, 

weynigh  vindt,  ende  weynigh  persoonen  verstaent  hem,  so  sullen  wy 

stellen  dat  een  Diamant  van  goetheyt  ende  perfectie  naer  die  ghe- 
meene  gissinghe  van  ghewichte  van  een  Quilaet  ghelt  40.  Ducaten, 

ende  hier  mede  sullen  onse  rekeninge  maken,  ende  hebbende  een 

cleyn  ofte  groote  Diamant,  ofte  van  wat  gewichte,  goetheyt  ende 

quaetheyt  dat  hy  soude  mogen  wesen,  so  moetmen  eerst  concidereren  Watmen 

ende  weten  watdat  hy  weeght,  ende  alsment  u  niet  en  can  geseggen,  Jen  deToia- 

so  moet  e^hy  by  u  selven  concidereren  naert  ooe^h,  ende  set  hem  altoos  '^^'^^^^  wel ^    J      J  o    '  ^  aenmerc- 

op  weyniger  ghewicht  als  u  dunckt  dat  hy  mach  weghen,  op  dat  ghy  ken  ende 
altoos  seeckerlic  moeght  waerderen  ende  binnen  besten  bly ven  3),  moet. 

1)  Bedoeld  moet  zijn:  gedaante,  fatsoen,  figuur.  Kiliaan  kent  het  woord  niet,  en 

„labeur"  in  de  bekende  beteekenissen  geeft  hij  op  alleen  op  als  een  uitheemsch  woord ; 

terecht.  De  Lat.  vertaling  zegt  eenvoudig:  „ita  esse  debet". 
2)  In  den  zin  dien  't  Hoogd.  „triibe"  nog  heeft :  niet  geheel  helder. 
3)  D.  i.  beneden  't  hoogste;  Lat.  vert. 
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ende  hebbende  ghedacht  van  dat  hy  soude  moghen  weghen,  soo 

hout  dat  in  u  memorie,  ende  sult  segghen  aldus:  So  daer  een  Diamant 

waer  die  een  Ouilaet  woegh,  ende  hadde  wateren  als  dese,  ende  waer 

soo  perfect,  ofte  hadde  die  canten  minder  by  respect  als  dese,  ofte 

dat  hy  hadde  eenige  onsuyverheydt  by  respect  als  dese,  ende  alle 

die  duecht  ofte  onduecht  ghelijck  als  den  Diamant  soude  mogen  we- 

sen,  ende  concidereert  wel  wat  dat  soude  mogen  ghelden  een  Dia- 
mant, wesende  van  qualiteyt  als  dien  ghy  wilt  waerderen,  ende  dat 

hy  niet  meer  en  woegh  als  een  Quilaet,  ende  hebbende  wel  ghedeter- 
mineert  wat  dat  hy  soude  moghen  ghelden,  eer  op  het  minste  als  te 

veel:  want  het  is  beter  dat  ghy  een  dinc  stelt  op  een  prijs  die  het  wel 

Hoemen      mach  ghelden,  als  op  een  prijs  daer  twyfel  aen  soude  vallen  oft  het 

ren  der  Dia-  waerdigh  is,  sult  den  prijs  in  u  memorie  houden  als  voorseyt  is,  ende 

manten  eick  g^j|.  'wederkeeren  tot  het  ghewicht  die  den  Diamant  weeght,  'tzy  lut- 
met  zijn      tel  ofte  veel,  ende  sult  het  selfde  gewichte  dupliceren,  te  weten,  doen- 

wicht  ver-   der  noch  eens  so  veel  by,  te  weten,  soo  zy  twee  weeght,  sult  nemen 

Sfde  ̂voorts  ander  twee,  ende  multiplicerent  met  malcander,  ende  seggen  2.  maels 
handelen      3.  zijn  4.  weeght  het  drie,  multiplicerent  met  andere  drie,  ende  ma- 

ken 9.  ende  so  voorts  naer  advenant,  so  suldy  alle  Diamanten  multi- 

pliceren in't  gewicht  van  wat  ghewicht  datse  soude  moghen  weghen,  [107b] 
ende  nemen  altoos  noch  soo  veel  daer  by,  ende  multiplicerent  met 

malcanderen,  ghelijck  als  gheseyt  is;  ende  dat  alsoo  daer  uyt  comt 

ofte  dat  die  somme  van  sulcken  multiplicatie  beloopt,  sult  ghy  mul- 

tipliceren met  den  prijs  ofte  'tghelt  dat  ghy  ghewaerdeert  hebt  dat 
sulcken  Diamant  weerdigh  is,  wesende  van  een  Quilaet,  ende  dat 

alsdan  ghevonden  wert  vande  leste  multiplicatie,  dat  is  den  selfden 

Diamant  waert,  ende  wesende  dat  in't  ghewichte  eenighe  halve  in 
Hoemen  in  comen,  ghelijc  of  zy  woegh  2^.  Quilaten,  so  sult  ghy  die  altemael  in 

fhetakn^"   halve  Quilatcn  maken,  welcke  zijn  vijf  halve  Quilaten,  ende  sult  seg- 
handeiensai  ̂ ^^  ̂ -j^  m^els  vijf  zijn  2$.  ende  dese  25.  sult  multiphceren  met  den 
manten  te   prijs  dat  een  half  Quilaet  ghewaerdeert  is,  en  dat  daer  van  procedeert 

is  de  waerdye  van  alsulcken  Diamant;  ende  oft  sake  waer  dat  den 

Diamant  soo  cleyn  waer,  dat  het  ghewicht  van  een  greyn  min  ofte 

meer  daer  in  comt,  so  suldy  alle  die  ghewichten  reduceren  in  grey- 

nen,  ende  multipliceren  als  boven,  ende  dat  vant  ghewichte  proce- 
deert is  de  waerdye  van  alsulcken  Diamant  als  ghy  wilt  waerderen 

Exempel     o^^  waerdeert:<  Exempel,  daer  is  een  Diamant  die  weeght  twee  Qui- 

in't  waerde-  i^ten,  welcke  is  van  sulcken  qualiteyt  dat  wesende  van  een  Quilaet, 
ren  der  Dia-  '  -1  •  si,  ;> 

manten  van  soude  40.  Ducaten  weert  wesen,  ende  wesende  van  een  half  Quilaet, 

ghefaien.^"  10.  Ducaten,  ende  van  een  greyn  2^.  Ducaten;  Nu,  om  te  weten  wat 
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dese  Diamant  van  2.  Ouilaten  weert  is,  so  suldy  segghen  2.  maels  2. 

zijn  4.  dese  4.  sult  multipliceren  met  40.  Ducaten,  welcke  is  die  waer- 
dye,  wesende  van  een  Quilaet,  so  comter  160.  Ducaten,  welcke  is 

den  prijs  van  dese  Diamant,  van  2.  Quilaten.  Als  ghy  nu  hebt  een  Exempel 

Diamant,  welcke  weeght  2\.  Ouilaten,  dat  zijn  vijf  halven,  fult  seg-  dereTder 

ghen,  vijf  maels  vijf  zijn  25.  dese  25.  sult  multipliceren  met  i o.  comt  ̂ ^^^"^^"_^^" 
250.  Ducaten,  om  dat  den  halven  Quilaet  cost  10.  Ducaten,  dat  is  brokenghe 
den  valuer  van  40.  Ducaten  een  Quilaet,  so  comt  den  Diamant  van 

22.  Quilaet  te  gelden  250.  Ducaten;  wesende  nu  dat  een  Diamant 

weeght  7.  greynen,  sult  segghen  7.  maels  7.  zijn  49.  dese  49.  sult  Hoemen 

multipliceren  met  den  prijs  dat  een  greyn  comt  te  costen,  welcke  is  gaMn'f" 
2j.  Ducaten,  soo  comt  te  ghelden  een  Diamant  van  7.  greynen  127.  waerderen 
Ducaten;  Op  dese  manier  soo  kanmen  altoos  weten  wat  een  Diamant  manten  ais 

'waerdigh  is,  als  ghy  de  prijs  van  een  Quilaet  ghedetermineert  hebt,  QuifatTn 

ende  daer  naer  het  s^ewicht  vande  Diamant  die  ghy  waerderen  wilt,  '^^aersekere ö  o    J  '  greynen  we- 

als  by  dese  exempelen  verhaelt  is,  ende  sult  alsoo  met  grooter  faci-  ghen. 

liteyt  u  rekeninghc  maken.  Daer  zijn  nu  somtijts  Diamanten  die  ma- 
culen  ende  fauten  hebben  en  onsuyver  en  onperfect  zijn,  ende  en 

ghelden  juyst  gheen  40.  Ducaten,  zijn  van  minder  prijs  naer  dat  die 
fauten,  letselen  ofte  onsuyverheyt  luttel  ofte  veel  zijn,  en  moghen 

t     ,  t  ^    M  ^  1  -r^  r  •  Onderrech- 
ghelden  een  Quilaet  30.  35.  34.  ende  30.  Ducaten,  ofte  eenigen  an-  tinghe  op 

deren  prijs,  naer  datmen  bevindt  dat  die  fauten  hem  hinderlijck  zijn.  gnde^ghe- 
Op  dese  manier  soo  ist  qualick  ende  moeyhcken  te  weten  wat  een  ̂ "^^s^^^'^- *  ^  •'  manten. 
halve  Quilaet  oft  greyn  soude  weert  wesen,  ende  sult  aldus  doen:  So 

wanneer  ghy  ghedetermineert  hebt  die  waerdye  van  een  Quilaet, 

naer  dat  u  dunct  dat  den  Diamant  soude  moghen  ghelden,  ende  dat 

in't  ghewichte  vande  selfde  eenige  halve  Quilaten  ofte  greynen  in 
[io8a]  quamen,  soo  moet  ghy  eerst  weten  de  valuer  wat  hy  soude  mogen 

gelden,  wesende  van  een  Quilaet,  ende  maken  dan  u  rekeninghe  dat 

het  vierendeel  van  sulcken  prijs  is  de  waerdye  van  een  halve  Quilaet,  scheyt  der 

soo  is  dat  wanneer  een  Quilaet  ghelt  40.  Ducaten,  soo  ghelt  een  halve  ̂ an  üfa^-" 
Quilaet  10.  Ducaten,  ende  een  s^reyn  derdehalf  Ducaet:  want  vier  "^^^*^"  ̂ ^s ^  J  S      /  zy  Quilaten 
greynen  is  een  Quilaet;  ghelt  het  Quilaet  ̂ 6.  Ducaten,  soo  ghelt  halve  Qui- 

een  half  9.  Ducaten,  ende  een  greyn  2.  Ducaten,  ende  een  Testoen,  g^re^ynen^ 
en  soo  voorts  naer  advenant  kamnen  weten  van  alle  Diamanten,  weghen. 
van  wat  qualiteyt  die  souden  moghen  wesen.  Dese  selfde  reke- 

ninghe maeckt  men  00c  met  die  dunne  Diamanten,  Robynen  ende 

Esmeraulden,  die  van  meerder  prijs  zijn,  als  wy  naemaels  sullen 

seggen;  soo  is  te  weten,  so  een  Robijn  is  van  sulcken  qualiteyt 

dat  hy  mach  acompangeren  een  Diamant  van  een  Quilaet  ghelt 
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Waerdye  /O.  Ducatcn,  ofte  datter  zijn  die  in 't  ghewicht  acompangeren  van 
nendieden  ̂ ^^  halvc  Quilact  ofte  greynen,  so  moetmen  zijn  rekeninge  ma- 

t^ïT^p^'hare  ̂ ^"  met  halve  Quilaten  ofte  greynen,  ende  is  u  altoos  noodigh 
ghewighten  den  prijs  van  een  Ouilaet,  ende  sult  weten  dat  het  vierendeel  van 
schappen  70.  Ducaten  ghelt  een  halve  Quilaet,  ende  het  vierendeel  van  dat 

^°^  ̂ ""  een  halve  Quilaet  comt  te  kosten,  dat  is  den  prijs  van  een  greyn,  ende 
Hoemen  de  g^lt  also  u  rekeninp^he  maken  naer  den  prijs  op  dese  selfde  manier 
Esmeraul-  ^  1^    J       r 
den  waer-  vande  Esmeraulden,  elck  naer  zijn  prijs  ende  ghewicht.  Daer  zijn  nu 

sommighe  Diamanten  die  dun  zijn  ende  hebben  een  groote  schijnsel, 

dewelcke  ghelden  meer  dan  zy  weghen,  ende  minder  dan  zy  schijn- 
sel hebben,  hebbende  een  Diamant  een  gantsche  dunne  tafel  ende 

wat  leech,  hebbende  boven  zijn  perfectie  in  't  lavuer  ghelijc  als  wy 
Onder-  scgghcn  vandc  dicke  Diamanten  die  perfect  van  tafel,  zyden  ende 

scheyt  der   hoccken  zijni  Dcsc  sulcken  Diamant  gheeft  een  schijnsel  van  twee, dunne  ende  •*    '  ^  j  f 

weischy-  ende  weeght  maer  een,  waerom  hebbende  het  schijnsel  van  wat  groo- 

manten,  en-  te  dat  het  soude  mogcn  wesen,  wesende  boven  gewrocht  ende  in  per- 

wae^derin-  ̂ ^^tie,  ende  onder  gheheel  dun,  soo  moeghdy  altijdt  u  rekeninge 

ge.  maken,  wesende  onder  dun,  dat  zy  die  helft  minder  weeght  als  zy 

Wanneer     schijnt,  ende  is  dat  zy  eerst  onder  niet  gheheel  dun  is,  sal  meer  we- 

ten min  of   ghen:  maer  'tghewicht  en  doet  hem  gheen  profijt;  ende  hebbende  die 

weghen  dan  *^^^^  boven  clcyndcr,  ende  die  zyden  grooter,  so  sal  zy  ooc  meer  we- 
zyschynen.  ghen:  maer  het  ghewicht  en  comt  niet  te  profijt,  ende  moeght  altijt 

u  rekeninghe  maken  dat  zy  de  helft  weeght  van  dat  zy  schijnt,  ende 

wesende  van  onder  niet  gheheel  dun,  sal  meer  weghen:  maer  het 

selfde  ghewicht  en  is  hem  van  gheender  weerden;  ende  hebbende 

die  tafel  cleynder,  ende  die  hoecken  ende  zyden  groot,  soo  sal  zy 

rekeninghe  oock  meer  wegen,  maer  t'ghewicht  en  comt  nieuwers  toe  te  goet,  ende 
waerderen   niocght  altoos  u  rekeninge  maken  dat  het  maer  die  helft  weeght  van 

der  beter     ̂ ^^  Y\et  toont:  want  eerment  concerteert  ende  bereyt,  so  salt  s^enoech 
schynende  -^    '  ^ 
dan  wegen  vcrlicsen  van  dat  het  meer  weeght;  ende  so  daer  waren  Diamanten 
de  Diaman- 

die  de  tafel  groot  hadden  van  buyten  van  sulcken  fatsoen,  ende  de 

canten  cleyn,  dese  en  sal  niet  half  weghen  ghelijck  hij  wel  thoont, 

en  daerom  en  is  hy  niet  te  quader,  dan  als  die  canten  seer  veel  te 

cleyn  waren;  So  daer  een  Diamant  waer  onder  gheheel  dun,  ende 

boven  ghelaureert,i)  ende  hebbende  die  andere  perfectie  als  dat  be- 
hoort, is  weert,  wesende  van  een  Quilaet  alleen  70.  Ducaten,  ende 

hebbende  eenige  fauten  ofte  maculen,  een  jegelic  mach  concidereren  [loSb] 
het  quaet  dat  hem  die  fauten  doen,  ende  conforme  van  dien  soo  mach 

i)    Spreek  uit:  ghelavreert,  d.  i.  gefatsoeneerd. 
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men  die  den  prijs  setten  en  waerderen,  en  maken  daer  naer  zijn  reke- 

ninge  ghelijc  als  van  die  dicke  Diamanten,  doende  altoos  zijn  reke- 

ninghe  vande  helft  van  'tghewicht  dat  hy  schijnt  te  hebben,  te  weten, 
soo  hy  schijnt  te  hebben  2.  Quilaten,  maken  die  rekeninghen  van  een 

Quilaet,  ende  so  hy  thoont  te  hebben  drie  Quilaten  maken  de  reke- 

ninghe  van  ses  greynen,  welcke  is  die  helft;  ende  so  in  't  ghewicht  Hoemende 
comen  eenighe  halve  Quilaten,  so  sult  ghy  besien  den  prijs  die  het  gewichteT 

ghelt,  wesende  van  een  Quilaet,  ende  hoe  veel  dat  het  die  halve  comt,  J^j^  „eruïe 

en  hier  mede  u  rekeninghe  maken  als  voren  verhaelt  is  by  de  dicke  dan  wegen- 
Diamanten  ende  inde  greynen,  desgelijcks:  want  daer  en  is  anders  ten  waer- 

gheen  differentie  als  inden  prijs:  want  een  perfecten  ende  suy veren   ̂ ^^"  ̂ ^  ' 
dunnen  Diamant  van  een  Quilaet  geit  ende  is  waert  yo.  Ducaten,  ende 

also  in  meerder  ofte  minder  ghewicht  naer  advenant,  etc. 

Dat  89.  Capittel. 

Vande  Robynen. 

o  wanneer  ghy  hebt  een  Robijn  om  te  waerderen,  die  ghelaureert 

is  tafels  gewijs,  ende  dat  sulcken  Robijn  dient  om  te  acompan-  nen  om  een 
geren  een  Diamant  vande  selfde  ghewichte  ofte  Quilaten,  ende  Diamanue 

so  veel  Quilaten  inde  coluer,  ende  so  wanneer  dat  zy  heeft  24.  Qui- '*^""^"- 
laten  inde  coluer  ende  perfectie,  ghelijck  alst  Gout  van  24.  Quila- 

ten, soo  ist  voor  seker  dat  hy  fijn  is  ende  goedt.  Den  Robijn  en  ver- 

cooptmen  niet  by  ghewichte,  ende  dat  om  dieswille  dat  hy  gheen  Oorsaec 

sekere  dickte  en  heeft:  want  veel  maken  die  dun  door  sinnelicheyt^),  datmen  de 

ende  om  haer  beter  te  komen  om  den  gront  ofte  bladen  daer  onder  nietby^" 
te  leffp^hen,  ende  mach  oock  wel  dun  wesen,  maer  niet  al  te  veel  dat  g^^wicht 
°°  ^  vercoopt. 

het  hem  eenige  letsel  doet.  Soo  een  Robijn  gheheel  ende  gantsch 

perfect  waer,  so  inde  coluer,  suyverheytj  dicheyt,  in't  lavuer  ende  Hoe  veel 
fatsoen,  geit  100.  Ducaten:  macr  daer  zij nder  weynigh  die  geheelde  Robijn 

perfect  zijn,  principalick  als  zy  groot  zijn,  hebben  altoos  eenige  ̂ ^^'"^ '^" 
fauten  ofte  besmettinge  die  bedect  zijn  ende  verborghen,  en  ander 

dierghelijcke;  ende  die  de  rechte  perfectheyt  heeft  vintmen  weynigh, 

en  oock  weynigh  hebben  daer  recht  verstant  af,  daerom  so  sullen  wy 

stellen,  om  onse  rekeninge  te  maken,  dat  een  Robijn,  die  in  ghemeen 

verthooninghe  ghehouden  werdt  voor  perfect  ende  goet,  is  weert 

s 

i)  Er  schijnt  bedoeld :  „naar  behagen,  omdat  men  het  aardig  vindt ;"  eenigszins 
anders  de  Lat.  vertaling:  „elegantiae  gratia".  De  volgende  woorden  zijn  ook  slecht 
gesteld;  de  Lat.  vertaling  heeft  beter  begrijpelijk:  „ut  facilius  fundum  sive  florem 
substernant." 
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70.  Ducaten,  waer  mede  zullen  onse  rekeninghe  maken.  Soo  dat 

wanneer  een  Juwelier  ofte  Steen-slyper  een  ander  ondervraeght 
van  een  Robijn,  die  welcke  hy  niet  by  hem  en  heeft,  dan  alleenlic 

seyt  aldus:  daer  is  een  Robijn  vande  groote  die  mach  acompange- 
ren  ofte  gheselschap  houden  een  Diamant  van  so  veel  Ouilaten, 

ende  heeft  so  veel  Ouilaten  van  coluer,  waer  door  den  anderen  ge- 
noech  verstaet  wat  coluer  ende  groote  dat  hy  heeft;  hebbende  nu 

Op  wat  ma- een  Robijn  ofte  Robynen  tafelen  ofte  ongheslepen,  ende  sult  die 

de^Robynen  waerderen,  ofte  wilt  weten  wat  die  ghelden,  sult  by  u  selven  con- 
^  He^hen  ̂ ^^^^^^^^^  ̂ Vi^^  segghen  aldus:  soo  daer  waer  een  Robijn  die  niet 
de  Diaman- grooter  en  waer,  ende  alleenlick  dienden  om  te  acompangeren  een 

Diamant  van  een  Ouilaet,  ende  dat  zy  van  sulcken  coluer,  suy- 

verheyt  ende  qualiteyt  als  dese  groote,  ende  dat  zy  hadden  die  fau-  [109a 

ten  naer  respect  als  dese,  wat  soudese  gelden,  ende  wel  gheconci- 
dereert  hebbende  die  qualiteyt,  goetheydt,  ofte  quaetheydt,  ende 

fauten,  hoe  veel  dat  het  abateert,  ende  den  prijs  ghestelt  hebbende 

dat  hy  souden  moghen  gelden,  wesende  om  te  acompaengeren  een 

Diamant  van  een  Ouilaet;  dese  prijs  houdt  in  u  memorie,  ende  besiet 

den  Robijn  wel  wat  groote  dat  hy  heeft,  ende  wat  ghewichte  van 

Diamant,  met  die  heele  diepten  dat  hy  soude  moghèn  acompaenge- 
ren, ende  oock  oft  zy  noch  rau  ende  ongesiepen  is,  concidereert  hoe 

veel  dat  zy  af  sal  moeten  gaen  in  het  slypen,  ende  van  wat  groote 

dat  zy  sal  bly  ven  naer  datse  ghelaureert^)  is,  hebbende  aldus  ghede- 
termineert,  ende  wat  ghewichte  van  Diamant  dat  hy  mach  ghesel- 

schap houden,  soo  suldy  nemen  noch  soo  veel  ghewichte,  ende  mul- 
tipliceren dat  met  het  ghewicht  dat  ghy  ghevonden  hebt,  dat  het 

soude  gelden  acompaengerende  een  Ouilaet,  ende  dat  daer  van  pro- 

cedeert, dat  is  de  waerdye  van  alsulcken  Robijn,  in  somma  dat  wan- 
neer ghy  ghedetermineert  hebt  wat  ghewichte  van  Diamant  dat  hy 

mach  gheselschap  houden,  sult  u  rekeninghe  maken  ghelijck  als  oft 

een  Diamant  waer,  ende  dat  procedeert  van  het  ghewicht,  sult  met 

den  prijs  multipliceren,  het  welcke  ghy  bevindt  dat  geit  gheselschap 

houden,  een  Diamant  van  een  Ouilaet  alleen.  Die  Robynen  die  on- 

men  de^ón.  gheslepen  zijn,  ende  gheen  Tafels  moghen  werden,  is  te  verstaen, 
ghesiepen  (j^t  wanneer  zy  beter  alsoo  ongheslepen  zijn,  alsse  gheslepen  soude 
waerderen  wesen ;  Desen  salmen  concidereren  den  prijs  naer  den  Diamant,  dien 

hy  mach  gheselschap  houden,  ende  die  hooghte  ofte  diepte  van  de 
Steen,  ende  daer  naer  die  coluer,  ende  goetheydt,  ofte  quaetheydt, 

1)    Hier  „gefatsoeneerd",  eigenlijk :  „bewerkt"  is. 
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ghelijck  als  het  valt,  ende  maecken  daer  naer  zijn  rekeninghe  ghe- 
lijck  als  vande  Tafelen,  ende  gheslepen,  ende  van  die  Diamanten; 

Daer  zijn  oock  Diamanten  die  en  zijn  gheen  fatsoen  van  Tafels,  ende 

hebben  goet  fatsoen  voor  eenighe  Juweelen,  ghelijck  als  zijn  dieBeschry- 

puncten  drie  kantigh,  harten,  ende  ander  dierghelijcken  labueren  i),  dlversche 

om  die  fauten  daer  uyt  te  doen,  ende  worden  alsoo  ghewrocht  om  ̂ ^n  DiT" 
die  ghewicht  ende  groote  te  houden,  wesende  een  van  dese  perfeckt  "^^nten. 

op  zijn  manier,  en  geit  soo  veel  niet  als  die  Tafels:  want  hebben  dick- 

wils  te  veel  dickten  onder,  het  welcke  'tghewicht  maeckt:  maer  en  is 
tot  gheenen  profijt;  maer  doet  eer  schade,  ende  wesende  gheheel 

ende  gants  dun  onder,  ende  hebbende  van  buyten  alle  andere  per- 

fectien  in  als,  is  soo  veel  waert  als  een  Tafel  die  dick  is,  met  zijnghe- 
heele  diepte,  het  welcke  is  ses  en  veertigh  Ducaten,  wesende  van  een 

Quilaet,  ende  hebbende  van  dese  eenighe,  sult  daer  met  handelen 

als  met  de  ander,  te  weten,  sult  concidereren  wat  dat  zy  soude  mo- 
ghen  gelden,  wesende  van  een  Quilaet,  ende  maken  daer  naer  die 

rekeninghe  ghelijck  van  de  ander  als  voorseyt  is. « 

Dat  90.  Capittel. 

Van  de  Orientaelsche  ende  ouden  Esmerauden:  want  die  van  de 

Eylanden  van  Spaensch  Indien  en  is  noch  niet  gheresolveert 

oft  zy  fijn  zijn  ofte  niet. 

Die  oude  Juweliers  segghen  soo  veer  alsmen  vont  een  Esmeraud  Hoe  veel 

die  perfeckt  waer  in  als,  te  weten,  van  coluer,  suyverheydt,  fat- fg^^j^^g £^^ '^" 
soen,  ende  dickte,  dat  hy  weerdich  soude  wesen  soo  veel  als  drie  meraude waerdich  is. 

Diamanten,  het  welcke  naer  onse  rekeninghe  wesen  soude  1 20.  Du- 
caten, ende  ick  gheloove  wel  dat  het  waerachtigh  is;  Maer  tot  noch 

toe  en  isser  noyt  ghevonden  die  in  als  perfeckt  is  gheweest,  noch 

groot  noch  cleijn;  Men  vinter  wel  die  perfeckt  zijn,  te  weten,  van  co- 
luer ende  fatsoen  :  maer  van  suyverheydt  ende  claerheydt  niet  een  : 

want  hebben  altoos  eenighe  vetticheydt  van  binnen,  ghelijck  als 

groen  cruyt,  ende  dierghelijcken,  waeromme  sullen  wy  om  onse  re-  Hoe  veel 

keninghe  te  maecken,  stellen  als  dat  een  Esmeraud  in  ghemeen  ver-  itTeene^Es-^ 
thooninghe,  estimatie,  ende  perfecktheydt,  geit  tachentigh  Ducaten,  "^eraude 
wesende  van  de  groote  dat  hy  soude  moghen  gheselschap  houden 

een  Diamant  van  eenyuilaet  alleen:  want  al  ist  dat  hy  eenighe  groene  nen  voor 

cruyden  van  binnen  in  heeft,  alsse  niet  te  veel  en  zijn,  wordt  al  even  gewaer-* 

wel  voor  perfeckt  ghewaerdeert,  hebbende  alle  de  ander  perfectie  ̂ ^^''^  ̂̂ ^^' 

i;     Hier  „labuer"  wat  vroeger  „lavuer"  geschreven  werd. 
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die  zy  behoort;  Hebbende  nu  een  Esmeraud  ofte  Esmerauden  om  te 

waerderen,  het  zy  ongheslepen  ofte  een  Tafel,  is  eerst  noodich  te 

concidereren  die  groote,  ende  wat  ghewicht  ofte  groote  van  een  Dia- 
mant dat  hy  soude  moghen  gheselschap  houden,  ende  daer  naer  soo 

besiet  die  fauten  ofte  goetheydt  dien  hy  heeft,  ende  aenmerckt  wel 

Hoedatmen  wat  dat  eeneu  alsulcken  Esmeraud  souden  weert  wesen,  als  hy  niet 

raudwTeT-  g^ooter  en  waer  als  een  Diamant  van  een  Quilaet,  ende  dit  wel 

deren  sai     ghedetermineert  hebbende,  soo  suldy  u  rekeninghe  maecken  ghe- 
Diamant.     lijck  als  met  die  Robynen,  welcke  is  te  nemen  het  ghewicht  vande 

Diamant,  daer  ghy  hem  by  vergheleken  hebt,  ende  multipliceren 
dat  met  noch  soo  veel,  ende  dat  daer  van  procedeert,  multipliceren 

met  den  prijs,  die  ghy  die  een  Quilaet  ghewaerdeert  hebt,  ende 
dat  daer  van  comt  is  de  valuer  van  alsulcken  Esmeraud,    ende 

op  dese  manier  suldy  doen  met  alle  Esmeraulden  die  ghy  waerde- 

ren wilt,  het  zy  groot  ofte  cleijn,  goet  ofte  quaet,  altoos  wel  concide- 
rerende  die  fauten,  quaetheydt  ofte  goetheydt  die  hy  soude  moghen 

hebben,  ende  naer  dien  hem  waerderen,  ende  den  prijs  stellen,  ende 

soo  daer  halve  Quilaten  ofte  greynen  in  het  ghewichte  (van  de  Dia- 
mant, daer  ghy  hem  by  ghelijckt)  waer,  soo  moet  ghy  u  rekeninghe 

ofter^grey-  maecken  met  halven  ende  greynen,  als  van  de  Diamanten  ende  Ro- 
nen  inde      bynen,  hier  vooren  verhaelt  is.  Wanneer  ghy  wilt  waerderen  eenighe 

waren,  hoe-  ghestcenten,  is  u  noodich  goede  opsicht  te  hebben  ende  concidere- 

teghens  de  ren  SOO  het  Diamant  is,  van  wat  water  ende  fatsoen,  oftse  al  zijn  diep- 
de^reke-     ̂ ^^  heeft  oft  meer,  oftse  onsuy  ver  is,  of  eenighe  fauten  aen  de  kanten 
nensai.       zijn,  oft  in  het  lavuer,  ende  wat  schade  ende  abatement  dat  het 

^^^^- .       hem  wel  doet,  inde  waerdye  ende  prijs  van  de  perfectie,  op  dat  ghy 
ghe  in't       niet  en  dwaelt  in  het  setten  van  den  prijs,  ende  wat  dat  hy  soude 
van  de  Dia-  moghcn  gelden,  wesende  van  een  Quilaet,  om  alsoo  daer  naer  u  re- 

manten.      keniughc  te  maeckcn  als  verhaelt  is.  Soo  het  een  Robijn  is,  aen- 
Desghe-      nierckt  wel  van  wat  g^roote  dat  hy  is,  en  wat  ghewichte  van  Diamant lijcks  vande  o  j  o  ^ 
Robynen.  dat  hy  mach  acompaengeren,  ende  set  hem  altoos  in  minder  groote 

als  in  meer,  op  dat  ghy  niet  bedroghen  uyt  en  comt,  en  concidereert 

wel  wat  coluer  dat  hy  heeft,  oft  hy  eenighe  Cassidonie  heeft  ̂ )  heeft, 
oft  onsuyver  is,  oft  hy  dun  is,  oft  eenighe  andere  fauten  dien  hy 

mach  hebben,  oft  hy  eenighe  ghebreken  heeft  in  't  lavuer,  ende  wat 
schade  ende  abatement  hem  die  fauten  moghen  doen,  inde  prijs  van 

de  perfectie,  ende  inde  groote  en  ghewicht  van  de  Diamant,  die  hy 

mach  gheselschap  houden,  ende  besiet  dat  ghy  hier  niet  in  en  dwaelt: 

ï)    Cassidonie    is    een    verbasterde    uitspraak    van    Carchedonius ;    ook   vermeld  bij 
Kiliaan  als  Cassidonie-steen. 
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salt  altemael  faelgeren ;  Desghelijcks  inde  prijs  te  setten,  wat  dat  Datmen  wel 

hy  soude  moghen  gelden,  vvesende  van  de  groote,  om  een  Dia-  moet^op^r 
mant  van  een  Quilaet  gheselschap  te  houden,  om  alsoo  u  reke-  J^^n^e  ró" 
ninghe  te  maecken  van  de  ghewichte  die  zy  meer  ofte  min  soude  bynen. 
moghen  hebben;  Dat  ick  van  de  Robynen  segghe,  moetmen  oock 
verstaen  vande  Esmerauden,  diemen  heet  Orientaelsche,  noch  min 

noch  meer  op  die  selfde  manier;  Daer  zijn  ander  roode  ghesteenten, 

diemen  Espinellen  noemt,  en  andere  van  diversche  soorten,  ende  ghe  van  de 

van  dese  zijnder  sommighe  soo  perfect  in  hare  qualiteyt,  dat  zy  die  espinellen. 
Robynen  verghelijcken,  ende  is  te  verstaen  vande  goede  ende  beste, 

daer  zijn  ander  diemen  heet  Espinellas  da  Rouca  nova  ̂ ),  ofte  nieu- 

we Rootse,  sommip-he  hebben  die  coluer  van  Robassen,  andere  tree-  Coiuerende '  ^  '  gedaente 

ken  naer  die  coluer  van  lacijnten,  ende  ten  is  niet  ghedetermineert,  vande  Espi- 
oft  het  rechte  Spinellen  zijn  oft  niet,  ende  die  goede  Juweliers  en 

houden  die  voor  gheen  Espinellen:  maer  dat  het  Robassen  eniacijn-  waer  voor 

ten  zijn,  en  so  goet  dat  zy  die  Spinellen  verghelijcken,  waerom  ̂ e*iiers"^dê 
die  Steen-slypers  ende  Juweliers,  willen  te  verstaen  gheven  dat  het  Robassen 
Espinellen  zijn,  om  datmen  haer  het  fatsoen  beter  betalen  soude, 

waerom  zyse  policeren  met  polijscel  van  Spinellen ;  Dese  Spinel- 
len in  het  policeren  zijnt  Spinellen,  ende  inden  coluer  Robassen  en 

lacijnten,  ende  daer  zijn  veel  Robynen  om  wel  ghepoliceert  en  ghe- 
slepen  te  wesen,  is  noodich  datmense  policeert  met  het  polijscel  van 

Spinellen;  wanneer  daer  waer  een  Spinelle  ofte  Spinellen  vande  oude  Wat  een 

Rootse  die  in  haer  genero  en  qualiteyt  goet  zijn,  ende  perfeckt  we-  wae"t  is^die 
sende  een  wel  gheslepen  Tafel,  ende  perfeckt  in  als,  ende  dat  hy  eenDiamant 
soude  moghen  gheselschap  houden  een  Diamant  van  een  Quilaet,  Quilaet  ghe- 
soude  weert  wesen  4c.  Ducaten,  ende  hebbende  eenighe  letsels  ofte  hout. 

ghebreken  aende  perfectie,  een  yeghelijck  mach  concidereren  wat 

schade  ende  abatement  dat  het  hem  mach  doen  inde  prijs,  ende  daer 

naer  alsoo  zijn  rekeninghe  maken,  als  vande  Robynen;  Die  Ballay- 

sen  2)  werden  oock  by  gewicht  vercocht:  maer  niet  om  die  te  reke-  Hoe  ende 

nen  als  van  de  Diamanten  en  Robynen:  maer  men  maecktse  die  reke-  °P  ̂ ^*  l^^' ^  nier  de  Bal - 

ninghe  eenmael  nae't  ghewichte,  te  weten,  den  besten Ballays  2)  die-  laysen  ver- 
men  mach  vinden,  wesende  van  een  Quilaet,  mach  weert  wesen  10.  den. 

Ducaten,  ende  hebbende  eenighe  letsels  ofte  ghebreken,  soo  inde 

coluer  als  van  d'ander  perfectien,  is  van  minder  valuer  nae  datse 
zijn:  maer  wesende  perfeckt  als  gheseyt  is,  geit  10.  Ducaten,  ende 

2.  Quilaten  20.  Ducaten,  van  3.  Quilaten  30.  en  alsoo  naer  advenant, 

1)  Juister:  Roca  (thans  Rocha)  nova. 
2)  Hiervoren,  blz.  65,  Ballax  geschreven. 
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naer  die  groote  ofte  cleijnte,  ende  ghewicht  dat  zy  souden  moghen 

hebben,  ende  hebbende  eenighe  fauten,  een  yeghelijck  mach  conci- 

dereren  wat  hy  weerdich  soude  wesen,  wesende  van  een  Quilaet,  [uob] 
ende  maken  alsdan  zijn  rekeninghe  enckeHjck,  als  verclaert  is. 

Dat  91.  Capittel. 

Van  de  Orientaelsche  Peerlen. 

ie  Orientaelsche  Peerlen  zijn  beter  als  die  van  Spaensch  Indien, 

scheyttus-    j_^  ende  hebben  oock  avantagie  inden  prijs:  want  gelden  meer, 

Pee^den^an  ende  hebben  beter  glants,  en  zijn  claerder  en  schoonder,  ende 
oost  ende    ̂ [q  y^^  Spaensch  Indien  zijn  donckerder  en  doder  van  coluer,  alle 
west  Indien,  _  ^  -^ 

int  ghemeen,  daer  worden  oock  wel  sommighe  ghevonden,  die  die 

van  Portugaels  Indien  gheen  avantagie  en  gheven  in  schoonicheydt: 

Hoe  dat      maer  zijn  seer  weynich:  maer  om  onse  rekeninghe  te  maken,  sullen 

ningegeset  alleen  setten  die  beste  ende  goede  Peerlen  op  eenen  prijs;  EenPeerle 

sai  werden.  ̂ ^-^  -^^  ̂ jg  perfeckt  is  van  water  ende  glants,  en  schoonicheydt,  en 
sonder  putgiens,  en  van  fatsoen  wel  ront,  ofte  ghelijck  een  Peer  wel 

ghedraeyt  sonder  rompelen^),  geit  wel,  wesende  van  een  Quilaet  in't 
ghewicht,  een  Ducaet;  en  hier  met  sullen  onse  rekeninghe  maken 

ghelijck  als  met  die  Diamanten,  Robynen,  ende  Esmerauden,  ende 

soo  die  eenighe  fauten  in  die  wateren,  claerheydt,  fatsoen,  ofte  dat 

hy  eenighe  putgiens  ofte  andere  ghebreken  heeft,  een  yeghelijck 

mach  concidereren  hoe  veel  dat  het  hem  schadet  van  de  perfectie, 

ende  naer  zijn  goetheydt  ofte  quaetheyt  moetmen  hem  zynen  prijs 

setten,  ende  hebbende  die  prijs  ghestelt,  salmen  besien  wat  dat  hy 

weecht,  ende  alsdan  zijn  rekeninghe  maecken,  ghelijck  als  vande 

Diamanten,  Robynen,  ende  Esmerauden,  noch  min  noch  meer,  ende 

Oomerc-     ̂ ^^  ̂ ^^^  eenighe  ghereghen  ofte  snoeren  Peerlen  waren,  te  weten, 

kingheais-  aen  een  Vijftigh,  ofte  Keetens  ghewijs,  is  noodich  datmense  wel  be- 
Peerienby  siet:  want  dacrdcr  veel  zijn,  en  moghen  niet  altemael  ghelijck  zijn, 

ghe^regherT  ̂ i^dc  wcsendc  die  groote  die  beste,  ende  die  ander  naer  advenant  is 
zijn.  goet:  want  met  die  goetheydt  van  de  grooten  mach  wel  passeren  die 

quaetheydt  van  de  cleynen:  maer  als  't  contrarie  is  soo  is  het  quaet 
werck;  Waer  mede  ghenoech  is  voor  die  daer  lust  toe  heeft,  om  altoos 

te  dienen  tot  een  memorie,  ende  die  reste  dat  daer  aen  soude  moghen 

faelgeren,  tot  meerder  claerheydt  ende  kennis,  moghen  haer  altoos 

beraden  met  die  rechte  Juweliers  ende  Diamant-slypers,  die  daer  in 

i)    D.  i.  rimpels. 
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ervaren  zijn,  ende  connen  haer  altoos  lichtelijcken  met  dese  instructie 

behelpen,  om  hem  niet  al  t'eenenmael  te  betrouwen,  op  die  gheen 
die  altoos  den  meesten  prijs  ende  haer  eyghen  baet  soecken,  etc. 

Dat  ̂ 2.  Capitteli). 
Van  sommighe  gheschiedenissen  in  Indien,  den  tijdt  mijnder 

residentie  aldaer,  &c. 

Inde  maent  van  December  An.  1 583.  zijn  ghecomen  indeStadt  ende      ̂ .g 

het  Eylandt  van  Ormus,  vier  Enghelschen,  die  welcke  quamen 

■^^]       van  x^lleppo  uyt  Suria.  al  waerse  ghecomen  waren  uyt  Engelandt, 
te  weten,  te  water  door  die  Estrecho,  van  Gibraltar  tot  Tripoli,  een 

Zee-stadt  ende  Haven  in  het  landt  van  Suria,  al  waer  alle  coopman- 

schappen  ghelost  ende  gheladen  werden,  en  van  daer  te  lande  ver- 

voert naer  Alleppo,  het  welcke  zijn  neghen  dagh  reysens,  ende  in  ̂ ^^^^^  ̂ -  . 

Alleppo  resideren  die  Cooplieden  van  alle  Natiën,  als  Italianen,  Fran- Re  van  Ai- 

soysen,  Enghelschen,  Armenyen,  Turcken,  ende Mooren,  een  yeghe-  decoophan- 

lijck  in  zijn  gheloof  ende  Wet,  op  tribuyt  vanden  grooten  Turck;   ̂   ̂.daer. 
alhier  wert  grooten  handel  ghedreven,  overmidts  dat  van  hier  gaen 

alle  jaren  twee  Caffylen  2),  dat  is:  een  Armade  vaavolckenCamellen, 

die  naer  Indien,  Persien,  Arabien,  ende  alle  die  omlig-ghende  con- 

treyen  reysen,  ende  haren  handel  dryven  van  alle  waren,  soo  in't 

brenghen  als  in't  halen,  als  ick  op  een  ander  plaetse  gheroert  hebbe. 
Drie  van  dese  voorseyde  Enghelschen  waren  toe  gemaeckts),  van  de 

compaengie  van  de  Enghelschen  in  Alleppo,  om  te  besien  ofmen  in  eijnde  de 

Ormus  konste  eenighe  factorye  toe  maken,  om  alsoo  aldaer  hare  schen"vlrf ' 
traffijcque  ende  handel  te  dryven,ghelijck  als  die  Italianen,  te  weten,  deCoopiuy- 
die  Venetiaenders  doen,  die  in  Ormus,  Goa,  ende  MalaccahareFac-  leppo  nae 

tueren  hebben,  en  dry  ven  eenen  stereken  handel,  soo  inghesteenten,  sondenwa^-" 
Peerlen,  als  in  andere  waren  ende  Specerien  van  het  landt,  het  welck  ̂ ^"• 
altesamen  over  land  naer  Venetien  ghevoert  wert;  Een  van  dese  En- 

ghelschen hadde  voortijdts  noch  eens  in  Ormus  gheweest,  ende  goede 

informatie  van  als  mede  ghenomen,  op  welcke  voet  zy  aldaer  quamen, 

brengende  seer  veel  goets  met,  als  Lakenen,  Saffraen,  allerhande 

i)  't  Eerste  gedeelte  van  dit  Cap.,  voor  zooverre  het  betrekking  heeft  op  de  geschie- 
nis  van  de  gevangenschap  der  Engelschen  Newbery  en  Fitch,  is  herdrukt  in  Vol.  II, 

pp.  265 — 268  der  Hakiuyts  Verzameling  {1598),  In  de  Lat.  vertaling  is  dit  geheele  verhaal 

weggelaten  en  begint  het  Cap.  met  de  komst  der  Japansche  prinsen  te  Goa.  Een  nieuw 

bewijs  dat  de  Lat.  vertaler  zorgvuldig  vermijdt  wat  den  Jezuiten  aanstoot  kon  geven. 

2)  Zie  Deel  i,  blz.  33. 

3)  D.  i.  uitgerust. 
II  6 
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Beschryvin-  glasen,  cnde  cleyne  cremerye,  als  Spieghels,  Messen  en  dierghelijcken 

fdjsTan^"  tuych,  in  somma  van  alle  cleynicheyt  datmen  soude  moghen  ver- 
E '"IT?^  sieren,  ende  hoewel  dat  dese  coopmanschappe  wel  goet  geit  beliep, 
schen  in      niet  tegenstaende  was  maer  een  bedecksel  om  op  haer  gheen  opsicht 
Ormus  en-         ,     ,  ,  <  .....  ,  , 
de  tot  wat    te  hebben:  want  hare  prmcipaelste  mtentie  was  om  een  groote  partye 

daer  troc-    Edele  ghesteenten  te  coopen,  als  Diamanten,  Peerlen,  Robynen,  etc. 

^en.  waer  toe  brachten  een  groote  somme  van  geit  ende  Gout,  ende  dat 

in't  heymelijck  om  gheen  schade  te  lyden,  en  daer  duer  in  perijckel 
te  comen;  aldus  in  Ormus  wesende,  hebben  hare  winckel  op  gheset, 

ende  beginnen  te  vercoopen,  het  welcke  siende  die  Italianen  die  al- 
daer  hare  factorye  hebben,  als  gheseydt  is,  vreesende  by  soo  verre 

als  dat  dese  Enghelschen,  dese  mael  haer  daer  wel  bevonden,  datse 

souden  continueren,  ende  daghelijcks  vermeerderen,  het  welckesoude 

wesen  tot  haren  grooten  achterdeel  ende  verlies;  Hebben  terstont 

ciachten     ghesocht  alle  listicheydt  sulcks  te  beletten,  waer  toe  zijn  ghegaen 

lianen  over  by  den  Capiteijn  van  Ormus,  met  namen  Don  Gonsalo  de  Meneses, 

schen  aeiide  segghende:  hoe  dat  daer  Enghelschen  ghecomen  waren  in  Ormus, 

Capiteijn     ̂ {^  welcke  waren  g-hesonden  om  het  landt  te  bespien,  ende  daer  en 
van  Ormus.  °  i 

boven  dat  het  Ketters  waren,  waer  door  en  stont  niet  te  lyden,  dat- 

mense  souden  laten  gaen  om  te  examineren  ende  te  castigeren  ̂ ),  tot 
exempel  van  anderen;  De  Capiteijn  die  de  Enghelschen  goet-gunstigh 

v^atd'oor-  was,  door  dien  dat  een  van  de  Enghelschen  die  daer  te  vooren  ghe- 
de  Capiteijn  weest  hadde,  hem  sommighe  giften  vereert  hadde,  waeromme  en 

niet  be-       heeft  daer  niet  in  willen  verstaen  haer  te  ondersoecken:  maer  heeftse weecht  wor- 
de om  de     ghescheept  met  alle  hare  goederen  in  custodio  ende  goeder  bewa-  [mb.] 

aen  te  tas-  nnge,  in  een  Schip  dat  naer  Goa  souden  varen,  ende  heeftse  gheson- 

*®"*  den  aen  den  Vigorey,  als  dat  hyse  aldaer  soude  ondersoecken  ende 

d'Enghei-^  examineren  naer  zijn  goet  duncken,  al  waer  ghearriveert  zijnde, 
den  van  Or-  worden  in  de  ghevanckenisse  gheworpen,  ende  ten  eersten  gheexa- 
Goageson-  mineert  oft  goede  Christenen  waren,  ende  overmidts  datse  qualijck 

ghen.^^^^^*  ̂ "^^  ̂ ^^^  weynigh  Portugees  consten  spreecken,  dan  twee  van  haer 
spraken  goet  duyts,  om  datse  sommighe  jaren  in  dese  Landen  ver- 

keert ende  ghehandelt  hadden,  waerom  haer  worden  ghebracht 

eenen  duytschen  Jesuijt,  natureel  van  Brugge  in  Vlaenderen,  die 

aldaer  by  de  dertigh  jaren  gheresideert  hadde;  Dese  selfden  ginck 
haer  ondersoecken  ende  biechten,  waer  inne  haer  devoir  soo  wel 

wisten  te  doen,  dat  zy  gheabsolveert  werden  voor  goede  endeCatho- 
lijcke  Roomsche  Christenen,  doch  ghehouden  voor  suspect  om  dat 

i)    De  zinbouw  zeer  verward,  doch  de  bedoeling  duidelijk  genoeg.  Ook  „waeromme" 
eenige  regels  verder  moest  er  niet  staan. 
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zy  vreemdelinghen,  namelijcken  Enghelschen  waren,  ende  oock  die 

Jesuijten  blaesden  haer  de  ooren  vol,  segghende:  datmense  souden 

ghevanghen  naer  Portugael  seynden,  ende  dat  zy  haer  souden  willen 

begeven  om  Jesuijten  te  werden,  waer  mede  haer  beloofden  vry  te  d'Oorsaeck 

houden  van  alle  lasteringhe,  moeyten,  ende  opspraeck;  Ende  de  oor-  de  jesuijten 

saecke  dat  haer  die  Jesuijten  daer  soo  sterck  toe  persuadeerden,  was  ̂ eEngei- •'  •*  ^  r  r  schen  ver- 

om  dieswille  dat  den  duytschen  Jesuijt  in't  secreet  van  haer  verstaen  maendentot 
hadde,  van  de  groote  somme  gelts  die  zy  by  haer  hadden,  om  die  scheTeer. 
somme  in  haer  claeuwen  te  cryghen:  want  haer  eerste  belofte  ende •^^  Watdeje- 
Voto  van  haer  oorden,  is  in  als  te  procureren  de  welvaert  ende  ver-  suijten  eer- 

meerderinghe  van  haer  oorden,  het  comt  van  waer  het  comt,  ende  ̂ slisseVe^- 

hoe  wel  dat  die  Enghelschen  hier  gants  teghen  streden,  ende  teghens  ̂ "^^^  w^*"* 
waren,  segghende:  dat  het  hare  gheleghentheyt  niet  en  waer,  niette 
min  brachtent  soo  veer  dat  een  van  haer,  het  welcke  een  Schilder 

was,  die  alleen  inde  compaengie  van  d'ander  Enghelschen  ghecomen 

was  om*t  gheselschap,  om  eenighen  fortuyn  te  soecken:  maer  niet 
van  de  compaengie  uyt  gesonden  ï);  Dese  eensdeels  door  vreese,ende 

eensdeels  door  noot,  liet  hem  gesegghen,  ende  heeft  het  woort  ghe-  Een  van't 
gheven  van  Jesuijt  te  worden,  ende  hoewel  dat  zy  wisten  dat  dese  ̂ ort  jesuijt. 

niet  ten  besten  2)  en  hadde,  nochtans  om  dieswille  dat  het  een  Schilder 

was,  die  daer  weynich  in  Indien  te  becomen  zijn,  ende  zy  hem  groo- 
telijcken  van  doen  hadden,  om  haer  Kercke  te  vercieren,  ghelijck 

zy  meenden  om  niet,  dat  haer  anders  groot  geit  kost,  sulcks  van 

Portugael  te  doen  comen,  waren  blyde,  met  hope  dat  zy  d'ander  oock 
noch  souden  cryghen,  met  alle  die  proeyes)  van  hetghelt,  in  somma 
maeckten  desen  Schilder  Jesuijt,  al  waer  hy  sommighe  daghen  was, 

en  gaven  hem  ghenoech  te  doen,  ende  bewesen  hem  groote  eere  ende 

goede  tractatie,  ende  dit  alles  om  alsoo  de  ander  te  locken;  Dieander 

drie  bleven  in  het  ghevanckenis  mistroostigh,  om  dat  zy  niemandt 

en  verstonden,  noch  verstaen  worden  dan  seer  weynigh;  Ten  lesten 

werden  haer  gheseydt  dat  daer  Neerlanders  by  den  Aerts-bisschop 
woonden,  dat  zy  die  souden  doen  roepen,  waer  mede  zy  haer  seer 

verblyden,  ende  deden  my  ende  noch  een  ander  duyts  bidden,  dat 

wy  haer  eens  wilden  comen  spreecken,  dat  wy  terstondt  deden,  al 

[xi2a]  waer  zy  het  ons  met  weenenden  ooghen  claechden,  alle  de  materie 

i)    Onnoodig  de  aandacht  te  vestigen  op  deze  Anacoluthie. 

2)  D.  i.  „niets  te  goed  had";  niets  bezat  om  af  te  staan. 
3)  Uit  deze  spelling  van  „prooi"  blijkt,  gelijk  trouwens  ook  uit  de  schrijfwijze  „koye" 

voor  „koe",  dat  men  in  't  HoUandsch  van  't  laatst  der  lö^e  eeuw  de  verbinding 
oe  als  gerekte  o,  gelijk  thans  nog  in  de  Graafschap  uitsprak. 
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De  gevan-    van  stuck  tot  stuck,  ghcHJck  als  gheseydt  is,  ende  dat  moghelijck 

soecker["     wesende,  wy  haer  wilden  behulpich  wesen,  om  uyt  die  ghevanghenis 

r^M  ̂'^'^u  ̂^  ̂ 3^<.en  op  borgh,  ende  soomen  op  haer  yet  wist  te  segghen,  zy  wil- 
comen.       den  altoos  de  riguer  van  de  Justitie  onderdanigh  wesen,  ende  haer 

verantwoorden,  ende  soomen  anders  vondt,  meer  dan  dat  het  reysen- 

de  Coop-mannen  waren,  die  haer  profijt  van  coop-handelinghe  soch- 
ten,  datmense  dan  souden  castigeren,  hier  mede  zijn  wy  van  haer 

ghescheyden,  ende  hebben  haer  ghetroost  met  beloften,  ons  best  te 

doen,  in  somma  vercreghen  soo  veel  van  de  Aerts-bisschop,  dat  hy 
by  den  Vigorey  ginck  onse  supplicatie  over  gheven,  ende  heeft  hem 

soo  verre  ghepersuadeert,  dat  hy  daer  in  consenteerden  datmense 

soude  los  laten,  ende  haer  goet  weder  gheven,  midts  dat  zy  souden 

Op  wat       borgh  setten  van  2000.  Pardauwen,  uyt  het  landt  niet  te  reysen  tot 

dat  zy  uyt    ̂^^  ̂ ^^**  ̂ nders  in  voorsien  ende  gheordineert  was.  Met  dit  bevel 
degevange-  hebben  terstont  eenen  Borgher,  een  van  de  principaelste  ghevonden, 
werden.       die  terstondt  borgh  bleef  voor  die  2000.  Pardauwen,  ende  die  En- 

ghelschen  gaven  hem  inde  hant  1300.  Pardauwen  in  geit,  ende  om 

datse  niet  meer  in  ghereet  geit  seyden  te  hebben,  betrouden  haer, 

om  dieswille  dat  hy  sach  die  menichte  van  de  coopmanschappen  die 

zy  hadden,  waer  mede  hen  tallen  tyden  noodich  wesende,  wel  mede 

meenden  te  voldoen;  Hier  mede  gheraeckten  die  Enghelschen  uyt 

die  ghevanghenis,  ende  huerden  een  huys,  ende  begosten  haer  winc- 

kels  voor  te  doen^),  soo  dat  zy  veel  sleets  hadden,  ende  gheraeckten 

terstondt  in  groote  kennisse:  want  respecteerden  altoos  die  Edel- 

waer  voor    mannen,  ende  principaelsten  die  zy  haer  coopmanschappen  vercoch- 

^chen fn^^   ten,  docnde  groote  courtosie  ende  vereeringhe,  waer  mede  gheraeck- 
grootecre-  ten  in  g^rooten  credijt,  ende  van  een  yea;helijck  bemint,  soo  dat  haer 
dijtraeck-  ^  ■*  '  ,,?.,,  '  . ten.  een  yeder  groote  gunste  toe  droech,  ende  m  als  gheern  ghefavonseert 

souden  hebben,  ende  bewesen  ons  int  particulier  groote  vrientschap, 

om  wiens  wille  haer  den  Aerts-bisschop  altoos  veel  goets  bewees, 

ende  een  goet  herte  thoonden,  het  welcke  zy  oock  wel  wisten  te  ver- 
gelden met  offerten  van  presenten,  hoe  wel  sulcx  van  hen  noyt  yet 

middeT^  ontfangen  wert,  noch  nimmermeer  van  yemandt  anders  giften  oft 
d'Enghei-    era  ven  heeft  willen  aen  veerden  2);  Desgheliicks  hielden  haer  seer  Ca- sche  van      '='  /j  t>         J  ^ 
een  yege-    tholijcks  ende  devoot,  hoorende  alle  daghe  hare  Missen,  met  hare 

werden.      Pater-nosters  in  de  handt,  in  somma  dat  zy  in  soo  goede  reputatie 
waren,  datter  niemant  quaet  oogh,  en  dat  min  is,  quade  ghedachten 

i)     D.  i.  openen.  Kiliaan  heeft:   Veurdoen  die  kramerye,  Mercas  exponere. 

2)     Namelijk  de  Aartsbisschop,  die  zooals  uit  alles  blijkt,  een  door  endoor  achtens- 
waardig man  was. 
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op  hadden,  het  vvelcke  die  Jesuijten  gants  niet  aen  en  stondt,  om  tot 
haer  voornemen  te  comen,  waerom  niet  af  en  lieten  haer  verveert  te 

maken,  met  desen  duytschen  Jesuijt,  datmensesoudenaerPortugael  Nieuwe 

seynden  aenden  Coningh,  en  datser  souden  in  haer  Clooster  beghe-  ge"vandr" 
ven,  zy  wildense  van  als  bevryen,  en  dat  hy  haer  sulcx  adverteerden  J^^^^j*^"- 
als  vrient,  ende  dat  hy  sulcks  voor  seecker  wist,  sulcks  in  secreet  by 

den  raet  ghesloten  ̂ )  te  wesen,  en  datmen  alleen  wachten  naer  die 
Schepen  van  Portugael,  ende  meer  andere  dusdanighe  propoosten, 

om  haer  vreese  aen  te  jagen,  ende  haer  meeninghe  ten  effecte  te 

brenghen;  Die  Enghelschen  en  dorsten  haer  nietwelafsegghen,  dan 

seyden  datse  noch  wat  wilden  vertoeven  om  haer  beraet  te  nemen, 

iii2b]  waermede  lieten  de  Jesuijten  op  goede  hope,  ghelijck  als  my  den 

eenen,  ende  principaelsten  Enghels-man,  met  namen  lohan  Nhubers  'tVoorne- 
selfs  dickwils  gheclaecht  heeft,  dat  hy  niet  en  wiste  wat  beginnen,  Engeischen 

om  hem  te  verlossen  van  dese  queUinghe,  in't  eijnde  hebben  onder  »"}  de  je- ^  fc>      '  J  suijtente 

haer  gheresolveert,  haer  wegh  te  packen  ende  te  ontvlieden,  ende  ontvlieden, 
hebben  heymelijck  door  goede  vrienden,  haer  geit  gheimployeert  in 

ghesteenten,  waer  toe  was  een  van  haer  een  Steen-slyper,  ende  al- 
leenlijck  om  suicken  affecten  met  ghecomen;  dit  aldus  ghesloten 

wesende,  en  hebbent  niemandt  dorven  openbaren,  noch  en  betrouden 

ons  soo  veel  niet  toe,  hoe  wel  dat  zy  ons  alle  hare  andere  secreten 

ende  aenslaghen  gheopenbaert  hadden,  in  somma  zijn  op  een  Pincx-  dagh  ende 

ter  dagh  ghevaren  uyt  vermeyen,  drie  mylen  van  Goa,  aende  mondt  Si^jèsuy^n 
vande  Revier,  op  een  landt  ghenaemt  Bardees,  met  veel  ghelaet  van  ontvloden, 

spysen  ende  drancken,  om  dat  men  gheen  quaet  vermoeyen  en  sou- 
den hebben,  latende  haer  huys  ende  winckel  met  sommigh  goet  dat 

noch  over  ghebleven  en  onvercocht  was,  ende  eenen  duytschen  jon- 
ghen die  wy  haer  beschiet  hadden,  om  haer  goet  ende  huys  waer  te 

nemen;  Dese  was  in  huys  gebleven,  sonder  oock  yet  te  weten  vanden 

aenslagh;  aldus  wesende  in  Bardees,  hadden  by  haer  een  Patamar^^),  Beschryvin- 
2fC  V3,n,  6611 

welcke  zijn  die  Indiaensche  Boden,  die  de  brieven  inde  Winter  van  patamar. 

d'een  plaets  op  de  ander  draghen,  de  welcke  zy  daer  toe  ghecocht 
hadden,  ende  om  dat  tusschen  Bardees  ende  het  vaste  landt  maer 

een  cleijn  ende  half  droogh  Revierken  is,  zijn  daer  over  ghepasseert, 

ende  alsoo  over  landt  duer  ghegaen,  sonder  datter  oyt  meer  daer 

naer  tydinghe  af  ghehoort  is,  doch  vermoeden  dat  zy  in  Alleppo 

ghecomen  zijns),  alsmen  daer  naer  wilde  segghen:  maer  gheen  see- 

i)    Volgens  ons  spraakgebruik  en  ook  van  Kiliaan:  besloten. 
2)  Konkanï  patkmar,  koerier;  vgl.  Deel  i,  blz.  172,  noot  5. 
3)  Zij  vloden  naar  Bïjapur,  van  daar  naar  Fattehpur  bij  Agra,  In  September  keerde 
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ckerheyt  daer  af  en  was;  Haer  meeste  betrouwen  was,  om  dat  den 

Waer  op     eenen  ende  principaelsten  van  haer,  lohan  Nhubers,  was  yet  ervaren 

dende  En-'  ii^de  Arabische  Tale,  welcke  duer  alle  die  landen  ghebruijckt  wert, 
^^ÏÏt^be-    ̂ ^^  ̂ ^^  minsten  verstaen  is:  want  seer  ghemeen  over  al  ghesproken 
trouden.      wert,  ghelijck  by  ons  het  Fransoys;  Die  tydinghe  comende  in  Goa, 

was  daer  een  groote  tumulte  ende  murmuratie  onder  het  Volck,  ende 

wy  wel  dapper  verwondert:  want  veel  vermoeyden  dat  wy  daer  raet 

ende  daet  toe  ghedaen  hadden,  ende  den  borgh  heeft  terstondt  het 

goet  beslaghen,  dat  daer  noch  ghebleven  was,  welcke  mocht  bedra- 
ghen in  als  200.  Pardauwen,  ende  heeft  terstondt  het  geit  dat  hem 

die  Enghelschen  ghegheven  hadden,  met  dit  ander  van  het  goet  over 

ghelevert,  ende  die  reste  is  hem  vande  Vicporey  quijt  ghescholden ; 

Wie  dat  de  Die  dese  vlucht  vande  Enghelschen  meest  speet,  waren  die  Jesuijten, 

deEnghei^  ̂ ^  ̂ ^^  proye  die  zy  hier  duer  verloren,  die  zy  meenden  seecker  te 
schen  meest  hebben,  ende  den  duytschen  Jesuijt  quam  by  ons  vraghen  oft  wy  daer 
heeft.         yet  afwisten,  segghende:  dat  hadde  hy  sulcks  ghedacht,  dat  hy  zijn 

dinghen  wel  anders  bestelt  souden  hebben:  want  seyden  dat  hy 

eens  van  haer  in  handen  hadde  een  sack  met  40.  duysendt  Venet- 

seanders^),  (elck  Venetseander  doet  twee  Pardauwen,)  ende  was 
inden  tijdt  van  hare  ghevanckenis,  ende  dat  zy  hen  altoos  goede 

hope  hadden  ghegheven,  om  zynen  wille  te  voldoen,  op  welcke 

beloften  hy  haer  'tgelt  weder  gaf,  het  welcke  zy  anders  soo  licht  niet 
weder  ghecreghen  souden  hebben,  ofte  mogelijck  nimmermeer,  ge-f"3a] 
lijck  hy  selfs  mondeling  betuychden,  in  somma  seyden  dat  hy  nu  eerst 

dat  zy  eerst  verstondt  dat  het  Ketters  ende  bespieders  waren,  ende  meer  ander 

datd'En-^"  duysent  blasphemien  die  hy  van  haer  seyde;  Die  Enghelsman  die 
gheischen    Jesuijt  geworden  was,  hoorende  dat  zijn  gheselschap  ghejuecht  wa- 

ren, ren  2),  ende  siende  datmen  hem  niet  soo  goede  tractatie  beghost  te 

doen,  alsmen  hem  in  't  eerste  wel  dede,  heeft  berouw  ghecreghen, 
ende  gelijck  als  hy  noch  gheen  beloften  ghedaen  hadde,  ende  ghe- 
raden  wesende  dat  hy  daer  weder  souden  uytgaen,  dat  hem  niet  en 

soude  ghebreecken  buyten  het  Clooster  zynen  cost  te  winnen,  ende 

Newbery  terug  over  Labore,  Perzië,  enz. ;  doch  Fitch  vervolgde  zijne  reizen  in  Indië 
en  keerde  eerst  in  1591  over  Basra  en  Aleppo  terug. 

i)    D.  i.  Venetiaansche  dukaat. 

2)  De  samenhang  toont  dat  de  zin  is  „gevloden".  „Jeuchen",  dat  wij  in  geen  Nederl. 
Wdb.  hebben  kunnen  opsporen,  is  blijkbaar  etymologisch  verwant  met  Middelhoogd. 

jöuchen,  jouchen,  jagen,  drijven  (Lexer  I,  1483).  In  Grimms  Wtb.  wordt  jeuchen  ver- 

klaard als  een  oud  Opperduitsch  woord  raet  de  beteekenis  „jagen,  op  de  vlucht  drijven" ; 
Zwitsersch  jauchen.  't  Verschil  tusschen  't  Hollandsche  en  't  Hoogd.  woord  is,  dat  het 
eerste  intransitief  is,  't  laatste  transitief. 
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oock  hem  die  Jesuijten  teghen  zynen  danck  niet  houden  en  consten,  Beschryvin- 

aenghesien  dat  zy  op  hem  niet  en  wisten  te  segghen;  Soo  heeft  hy  Engeischen 

het  gants  af  gheseydt,  dat  hy  gheenen  sin  en  hadde  om  in  het  Cloos- ]^^.^"y^*^^°^ 
ter  te  wesen,  ende  hoe  wel  zy  alle  haer  neersticheydt  deden  om  hem  ende  uyt 

daer  in  te  houden,  is  daer  uyt  ghegaen,  ende  heeft  buyten  het  Cloos-  gegaen  is. 
ter  een  huys  ghehuert,  ende  zijn  Winckel  op  ghestelt,  in  somma  heeft 
ghenoech  werck  ghecreghen,  ende  is  daer  in  het  leste  ghetrout  met 

een  Mestice  ofte  Dochter,  aldaer  gheboren,  soo  dat  hy  zijn  rekenin- 

ghe  ghemaeckt  heeft,  zijn  leven  aldaer  te  resideren;  Van  dese  En- 

ghelschen  creegh  ick  seer  brede  informatie,  van  alle  die  weghen,  Huyghti^" 
handel,  reysin^he  vande  landen  tusschen  Alleppo  ende  Ormus,  ende  verciaringh 
.  .  ,  ^*  vande  reys 

alle  die  gheschiedenisse  ende  ghemeen  ordinantie,  die  zy  in  hare  over  lant 

voyagie  over  landt  onder  houden,  ende  vande  plecken  ende  steden  na  Aiicppo 

diese  duer  trecken,  ende  sint  desen  Enghelschen  ende  haer  gheschie-  «reegh. 
denisse  en  zijn  daer  noijt  meer  eenighen  Enghelschen  ofte  vreemde- 
linghen  in  Indien  over  landt  ghecomen,  dan  alleenlijck  Italiaenders 

die  het  hare  daghelijcksche  neeringh  is,  gaen  en  comen,  etc. 

Op  dese  selfde  tijdt  zijn  in  Goa  ghecomen,  van  het  Ey landt  van  Tijt  wan- 

lapan,  in  compaengie  vande  Jesuijten,  drie  Princen  ende  Coninghs^o^nings* 
kinderen,  enwaren  ghecleet  ghelijck  Jesuijten,  en  boven  die  vijfthien,  kinderen  m 
sesthien  jaren  niet  out,  ende  waren  in  meeninghe  duer  instellinghe  cieerente 

van  de  Jesuijten,  naer  Portugael  te  varen,  ende  soo  voorts  naer  Roo-  men  zijn. 

men  by  den  Paus  i),  om  alsoo  groot  profijt,  previlegien,  ende  vry-  oorsaec 

heyts  voor  die  Jesuijten  te  verwerven,  welcke  alleen  hare  intentie  ̂ ^^'^  ̂"™ 
was,  ende  bleven  in  Goa  tot  het  jaer  84.  en  voeren  doen  naer  Portu-  quamen,  en 
gael,  ende  soo  voorts  nae  Spaengien,  al  waerse  vande  Coningh,  ende  trocken. 

alle  die  Spaensche  Heeren,  met  grooter  eeren  ontfanghen  werden,  ̂ ^^  ̂^^^^ 
ende  met  giften  ende  gaven  beschoncken,  het  welcke  die  Jesuijten  al  in  Spaen 

naer  haer  streecken;  Van  daer  trocken  naer  den  Paus,  al  waerse  ver-  ghen  wer.° 
worven  groote  previlegien  ende  liberteyten,  ghelijck  als  wy  inde  be-  ̂^°" 

schry  vinghe  van  het  Eylandt  van  lapan  eensdeels  verclaert  hebben ;  J^esgeiijcx 
Zijn  voorts  duerreijst  gheheel  Italien,  als  Venetië,  Mantua,  Florensa,  scheyden 

ende  alle  d'ander  plaetsen  ende  heerlijckheyden  van  Italien,  al  waerse  itaiien. 
over  al  grootelijck  begift  ende  begaeft  worden,  met  groote  eere,  en 

dat  duer  die  groote  senjorye  ende  wonderen,  die  de  Jesuijten  van 

haer  publiceerden,  in  somma  zijn  met  dese  selfde  triumphen  weder 

gekeert  naer  Madrid,  al  waer  zy  van  de  Coningh  met  groote  eerbie- 

1)  De  woorden  „om  alsoo"  enz.  tot  „intentie  was"  niet  in  de  Lat.  vertaling ;  zoo  ook 
een  paar  regels  verder  de  zin:  „het  welcke"  tot  „streecken".  Na  alles  wat  vroeger 
reeds  opgemerkt  is  geworden,  kon  men  niet  anders  verwachten. 
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dinghe,  haren  afscheyt  quamen  nemen,  met  groote  recommandatien 

Tijt  wan-     aen  de  ViQorey,  ende  alle  Capiteynen  ende  Regierders  van  Indien;  zijn  L"3b] 
uyt  Spaen-  weder  van  Lisbonen  ghescheyden,  ende  Scheep  ghegaen  het  jaer  van 

sh^r^^e-  ̂ ^'  ̂ ^^^  quamen  in  het  Schip  van  San  Felippe,  het  welcke  op  die 
gaen  zijn      wederomreijsnaerPortugaelghenomenwert,  van CapiteijnDraecki) ; na  Indien.  1111  n/r  1  •  1 

Zy  quamen  naer  langne  ende  quade  reyse  tot  Mogambique,  aiwaer 

veel  pericu-  het  Schip  zijn  ladinghe  nam,  van  een  Schip  ghenaempt  San  Lorengo, 

vi"  ̂̂ Vb"^"  ̂ ^^  ̂ ^^^  gheheel  masteloos  in  ghecomen  was,  gaende  van  Indien  ghe- 
que  qua-      laden  naer  Portugael,  alwaer  het  selfde  Schip  ghesleten  2)  worde,  en- 

de om  dat  den  tijdt  verloopen  was,  om  naer  Indien  te  comen,  soo  nam 

het  selfde  Schip  San  Felippe,  die  last  van  dit  Schip  San  Lorengo,  en- 
de werden  onder  weegh  ghenomen,  als  gheseyt  is,  vande Enghelschen 

eerste  schip  ende  was  het  eerste  Schip  dat  oyt  vande  vaert  van  Portugaels  Indien 

oosUndien  ghcnomen  hadde  gheweest,  het  welcke  die  Portugesen  op  veel  be- 
genomen     duydenisse  uyt  leyden,  om  dat  het  Schip  naer  den  Coningh  van 

Spaengien  ghenaemt  was.  Keerende  weder  tot  die  Princen  ende  le- 
suijten  van  lapan,  zijn  des  jaers  daer  naer  weder  ghecomen  in  Goa, 

datseweer  met  grootc  blyschap:  want  men  haddese  al  by  naer  voor  verloren 

comen  zlfiï  gherekent,  quamen  alle  drie  ghecleet  in  Gout  ende  Silveren  Lakenen 

,^     '  ofte  Brocaet,  op  zijn  Italiaensch,  waren  vande  cleeren  die  haer  van  de 
Hoe  dese  _  '     r      j  j 
drie  gecieet  Italiaensche  Heeren  vereert  waren,,  quamen  seer  trots,  ende  die  Je- 
waren  alsse        ..  .  1111  11  1 
wper  tot      suijten  met  grooter  presumtien,  om  dat  het  door  naer  volbracht  was, 

men^"^'     ̂ ^J^  ghcblcven  in  Goa,  tot  dat  die  Monson  ofte  tijdt  quam  van  de 
vaert  naer  Chyna,  alwaer  zijnse  heen  ghevaren,  ende  soo  voorts  naer 

na  China     lapan  daerse  met  groote  triumphe,  ende  verwonderinghe  van  een 

"yegelijck  (als  wel  te  presumeren  is,)  ontfanghen  worden,  tot  een 
groot  voordel,  ende  eere  vande  Jesuijten,  ghelijckalshetboeck3)be- 
tuycht,  het  welcke  in  Spaensch  is  laten  uyt  gaen,  van  hare  voyagie, 
soo  te  water  als  te  lande,  ende  hoe  ende  op  wat  manier  datmense 

over  al  ontfanghen  heeft,  etc. 

1384.  Anno  84.  inde  maendt  van  Junius,  zijn  ghecomen  in  Goa  veel 

tsaJJeT-^^^  Ghesanten,  als  van  Persien,  Cambajen,  ende  van  de  Samorljn,  welcke 
comste  van  is  diemen  Keyser  noemt,  vande  Malabaren,  ende  oock  van  de  Co- 
verschey-  ^  . 
den  Gesan-ningh  van  Cochijn,  ende  onder  ander  saecken  worden  ghesloten 

oa.  g^j^gj^  peys  tusschen  den  Samorijn,  Malabaren,  ende  Portugesen.  wel- 
i)     Onnoodig  te  zeggen  dat  Francis  Drake  bedoeld  is. 

2)  „Gesleten"  is  hier  „gesloopt".  De  Lat.  vertaling  heeft  den  tusschenzin  niet. 
3)  Dit  boek  is  't  eerst  uitgegeven  in  't  Italiaansch,  onder  den  titel:  Relazioiti  dclla 

vennta  de  f/H  amhasciatnri  Giaponesi  a  Rom.a,  etc....,  racxolte  da  Guido  Qnaltierï"' 

(^Roma  1585).  De  Spaansche  vertaling  verscheen  in  Sevilla  in  1586.  Zie  Léon  Pages, 
Bibliographi^  joponaise^  P»  5« 
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cke  altoos  huere  doot  vyanden  gheweest  zijn,  midts  ̂ )  souden  die 
Portugesen  hebben  een  Fortresse,  op  een  seeckere  Haven,  gheleghen 

in  de  Ciiste  van  Malabar,  ghenaempt  Panane,  is  thien  mylen  van  Verhaèi 

Calecut,  het  welck  terstondt  te  vverck  ghestelt  wert,  ende  maeckten  dauef  ge"^ 
aldaer  een  Fortresse  met  groote  oncosten:  maer  om  dat  het  al  sandt  ̂ ^°^^?  "^^^^ *^  tusschen  de 

is,  en  konsten  dacr  gheen  vast  fondament  hebben:  want  het  sonck  Maiabaren 

al  wegh,  soo  datmen  vondt  het  beste  te  wesen,  die  selfde  weder  te  gesen. 
verlaten,  naer  dat  zy  daer  wel  drie  ofte  vier  tonnen  schats  verdaen 

hadden,  want  en  vonden  daer  erheen  voordeel  by,  daer  yet  te  hebben  ̂ orsaec '  ö  JIJ  waeromdat 

met  SOO  weynich  profijt:  want  meenden  hiermede  te  beschutten,  soo  ̂ ^  Portuge- 
veer  den  Samorijn  zijn  woort  brack,  (gelijck  hy  veel  voor  een  manier  nen  fort  in- 

heeft,)  dat  zy  alsdan  met  dese  Haven  souden  beschutten  dat  zy  nieu-  Panane^niet 
wers  hadden  waer  uyt  te  loopen,  ghelijck  alst  te  voren  veel  quaets  voieijnden. 

[ii4a]gedaen  hadde:  maer  siende  dat  den  Samorijn  onder  den  Duijm  al 
even  wel  ander  Havens  ende  plaetsen  hadden,  daar  zy  al  het  quaet 

uyt  deden  datse  mochten,  ende  soo  veel  als  te  voren,  hoewel  den  Sa- 
morijn hem  excuseerde  sulcks  niet  te  weten,  ende  dat  hyoocksulcks 

niet  en  conste  beletten,  segghende:  dat  het  Zee-roovers  waren,  ende 

dat  zy  hem  noch  niemant  onderdanich  en  waren;  Alle  dit  was  de  oor- 
sake dat  zy  Panane  weder  verlieten,  ende  haer  niet  seer  en  betrouden 

op  de  Malabaren:  want  is  een  vande  rebellichste  ende  wreetste  Na-  ̂ ,  ,  ̂ 
^  ^  Malabaren 

tien,  die  in  gheheel  Indien  zijn,  ende  maken  menighe  reysende  Man  zijn  de  re- 

bedorven,  ende  die  gheheele  Custe  ende  Zee  is  om  harent  wille  on-  wreetste 

veyl,  ende  periculues  te  reysen;  Door  welcke  oorsaecke  die  Armaden  ^^"  i^^^ien. 

vande  Portuo-esen  iaerliicks  in  Goa  toe  g-hemaeckt  worden,  ende  uyt  Oo^'saec ö  j  j  ö  ^  j     waer  om  de 

ghesonden,  alleenlijck  om  die  Custe  ende  Zee  veylich  ende  reysbaer  Armade 

te  houden,  ende  oock  soo  zijnder  sonder  dat  van  dese  Malabaren  veel  jaeriijcx 

op  sommighe  plaetsen,  die  met  rooven  ende  steelen,  soo  te  water  als  J^^|^^[ 

te  lande  groot  quaet  doen,  ende  onthouden  haer  op  sekere  plaetsen  wert. 

op  de  Zeecant,  daer  zy  haer  Havens  hebben,  ende  haren  roof  bren- 

ghen en  verberghen;  woonen  in  stroy  Huijskens  by  de  Steen-rootsen, 
ende  berghen  die  onwoonbaer  zijn;  in  somma  datse  niemant  en  can 

bedwinghen,  noch  en  passen  op  Samorijn  noch  op  yemant;  Van  dese 

Roovers  is  een  Haven  gheleghen  twaelf  mylen  van  Goa  zuydtwaerts,  ge  van  een 

in  't  beghinsel  van  de  Custe  van  Malabar,  ghenaemt Sanguiseo^),  al-  \,llx^tst^ 
hier  onthouden  haer  veel  van  dese  bespringhers,  ende  doen  soo  ̂ ^roo-  Zee-roovers ^        ̂   '  ^  houden. 

ten  quaet  dat  daer  niemandt  voorby  mocht  varen,  ofte  zy  hadden  daer 

i)     De  voorwaarden  vindt  men  vermeld  bij  Couto,  Da  Asia,  Dec.  X,  Livro  IV,  Cap.  XI. 
2)    Alias  Sanguicer,  Sangueca,  Zinguizar,  Cingui9ar,  ten  Z.  van  Dabul ;  de  eerste  vorm 

bij  Conto;  vgl.  Danvers,  Port.,  II,  54  ff 
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schade  af,  soo  dat  daer  veel  daghelijcksche  dachten  aende  Vi^orey 

quamen,  dien  doen  governeerde  met  namen  Don  Francisco  Mascha- 

Beveivande  renhas^),  Grave  van  Villa  Dorta,  den  wekken,  om  'tselfde  te  reme- 
aendeSa-    dieren,  heeft  gesonden  aende  Samorijn  dat  hyse  soude  laten  castige- 

z^n'^ïoick'te  ̂ ^"'  ̂ ^^  welcken  wederom  ontbood t,  dat  hy  daer  gheen  macht  over  en  \ 
straffen,      hadde,  noch  eenigh  ghebiet:  want  zy  niemandt  onderdanich  en  zijn,  j 

fande°Sr-    ̂ "^^  gaf  den  Vigoreyvry  oorlof,  dat  hyse  wilde  castigerennaer  zijn  be-  j 
morijn  aen-  lieften,  hem  beloovende  daer  toe  te  helpen.  Siende  den  Vicorey  wat  ! 

"daer  passeerden,  heeft  een  Armade  toe  ghemaeckt  van  15.  Fusten,  van  1 
Toerustin-  welckcn  macckten  oversten  Capiteijn  eenen  Edelman,  Neve  vanden  ! ghe  van  15.  , 

Fusten  nae  selfden  Vigorey,  met  namen  Don  lulianes  Mascharenhas 2),  ende  heeft  j 

van  sYngui-  ̂ ^"^  cxpressclijck  bevel  ghegheven,  eerst  te  loopen  naer  dese  Haven 

Q-^  ̂   ̂   van Sanguise,  ende  die  selfde  te  assoleren3),  ende  inden  grondt  ver- 
waeromme.  nielcn;  Met  dese  intentie  zijnse  uyt  ghevaren,  ende  comende  voor  de  \ 

Verhaei      Haven  van  Sanguiseu  heeft  den  Admirael  raet  ghehouden  wat  haer 

wat  zy  be-    te  doen  stont,  om  dat  Sanguiseu  een  Eylandeken  is,  gheleghen  bin- 
ben voor  de  nen  die  Custe:  want  die  Revier  loopt  daer  rontom,  ende  heeft  veel 

de^Roov^Ts  Clippen  ende  droochten  in't  in  comen,  soo  dat  men  met  leegh  water 
te  besprin-  ̂ ^^er  niet  wel  can  aen  gheraken,  in  somma  hebben  gheordineert  als 

dat  den  Admirael  souden  met  die  helft  van  de  Fusten  aen  d'eenzyde 
aen  varen,  ende  ordineerden  eenen  Vice-admirael  met  namen  loan 

Barriga,  die  met  de  ander  helft  aen  d'ander  zyde  souden  aen  varen; 
Dit  aldus  gheordineert  wesende,  heeft  den  Admirael  den  voorsten 

Desgeiijcks  acntrc  gcdacn,  ende  bevolen  datmen  hem  souden  volghen,  ende  is 

waerom      ̂ ^  ghcrocyt  tot  aende  strant  van  het  landt,  meenende  dat  zy  hem 

datse  niet  j-gj-gtont  soudcn  volghen:  maer  die  ander  Capiteynen  welcke  alte- 1"'»^^ 
hebben.      macl  jonghc  Edel-lieden  waren  ende  onbedreven,  beghonsten  crac- 

keel  te  cryghen,  wie  eerst  ofte  lest  souden  aengaen,  hier  en  tusschen 

is  die  vloet  verloopen,  so  dat  die  een  hier  ende  d'ander  daer,  so  op 
Clippen  als  op  droochten  bly  ven  sitten  waren,  soo  dat  zy  den  Admi- 

rael niet  alleenlijck  en  consten  te  hulpe  comen:  maer  noch  achter 

^h  n  den    "^^^  ̂ ^^^  gheraken.  Den  Vice-admirael  die  aen  d'ander  zyde  souden 
Vice  Admi-om  varen,  als  gheseyt  is,  en  wilden  die  ander  Capiteynen  niet  onder- 
Capiteijn     danigh  wesen,  segghende  dat  hy  gheen  Edelman  en  was,  ende  dat 

zy  beter  waren  als  hy,  met  dese  en  dierghelijcke  punten  is  altoos  die 

i)    Hij  werd  Onderkoning  van  Indië,  waar  hij  ii  April  1581  aankwam.  Zie  Danvers, 

II,  28 — 40,  waar  hij  Graaf  van  Santa  Cruz  heet. 
2)  Bij  Danvers,  II,  49,   heet  hij  Dom  Giles  Tanez  Mascarenhas.    Het  verhaal  van 

deze  expeditie  komt  voor  bij  Couto,  Dec.  V,  Liv.  V,,  Cap.  VII. 

3)  Port.   assolar^  verdelgen;  vgl.  Fransch  „désoler".  Het  is  twijfelachtig  of  het  in 
't  Nederlandsch  gebruikelijk  was. 
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Portugesen  aen  slaghen  ̂ ),  waer  mede  over  al  ter  maten  comen,  hier 
mede  bleven  dese  oock  oneens,  ende  en  consten  gants  niet  uyt  rech- 

ten; dit  siende  die  Sanguiseus,  die  welcke  hebbende  hare  huysen  Geschiede- 

ende  woonplaetsen  verlaten,  waren  ghevlucht  op  die  Berghen,  ende  scheVde' 
sasfen  van  verre  al  het  regiment  aen,  ende  siende  dat  alle  Fusten  Sanguiseus 

buyten  hier  en  daer  op  drooch  saten,  sonder  te  moghen  m  comen,  Admiraei. 
ende  dat  den  Admiraei  alleen  op  strandt  op  drooch  was  ghebleven, 

sonder  weer  te  moghen  af  comen,  hebben  haer  verstout,  ende  zijn 

met  eenen  grooten  hoop  gheloopen  op  de  Fuste  vanden  Admiraei, 

ende  al  doot  ghesmeten,  behalven  die  het  al  swemmende  ontquamen, 

ende  hoe  wel  dat  den  Admiraei  hem  wel  mocht  gesalveert  hebben, 

ghewilt  hebbende:  want  een  Slaef  vanden  selfden  hem  presenteerden 

al  swemmende  'tleven  te  berghen:  maer  en  heeft  het  noyt  begheert: 
want  seyden  dat  hy  liever  begheerden  al  vechtende  te  sterven  met 

eeren,  dan  het  lijf  te  berghen  met  oneeren;  heeft  hem  verweert  ende 

vromelijck  ghevochten  tot  den  lesten  toe:  maer  gelijck  alsse  veel  op 

hem  waren,  hebben  hem  int  leste  om  ghebracht^),  ende  'thooft  af-  Een  Admi- 

ghehouwen,  in  presentie  van  al  die  in  d'ander  Fusten  waren,  ende  ghedoot! 

stakent  hooft  op  een  Spietse,  roepende  met  grooter  spottinghe  te-  «'nde  'thooft 
ghens  die  Portugesen,  comt  haelt  u  Capiteijn  weder,  tot  haerder  wen,  heb- 
grooter  schande  ende  abatement,  die  op  malcanderen  sagen  ghelijck  om  met  de 

uylen;  Int  leste  zijn  met  de  vloet  van  daer  ghescheyden,  elck  zynen  ̂ aerToT" 
wegh  verspreyt  van  malcanderen,  ghelijck  als  Schapen  sonder  Her- 

der, ende  zijn  alsoo  weder  ghekeert,  met  dese  lieffelijcke  victorie  tot 

Goa;  Die  Capiteynen  werden  terstont  ghevanghen:  maer  zy  gaven  De  Portu- 

haren  onschult,  en  worden  in't  leste  weder  los  ghelaten,  ende  men  ren  met 

bedreef  groote  droef  heydt  om  den  Admiraei,  principalijck  vande  nle^coa" 
Vi^orey,  om  dat  het  zijn  Broeders  Soon  was,  ende  worden  seer  be-  so"der  Ad- 
claecht  van  een  yeghelijck:  want  was  van  alle  Man  seer  bemint,  om 

•^    ̂         •>  '  Verhael 
zijn  vromicheyt  ende  duecht3)  ende  die  ander  Capiteynen  worden  hoe  datse 

van  een  yder  ghelastert  ende  beschuldicht,  ghelijck  alsse  wel  verdient  werden.^" 
hebben;  Men  bereyden  terstondt  eenen  andere  Armade  weder  op  Toerustin- 

een nieuw  toe,  met  ander  Capiteynen,  wesende  Admiraei  Don  lero-  ̂ ^^  van  een 
'  ..  trouwe  Ar- 

nimo  Mascharenhas4),  Cozijn  vande  overleden  Admiraei,  om  zynen  made. 
doot  soo  hy  meenden  te  wreken;  Dese  zijn  aldaer  aen  lant  ghevaren, 

i)  Met  „aen  slagen"  schijnt  bedoeld  z.  v.  a.  bij  de  hand.  „Ter  maten  komen"  z.  v.  a. 

„'t  onderspit  delven,  er  slecht  af  komen".  Kiliaan  kent  van  „mate"  een  beteekenis 
„arm,  ellendig".  In  de  Lat.  vertaling  ontbreekt  de  zinsnede. 
2)  Vgl.  Danvers,  II,  54. 

3)  D,  i.  „wakkerheid  en  manhaftigheid". 
4)  Bij  Couto,  Dec.  X,  Liv.  VI,  Cap.  IV.  Vgl.  Danvers,  II,  57. 
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Beschry-  en  met  ghemeender  macht  op  het  landt  ghesprongen:  maer  die  San- 

Ie"mef  dese'  guiseus  gewaerschout  wesende,  die  op  haer  hoede  waren,  hadden  de 
^h^^d ̂   *^"  vlucht  ghenomen  boven  op  de  Bergen,  latende  die  Huysen  ende 
Sanguiseus  woonplaetsen  die  van  stroy  zijn  ledich:  want  men  haer  aldaer  niet  en 

richt  heb-  consten  volgen,  door  die  woestheyt,  daerom  hebben  die  Huysen  ver- 

^^"*  brandt,  ende  die  boomen  af  ghehouwen,  ende  over  al  gheraseert,  met  ["S»] 
dese  wrake  zijnder  weder  van  daen  ghescheyden,  sonder  eenen 
mensch  letsel  te  doen,  etc. 

v^anneer         In  dese  selfdc  tijt  30  hebben  die  Regierders  van  Cochijn,  door  be- 

chiji^her    ̂ ^^  vande  Coningh  ende  Vicorey,  beghinnen  een  Tol-huijs  op  te 
eerste  Tol-  rechten,  'twelcke  tot  die  tijdt  daer  noijt  s^heweest  en  hadde,  waerom 
huysopghe-  '  J  J     ö  y 
recht  wer-    zijn  die  inwoondcrs  op  ghestaen,  ende  soudense  altemael  doot  ghe- 

watter  om    slaghen  hebben,  die  sulcks  wilde  beghinnen  i),  waermede  zijt  weder 
gheschiede.  {{qx^q^ï  rusten,  tot  der  tijt  dat  den  nieuwen  Vigorey  uyt  Portugael 

quam,  met  namen  Don  Duarte  de  Meneses^),  ende  vergaderden  al- 
daer in  Cochijn  met  den  ouden  Vigorey  die  hem  het  regiment  over 

Een  Tol      leverden,  hebben  soo  veel  te  weghe  ghebracht,  dat  zy  met  soeticheydt 
den  nieu-    den  Tol  Op  ghcrccht  hebben,  ende  die  Burghers  daer  in  verwillicht, 

opghedcït^  doch  meer  door  bedwanc  als  met  wille,  welckeTol  is  tot  groot  profijt 
vande  Coningh,  door  den  grooten  handel  die  daer  gheschiet,  om  dat 

haer  alhier  altoos  die  Portugaelsche  Schepen  afveerdighen  3),  met 
haer  volle  ladinghe  alsse  naer  Portugael  varen. 

Wanneer         jj^'^  selfde  jacr  inde  maent  van  September,  is  ghecomen  in  Goa 
Goa  ty-       een  Schip  van  Portugael,  met  namen  Bom  lesus  de  Caranja,  ende 

fanghen"     brachten  tydinge  datter  noch  4.  ander  Schepen  op  de  wegh  waren, 
haer^ni^eu^*  met  ccnen  nieuwen  Vigorey  Don  Duarte  de  Menses,  waer  mede 
wen  Gover-  grootc  blyschap  was  inde  geheele  Stadt,  ende  worden  over  al  die 
nuer  op  de    ̂ .       .  i     i"    i        i  •        •       i      n  i  • 
wegh  was.  Clocken  ghebeyert,  ghelijck  altoos  de  manier  is  als  d  eerste  schip 

uyt  Portugael  comt;  Met  dit  Schip  quamen  sommighe  Busschieters 

dat  Neer-landers  waren,  welcke  my  brieven  brachten  van  de  vrien- 

den uyt  het  Vaders-landt,  dat  my  eenen  goeden  troost  was;  Corts 

daer  naer  inde  selfde  maent,  quam  een  ander  Schip  vande  compaen- 

ge^tonvlt"' g^^'  met  namen  Boa  Viagen4),  waer  in  quamen  veel  Edel-lieden  ende 
eijndever-   Cruys-heeren,  om  den  Coningh  in  Indien  te  dienen,  onder  welcke 
scheyden  ^  '  ^  ^  ^  •       ̂  Heeren  in  was  eenen  Broeder  van  mijn  Heere  den  Aerts-bisschop,  met  namen 

comen^^n.  Roque  da  Fonseca,  ende  die  ander  principaelste  Heeren  waren  Don 

1)  Zie  Couto,  Bec.  X,  Liv.  IV,  Gap.  XIII. 

2)  Dom  Duarte  de  Menezes  verliet  Lissabon  in  't  voorjaar  van  1854 ;  Danvers,  11,55. 

3)  Z.  v.a.  „zich  gereed  maken  tot  vertrek,  zich  toerusten  tot  uitzeilen". 
4)  Juister:  Boa  Viagem. 
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lorgie  Tubal  de  Meneses,  opperste  Vaen-drager  van  des  Coninghs  Desgheiijcx 

Standart  van  Portugael,  toe  comende  Capiteijn  van  Soffalo  ende  Mo-  vande  Broe- 

gambique,  ende  dat  door  dienste  die  hy  den  Coningh  eertijts  in  Indien  ̂ ^  J'^"'?^ 
ghedaen  hadde;  loan  Gomes  da  Silva,  toecomende  Capiteijn  van  schop. 
Ormus;  Don  Francisco  Mascharenhas,  Broeder  vande  overleden 

Admirael;  Don  lulianes  Mascharenhas,  die  in  Sanguiseo  om  ghe- 

bracht  worde,  als  verhaelt  is;  den  selfden  hadden  oock  die  Capitey- 

nen  van  Ormus,  ende  door  zynen  doot  werdent  vergunt  vande  Co- 
ningh, aen  desen  zynen  Broeder  Don  Francisco,  te  weten,  den  tijdt 

van  drie  jaren,  ende  dat  nae  dato,  dat  die  voor  hem  gheprovedeert 

zijn,  hare  jaren  uyt  hebben,  als  wy  op  een  ander  verclaert  hebben. 

Inde  maent  van  November  zijn  gecomen  in  Cochijn  die  ander Wanneer 

drie  Schepen  van  de  compaengie,  ende  waren  buyten  om  het  Ey-  dat  de  drie 

landt  van  San  Lourengo  ghecomen,  sonder  Mogambique  te  nemen,  schgpenln 

waren  met  namen  Santa  Maria,  Arreliquias  ̂ ),  ende  den  Admirael  <^'ochijn ^  '  quamen. 
ghenaemt.  As  Chagas,  ofte  die  vijf  wonden;  In  dit  Schip  quam  den 

Vigorey  Don  Duarte  de  Meneses,  die  welcke  altoos  gheweest  hadde  ge  hoe 

Capiteijn  van  Tanger  in  Afifrica,  ofte  Berberyen,  ende  quamen  al-  ̂ e^n  visorey 
[xisb]  leen  in  het  Schip  Chagas  over  die  900.  Soldaten  ende  Eel-mannen  ^^^^  quam. 

dieder  veel  waren  om  den  Vigorey  te  geleyden,  behalven  die  Boots- 
gesellen  ende  Zeevolck,  die  over  de  hondert  waren,  ende  hadden 

over  die  seven  Maenden  onder  weghen  geweest,  sonder  landt  te 

nemen  dan  Cochijn;  Die  van  Cochijn  hebben  den  Vicorey  metp:roo- 
•'    '        .  ..       •'  V        ̂   fc>  dlncomste 

ter  feest  in  ghehaelt,  in  Cochijn  wesende  heeft  terstont  ghesonden  vanden  vi- 

aenden  ouden  Vigorey,  dat  hy  't  regiment  soude  over  leveren,  in  cochijn. 
handen  van  mijn  Heere  den  Aerts-bisschop,  om  in  zijn  ausentie 

te  regeren,  ende  dat  om  dat  den  Aerts-bisschop  ende  hy  waren 
perticulier  vrienden  ende  bekenden:  want  hadden  beyde  ghelijck 

ghevanghen  gheweest,  inde  groote  slach  ende  neer-laghe  van  Bar- 

beryen,  met  den  Coningh  Dom  Sebastiaen^)  ;  Den  ouden  Vigorey 

heeft  het  terstondt  over  ghelevert,  ende  is  ghetrocken  naer  Cochijn,  ̂ ?"  °"^^" 
om  met  de  selfde  Schepen  weder  te  reysen  naer  Portugael,  als  die  treckt  na 

,      -17-'  1  1  •      •       1      Portugael. 
manier  is  vande  Vicoreys:  want  en  moghen  naer  haer  regieringhe 

in  Indien  niet  blyven. 

Den  10.  November  Anno  84.  is  het  schip  Caranja  weder  van  Goa  wanneer  't 

gheseijlt  naer  Cochijn,  om  aldaer  Peper  te  laden,  ende  ander  coop-  ranjT wedder 
manschappen;  ende  dan  varen  alle  Factueren  naer  Cochijn,  om  hare  ̂ '^"  Goa ^^  •'  /  gheseijlt  is. 
waren  te  schepen,  ende  als  die  Schepen  afgeveerdicht  zijn,  comen 

i)     Voor  As  reliquias.  Port.  „chaga",  wonde. 
2)    Vgl.  Deel  I,  blz.  7. 
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1585- 

Op  wat 
dagh  den 
Visorey  tot 
Goa  quam. 

Beschryvin- 
ge  vande 
reys  van 
Bernardt 
Burcherts 

mede  die- 
naer  van 

Jan  Huy- 
ghen,  by 
den  Bis- 

schop, nae 
Hamburch. 

Op  wat  tij  dt 
datse  tydin- 
ge  in  Goa 
vande 

moort  van- 
de Prins 

cregen. 

Wanneer 
het  Schip 

San  Fran- 
cisco  met 

veel  duyt- 
sche  Bos- 
schieters  tot 

Goa  quam. 

Beschryvin- 
ge  van 
d'aencom- 

ste  van't 
schip  van  S. 
Lorenso  en- 
de  hoe  veel 
volcx  datter 

op  ghestor- ven  is. 

weder  nae  Goa  alwaerse  hare  residentie  houden;  Met  dit  Schip  is  den 

ouden  Vigorey  met  veel  Edel-mannen  ghevaren  naer  Cochijn,  om 
van  daer  naer  Portugael  te  reysen. 

Den  5.  Februarij  Anno  85.  is  den  Vigorey  Don  Duarte  de  Meneses, 

ghecomen  van  Cochijn  binnen  de  Stadt  van  Goa,  al  waer  hy  met 

grooter  feesten  ende  triumphe  is  inghehaelt. 

Inde  maent  April  van't  selfde  jaer,  is  mijn  mede-gesel  en  dienaer 
vanden  Aerts- bisschop,  met  namen  Bernardt  Burcherts  geboren  tot 

Hamborch,  ghereijst  van  Goa  naer  Ormus,  ende  van  daer  naer  Bas- 
sora,  ende  van  daer  over  landt  door  Babylonie,  Jerusalem,  Damasco, 

ende  Alleppo,  (van  waer  my  twee  Brieven  sondt  over  landt,  weder 

naer  Goa,)  met  een  Armeniaen,  in  welcke  my  relateerden  het  succes 

van  alle  zijn  reyse  ende  voyagie,  die  hy  gedaen  hadde  met  weynigh 

costen,  en  luttel  perijckels,  altoos  met  goet  geselschap,  ende  seer 

vryelijcken  inde  compaengie  vande  Caffylen;  Van  AUeppen  is  ge- 
reijst  naer  Tripele  in  Surya,  alwaer  hy  vont  Schepen  van  Engelant, 

waer  mede  hy  ghereijst  is  naer  Londen,  ende  alsoo  naer  Hamborch, 

'twelck  ick  naermaels  door  zijn  brieven  verstaen  hebbe,  dat  hy  daer 
met  ghesontheyt  ghearriveert  was. 

Inde  maent  van  Augustus,  quam  tydinghe  ende  Brieven  over  landt 

van  Venetien,  vande  moort  ende  doot^)  van  mijn  Heere  den  Prince 

van  Orangien,  loflijcker  memorie  2),  ende  oock  van  Hertoghe  van 

Alengon  ofte  Anjou,  ende  'thouwelijck  tusschen  den  Hertoghe  van 
Savoyen,  ende  des  Coninghs  van  Spaengien  Dochters). 

Inde  maent  van  October,  op  den  20.  dach  is  in  Goa  gecomen  het 

Schip  ghenaemt,  San  Francisco  uyt  Portugael,  alwaer  sommighe 

duytsche  Busschieters  op  quamen,  die  my  brieven  brachten  van't 
Vaders-landt,  van't  over  lyden  mijns  Vaders  Huych  Joosten  van 
Haerlem  saligher;  Den  eersten  November  is  ghecomen  in  Cochijn, 

het  Schip  Sant  Alberto;  Den  eersten  December  is  ghecommen  in 

Cananor,  aende  Custe  van  Malabar,  het  schip  van  San  Lorengo,  ende  f"^^^ 
van  daer  naer  Goa,  brenghende  meest  al  het  volck  cranck,  en  waren 

daer  over  de  90.  persoonen  af  ghestorven:  want  hadden  groote  mi- 
serie ende  armoede  ghepasseert,  sonder  eenighe  plaetsen  van  land 

te  nemen,  ende  daer  ghebraken  noch  2.  Schepen  vande  compaengie, 

die  met  haer  uyt  Lisbonen  gheloopen  waren,  te  weten,  het  Schip 

i)     Op  10  Juli  1584. 

2)  De  woorden  „loflijcker  memorie"  uitgelaten  in  de  Lat.  vertaling. 
3)  Karel    Emmanuel,    Hertog    van  Savoye,    huwde  met  Katharina  van  Oostenrijk, 

dochter  van  Filips  II,  op  11  Maart  1585. 
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Sant  Salvator,  ende  den  Admirael  Sant  lago,  daer  noch  gheen  ty- 
dinghe  af  en  was. 

In  dese  selfde  tijt  quamen  sommighe  Italianen  over  landt,  ende  Tijt  vande 

brachten  tydinge  vande  doot  vande  Paus  Gregorio,  13.  van  dien  sommighe 

name,  ende  den  nieuwen  ghecoren  Paus,  met  namen  Sixtus;  Op  de  j^aimnentot 
selfde  tijt  zijn  die  Schepen  weder  ghevaren  van  Goa  naer  Cochijn, 
ende  lancks  die  Guste  van  Malabar  hare  ladinghe  nemen,  ende  alsoo 

weder  van  Cochijn  afgheveerdicht  naer  Portugael,  inde  maendt  van 

Januarijs  Anno  86.  1586. 
In  de  maent  van  Meye  Anno  86.  quamen  brieven  in  Goa  vande  dat  zy  van 

Capiteijn  van  Sofifala,  ende  Mozambique,  aende  Vigorey  ende  Aerts-  ffeTvan  § ' 
bisschop  van  't  verlies  van  't  Schip  San  lago,  Admirael  vande  vloot  J^go  vema- 
die  uyt  Portugael  gescheyden  waren,  het  verleden  jaer  85.  daer  bo- 

ven af  efheroert  is,  haer  verlies  was  op  dese  manier;  Comende  het  Beschryvin- °  '  *^  '  ghe  van  t 

selfde  Schip  met  goet  voorspoedich  weder  ende  windt,  vande  Cabo  verlies  van't 
de  bona  Esperanga  naer  Mozambique  toe,  hebbende  ghepasseertjago. 
naer  haer  gissinge,  ghelijckmen  ghemeenlijck  rekeninghe  maeckt 

alle  periculen,  sonder  yewers  meer  voor  te  schromen;  Daerom  is  al- 
toos wel  noodich,  dat  die  Officieren  vande  Schepen  goede  wacht  ̂ j^cioaei 

houden,  ende  hen  niet  te  seer  betrouwen  op  haer  eyghen  wetenschap  oorsaec  van 
als  dese  deden,  het  welcke  principael  oorsake  was  van  haer  verlies;  was. 

Comende  aldus  gheseylt  tusschen  het  Eylandt  van  San  Lourengo, 

ende  't  vaste  landt  van  de  Guste  dier  naer  Mocambique  loopt,  welcke 

blijft  aende  slickkerhandt  ende  't  Eylandt  van  San  Lorengo,  aende 
rechterhandt,  soo  is  te  verstaen,  als  dat  tusschen  het  Eylandt  ende 

't  vaste  landt  ligghen  etlijcke  drooghten,  die  men  noemt  ludia,  ver- j^gyf f^n^ós 
scheyden  van  't  Eyland  San  Lourengo,  vijftich  Spaensche  mylen,  ̂ ^^?^  ̂^ 
ende  van  't  vaste  landt,  tseventich  mylen,  teghen  over  die  contreye 
van  Sofifala,  op  22J.  graden;  Aende  zuydtzyde  vande  ̂ quinoctiael,  vandeseive. 
ende  van  daer  tot  Mozambique  zijn  noch  90.  mylen;  Dese  droochten 

zijn  meest  van  scherp  ende  louter  Corael,  dat  seer  scherp  is,  te  we-  Vermanin- 

ten,  van  swerte,  wit,  ende  groene  coluer,  't  welcke  seer  dangerues,  f^ueriuyden 
ende  wel  reden  is  om  te  schouwen  ende  te  schroomen,  gelijck  oock  ̂ ^"  indien. 
alle  die  Piloten  ende  Stuer-luyden,  daer  wel  behooren  goede  sorge 
voor  te  hebben,  principaelijck  vande  Schepen  van  Indien:  want  alleen 

het  gheheele  Schip  comt  op  haer  handt  2)  ende  wordt  alleen  door 
haer  hooft  ende  raet  gheregeert,  en  dat  met  expres  bevel  vande  Co- 
ningh,  datmen  haer  in  gheenderley  manier  en  mach  teghen  spreken; 

i)    Dezelfde  fout  als  Deel  i,  blz.  17, 

.a)    D.  i.  „is  alleen  van  hen  afhankelijk". 
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Wesende  aldus  inde  contreye,  ende  naergissinghe  van  alle  die  op  het 

Twist  tus-    Schip  waren,  by  de  droocrhten  van  ludla,  soo  heeft  die  Piloot  de  Son schen  den  i.  j      j  o  j 

Piloot  ende  ghenomen,  ende  zijn  rekeninghe  gemaeckt,  alsdatsealvoorby  deself- 

Schip  wa-  de  droochten  waren,  ende  heeft  bevolen  den  Schipper,  datmen  sou- 

^^"-  den  alle  Mars-seylen  op  hijssen,  ende  vry  toe  seylen  de  cours  naer 
Mozambique,  sonder  eenighe  schroomen  ofte  achter  sien,  ende  hoe 

wel  datter  veel  Bootsghesellen  in  het  Schip  quamen,  die  oock  hare^^"^^^ 
Caerten  ende  instrumenten  hebben,  eensdeels  om  te  leeren,  ander 

duer  curieusheyt,  desghelijcx  die  ander  Officieren,  als  Schipper, 

hooch-Bootsman;  dese  altesamen  seyden  dat  het  beter  waer,  datmen 
die  seylen  wat  op  de  randt  liet  ligghen,  principalijck  by  nacht,  ende 

datmen  goede  wacht  hielden:  want  bevonden  dat  zy  die  droochten 

noch  niet  ghepasseert  en  waren;  den  Piloot  alleen  seydent  contrarie, 

ende  om  te  bewysen  dat  hy  alleen  de  konst  ende  het  recht  hadde,  ende 

oock  om  zijn  macht  te  ghebruycken,  ghelijck  als  altoos  die  Portugesen 

duer  hovaerdye  haer  meest  verliesen,  om  dat  zy  niemants  raet  en 

Oorsaec  willen  volghen,  ende  onderdanich  wesen,  principalijc  alsse  eenich  ge- 
waar om      biet  hebben;  So  c^heschiedent  oock  met  desen  Stuer-man,  die  en 

dat  dit  ^  ' 

Schip  op  de  wilde  niemandt  hooren  noch  raet  volghen,  dan  zijn  eygen  hooft,  waer 

vanTudfa    om  beval  datmen  soude  doen  dat  hy  seyde,  dat  alle  d'ander  niet  met 
ghebieven    ̂ llen  en  wisten;  hier  op  hebbense  alle  hare  seylen  inden  top  gheset, 

opt  woort  vande  Stuer-man,  sonder  meer  om  te  sien,  ende  voeren  al- 

soo  tot  die  middernacht,  met  goeden  windt  ende  vaer-weer,  aldus  va- 
rende met  een  donckere  Maen,  zijn  gheseijlt  midden  op  die  drooghte, 

Op  wat  tijt  welcke  was  van  loutere  wit  Corael  ende  seer  scherp,  ende  met  die 

de  droogh-  furye  vandc  wint  ende  vaert,  so  is  het  Schip  duer  midden  ghesne- 

men^^^'      d^^'  ghelijck  oft  met  een  Vlijm  hadde  gheweest,  ende  bleven  die  kiel 
ende  twee  overloopen  ̂ )  van  't  onderste  op  de  grondt  staen  ende  't 
ander  deel,  te  weten,  het'bovenste,  wat  voorts  varende  vande  furye^), 
is  terstont  oock  vast  ghebieven,  ende  die  masten  afghehouwen  we- 

Beschry vin- sgj^(]p  was  daer  te  hooren  p-roote  jammer  ende  kermen,  dat  denHe- ghe  vande  . 

grooteei-  mei  schccn  te  schueren:  want  daer  quamen  op  het  Schip  (om  dat 

't  Schip  het  den  Admirael  was,)  over  die  vijf  hondert  persoenen,  ende  by  de 

deop^de^""  ̂ ertich  Vrouwen,  en  veel  Jesuijten  ende  Monicken;  in  somma  daer 
drooghten.  -^vas  anders  niet  te  doen  als  te  biechten,  ende  adieu  te  seggen  d'een 

teghen  d'ander,  en  vergiffenis  te  bidden,  weenen  en  cryten,  alsmen 
wel  can  dencken.  Den  Admirael  Fernando  de  Mendossa  ghenaemt, 

i)     Eenige   bladzijden    verder  zal  men  in  den  tekst  aantreffen:    „opperste  overloop 

ofte  verdeck". 
2)     D.  i.  „voortvarende  door  de  hevigheid  van  den  wind". 
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den  Schipper,  Stuer-man,  eiide  noch  ander  lo.  ofte  12.  zijn  metten  Den  Admi- 

rael  Fer- 
eersten  ghevallen  in't  cleyne  Boot,  het  selfde  beschermende  metnandode 

bloote  Rappieren,  op  datter  niet  meer  en  souden  in  comen,  ende  be-  ̂ i"^°^t^^o 
loofden  alle  d'ander  die  int  Schip  bleven,  dat  zy  maer  wilden  besien  of  i2.ande- 
ofter  yewers  een  plaets  was  op  dese  droochte,  daerse  mochten  eenige  Boot,  ende 

fabrijcke^)  doen,  vande  stucken  van't  Schip,  ende  eenich  Schipken[°^5J"'^^'* 
ofte  schuyt  maken,  om  daer  mede  naer't  vaste  landt  te  varen,  ende 
hare  ly  ven  berghen,  waer  mede  lieten  die  van  het  Schip  eenighe  hoope, 

doch  weynich;  Dese  aldus  om  varende,  ende  nieuwers  plaets  vinden- 

de, en  dorsten  niet  weer  naer't  Schip  varen,  duer  vreese  datmen 
haer  het  Boot  niet  en  overvalden^),  ende  oock  hadden  weynich  hoop 

in't  Schip  eenich  hulpe  te  cryghen,  so  hebbense  ten  laetsten  raet 
ghenomen  naer  landt  te  roeyen,  hebbende  sommighe  dosen  mermei- 
laden,  ende  een  vaetgien  wijns,  en  wat  Beschuijt  datse  metter  haest 

in't  Boot  gheworpen  hadden,  het  welcke  zy  deelden  ghelijck  als  dat 
den  noot  vereijschten,  en  zijn  alsoo  op  Gods ghenaden heen  ghevaren, 

naer  die  Guste  toe,  alwaerse  ghearriveert  zijn  naer  datse  17.  dagen  ̂  
onder  weegh  waren,  met  grooten  hongher,  dorst,  ende  arbeydt;  Die  datse  aen 

L"  7a]ander  die  in  't  Schip  waren  ghebleven,  siende  dat  het  Boot  niet  we-  rren. 
der  en  quam,  men  mach  wel  vermoeyen  hoe  zy  te  moede  moesten 

wesen,  in  't  lest  is  het  bovenste  stuck  van  't  Schip  tusschen  die  twee 

over  loopen,  alwaer  het  groote  Boot  stondt  aende  zyde  uyt  gebarsten,  ge  hoe  dat" 
ende  het  Boot  half  ghebroken  uyt  ghecomen,  doch  ghelijck  als  daer  ̂ y  ̂^*  sroo- 
weynigh  remedie  ende  luttel  moet  was,  en  heefter  niemant  hant  aen  creghen. 

gheslaghen,  dan  sagen  malcanderen  deerlijcken  aen,  in  't  lesten  isser 
een^n  Italiaen  op  ghestaen,  met  namen  Sypriaen  Grimaldo,  den 

wekken  heeft  eenen  moet  ghegrepen,  ende  gheseydt,  waerom  zijn  Ende  hoe 

wy  aldus  verslagen,  laten  wy  ons  selven  helpen,  ende  besien  offer  J^spron-^^ 
eenip;he  remedie  is  om  't  lijf  te  salveren,  ende  is  terstont  in  't  Bootg^^"°"^ ^  -  haerteber- 
ghespronghen  met  zijn  gheweer,  ende  begost  het  selfde  schoon  te  ghen. 

maken,  waer  mede  sommighe  eenen  moet  ghegrepen  hebben,  ende 

begosten  hem  te  helpen  het  Boot  te  conserterens)  soo  zy  best  consten, 

met  het  ghereetschap  datse  eerst  byder  hant  creghen,  ende  sprongen  jammeriijc- 

daer  wel  over  die  tnes^hentich  in  't  Boot,  ander  die  daer  al  swemmende  ^^  ellende °  van  sommi- 
van buyten  aen  hingen,  ende  oock  sommighe  Vrouwen,  ende  om  al-ghedieaen 

tesamen  niet  te  grondt  te  gaen,  hieuwen  die  armen  ende  handen  af,  ghen. 

i)     Z.  V.  a.  „iets  samenstellen". 
2)  „Overvallen",  andere  vorm  van  „overvallen",  synoniem  „overlasten".  Zie  Kiliaan. 

De  toevoeging  van  't  woordje  „niet"  is  hier  tegen  ons  spraakgebruik. 
3)  D.  i.  herstellen;  Port.  „concertar". 
II  7 
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van  die  daer  aen  hinghen,  ende  wierpen  daer  veel  af  over  boort, 

van  die  gheen  gheweer  en  hadden,  ende  voeren  alsoo  op  Gods  gena- 
den heen,  met  het  grootste  rumoer,  getier,  ende  ghekarm,  alsse  van 

die  van  't  Schip  oorlof  namen,  dat  het  scheen  dat  Hemel  en  Aerde 
versonck,  aldus  varende  sommigghe  daghen  met  scherpe  deelinge  van 

eten  en  drincken,  van  dat  zy  hadden,  vervoorderden  weynigh:  want 

waren  daer  so  veel  dat  zy  by  naer  te  gront  gingen,  ende  oock  het  Boot 

was  seer  leek  en  qualijck  gheconcerteert,  in  somma  hier  was  goeden 

raet  dier,  in  't  lesten  hebben  ghesloten  om  altemael  niet  te  verdren- 
Die  int       cken,  ende  kosen  een  Capiteijn,  welcke  was  een  Edelman  Mestisse 

kiesen^or^  van  Indien,  ende  verbonden  haer  alle  te  doen  wat  dat  hy  haer  soude 
Oipiteijn     bevelen;  Dese  beval  sommighe  over  boort  te  smyten,  wysende  op 
van  Indien,  de  persoonen  die  de  minste  macht  hadden,  om  haer  weynichste  te  ver- 

Raet  van     weeren,  onder  dese  was  eenen  Timmerman,  die  't  Boot  mede  hadde 
teljn  omTet  helpen  conserteren,  siende  datmen  op  hem  ghewesen  hadde,  badt 

leven  te  be-  datmen  hem  eerst  wilde  oreven  een  stucxken  Mermellade,  met  een houden,  ^  ^  ' 
dronck  Wijns,  waer  mede  hem  liet  gewillichlijcken  inde  Zee  wor- 

pen en  verdrencken,  onder  ander  werden  noch  ghewesen  eenen,  die- 
men  in  Portugael  nieuwe  Christenen  heet,  dese  ghegrepen  wesende 

Verteiiin-    om  over  boort  gheworpen  te  worden,  hadde  eenen  Broeder  in  't  selfde 

Broeders '    Boot,  welcke  jonger  was  als  diese  gegrepen  hadden,  dese  stont  op  en- 
ve  Bo^ot^^^    de  badt  ootmoedelijcken,  datmen  zijn  Broeder  wilde  los  laten,  ende 

hem  inde  plaets  worpen:  want  seyden,  hy  mijn  Broeder  is  ouder 

ende  verstandigher,  ende  nutter  inde  werelt  als  ick,  om  mijn  Susters 

in  haren  noot  te  helpen,  dus  ist  mijn  liever  voor  hem  te  sterven  als 

sonder  hem  te  leven,  duer  dese  bedinghe  hebben  den  outsten  Broe- 
der weder  los  gelaten,  ende  den  joncksten  die  sulcks  begeerden  over 

boort  ghesmeten,  den  wekken  wel  ses  uren  het  Boot  naerswom,  en- 

de hoe  wel  dat  zy  hem  naer  die  handen  toe  hieuwen  met  bloote  Rap- 
pieren, om  niet  aen  boort  te  comen,  heeft  een  Rappier  inde  handt 

ghevat,  al  wast  dat  het  hem  die  handt  half  overmidts  sneet,  heeft 

het  nochtans  noyt  willen  laten  gaen,  so  dat  zy  noch  in  't  leste  be- 
weeght  worden,  ende  hem  wederom  in  't  Boot  namen,  ende  hebbe  [^17^1 
beyde  Broeders  in  Goa  ghekent  ende  geconverceert,  met  dusdani- 

Hoe  datse    ghen  misterie  ̂ )  ende  moeyten,  zijn  20.  daghen  onder  weghen  ghe- 
te  lande  co-  ̂ vreest,  ende  in  't  lest  aen  landt  ghecomen,  alwaerse  vonden  den  Ad- men  ende  '  o  ' 

by  den  Ad-  mirael,  ende  het  volck  van  't  ander  Boot;  Die  gheen  die  in  't  Schip 
ken.  bleven  hebben  sommighe  eenighe  berderen,  deelen,  ende  ander  stuc- 

i)     Ongetwijfeld  drukfout  voor  „miserie". 



99 

ken  van  plancken,  aen  malcanderen  ghebonden,  die  de  Portugesen 

heeten  langadasi),  een  yeghelijck  soo  't  hem  eerst  ter  handt  quam, 
alles  met  hope  van  hare  lyven  te  berghen,  van  dese  en  zijnder  maer 

twee  persoonen  levent  aen  landt  ghecomen;  Aen  landt  wesende  die 

boven  ghenoemde  persoonen,  hebben  noch  andere  moeyten  ende  pe- 

riculen  ghepasseert:  want  worden  altesamen  vande  Swarten  van  't  'tEerste 
landt,  diemen  Caffres  noemt,  berooft  van  haer  cleederen  die  zy  aen  vandrcaf- 

'tlijf  hadden,  soo  dat  zy  daer  soo  veel  nieten  lieten  datse  haer  schamel-  ̂ ^^^  berooft. 
heyden  mochten  bedecken,  ende  passeerden  grooten  honger  en  com- 
mer,  ende  ander  duysent  miserien,  dat  te  lanc  waer  om  te  vertellen ; 

ten  langhen  lesten  zijn  ghecomen  op  een  plaets,  al  daerse  ghevonden  ̂         , 

hebben  een  Factuer  vande  Capiteijn  van  Soffala  ende  Mogambique,  een  Factuer 

diese  holp  so  hy  best  mocht,  ende  beschickten  datse  voorts  quamen  teijn  van 

tot  Mogambique  toe,  ende  van  daer  nae  Indien,  al  waer  icker  veel  ̂°^^'^- 

van  ghekent,  ende  mondelingh  ghesproken  hebbe;  van  die  op  't  landt 
quamen  storven  daer  noch  etlijcke  van,  eer  zy  tot  Mogambique  qua- 

men, in  somma  datter  waren  in  als  by  de  60.  persoonen  die  daer  le- 

vent af  quamen,  ende  alle  d'ander  zijn  in  het  Schip  verdroncken  en-  j^g  ̂^^^  ̂j^ 
de  versmoort,  en  daer  en  is  noyt  meer  tael  noch  teecken  van  't  Schip  °p  'tSchip 

*■   bleven  zijn 

noch  volck  te  voorschijn  ghecomen;  Hier  aen  kanmen  mereken  hoe  altesamen 

dat  die  hovaerdicheyt  van  desen  Stuerman,  om  dat  hy  van  niemant  ken/^"'^" 
raet  en  wilde  nemen,  dit  Schip  met  so  veel  menschen  heeft  om  den 
hals  ghebracht,  daerom  en  behoortmen  een  Stuerman  soo  veel 

machts  niet  te  gheven,  datmen  in  tyden  van  nooden  den  raet  vande 

meesten  verwerpt ;  Dese  Stuerman  in  Portugael  comende  wert  ghe- 

vanghen:  maer  door  giften  en  ghaven  is  weder  los  gelaten,  en  we-  JY^*  ̂^" °  e>  t»  0  7  Stuer-man 

der  een  ander  Schip  ghegheven,  ende  het  beste  vande  vloot  om  nae  gheschiede 
T     ,.  1  .  r^^      ̂       1  1  1       1  ••  als  hy  weer 
Indien  te  varen,  het  jaer  van  88.  doch  met  ghenoech  ghecrijt  van-  in  spaen- 

de  Moeders,  Susters,  Huysvrouwen,  ende  Kinderen,  van  die  ghe-  ̂^^"  quam. 

bleven  waren  in't  selfde  Schip,  die  alle  wraeck  over  hem  riepen,  ende 
comende  met  dit  ander  Schip  ten  tweedenmael  genaemt  San  Tho-  tweede 
me,  hadden^van  duysenden  een,  het  Schip  by  naest  weder  op  die  reys  vanden 
selfde  droochten  van  ludia  ghestiert  ende  verloren,  dan  den  dagh  schen 

quam  haer  te  baten,  waer  mede  haer  daer  afwenden,  doch  inde  we-  nlTndieS. 
derom  reys  van  Indien  na  Portugael,  is  het  selfde  Schip  by  de  Cabo 

de  bona  Esperanga  ghebleven,  met  den  selfden  Stuerman,  volck,  eii 

i)  Port.  „jangada",  Engelsch  „jangar",  is  het  Malay.  „sahghada"',  Tam.  ̂ s'angada", 
uit  Skr.  „sanghata",  dat  met  dezelfde  beteekenis  voorkomt  „Ramayana  2,  55,  14.  Het 

woord  wordt  in  den  Peripbts  Maris  'Erythraeiy  vermeld  als  aócyyaoa.  Het  woord  heeft 
in  't  Port.  burgerrecht  gekregen,  zoodat  het  thans  nog  gebruikelijk  is  in  Brazilië. 
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In  't  weer  al,  daer  ghenoech  op  ghemurmereert  wert,  dat  het  een  recht  oor- 

indienbHjft  ̂ ^^^  Gods  is,  tot  wraeck  van  soo  veel  Weduwen  ende  Weesen,  waer 

^^d^st**^  van  wy  op  een  ander  op  zynen  tijdt  af  sullen  tracteren;  Hebbe  dit 
man  by  daerom  in't  lanck  willen  verhalen,  op  datmen  mach  sien  ende  claer- 
bonaEspe-  üjck  mercken,  datter  menich  Schip  verloren  wert  door  hovaerdye 

ransa.  ^^^  ̂ j^  j^^^  regeren,  ende  door  onwetenheydt  van  de  Stuer-luyden, 
waerom  men  wel  behoort  te  examineren  die  persoonen,  al  eermense 

een  Schip  toe  betrout,  daer  soo  veel  aen  gheleghen  is,  ende  het  wel-  ("Sa] 

Op  wat  tijdt  vaert  van  so  menighen  persoon,  ende  dat  meer  is,  het  leven  van  soo 
het  Schip    yg^i  menschen,  ende  het  onderhoudt  van  Vrouwen  en  Kinderen;  Dit 
bydeC.de 
bona  Espe-  deerlijck  verlies  gheschieden  in  de  maendt  van  Augustus,  Anno  1585. 

'^^"isSó.  Inde  maent  vande  Meye  Anno  86.  voorseydt,  ginghen  twee  Sche- 
Wanneer    p^j^  gheladcn  met  goet,  ende  veel  rijckdom  uyt  die  Haven  vanChaul 
Schepen      uyt  Indien,  het  welcke  toe  behoorden  Portugesen,  inwoonders  van 
vande  Tur-  Chaul,  ende  die  eyghenaers  waren  daer  selfs  op,  ende  meenden  te 

menwer-°'^^^^"  naer  die  Estrechoi)  de  Mecca,  ofte  het  roode  Meer,  al  waer 
den.  2y  hare  handelingh  dryven,  onder  weghen  worden  genomen  van  de 

Galeyen  vande  Turcken;  Dese  Galeyen  waren  toe  ghemaeckt  in  het 

binnenste  van  de  Estrecho  de  Mecca,  by  de  Stadt  Cairo,  op  den  oever 

vande  roode  Zee,  in  een  Stadt  genaemt  Sues;  Dese  Galeyen  begosten 

groot  quaet  te  doen,  ende  stelden  gheheel  Indien  in  rumoer  ende 

groote  vreese. 

Bereydin-        In  dese  selfde  maent  so  is  in  Goa  een  groote  Armade^)  toe  bereyt, 

groo^e^A^"  van  Galeyen  ende  Fusten,  soo  dat  daer  in  langhe  jaren  te  voren  soo 
Goa^  ̂^      groote  noyt  ghesien  hadde  geweest,  ende  was  gheordineert  om  te 

oraen  naer't  roode  Meer,  om  de  Turcksche  Armade  ende  Galeyen  te Tot  wat        ̂   '  ^ 

eijndede  verjaghen  ofte  te  verslaen,  soo  zy  consten,  en  hadden  bevel  vande 

reyt  is.  Viforey,  om  daer  naer  te  gaen  verwinteren  tot  Ormus,  ende  alsdan 
die  enckte  van  Persien  ghenaemt,  achter  Ormus  in  te  loopen,  om 

haer  aldaer  te  offreceren,  ten  dienste  ende  bystant  vandeXatamass) 

Coningh  van  Persien  teghen  den  Turck,  haren  ghemeenen  vyant, 

om  hem  alsoo  van  alle  kanten  den  beek  te  breken,  soo  zy  haer  fa- 
cit gemaeckt  hadden:  maer  het  viel  gants  contrarie,  als  wy  hier  naer 

hooren  sullen;  Van  dese  gheweldighe  Armade  ginck  voor  Gene- 

ij     Wederom  de  Spaansche,  niet  de  Port.  vorm.  Vgl.  boven,  blz.  54. 

2)  Zie  over  dezen  tocht  Couto,  Dec.  X,  Liv.  VII,  Cap.  VII,  XV~XVIII. 
3)  D.  i.  Sjah  Tahmasp,  over  wien  gesproken  is  in  Deel  l,  blz.  119.  Hij  stierf  in  1584, 

en  zijn  opvolger,  Mohammed  Choda  Bendeh,  in  1585.  De  jongste  zoon  van  dezen  vorst 
beklom,  na  zijne  twee  oudere  broeders  gedood  te  hebben,  den  troon  in  1586.  Hij  werd 
beroemd   als  Abbas  de  Groote. 
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rael  ende  Oversten,  eenen  Edelman,  met  namen  Rioy  Gonsalues^)  Beschry vin- 

da  Camara,  die  eertijts  hadde  Capiteijn  van  Ormus  gheweest,  was  capfteijn 

een  byster  vet  ende  overladen  2)  man,  welcke  een  van  de  principaelste  ̂ ^^.^  g^^^^- 
oorsaecke  was  van  haer  quade  fortuijn;  Op  deseArmade  ginghen  die  se  vloot, 

principaelste  Soldaten  ende  Edel-luyden  van  Indien,  meenendegroo- 

te  eere  te  verwerven;  Dese  Armade  afgeveerdicht  wesende,  nemen-  Wat  d'oor- 

de  haren  cours  naer't  roode  Meer  toe,  cregen  veel  stilten  onder  dat  ter  soo 

weegh,  soo  dat  zy  groote  miserien  passeerden,  ende  begonsten  te  o^^dI°\oot 
sterven  als  Honden,  so  van  dorst  als  van  andere  nootdruftighe  ghe-  ghestorven 

breken:  want  en  hadden  hare  rekeninghe  niet  ghemaeckt,  van  so  lan- 
ge onder  weghen  te  wesen,  welcke  altoos  hare  excusatie  is  alsser  yet 

over  comt;  Dit  was  het  eerste  ongheluck,  ende  een  beginsel  van  datter 

naer  volchden;  Comende  byde  roode  Zee  aen  de  mont,  ghemoeten  Beschryvin- 

dieTurckscheGaleyen,al  waerse  eenen  dapperen  slach  hadden:  maer  fiach'tus-" 
die  Portup-esen  hadden  den  neerlaegh,  ende  ontliepent  so  zy  best  ̂ ^^^^  ̂ ^ °  °  r  y  Turcken 
mochten,  met  groote  schade  ende  verlies,  ende  die  Turcken  met  die  ende  dese 

victorie,  voeren  aende  Guste  van  Abex  ofte  Meiinde,  al  waerse  som- 

mige Steden  in  namen,  als  Pates)  ende  Brava,  die  metdiePortugesen  DePortuge- 
1  ,  sen  moeten 

m  aliance  waren,  om  haer  aldaer  sterck  te  maken,  en  soo  beter  como-  loopen. 

diteyt  te  hebben,  om  de  Portugesen  te  beschadighen,  ende  dicht  by- 
der  handt  te  wesen;  Die  Portugesen  Armade  aldus  gheheel  ontstelt  4)  nae  Ormus 
wesende,  zijn  ghevaren  naer  Ormus,  om  aldaer  te  verwinteren,  ende  winteren 

iSblhaer  weder  te  repareren,  ende  hare  crancken  te  gfhenesen  dieder  veel  ende  haer  te ^  '  o  repareren. 

waren,  om  also  tegens  den  tijt  te  volbrenghen  het  bevel  vande  Vigo- 
rey,  om  den  Xatamas  te  helpen,  waer  mede  zijt  meenden  weder  te 
verbeteren;  in  Ormus  comende,  ende  haer  voorsien  hebbende,  ende 

den  tijdt  ghecomen  wesende,  soo  is  den  oversten  door  zijn  vetticheyt 

ende  onbequaemheyt  in  Ormus  ghebleven,  ende  heeft  eenen  over-  De  oversten 
....  ,.  T->     1       TT  maeckt  een 

sten  Luy tenant  m  zijn  plaets  verordmeert,  met  namen  Pedro  Homen  Luytenant, 

Pereira  S),  hoe  wel  dat  het  een  slecht  0)  Edel-man  was,  was  niet  te-  tot^o^muL 
ghenstaende  een  vernaemt  Crijs-man,  van  veel  experientie,  ende 
beval  datmen  hem  in  als  souden  obedieren,  als  zijn  eyghen  persoon; 

Desghelijcks  beval  haer  expresselijck,  als  dat  zy  onder  weghen  aen 

de  zyde  van  Arabien  souden  aenvaren,  ende  castigeren  een  deel  Roo- 

i)     Ruy    Gonfalves  da    Camara,    oom   van  Duarte    de  Menezes.  Vgl.  over  hem  en 
de  expeditie  naar  Ormuz,  Danvers,  II,  60,  ff. 

2)  Blijkbaar:   „zwaarlijvig".  Deze  beteekenis  aan  Kiliaan  onbekend. 

3)  Patta. 
4)  D.  i.  ontredderd. 

5)  Vgl.  Danvers,  II,  61. 
6)  Hier:  gering,  niet  voornaam. 
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Bevel  vande  vers,  die  haer  aldaer  onthouden,  op  een  plaets  ghenaemt  Nicolu  ̂ ), 
de  RooverT  welcke  altoos  beroofden  en  bespronghen,  ende  groote  schade  deden, 

te^^tJaffen"  alle  die  Schepen  ende  reysent  volck  die  van  Bassora  quamen  hante- 
ren in  Ormus,  so  wel  in  't  gaen  als  in  't  comen,  waer  mede  die  vaert 

geheel  onveylich  was,  tot  grooten  achterdeel  van  die  van  Ormus, 

waermede  zijt  gheerne  wilden  belet  hebben,  door  dagelij  ckschecrach- 

ten  die  daer  van  quamen;  Aldus  henen  getrocken  wesende,  met  ha- 
ren verordineerden  overste  Luy  tenant  zyn  gecomenby  Nicolu,alwaer 

In  wat  ghe-  zy  die  Fusten  aen  landt  op  de  strandt  gheset  hebben,  soo  datse  half schickte  or- 

dinantie  de  Op  droogh  bleven,  ende  zijn  also  hol  over  bol 2)  aen  landt  ghespron- 

aen^amit^"  gen,  sonder  eenighe  ordinantie,  gelijckse  in  alle  hare  aenslaghen  voor 
comendete-  een  manier  hebben;  Den  oversten  wilden  zijn  macht  gebruycken,  en- 
ghen  haer  j  o  j  ^ 
vyantqua-  de  haer  in  ordinantie  stellen,  ghelijck  als  dat  inden  Crijsch-handel 

"^^"*  het  gebruyck  is,  hebben  hem  niet  willen  obedieren,  segghende:  dat 
het  een  Boer  was,  ende  datse  beter  Eel-mannen  en  Soldaten  waren 

als  hy,  met  dese  ende  dierghelijcke  laster-woorden,  zijn  gheloopen 

d'een  hier  en  d'ander  daer,  sonder  eenighe  ordinantie,  ghelijck  Scha- 
pen sonder  Herder,  meenende  dat  die  werelt  te  cleijn  voor  haer  was, 

ende  dat  elck  Portugees  een  Hercules  versterckte  3),  om  de  werelt 

op  haer  schouderen  te  draghen.  Die  Arabiers  ofte  Nicolus,  die  ghe- 
weken  waren  te  veldewaert  in,  wesende  meest  te  Peert,  siende  hare 

ongheregheltheyt  ende  quade  ordinantie,  ende  dat  hare  Fusten  meest 

op  drooghe  waren,  ende  sonder  groote  moeyten  niet  en  consten  soo 

haest  in  't  water  ghecryghen,  hebbense  altesamen  omsinghelt,  en 
zijnder  met  gemeender  macht  met  een  halve  Maen  op  ghevallen,  en- 

In  wat  ma  ̂^  hebbense  also  gedreven,  al  doot  smytende  tot  aenden  oever  van 

nier  dat  de  ̂ ^  ̂ ee,  ende  om  datse  die  Fusten  niet  en  consten  in  't  water  schuy- Zee-roovers  '  ^ 

de  Portuge-  ven,  sonder  in  perijckel  van  geslagen  te  wesen,  hebben  eensdeels 
vielen.  door  noot,  ten  anderen  door  schaemten  haer  moeten  verweeren,  waer 

datse  al  vechtende  doot  zijn  gheslaghen,  soo  datter  boven  die  vijf- 
tigh  niet  af  en  quamen,  van  die  gheen,  die  in  tijdts  die  Fusten  af 

enïe^at  gheschoven  hadden,  en  haer  also  van  landt  hieuwen  en  wech  roey- 
Portugesen  den;Daer  bleven  over  die  800.  Portugesen,  vande  outste  ende  beste  Sol- 
datter  ge- 
bleven  zijn.  daten  van  Indien,  onder  dese  was  een  Neer-lander  (welcke  voor  Trom- 

1)  Couto  en  Faria  hebben  „Niquilu".  Vgl.  Danvers,  II,  6i.  Een  andere  vorm  is 
Niquilay,  II,  212. 
2)  D.  i.  hals  over  kop,  holderdebolder.  Bol  voor  kop  nog  algemeen  in  gebruik ; 

maar  „hol"  in  deze  zegswijze  wacht  nog  op  verklaring. 
3)  Wanvorm  of  drukfout  voor  „verstrekte",  bij  onze  schrijvers  der  17de  eeuw  nog 

gebruikelijk.  —  Opmerking  verdient  dat  de  Lat.  vertaling  't  ongunstig  oordeel  over 
de  Portugeezen  overslaat. 
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petter  mede  voer)  met  op  't  land  om  die  Soldaten  moet  te  gheven; 
dese  wesende  in  't  midden  vanden  slach,  niet  verre  vande  Standart 
vande  Portugesen,  sach  hoe  dat  den  Portugeschen  Vaendraegher 

den  Standart  ginder  heen  geworpen  hadde,  ende  hem  op  de  vlucht 

[119a]  begheven  om  zijn  lijf  te  berghen,  ende  een  van  de  Arabiers  haddense 

op  ghenomen,  so  is  dese  Trompetter  met  een  furye  ende  gramschap 
ontsteken,  den  Trompet  achter  op  den  rugge  worpende,  met  zijn 

Rappier  (want  anders  gheen  gheweer  en  hadde,)  onder  die  vyan- 
den  gheloopen,  duerstekende  den  gheenen  die  den  Standart  geno-  Verhaei 

men  hadde,  ende  die  weder  onder  die  Portugesen  gebracht,  haer  mesdaden 
schande  nae  sprekende,  datse  den  Standart  so  schandelijcken  lieten  J?"  ̂^" 
nemen,  in  somma  heeft  den  selfden  tot  bynaer  een  ure  beschermt,  der  die  on- 
ende  veel  omghebracht  van  diese  hen  meenden  te  benemen,  soo  dat  tugesen 

hy  rontom  onder  dooden  stont,  ende  hoe  wel  dat  hy  hem  genoech  ̂ ^^' 
mochte  gesalveert  hebben,  willende  die  Standart  verlaten,  niet  te- 

ghenstaende  en  heeftse  noyt  begheven,  tot  dat  die  groote  menighten  ̂ ^^  ̂^     - 

hem  overvielen,  ende  alsoo  doot  smeten,  ghevende  zynen  gheest  al-  ̂ ^^^^  ̂ y^- 
toos  met  zijn  armen  om  den  Standart,  waermede  hy  onder  die  doo- 

den storten,  en  zijn  leven  voleijnden,  alle  'twelcke  die  over  ghebleven 
Portugesen  selfs  mondelingh  tot  menighen  reyse  bekent  hebben, 

ende  zijn  vromicheyt  daer  in  ghepresen,  waerom  het  selfde  hebbe  De  Portu- 

willen  aen  teeckenen,  als  een  dinge  waerdich  te  noteren.  Den  ghe-  fenden  vrö- 

setten  Luytenant  ofte  Generael,  siende  hare  quade  ordinantie  ende  j^^'J^^^'^' 
onghehoorsaemheyt,  ende  datter  niet  veel  eer  te  begaen  i)  was,  heeft 

hem  in  tijts  uyt  die  weech  ghepackt,  ende  hem  in  zijn  Fuste  ghesal- 
veert,  siende  het  regiment  van  verre  aen,  en  zijn  also  weder  met  die 

leeghe  Fusten  ghekeert  naer  Ormus,  sonder  yet  anders  te  bedryven,  De  over 
1         /•/-      •  1        1  T     i«  ghebleven 

tot  een  groote  droeflenis  ende  schande  van  geheel  indien:  want  was  Fusten  kee- 

die  grootste  neerlaegh  ende  verlies  die  de  Portugesen  oyt  in  Indien  „ae  oTmus. 

ghehadt  hadden,  van  so  veel  Portugesen  tsefïfens  te  verliesen,  onder 

welcke  was  00c  den  Broeder  vanden  Aerts-bisschop,  ende  veel  an- 

dere jonghe  ende  treffelijcke  Edel-luyden,  van  de  principaelste  van 
Portugael. 

In  dese  selfde  tiit  is  sfhecomen  in  Goa,  een  Conin^rinne  van  Ormus,  Verhaeihoe J         o  ^  een  Coning- 

die  welcke  van  de  Wet  van  Machomet  was,  ghelijck  hare  ouders,  in  van  Or- 

ende  voor-ouders,  die  onder  tribuyt  van  de  Portugesen  sitten,  in't  Ï^U  wer "^ 
Eylandt  van  Ormus;  Dese  heeft  haer  Christen  doen  doopen,  ende 

worden  met  groote  solemniteyt  in  ghehaelt,  ende  den  Vigorey  was 

i)    D.  i.  te  behalen.  Deze  beteekenis  van  „begaan"  ontbreekt  bij  Kiliaan, 
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wert  ge-     haren  Peter  geworden,  genaemt  Dona  Fellippa,  om  de  Conings  van 

DormPh?  Spaengien  wille;  was  een  schoone  ende  witte  Vrouwe,  groot  van 

lippage-     persoone,  ende  haren  Broeder  die  noch  jonck  was,  worden  oock 
Christen  ghedoopt,  ende  voer  naer  Portugael  met  die  Capiteijn,  die 

geweest  hadde  van  Ormus,  Mathias  Dalburquercke^),  om  hem  den 
Coningh  te  presenteren;  Dese  Coninghinne  worden  ghetrout  met 

DeConing-een  Portugees  Edelman,  met  namen  Anto  Dazevedos)  Coutinho, 

Portugees^"  ende  den  Coningh  van  Portugael  gaf  hem  in  houwelijc,tot  een  Bruyt- 
Edeiman.    gtuck  vande  Coninginne,  het  Capiteijnschap  van  Ormus,  'twelcke 

over  die  200.  duysent  Ducaten  weert  is,  als  op  een  ander  geseyt  is; 

De  Man  van  Dese  Edelman  naer  dat  hy  de  Coninginne  een  half  jaer  ghehadt 
doet  een      hadde,  levende  met  alle  vrientschappe  ende  liefde  diemen  soude 

maken  o^m  nioghen  begheren;  Soo  heeft  hy  een  Schip  doen  toe  maken,  om  naer 

nae  Ormus  Qrmus  te  varen,  om  aldaer  sommighe  g-oederen  ende  renten  vande te  varen.  '  °        ̂  

Coninginne  zijn  Huysvrouwe  te  vervoorderen  en  te  cebrerens),  ende 
den  afscheyt  viel  haer  soo  swaer,  dat  zy  hem  badt  haer  mede  wilde 

nemen:  want  in  zijn  absentie  niet  en  conste  leven,  ende  om  dat  sulcks  [119b] 

De  Coning-  gheen  gheleghentheyt  en  gaf,  troosten  haer  soo  hy  best  mocht,  be- 
mee  te  va-  loovende  alle  neersticheydt  te  doen,  om  metten  eersten  weder  te 

^^""  comen,  waer  op  hem  te  scheep  begaf  naer  Bardees  toe,  welcke  is 

d'uyterste  incomste  vande  Revier  drie  mylen  van  Goa,  ter  wylen 
dat  den  Eelman  daer  noch  lach,  wachtende  naer  weer  ende  wint, 

De  Coning-  ̂ ^°  heeft  die  Coninginne,  (soomen  seyt)  soo  grooten  droeffenis  ende 
in  sterft  van  hertsweer  sfhenomen,  datse  schieliicken  doot  bleef,  den  selfden  dagh 
droefheyt  S  j  J  '  0 

dat  haer  dat  haren  Man  t^seijl  was  ghegaen,  tot  een  groote  verwonderinge 

murr'eyst.'^' van  een  yeghelijcke,  ende  veel  droeffenis,  om  dat  dit  d'eerste  Conin- 
ginne was  van  die  contreye,  die  haer  Christen  gemaeckt  hadde,  ver- 

Groote  latende  haer  Coningh- rijck  ende  hooghen  staet,  om  liever  Christen 
droefbeydt  te  sterven,  p-hetrout  wesende  met  een  slecht  Edel-man,  als  Conin- 
van'tster-  '  ̂ 

ven  vande    ginne  te  leven  inde  Wet  van  Machomet,  wert  met  grooter  mangnih- 
onmgm.    ̂ ,gj^|.jg  begraven  naer  behooren. 
1586.  Inde  maendt  van  Augustus  Anno  86.  is  ghecomen  in  Goa,  een 

een^Man"^"  Man  van  Mogambique,  comende  uyt  Portugael  in  het  Galleon  dat 
van  Mos-  naer  Malacca  soude  varen,  met  sekere  advijs  voor  den  Vigorey,  en- 

die  tydingh  de  bracht  tydinghe  hoe  dat  het  Schip  Boa  Viagen,  ('twelcke  van brengt  van 
eengeble-       
ven  Schip. 

i)    D'Albuquerque. 

2)  Antonio  d'Azevedo. 

3)  Vervorderen:  invorderen.  Met  „cebreren"  moet  innen  bedoeld  zijn.  Zeker  drukfout 
voor  „cobreren".  Port.  cöbrar,  innen. 



Indfen  ghescheyden  was  het  voorleden  jaer  van  85.)  ghebleven  was, 

vermoeden  dat  het  by  de  Cabo  de  bona  Esperanga  op  gebarsten 
moest  wesen,  vande  groote  last:  want  over  laden  meestendeel  die 

Schepen,  ende  affirmeren  dat  het  selfde  Schip  over  die  neghen  span- 

nen waters  in  hadden,  als  het  van  Cochijn  t'seijl  ginck,  ende  hoe  wel  Degieri- 

datmen  al  eer  die  Schepen  t'seijl  gaen,  den  Schipper  ende  anderOffi-  drficht  de 
eieren  Eet  gheeft,  oft  het  Schip  sterck  en  bequam  ghenoech  is,  om  die  wijsheydt 
langhe  reyse  te  volbrenghen,  ende  soo  daer  eenighe  fauten  aen  zijn,  Portugesen. 
te  verclaren  op  den  Eet  dieser  gheven,waer  op  maken  een  protest, 

weicke  die  Officiers  van*t  Schip  onder  teijckenen,  ende  al  ist  dat  het  't  Weic 

schip  duysent  fauten  ende  letselen  heeft,  so  verswyghen  zijt  om  niet  te  van°het  ver- 
verliesen  hare  plaetsen  ende  profyten,  die  zy  daer  afhebben,  al  ist  ̂^^^^^^J^j^ 
schoon  datse  wel  weten  dat  het  Schip  niet  gestelt  is  om  voyagie  te  doen: 

want  die  giericheydt  bedrieght  die  wijsheyt,  ende  stelt  alle  periculen 

achter  den  rug;  Dan  alsmen  daer  midden  in  is,  so  wetense  ghenoech 

te  segghen,  ende  doen  groote  beloften  van  beteringe,  op  dese  manier  Op  wat  ma- 
gaen  meest  alle  Schepen  van  Cochijn,  en  dat  daer  een  behouden  schepen  van 

over  comt  nae  Portugael  is  niet  dan  enckel  mirakel  van  Godt:  want  ̂ en^'^^^"  ̂*' 
anders  en  waer  niet  moghelijck  datter  een  af  over  soude  comen,  naer 

dat  zyse  overlasten  met  laden,  ende  qualijck  versien  gaen  van  haren 

nootdruft,  ende  weynigh  ordinantie  hebben  onder  haer  Zee-volck ; 

Soo  datter  niet  een  Schip  over  en  comt,  ofte  weten  te  vertellen  wat  Groote  on- 

geregelthe periculen  datse  ghepasseert  hebben  van  overladen  te  wesen,  van  onder  de 

fauten,  van  dinghen  die  voor  't  Schip  noodich  zijn,  ende  van  onbe-  ende"?aren' 

dreven  Zee-lieden,  doch  met  alle  dese  daghelijckse  periculen  en  heb-  "y*  indien. 

ben  gheen  beteringhe,  dan  alle  daeghs  erger;  In  dit  Schip  Boa  Via-  ̂ ^^^^j^, 

gen  bleven  seer  veel  Edel-luyden,  ende  van  de  principaelsten  die  den  dat  ter  op  't 
Coningh  langhen  tijdt  in  Indien  ghedient  hadden,  ende  reysden  nae  viagen  ge- 

Portugael  met  hare  certificatien,  om  Satisfactien  aenden  Coningh  ̂ ^^^®"  *^* 
te  verwerven,  van  hare  diensten,  ghelijck  hare  ghewoonheyt  is,  des- 

l'ghelijcks  om  dat  het  een  vande  beste  ende  vermaerste  Schepen  was, 
ende  wel  beseijlt,  soo  wasser  den  Ambassaduer  vande  Xatamas,  j^^  ̂j^^^^^, 

Coningh  van  Persien  in  gegaen,  om  aenden  Coningh  van  Spaengien  pjj"5''^''^" 
aliance  te  versoecken,  teghen  die  Turcken  haerder  beyder  vyant,  blijft  op  dit 

ende  naer  dat  dese  gebleven  is,  so  en  heeft  noyt  meer  eenighen  an-  schip. 
deren  willen  seynden,  niet  teghenstaende  houden  even  wel  aliance 

ende  vrientschap  met  die  Portugesen;  Het  minste  Schip  dat  van  Co-  Hoe  veel 

chijn  naer  Portugael  seijlt,  is  altoos  over  een  millioen  Gouts  weert,  fte^l^hip'"" 
ende  dit  Schip  was  een  vande  beste,  waerby  men  mach  concidereren  waert  is  dat 

het  groot  verlies,  datter  aen  elck  Schip  verliest  van  rijckdom,  be-  chijn  seijit. 
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halven  die  menschen:  want  daer  zijn  weynich  jaren  oft  daer  bly vender 

een  ofte  twee,  so  in't  gaen  als  in't  comen. 
Inde  maendt  van  September  Anno  86.  zijn  ghecomen  in  Goa  4. 

Namen  van  Schepen  van  Portugael,  te  weten:  den  Admirael  San  Thome,  San 

dieinSep^  Salvador,  Arrelickias,  ende  het  Schip  Bon  lesus  de  Caranja,  ende 

temberdaer^g^j^'l-  Schip  San  Felippe  en  was  gheen  tydinghe  af,  dat  met  haer  in 
compaengie  van  Lisbonen  was  ghescheyden. 

In't  leste  vande  maendt  van  November,  zijn  die  Schepen  weder 
van  Goa  gescheyden,  sommighe  gaende  lancks  de  Guste  van  Ma- 

v^anneer  labar,  haer  ladinghe  van  Peper  nemende,  ende  van  daer  naerCochijn, 
voorsz.  alwaer  altoos  een  ofte  twee  hare  ladinghe  van  Peper  ghegeven  wert; 

weeTvan  Maer  van  alle  andere  waren  werden  in  Cochijn  gheladen  ende  af 

Goa  ge-  gheveerdicht;  Daer  werden  in  Goa  noch  toe  ghemaect  een  Schip, 
zijn.  met  namen  Acension,  dat  sommighe  voyagien  naer  China  ende  lapan 

ghedaen  hadde;  dit  werde  ghecocht  vande  pachters  vande  Schepen, 

om  dieswille  dat  hetSchip  Caranja  door  outheyt  in  Cochijn  gesleten  ̂ ) 
worde,  ende  weder  een  nieu  op  stapel  gheset  van  de  selfde  naem: 

maer  en  worden  niet  voleijndt  door  sekere  twisten  die  tusschen  die 

pachters  op  rees;  Met  dit  Schip  Nossa  Senhora  da  Sencao^),  is  mijn 

Schip'de      Heere  den  Aerts-bisschop  ghevaren  naer  Portugael,  door  sekere 
Bisschop  na  ̂ ^jg|-gj^  ende  geschille  die  op  gheresen  was,  tusschen  den  Vigorey 
ghevaren  is.  ende  andere  Raets-heeren  en  den  Aerts-bisschop,  ende  hoe  wel  dat 
waer  omme  hy  vanden  selfden  Eeldom,  ende  oock  den  Vigorey,  en  van  alle  die 

ghevaren  is  gemeenten  ende  Regierders  van  Goa,  gebeden  worde  haer  niet  te 
verlaten,  heeft  nochtans  zijn  voornemen  niet  willen  af  staen,  ende 

was  van  meeninghe  na  den  Coningh  te  trecken,  van  wiens  hy  wel 

bemint  was,  welcke  den  Vigorey  ende  meer  andere  niet  wel  aen  en 

stont,  vreesende  dat  hy  den  Coningh  al  te  goede  informatie  soude 

gheven,  dat  weynich  tot  haren  voordeel  soude  strecken,  is  aldus  ghe- 

reijst,  hebbende  alle  zijn  dienaers  oorlof  ghegheven,  behalven  som- 
mige dien  hy  tot  zynen  dienste  met  nam,  latende  alleen  in  zijn  huys 

zynen  Hof-meester,  ende  my  om  zijn  renten  te  ontfanghen,  en  zijn 

Tijt  wan-     ̂ ^ys  te  Onderhouden,  ende  om  dat  alsdoen  het  gulde  Tubileo  ofte  af- 
neer'tgulde        ̂   i  T  i  t       o jubiieo  in  laet  van  Roomen,  in  Indien  gecomen  was,  welckmen  heet  La  Santa 

quam"  Crusada,  ende  was  ghegunt  om  met  het  geit  van  dien  te  rantsoene- 
^  ren  die  Captyven  die  in  Africa  ofte  Barbaryen  ghevanghen  waren, 

eijnde'tsei-  inden  grooten  slagh  vanden  Coningh  Don  Sebastiaen,  het  welcke 

comenM^  aenden  Aerts-bisschop  gerecommandeert  quam,  als  Commissario 
i)    D. i.  gesloopt. 

2)    D.  i.  d{a)  Ascencao  (van  de  Hemelvaart). 
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Apostolico  Romano,  &c.  heeft  my  hetGenerael  schry  verschap  vande 

[i2ob]Cobransaï)  van  dien  van  gheheel  Indien  ghegunt,  met  een  vande 

sluetelen  van't  Cofifer,  al  waer  het  selfde  geit  in  vergadert  werde, 
met  een  goet  salaris  ende  ander  probenden^)  den  tijdt  van  zijnder 
absentie,  om  my  alsoo  te  meer  te  verobligeren  in  zijn  huys  te  bly- 
ven,  en  zijn  wedercomste  te  verwachten,  als  ick  hem  moest  beloven, 

ende  is  t'seijl  ghegaen  van  Cochijn  inde  maendt  Januarij,  Anno  87. 
wesende  zijn  Piloot  ofte  Stuerman  den  selfden  die  het  Schip  Sant 

lago  op  de  drooghten  van  ludia  verlooren  hadden,  als  vertelt  is. 

Ende  gelijck  als  die  Schepen  een  ende  een  worden  afgheveerdicht,  Hoe  de 

d'een  vier  oft  vijf  daghen  voor  d'ander,  om  datmen  in  die  ladinge  cochi^naf- 

soude  goede  ordinantie  hebben,  om  alle  dinghen  ende  waren  te  re-  fn^r^^heia- 
gistreren,  soo  gheschiedent  als  dat  alle  die  ander  Schepen  afghe- den  werden. 
veerdicht  waren,  ende  ghebrack  alleen  het  Schip  Arrelickias,  dat 

het  leste  in  die  ladinghe  was,  ende  hebbende  zynen  vollen  last,  so 

hebben  die  Officieren  ende  oock  die  pachters  begaeft  wesende  met 

sommighe  geschencken,  etlijcke  ballast  doen  uyt  trecken  ende  inde 

plaets  van  dien  Caneel  gheladen,  om  dieswille  dat  die  Caneel  m  Por- 
tugael  seer  getrocken  was,  ende  op  hooghen  prijs  stondt,  waerom  die 

pachters  fende  Officieren  van  't  Schip  so  men  seyt  giften  ontfangen 
hebbende  vande  coopluyden,  hebbense  gheladen  als  gheseyt  is,  om 

datter  anders  geen  plaets  en  was;  Den  dagh  comende  datmen  soude 

t'  seijl  gaen,  soo  is  te  verstaen  dat  die  Schepen  ligghen  wel  boven  Waer  dat 
een  mijl  inde  Zee  op  haar  anckers,  alwaer  zy  hare  ladinghe  nemen,  HggenTisse 

om  dieswille  dat  het  Somer  is,  ende  die  Zee  altoos  stil  gelijck  een  t'seyi  gaen 
'  ö    -'  van  Co- 

Revier  ofte  binnelands  water;  ende  den  dagh  datmen  sal  t'  seijl  gaen,  chijn. 
soo  wert  het  die  geheele  Stadt  van  Cochijn  met  Trompetten  uyt 

gheroepen,  ende  alsdan  comen  alle  de  gheen  die  daer'met  sullen  va- 
ren, met  hare  bekenden  ende  vrienden  die  haer  gheley  doen,  totaen  Hoe  dat 

boort  toe,  met  veel  verversinghe  van  Brootfruyten  endierghelijcken  d'ander 

tuijch,  soo  dat  daer  somtijts  drie  ofte  vier  hondert  Schuyten,  die  men  jtscheep 
Tones  3)  heet  ende  Pallenges  4),  rontom  het  Schip  ligghen,  met  het 
grootste  gewoel  van  de  werelt,  ende  het  Schip  leijt  over  al  bedeckt 

met  goet,  is  gheladen  dat  die  hooft  touwen  onder  water  zijn,  ende 

i)     D.i.  klerk  der  belastingen  (Port.  cohran^a). 

2)  Bedoeld  zal  wezen:  toelagen,  emolumenten.  Het  woord  lijkt  een  versmelting 

van  „proeve",  bij  Kiliaan  vertaald  met  „praebenda"  en  dit  laatste.  Vgl.  ons  „prove- 

nier", waarvoor  men  in   'tFransch  zegt  „prébendaire". 
3)  „Toni";  zie  blz.  2,  noot  2. 

4)  Dit  zal  wel  Kanareesch  „palahge''  zijn,  bijvorm  van  „palage",  plank;  vgl. 
Tam.  „palagei",  Malay.  „palaga",  uit  Skr.  „phalaka". 
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Hoe  dat  de  dacr  en  boven  het  opperste  overloop  ofte  verdeck  staet  altoos  vol 

haer^Sche"  seven,  acht  kisten  hooch  die  gheen  plaets  onder  en  hebben :  want  is 
faTen^^^  onder  soo  gestout  dat  daer  niet  een  hoecxken  leegh  en  is,  of  't  is  vol 

gheparst,  soo  dat  alsmen  t'  seijl  gaet  en  weten  niet  waermen  eerst 
Aenmerckt  sal  beghinnen,  om  aen  tasten  ende  't  Schip  resteren,  het  welcke  zy 
dePortuge-  ,    •        ,  ..  ,  ,  ,    ,        •      , 
sche  gie-      noch  in  gheen  maent  tijdts  naer  datse  al  t  seijl  ghegaen  zijn  in  oorden 

ncheyt.       connen  brenghen;  Dit  aldus  wesende  met  dit  Schip,  ghelijckt  met  al- 

le d'ander  is,  soo  is  den  Viador  i)  da  Fazenda,  ofte  des  Coninghs  be- 
siender  ende  Officier  van  't  landt  ghecomen,  ende  heeft  zijn  requi- 
rement  ende  protest  ghemaeckt,  als  dat  die  manier  is,  oft  Schip  ghe- 

stelt  was  om  voyagie  te  doen,  waer  op  hebben  gheantwoort  ja  en- 

de het  selfde  onder  teijckent,  soo  sommighe  segghen,  ander  mee- 

ManierVant  ̂ ^^^  Contrarie,  in  somma  heeft  terstondt  bevolen  de  Cabels  af  te  hou- 

seiji  gaen    ̂ en,  gelijck  zy  altoos  doen,  ende  die  seylen  laten  vallen,  met  grooten 
chijn.  gekrijs  van  Boa  Viagen,  ofte  behouden  reijs;  hebbende  noch  alle 

die  Schuyten  aen  boort,  die  dickwyls  een  mijl  ofte  half  naer  sleipen, 

om  dat  het  slechte  2)  Zee  is,  het  Schip  aldus  beginnende  te  seylen, 
soo  zijnder  onder  ander  rommelingen  3)  die  op  het  overloop  stonden, 

waren  veel  Hoender  koyen,  uy  t  welcke  scheen,  sommighe  Hoenderen 

Oorsaec      uyt  braecken,  waer  op  een  ghevecht  quam,  segghende:  elck  een  dat 

daüer°eeir^  zy  hacr  toe  quamen,  in  somma  zijn  over  hoop  gheloopen  aen  d'een 
groot  ru-     zyde  van  het  Schip,  gelijck  het  ghemeenlijck  gheschiet  in  eenich 

schip  quam.  ghevecht,  met  dese  alteratie  ende  ghewicht  van  Volck  aen  d'een 
zyde,  is  het  Schip  om  ghevallen,  overmidts  dat  het  Ballast  verlicht 

was,  ende  met  Canneel  geladen,  ende  boven  wonder  sware  last  had- 
Desgeiijcx   de  van  kisten  ende  ander  goet,  als  verhaelt  is,  eijndtlijcken  is  het 

ge  SchU^"  Schip  sachtelijck  onder  ghegaen  en  ghesoncken,  dat  daer  alleenlijck 
yersoncken  qq^  span  van  de  top-stengh  blijckte,  ende  het  Volck  viel  in  die  Schuy- 

ten die  noch  aen  boort  laghen,  tot  haren  gheluck,  sonder  dat  en 

Sommighe  hadde  daer  niet  een  af  ghekomen,  quamen  daer  alle  levendigh  af, 

droncker'^'  behalvcn  die  Slaven,  die  met  ysere  boeyen  gesloten  waren,  om  niet 
m't  Schip,    ̂ ^gg]^  ̂ Q  loopen,  dese  verdroncken,  wie  kan  weten  ofte  weerderen 

wat  rijckdomme  dat  hier  verloor,  als  een  yegelijc  wel  kan  presume- 
ren, daer  en  quam  niet  anders  af,  dan  sommige  kisten  die  boven 

stonden,  diemen  met  Duijckers  uyt  kreegh:  maer  het  goet  gheheel 

i)     Lees':  Veador,  d.  i:  controleur. 
2)  D.  i.  effen. 

3)  Zoo  iets  als  ons  „rommel";  Kiliaan  heeft  noch  „rommeling"  (in  deze  beteekenis). 
noch  ons  rommel.  Doch  later  in  Cap.  93  komt  voor  „prommelinge",  blijkbaar  met 

dezelfde  beteekenis  en  bij  Kiliaan  opgegeven  in  den  vorm  van  „prondelingh". 
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bedorven  ofte  van  weynigh  profijt,  ende  die  reste  bleef  verlooren;  De  onghe- 

Hier  by  machmen  mereken  ende  concideren,  hoe  ende  wat  manier  gelriijck-^' 
dat  die  ordonnantie  vande  Portugesen  is,  op  hare  ladinghe  ende  p^^J  ̂̂ "^® 
Schepen,  ende  dat  te  presumeren  is,  dat  soo  meenighen  Schip  daer  is  oorsaec 
noyt  tael  ofte  teecken  af  ghecomen  is,  haer  meest  door  dusdanighe  nich  om  lijf 

ongheregheltheydt  verliesen;  men  dede  hier  naer  groote  neerstig-  brachf  ̂^ 
heydt  met  ghetuyghen,  om  die  pachters  ende  Officieren  te  castige-  ̂ ert. 
ren,  die  den  Ballast  hadden  doen  uyt  trecken:  maer  zy  waren  ver- 

borghen,  ende  door  lanckheydt  van  tyden  worden  het  selfde  ver- 
gheten,  ende  bleef  doot  ende  te  niet,  ende  die  het  haer  verlooren 

hadden  mochtent  God  klaghen. 

In  dese  selfde  maendt  quam  tydins^he  van  Malacca,  hoe  dat  het  Groote ^  -^         °  '  sterfte  ende 

selfde  seer  benaut  was^),  ende  veel  volcks  van  hongher  storf,  ende  hongher  in 
het  Schip  dat  van  Portugael  derwaerts  ghegaen  was,  moest  daer 

bly ven  ligghen,  om  dat  daer  geen  victualye  en  was,  om't  Schip  af  te 
veerdighen,  ende  die  enghte  ofte  Straet  van  Samatra  was  beset  van 

de  vyanden,  dat  daer  gheen  Schepen  en  mochten  duer  varen  naergg^^^^^g'. 
Chyna  ofte  lapan,  ende  dit  worden  ghedaen  van  de  Coninghen  van  "^^tra  be- 

Samatra,  te  weten,  den  Coningh  van  d'Achein  ende  van  loy^),  ghe-  straet  van 
leghen  by  het  selfde  landt  van  Malacca,  op  het  vaste  landt;  Dese 

waren  teghen  die  Portugesen  van  Malacca  gherebbelleert,  duer  seec- 
kere  oorsaecke  ende  spijt  dat  haer  van  de  Capiteijn  van  Malacca 

ghedaen  was;  met  dese  tydinghe  was  gheheel  Goa  in  groote  altera-  ̂ ^^^^^^ 
tic:  want  hare  principale  vaert  ende  rijcdomme  is  die  vaert  van  Ma-  ̂ ^ist. 
lacca,  Chyna,  ende  lapan,  ende  die  andere  omliggende  Eylanden, 

welcke  altemael  door  deze  oorloghe  belet  werden,  waerom  terstondt 

groote  ghereetschap  ghemaeckt  wordt  van  Galeyen,  Fusten,  ende 
Schepen,  om  Malacca  te  ontsetten,  ende  worden  alle  die  Burg^hers  _ 

^      '  '  ö  Toerustin- 

gheschat,  ende  over  al  ghelt  op  ghenomen,  vande  Cooplieden,  des-  ghe  om  Ma- l3.CC^  tC 

ghelijcks  volck  om  het  selfde  te  weghe  te  brenghen:  want  met  die  ontsetten. 

[i2ib]voorgaende  neerlaghen  was  Indien  seer  gedebileteert  ende  swack 
van  volck. 

Inde  maendt  van  Meye  Anno  87.  is  ghecomen  in  Goa  een  Gal- _  js^7- •^  '^  ̂   ,     Tydinghe 
Hotte  van  Mozambique,  tydinge  brengende  hoe  dat  daer  het  schip  tot  Goa 

San  Fellippe  gheweest  hadde,  ende  hadde  genomen  die  ladinghe  dinghe,  des- 

ende  Peper  van  't  Schip  San  Lorenco,  dat  aldaer  ghearriveert  was,  f^n't^ver- 
gaende  naer  Portugael,  ende  was  gheheel  open  met  alle  de  masten  derven 
Cl  11  •     1     r7  ,1  van't  Schip atgenouwen,  ende  het  meeste  goet  mde  Zee  geworpen,  dóór  dat  zy  s.  Lorenso. 

i)     Zie  Couto,  Dec.  X,  Liv.  VIII,  Cap.  XVII. 
2)     De  drukfont  loy  wordt  door  v.  L.  onder  de  Errata  verbeterd  in  lor,  d.  i.  Djohor. 
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mirakeluesement  hare  leven  berchden,  ende  tot  Mozambique  waren 

gecomen,  in  dit  Schip  San  Fellippe  waren  die  Princen  ende  Coninghs 
kinderen  van  lapan  ghecomen,  als  op  een  ander  verclaert  is,  ende 

quamen  met  dit  selfde  Galliotte  die  de  tydinge  bracht  tot  Goa;  Dit 

Desgeiijcx   selfde  Scliip  bracht  oock  tydinge  van  die  Armade  die  uyt  Goa  afge- 
mada  die  in  veerdicht  was,  inde  maent  van  December  An.  86.  na  die  Guste  van 

af^geïaren  Meiinde  ofte  Abex  i),  om  te  wreken  die  schade  van  de  voorlede  Ar- 
was.  made  van  Ruy  Gonsalues  da  Camara,  als  vertelt  is,  ende  om  te  casti- 

geren  die  Steden  die  op  de  selfde  Guste  met  den  Turck  vereenicht 

waren,  ende  hare  aliance  ghebroken  hadde;  Van  dese  Armade  was 

overste  eenen  Eelman,  met  namen  Martijn  Afonso  de  Mello^);  Co- 

deXmade  mende  aende  Guste  van  Abex  ofte  Meiinde,  welcke  is  tusschen  Mo- 

aen  quam,  gambique  ende  't  roode  Meer,  zijn  aldaer  aan  land  gesprongen  (o ver- 
de  Portuge-  midts  dat  die  Turcken  die  zy  sochten  al  wech  waren,  die  roode  Zee 

i'andTtra-  binncnwaerts  na  huys  toe,)  so  hebben  haer  die  Portugesen  willen 
^^"'  wreken  op  die  steden  ende  Goningen,  die  haer  aliance  gebroken  hadde, 

en  die  Turcken  gefavoriceert,  zijn  aen  landt  gecomen  aen  die  steden, 

genaemt  Pate  ende  Brava,  die  welcke  weynich  op  hare  comste  ver- 
^^P°'^*"sedachtwesende,hebbenHchtelijcken  overvallen  die  terstont  diesteden sen  nemen  •' 

Pata  ende    verlaten  hebben,  ende  te  landewaert  in  gevloden,  alwaer  die  Portu- 
ende  ver-     gesen  hare  lust  gheboet  hebben,  stekende  die  steden  in  brant,  en  die 

?o/de"^^     raserende  tot  de  gront  toe,  so  veel  alsse  ommers  3)  mochten,  ende  in 
grondt  toe.  't  vlieden  vande  inwoonders,  so  cregense  den  Goningh  van  Pate, 

die  zy  't  hooft  af  hieuwen  inde  furie,  ende  werde  ghebrachttot  Goa, 

al  waert  gheset  werde  sommighe  dagen  op  een  mast  in  't  midden 
van  de  Stadt,  tot  exempel  van  een  ander,  ende  teecken  van  victorye, 

DeConingh  ,      ,.     ̂   ,       ,  .    ,  .  , 
van  Pata  waer  mede  die  Portugesen  weder  begonsten  eenighe  coragie  te  kry- 

gQnonu^^'  ghen,  ende  hebbende  aldus  dit  feyt  ghecuyst  4),  zijn  van  daer  ghe- 
hooft  ende  scheyden  naer  Ormus,  om  van  daer  den  Goningh  van  Persien  eenighe 
Goa  ge-  assistentie  te  doen,  als  haer  vande  Vigorey  bevolen  was:  maer  co- 

mende  tot  Ormus,  is  haer  veel  volcx  cranck  gheworden  ende  ghe- 

gesen  s°er""  s^o^v^">  onder  welcke  was  den  oversten  Martijn  Afonso  da  Mello, 
ven  tot  Or-  ̂ aer  door  quamen  weder  naer  Goa,  sonder  yet  meer  uyt  te  rechten. 
Hooghte  Dese  selfde  Armade  gaende  naer  die  Guste  van  Abax,  vervallen- 

landt^^am-  ̂ ^  ̂ ^  ̂^^  Eylandt  ghenaemt  Zamzybar,  welcke  leydt  op  6.  graden 
zybar.   

i)    Zie  Couto,  Dec.  X,  Liv.  IX,  Cap.  I,  II. 
2)  Martim  Affonso  de  Mello. 

3)  „Ommers",  aan  Kiliaan  onbekend,  is,  zooals  men  weet,  bij  ons  nog  dagelijks  in 
gebruik,  doch  niet  in  den  zin  dien  het  hier  heeft  van  „ten  minste". 

4)  D.  i.  volbracht,  afgedaan. 
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aende  zuydtzyde,  omtrent  70.  mylen  van  Pate  naer  Mogambiquc 

toe,  by  de  18.  mylen  vande  Custe,  in  dese  contreye  ghemoeten  het 

Schip  San  Salvador,  dat  van  Cochijn  naer  Portugael  ghevaren  was,  ̂ ^g^^JJJf^t 
ende  was  gants  open,  hadden  alle  het  goet  in  het  water  gheworpen,  de  ontmoet 

behalven  sommighe  Peper,  daer  zy  niet  by  en  konsten  komen,  ende  saiva^do?by 
waren  gants  ontstelt  i)  ende  verdestrueert,  ende  hieldent  met  cracht  \^^^]^^^  ̂^' 
van  pompen  noch  boven,  doch  hadden  die  moet  al  over  ghegheven, 

[i2ibJeri(je  souden  sonder  twyfel  al  om  denhals  ghecomen  hebben,  had- 

dense  dese  Armade  tot  alle  gheluck  niet  ghemoet,  daer  zy  weynich  Verhaei 
op  verdacht  waren,  in  die  contreye  haer  te  vinden;  Dese  Armade  Schip  ver- 
hebbent  Schip  met  haer  naer  Ormus  ghevoert,  al  waer  die  reste  van 

de  Peper  ende  goet  datter  over  gebleven  was,  ghelost  wert,  ende  het  'J Verdor- 
Schip  ghesleten,  ende  maeckten  aldaer  een  cleijn  Schip  toe,  welcke  wertnae 
met  het  selfde  volck  van  het  ghesleten  Schip  ende  over  ghebleven  voert, 

goet  naer  Portugael  is  ghevaren,  al  waer  zy  in  salvement  naer  langhe 

moeyten  ghearri veert  zijn. 

Den  7.  September  Anno  87.  quam  een  Galliotte  van  Mozambique,  ̂ .^"P^^^^'. 
brenghende  tydinghe  dat  aldaer  waren  ghecomen  4.  Schepen  van  tydinge  tot 
Portugael,  te  weten,  den  Admirael  Sant  Antonio,  San  Francisco,  vier  Sche- 

onse  lief  Vrouwe  van  Nazareth,  ende  Sant  Alberto,  ende  van  het  portugLi. 
Schip  Santa  Maria,  dat  met  haer  van  Portugael  ghescheyden  was, 

en  wisten  niet  af  te  segghen,  dan  verstonden  daer  naer  dat  het  weder 

naer  Portugael  gekeert  was,  door  eenighe  fauten  ofte  quaet  weder; 

Acht  dagen  naer  dato  van  dien,  quamen  die  voorsz.  Schepen  binnen 

Goa,  al  waer  zy  met  blyschap  ontfanghen  worden. 

Op  dese  selfde  tijdt  is  die  fortresse  genaemt  Columbio  die  de  Por-  cofumbo 

tugesen  in't  Eylandt  van  Seylon  hebben,  beleghen  vande  Coningh  beleghert 
van  Seylon,  ghenaemt  Rajus),  ende  was  in  grooter  benautheyt,  en  ningh  van 

worden  van  Goa  gesonden  een  Armade  van  Fusten  ende  Galeyen,  ̂ ^y^^^- 
wesende  overste  daer  van  Bernaldijn  de  Carvalhos),  om  haer  te 
ontsetten. 

Op  dese  selfde  tijdt  is  van  Goa  ghetrocken  een  groote  Armade  ̂ f^e  vloot 
van  Fusten,  Galeyen,  ende  Gallioenen,  en  ander  Schepen  met  veel  van  Goa  na iVT 'T.  1 3.  C  C  3. 

volcks,  ende  munitie,  victualye,  ende  andere  dierghelijcke  materia-  gevaren  is. 

len,  om  Malacca  te  ontsetten  4),  dat  seer  benaut  was,  als  voren  ghe- 
seydt  is;  Van  dese  Armade  was  overste  eenen  Don  Paulo  de  Lyma 

i)  Vgl.  boven,  blz.  loi,  noot  4. 

2)  Al.  Röja  Singha.  Vgl.  over  't  beleg  van  Colombo,  Danvers,  II,  76. 
3)  Danvers,  t.  a.  p.  noemt  hem  Bernardim  de  Carvello,  zeker  onjuist. 
4)  Vgl.  Danvers,  II,  71. 
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Pereira,  een  vermaert  Eelman,  ende  out  Crijsch-man,  hadde  recht 
te  voren  gheweest  Capiteijn  van  Chaul,  was  seer  ontsien  ende  vic- 
torieus  in  alle  zijn  aenslaghen,  waerom  tot  deze  tocht  ghecoren 
worden. 

In  het  leste  van  November  zijn  die  vier  boven  ghenoemde  Sche- 
pen weder  van  Goa  ghetrocken  naer  Cochijn,  ende  hare  ladinghe 

hebbende,  naer  Portugael  gheseylt  ̂ ). 

Toerustin-       jj^^jg  Maendt  naest  volorhende  van  December,  sreduerende  die  be- ghe  van  een  ^  '  ̂ 
Armadeom  nautheydt  van  de  fortresse  van  Columbo  in  Seylon,  hebben  die  van 

ontsetten.    Goa  noch  een  gheweldighe  Armade  toebereydt,  ende  hebben  vee 

persoonen  in  Goa  met  ghewelt  op  ghenomen,  ende  inde  selfde  Ar- 

Een  groote  ̂ ^^^LÓe  ghesonden,  om  dat  daer  volck  ghebrack,  met  groote  contri- contnbutie  fc>  >  ö  >  fc> 

tot  Goa.      butie  van  gelde,  dat  onder  die  Cooplieden  ende  inwoonders  ghe- 
veei  voicks  trocken  worde,  met  welcke  Armade  is  grheeraen  voor  overste,  eenen gedwon-  '  &       t»  ' 

ghenom      Manuel  de  Sousa  Courinho^),  een  goet  Edelman  ende  Soldaet,  die 
helpen  ont-  eertijdts  Capiteijn  van  de  selfde  fortresse  van  Columbo  gheweest, 

setten.        ende  een  ander  belech  beschermt  hadde,  waer  doorhem  de  Coningh 
grootelijck  begaeft,  ende  zynen  staet  verhoocht  hadde,  en  wert  noch 

nae  den  doot  vande  Vigorey  van  Indien,  Governuer  van  Indien,  als 

^^S^°J^'°^^^  wy  op  zijn  plaets  ende  tijdt  sullen  verhalen;  Dese  aldus  heen  trec- 
wijckt.        kende,  is  ghecomen  op  't  Eylandt  Seylon,  al  waer  hem  heeft  ghe- 

voecht  met  die  eerste  Armeye,  ende  hebbende  hacr  in  ordinantie 

ghestelt,  om  den  Ragiu  slagh  te  leveren,  den  welcken  siende  die  [i22bi 

Columbo     menichte  vande  Portugesen,  is  op  ghetrocken  met  alle  zijn  legher, 
latende  die  fortresse  ledich  ende  vry,  tot  een  groote  blyschap  vande 

Portugesen,  hebben  die  fortresse  versien  met  alle  nootdruft  ende 

volck,  zijn  weder  gekeert  naer  Goa,  al  waer  zy  met  groote  triumphe 

ende  generale  verblydinghe  ontfanghen  worden,  inde  Maent  van 
Martius  Anno  88. 

Inde  maent  Aprilis  naest  volgende  van  het  selfde  jaer,  is  in  Goa 

Beschryyin-  crhearrivecrt  die  Armade  van  Don  Paulo  de  Lyma,  die  nae  Malacca ge  van    t      0  -^         ' 

ontzet  van  ghegaen  was,  en  zijn  met  victorie  weder  ghekeert,  hebbende  Malac- 
ca  ontset,  ende  die  passagie  naer  China  ende  ander  weghen  weder 

vry  ghemaeckt,  ende  geschieden  aldus:  dat  comende  die  Armade 
by  de  Plstrecho  van  Malacca,  hebben  ghemoet  een  Schip  van  de 

Coningh  van  d'  Achein,  in  het  Eylandt  van  Samatra,  hooft  vyandt 
van  de  Portugesen,  ende  principale  oorsaecke  van  dit  belegh  ende  be- 

1)  Zie  over  dezen  tocht  Couto,  D^r.  X,  Liv.  VIII,  Cap.  XVII ;  Liv.  IX,  Cap.  VI— XII. 
2)  Drukfout  voor:  Coutinho. 

3)  Vgl-  Dan  vers,   II,  79. 
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nautheydt;  
In  dit  Schip  was  

een  Dochter  
vanden  

selfden  
Coningh  

^^  Portu- -^  ^  *^     gesen  ont- 

van  d'  Achein,  die  hy  sondt  aenden  Coningh  van  loor  in  houwe-  moeten  een 
welijck,  om  met  hem  nieuwe  aliance  te  maken  teghens  die  Portu-  de  Coningh 

gesen,  en  sondt  hem  tot  een  present  een  schoon  stuck  gheschuts  van  "^^^  ende^ 
Metael,   dat  diesghelijcks  in  Indien  van  groote  noyt  ghesien  is,  nemen 
waerom  het  naermaels  ghesonden  wert  vande  Portugesen,  aenden 

Coningh  van  Spaengien  tot  een  verwonderinghe,  in  het  Schip  van  verhaei  van 

Malacca,  welck  daer  naer  in  het  Eylandt  Tercera,  (een  van  de  fl^j^g^g^^^J 
vlaemsche  Eylanden)  bleef,  al  waert  selfde  stuck  met  grooten  ar-  st«c  ge- 
beyt  uyt  ghehaelt  worden,  ende  leijdt  althans  op  die  fortresse  van  zy  uyt  het 

het  selfde  Eylandt  Tercera,  om  dat  het  door  zijn  swaerte  qualijck  m'enf  "^." 
naer  Portugael  ghebracht  kan  worden;  Keerende  weder  op  onse 

propooste,  hebben  dit  Schip  met  des  Coninghs  Dochter  ghenomen, 

ende  al  wat  daer  in  was  buyt  gemaeckt,  met  welcke  creghen  alle 

advijs  van  wat  daer  passeerden,  zijn  terstondt  ghevaren  naer  loor 

toe,  ende  hebben  haer  Volck  op  het  landt  gheworpen,  in  goeder  or-  ̂e^sen^'jrec. 
dinantie,  ende  alsoo  die  Stadt  van  loor  bestormt  ende  besprongen,  ken  na  loor 

.  overvallent 
welcke  was  beschanst  ende  omrmght  met  houte  staecken,  ende  ende  ver- 

die  Huysen  meest  van  Stroy ;  Die  vande  Stadt  siende  soo  veel  volcks,  ge^eeiT  ̂  ^ 
ende  hare  resolutie  zijn  bevreest  gheworden,  en  hebben  die  vlucht  stadt. 
genomen  te  landewaert  in,  al  die  konden,  en  die  Portugesen  over- 

vielen die  Stadt,  ende  staken  daer  den  brandt  in,  ende  hebbense 

gheheel  vernielt  ende  verdestrueert,  ende  die  het  niet  ontloopen 

konsten,  doot  ghesmeten  ende  ghecaptiveert,  ende  vonden  daer  o-  ̂ g  Portu- 

ver  die  2500.  Metalen  stucken,  soo  cleijn  en  groot,  die  al  naer  In-^esen^vm^^ 
dien  ghebracht  werden,  is  te  verstaen  dat  sommighe  waren  van  de  2500.  Meta- 

groote  van  een  Musket,  ende  ander  grooter,  ende  oock  gheheel  groo- 
telijck,  en  waren  seer  net  gewrocht  met  figueren  en  loofwerck,  dat  Beschry- 

haer  Italiaenders  ende  Portugesen  gheleert  hebben,  die  het  Christen  gj-oote^^"^^ 
o^heloof  versaect  hebben,  ende  Machometisten  orheworden  zijn;  De- '^^"'J^ welfde ^         .  '  ö  J     )  stucken. 
se  zijnder  wonder  veel  op  alle  plaetsen  van  Indien,  ende  doen  het 

meeste  quaet,  loopen  daer  als  zy  eenjghe  doot  slaghen  ofte  andere 

quade  feyten  bedreven  hebben,  ende  vreesen  ghecastigeert  te  wesen, 

loopen  naar  het  vaste  Landt  onder  die  Heydenen  ende  Mooren,  al 

waer  zy  groote  salarissen  cryghen,  vanden  Coninghen  ende  Capi- 
[123a]  teynen  van  het  Landt;  Seven  ofte  acht  jaren  voor  mijn  compste  in 

Indien,  waren  daer  in  Goa  sommige  Trompetters  ende  Busschieters  ï), 

x)    't  Geheele   verhaal    van   die  trompetters  en  busschieters  verzwegen  in  de  Lat. 
vertaling. 
II  8 
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Verhaei  van  dat  duvtschen  cndc  Neder-landers  ï)  waren,  ende  om  dat  zy  in  In- 
sommighe  ,      -r-v  .  i  i  i  t 
Trompet-    dien  van  de  Portugesen  seer  mispresen  ende  veracht  worden,  ghe- 
Bussdïi?    lijckse  alle  ander  Natiën  vande  werelt  doen,  ende  oock  mede  so  en 

ters  die  over  konsten  zy  gheen  betalinghe  kryghen  van  hare  ghesette  soldye,  ende 
zijn  by  den  alsse  cyt  versochten  ofte  vereysschen,  werden  gedreycht  ende  inde 

Hydafcan.    Galeyen  ghesmeten,  en  ghedwonghen  te  dienen,  in  het  lest  hebben 
haer  beraet  ghenomen,  siende  dat  zy  niet  meer  uyt  het  landt  en 

mochten  komen,  zijn  heymelijcken  gheloopen  naer  het  vaste  land 

Desgeiijcks  nac  Ballagattc,  by  den  Hydalcan»)^  al  waer  zy  blydelijck  ontfangen 

daer  ontfan-  werden,  ende  met  grooter  eeren  ghehouden,  en  groote  salaris  be- 

gen  werden,  g^eft,  en  gheacht  als  Heeren,  al  waer  zy  haer  door  desperaetheyt 
gherenigeert  hebben,  doch  sommighe  meenen  dat  zy  in  haer  geloof 

leven:  maer  weet  altoos  voorseker  dat  zy  daer  getrout  zijn  met  Hey- 
densche  Vrouwen,  ende  waren  noch  levent  den  tijdt  mijnder  afscheyt 

DePortuge-  uyt  Indien;  Op  dese  manier  zijn  die  Portugesen  altemets  oorsaeck, 

saeck^da^tter  ̂ ^^^  ̂ ^^^  vcrmctenheyt,  ende  hovaerdye  van  haer  eyghen  quaet, 
Chdstenen  ̂ ^^^  maken  die  roeyen  daer  zy  selfs  met  gegeesselt  worden,  het  welcke 

Heydenen    alleen  vermaents)  hebbe  te  propoost  vande  Metalen  stucken,  ende 
ander  instrumenten  van  oorloge,  dat  die  Indianen  gheleert  hebben 

vande  selfde  Portugesen  ende  Christenen,  daer  zy  te  voren  niet  af  en 

wisten,  ende  hoe  wel  dat  zy  dese  stucken  altemael  hadde  in  goeder 

ordinantie  ghestelt,  doch  scheen  wel  en  hadden  die  wetenschap  niet 

om  die  af  te  schieten,  ende  te  ghebruijcken  alst  behoort,  gelijckt  wel 
bleeck:  want  verlietent  terstondt  altesamen,  ende  lietent  in  handen 

De  Fortuge- vande  Portugesen,  met  dese  victorie  bleven  die  Portugesen  seerglo- 
sen   werden    .  1.1  •  «  .     t»  /r    1  1 
in  Maiacca  neus,  ende  met  veel  presumtien,  ende  quamen  m  Malacca,  al  waer  zy 

ontfanghen.  ontfanghen  werden  met  die  triumphe  alsmen  wel  kan  dencken,  als 
die  gheen  die  haer  sagen  verlost  vande  benautheydt  daer  zy  in  waren; 

Dit  verhoorende  die  Coningh  van  d'Achein,  ende  dat  zijn  Dochter 

sen^makfn '  g^^^^^^g^^  was,  heeft  zijn  Ambassaduers  ghesonden  aen  Don  Paulo 
pays  mat  de  Lyma,  met  groote  presenten  ende  peijs  begheert,  het  welcke  ge- 

van  sTma^-  consenteert  wert,  ende  terstondt  quamen  weder  van  alle  wegen  naer 

iTéreif^  Malacca,  met  alle  victualye  ende  coopmanschappen  dat  haer  te  voren 
weder  nae  belet  was,  en  grootelijcks  ontbrack;  hier  mede  was  groote  verheu- 

ginghe,  ende  latende  alle  dinghen  in  goeder  ordinantien  en  vrede, 

zijn  weder  ghekeert  naer  Goa,  al  waer  zy  arriveerden,  als  voorseydt 

i)    Hetzelfde  komt  voor  blz.  119,  rag.  16.  Vgl.  Deel  I,  blz.  4,  noot  3. 

2)  'Adil  Chan;  vgl.  Deel  I,  117. 
3)  Hier :  vermeld. 
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is,  inde  maent  van  April,  ende  worden  inghehaelt  met  grooter  feest, 

ende  Te  Deuin  laudamus,  ende  veel  vande  Soldaten  quamen  met 

eenen  goeden  buyt. 

Inden  naest  volgende  maent  vande Meye  de  1 5.  is ghestorven bin-  ̂ on^u°a ne 
nen  Goa  den  Vi^orey  Don  Duarte  de  Meneses,  ende  was  binnen  de  Meneses 

1     /-•        •  sterft  met 4.  daghen  ghesondt  ende  doot,  van  eene  neete  ende  Contmue  coortse,  een  haestige 

welcke  is  die  gemeene  siecte  van  Indien,  die  periculues  is,  ende  pre-  °°^" 
sumeerden  dat  het  van  hertsweer  was,  om  dieswille  dat  hy  brieven 

ghecregen  hadde  van  de  Capiteijn  van  Ormus,  waer  in  hen  adver-  Verschey- 
teerde,  als  dat  aldaer  tydinghe  gecomen  was  van  Venetien  over  landt,  bedencken 

hoe  dat  den  Aertsbisschop  tot  Lisbonen  gearriveert  was,  ende  vande  11^^%^^^^' 
Coningh  met  grooter  eeren  ontfangen,  en  om  datse  oneens  gheschey-  zijn  doot. 

[i23bj  den  waren,  als  voorseyt  is,  willen  seggen,  als  dat  hy  dat  soo  seer  ter 

herten  nam,  ende  dat  hy  vreesden  in  mishaghen  vande  Coningh  te 

wesen,  met  die  informatie  vande  Aerts-bisschop:  maer  wast  contrarie  Den  Aerts- 
alsmen  naermaels  met  den  Schepen  verstont:  want  den  Bisschop  was  sterft  in  het 

overleden  in't  Schip  acht  daghen,  al  eert  in  Portugael  quam,  doch  ̂ ^^^^  ̂^' 
zy  hielden  malkanderen  gheselschap  inde  doot:  want  overleefden  Portugael. 

malkanderen  weynich,  waer  mede  voleijnde  haren  twist  ende  ghe-  j^g  ̂ ^jst 

schil  ghelijckelijck  met  hare  leven;  Die  exequiem  ofte  uytvaert  van  ̂ ^^^  'tieyen 
de  Vi^orey,  werde  met  grooter  solemniteijt  ghehouden,  als  volcht;  rey  ende 

Die  begrafenis  van  de  Vigoreys  is  in  een  Clooster,  ghenaemt  Reys  eijnden 

Magos,  ofte  die  drie  Coningen,  is  vande  oorden  van  San  Francisco,  shehjck. 

ende  staet  in't  landt  van  Bordees,  by  de  mont  van  de  Revier  ofte  vinge  vande 

incompste  van  Goa,  ende  alsoo  wert  het  lijf  van  de  Vigorey  gebracht  "ande"^' 
in  die  Galeye    Royael,   die  altemael  behanghen  was  met  swarte  Visorey. 
Standarten,  ende  met  swarte  lakens  bedeckt  en  behanghen,  ende 

wordt  van  al  den  Adel  gheleydt;  ende  comende  by  het  Clooster  van 

Reys  Magos,  dat  is  drie  mylen  van  Goa,  die  Revier  nederwaerts  nae 

de  Zee  toe,  soo  quamen  die  Minne-broeders  hem  ontfanghen,  ende 
brachten  hem  inde  Kercke,  en  setten  hem  boven  die  aerde  sonder 

begraven,  ende  alsdan  wert  die  Mis  met  grooter  solemniteijt  ghece- 
lebreert;  dit  ghedaen  wesende,  soo  werden  daer  ghebracht  sommighe  verhaei 

packetten  gesloten  brieven,  diemen  heet  Vias,  dese  zijn  altoos  ghe-  ̂ ^^  ̂dleme^n 

sloten  ende  bewaert  in  handen  vande  Jesuyten,  door  ordinantie  van-  "Vias  heet. 
den  Coningh,  en  worden  nimmermeer  gheopent  als  in  absentie  ofte 

doot  van  eenighen  Vigorey  ofte  Governuer,  welcke  Vias  jaerlijcks 

gesonden  werden  vande  Coningh,  zijn  gheteeckent  met  nombres,  te 

weten,  i.  2.  3.  4.  5.  en  soo  voorts,  ende  faelgerende  den Vigorey  ofte 

Governuer,  soo  doetmen  die  eerste  nombre  oft  Via  open,  waer  in 
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't  inhout      staet  als  dat  alsulcken  persoon  sal  governeren  in  absentie  ofte  over- van  de  eer-  ^  ° 

ste  Via  ende  lyden  van  de  Vigorèy  ofte  Governuer,  en  so  die  persoon  die  in  d'eer- 
landVreste.  ste  Via  ghenoemt  is,  absent  is,  soo  doetmen  die  tweede  Via  open, 

ende  besien  wie  dat  daer  in  staet,  ende  dien  present  wesende,  wort 

terstont  ontfanghen,  ende  gheobedeseert  voor  Governuer,  so  dien 

oock  absent  is,  doen  d'ander  naevolghende  open,d'een  naerd'ander 

naer't  vervolghen  vande  numeros,  ende  alsmen  Governuer  heeft 
ghevonden,  soo  en  doenser  niet  meer  open,  en  worden  die  overghe- 

Onder  wie  bleven  packetten  ofte  Vias  terstont  weder  op  gesloten,  ende  bewaert 
dese  Vias     ,    ,  ̂   i^  fc»  > 

berusten,     in't  Clooster,  in  handen  van  de  Jesuyten,  in  somma  dat  aleermen  die 
Vias  opent,  en  isser  niemant  die  weet  wie  dat  daer  in  staet,  en  wort 

met  grooter  solemniteyt  geopent  vande  Jesuyten,  ende  gelesen  in 

presentie  van  alle  den  Adel,  Capiteynen,  Regierders,  ende  toehoor- 

i^T^^th       d^^s,  ende  so  de  persoon  die  inde  Vias  staet,  is  op  eenighe  plaetsen 

de  't  vol-     van  Indien  ofte  Orienten,  als  Capiteijn  wesende  van  Sofifala,  Mocam- ' 

vande^vias.  bique,  Ormus,  Malacca,  ofte  eenighe  andere  plaetsen  daer  hy  soude 
mogen  wesen,  alst  somtijts  wel  geschiet,  so  wort  hy  terstont  ont- 

boden, ende  moet  alle  ander  Ampten  laten,  so  hy  die  bedient,  en 

comen  ontfangen  het  Governement,  totter  tijdt  toe  dat  daer  een  an- 
der van  Portugael  van  sConinghs  weghen  ghesonden  wert:  maer 

wesende  die  persoon  die  inde  Vias  staet,  in  Portugael,  Chyna  ofte 

lapan,  oft  die  Cabo  de  bona  Esperanga  voorby,  soo  wordender  ander  [1243] 

Vias  gheopent  als  voorseyt  is;  Die  Mis,  als  verhaelt  is  gedaen  we- 
sende, quamen  die  Jesuyten  met  die  Packetten  ofte  sConinghs  Vias, 

Wie  door    ̂ jj^  altemael  met  des  Coninghs  Seghel  besloten  ziin,  ende  worden de   eerste  &  «>  j    > 

Via  provi-  ghcopeut  al  eermen  het  lijf  vande  overleden  Vigorey  onder  die  aerde 
vernuer  ge- steeckt,  aldus  Werden  die  eerste  Via  ofte  Numero  gheopent,  met 

wei-de  groote  begeerten  van  de  omstaenders,  wie  dat  uyt  soude  comen,  soo 

werden  ghevonden  met  Tytel  van  Vicorey,  eenen  Mathias  Dalbur- 
kerke,  welcke  Capiteijn  van  Ormus  gheweest  hadde,  ende  was  des 

jaers  te  voren  in  compaengie  vande  Aerts-bisschop  naer  Portugael 
ghevaren,  oorsake  dat  hy  een  Been  ghebroken  hadde,  om  het  selfde 
aldaer  beter  te  ghenesen:  maer  hadden  hy  verdacht  gheweest,  van 

d'Absentie  ^  i 
van  d'eerste  dit  gheluck  soudc  wel  ghebleven  hebben;  Desen  absent  wesende,  als 
oorsaec  dat  ghescydt  is,  werden  die  tweede  Via  ofte  Numero  geopent,  met  die 

de  twee  Via  gglfde  solemniteyt  ende  vonden,  met  Tytel  van  Governuer  Manuel 
gheopent  is.  -'  '  •' 

Wie  dat  ̂ e  Sousa  Coutinho,  daer  wy  hier  voren  af  vermaent  hebben,  die 

door  't  ope-  Seylon  ontset  hadde,  tot  groote  verwonderinghe  van  een  yeghelijck, 
tweede  Via  om  dat  het  een  slecht  Edelman  was:  maer  van  groote  reputatie,  het 

wart.  welcke  hy  met  zynen  langhen  dienste  verworven  hadde,  ende  hoe 
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wel  dat  daer  andere  veel  trefifeliicke  
Eelmannen  

waren  daermen  
eer  DePortuge- sen  vernoe- 

op  verdacht  hadde,  die't  oock  wel  speet,  doch  dissimuleerden  ende  gen  niet  wei 

moesten  altemael  thoonen  dat  het  haer  aenghenaem  was,  hebben  vfsorey!'^ 
hem  terstont  omhelst,  ende  die  handen  ghecust,  ende  menagie  ̂ ) 
ofte  beloften  ghedaen  als  Governuer,  en  hebben  altemael  verlaten 

het  doode  lichaem  van  de  Vigorey,  en  zijn  terstondt  ghescheept  in 

de  Galeye  metten  nieuwen  Governuer,  doende  af  alle  rou-banderen  Jfjunj^'h^fj^t 
Vaendels  ende  Standarts,  ende  inde  plaetse  van  dien  verciert  met  zy  haer 
lustighen  Vaendels,  ende  cleeden  van  costelijcken  zyde  en  ander  visorey  tot 

ghewaet,  en  quamen  alsoo  met  Trompetten  en  Schalmeyen  binnen  brachten. 
Goa,  alwaer  hy  met  grooter  triumphe  ingehaelt  worde  ende  inde 

groote  Kerck  gevoert,  alwaer  men  sanck  Te  Deum  laudamus,  &c. 

Ende  wert  den  Eet  afgenomen  van  alle  previlegien  en  lyberteyten 

te  onderhouden,  naer  die  ghewoonte  ende  usantie  in  dierghelijcken 
Dc  Visorcv 

Acten,  ende  worden  van  daer  ghebracht  op  het  Palleys  vande  Vi-  ̂ ert  op  het 

^oreys,  het  welcke  terstondt  vande  Dienaers  vande  overleden  Vi-^^gJ.^^^^^^' 
9orey  gheruijmt  ende  by  naer  verwoest  is,  ende  vanden  nieuwen 

Governuer  wert  terstont  weder  gerenichty,  ende  vervult  van  zijn 

volck  ende  adherenten,  gelijc  als  die  gewoonheydt  ende  ghebruijck 

is,  in  alsulcken  veranderinghe  te  geschieden;  Den  dooden  Vigorey 

verlaten  wesende,  worden  van  zijn  Dinaers  ter  aerden  bestelt  ende  De  overie- 
begraven,  sonder  eenighe  ghedachtenis  daer  meer  af  te  wesen,  dan  wert  begra- 

die  't  in  't  particulier  aenstondt.  ^®"" 
In  dese  naest  volghende  Maenden,  te  weten,  Junio,  Julio,  Augus-  Een  groote 

to,  van  'tjaer  88.  is  gheweest  in  Goa,  ende  die  Guste  van  Indien,  ooa  in  indië 

die  grootsten  Winter  die  in  langhen  tijdt  ghesien  is  geweest,  hoe  ̂ ^^^  ̂^' 
wel  dat  het  alleWinters  altoos  reghent,  duerghaens  sonder  ophouden, 

den  p^heheelen  Winter  duerende :  maer  soo  dapper  niet  als  dese  ̂ ^"  ̂*^^'* °  ^^  gen  regen 

drie  Maenden:  want  reghenden  van  den  lo.  Juny  af,  tot  den  i.  Sep-  vanden  i°. 
tember,  staech  aen  malcanderen,  dat  men  niet  en  mocht  segghen  dat  i.  septem- 

>24bl  het  een  half  ure  op  hielt,  nacht  ende  dagh,  waer  door  veel  huysen  ter  ̂er,  tot  Goa. 
neder  storten  van  de  vochtigheydt,  en  oock  om  dat  den  steen  daar- 

mense  af  maeckt  seer  morruwe  is  2)  ende  metselense  met  half  aerde. 

Inde  selfde  maent  van  Augusto  gheschieden  eenen  grousame  en-  Verhaeivan 
11*1  t'  /-«  11  -VT  ®^^  moort 

de  wonderhcke  moort  bmnen  Goa,  ende  om  dat  het  van  eenen  Neer-  tot  Goa. 

lander  was,  soo  hebbet  hier  in  't  particulier  willen  verhalen,  op  dat- 
men  by  dit  exempel  mach  aenmercken  die  stoutigheydt  ende  on- 

i)     Vergissing  voor  Port.  homenagem^  Fransch  hommage. 

2)     „Morruwe"  voor  ons  „murw",  ook  bij  Kiliaan. 
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kuijsheydt  van  de  Vrouwen  van  Indien,  die  al  meest  in  't  ghemeen 
Historievan  over  een  tou  gheweven  zijn;  So  is  die  Historie  aldus,  een  jonck  quant 

ningh°*       natureel  van  Antwerpen,  met  namen  Frans  Coningh,  wesende  een 
Diamant  slyper  van  zijn  hant-werck,  ende  ghelijck  als  die  juecht 

gheern  gheneghen  is  om  wat  te  versoecken,  is  ghetrocken  naer  Ve- 

netien, daer  den  selfden  eenen  Oom  hadde  woonen,  den  Oom  begeer- 

Fr,  Coningh  ̂ ^  hebbende,  om  desen  zijn  Cozijn  voorts  te  helpen,  heeft  hem  ghe- 
venetia  nae  stuert  in  compaengie  van  ander  Cooplieden  naer  Alleppo  in  Suria, 

daer  die  Venetiaenders  grooten  handel  dryven,  als  wy  op  een  ander 

gheseydt  hebben,  om  aldaer  eenighe  ervarentheydt  te  kryghen  inde 

coophandelinghe,  principalijcken  in  ghesteenten,  waertoe  hem  een 

sekere  somme  penninghen  met  ghegheven  hadde;  Dese  quant  aldus 

Voechthemghereijst  wesende  naer  Alleppo,  al  waer  ghecomen  zijnde  is  onder 

geselschap,  ̂ et  gheselschap  gheraeckt  ende  inde  plaets  vande  hooftsomme  te 

ende  ver-    vermeerderen,  als  den  Oom  meenden,  heeft  het  wel  de  helft  vermin- 
teert  zijn  '  ^^  ' 
geit  onnut-  dert,  ende  als  den  tijdt  verloopen  was,  dat  die  meeste  van  zijn  com- tdiiclc 

paengie  hare  dinghen  vervoordert  ^)  hadden,  ende  weder  wilden  kee- 
ren  naer  Venetien  met  hare  bestede  waren,  ende  als  desen  Frans 

Coningh  sagh  den  tijdt  verloopen  te  wesen,  ende  dat  zijn  hooft  som- 
me  die  helft  duer  ghebracht  was,  met  goedt  gheselschap,  en  heeft 

niet  weten  wat  bestaen,  vreesende  zijn  Ooms  gramschap,  weder  te 

keeren  sonder  beter  rekeninghe  te  gheven,  van  daer  hy  om  uyt  ghe- 
trocken was,  heeft  hem  beraden  met  sommighe  Venetiaenders,  dat 

Reijst  van   zijn  bekenden  waren,  die  hem  rieden  te  s^aen  met  die  Caffyle  ofte 
Alleppo   na  ̂ -'  1-1  -n.  t  ^  . Bassora      Carnana^)  die  ghereet  was  naer  Bassora  ende  soo  naer  Ormus  m 

en  e  rmus.  jj^^j^j^^  verseeckerden  hem,  aenghesien  dat  hy  verstandt  hadde  van 
ghesteenten,  dat  hy  goed  profijt  soude  doen,  ende  ghenoech  weder 
restaureren  het  verlies,  dat  door  zijn  onachtsaemheydt  van  de  hooft 

somme  vermindert  was,  ende  noch  daer  en  boven  groote  winste 

Raet  van    docn  voor  zijn  selven,  sonder  eenighe  Intereste  van  zijn  Oom,  met 

heipers^^^  dcsen  racdt  heeft  hem  gants  gheresolveert  het  selfde  te  volbrengen, 
ende  niet  weder  te  keeren  voor  dat  hy  zijn  schade  weder  in  ghe- 
haelt  hadde,  ende  heeft  hem  ghevoecht  by  sommige  Venetiaenders, 

Een  goet    ̂ ie  oock  derwaerts  wilden,  ende  zijn  alsoo  ghereijst  met  die  Caffyla 
voornemen  7  j  0  j 

van  Fr.       door  laughe  dagh  reysen,  tot  dat  zy  ghecomen  zijn  m  Bassora,  die 

.oning  .     i^gg^g  Stadt  van  het  landt,  gheleghen  op  het  uyterste  vande  Sino  Per- 
sico, die  naer  Ormus  loopt,  van  daer  zijnse  te  water  ghecomen  tot 

i)    D.  i.  tot  een  goed  einde  gebracht. 

2)    Drukfout  voor  Caruana  (karavaan). 
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Ormus,daer een  yeghelijckzijnCremeryeendeWinckels  voortsteldel),  ̂ y''^^j^*_ 
ende  desen  Frans  Coningh  als  jonck  ende  onbedreven,  siende  dat  hy  mige  Vene- 
verre  vanden  Oom  was,  maeckten  rekeninghe  dat  het  gheene  dat  hy  ormus. 

hadde  genoech  eygen  was,  ende  begonst  weder  sonder  achter  denc- 
kengoet  leven  te  leyden,  sonder  yet  anders  pretenderen  dan  goetchier 

:125a]  te  maecken,  tot  dat  in  't  lest  die  hooftsomme  by  naer  gheheel  gecon- 
sumeert  was,  ende  beginnende  hem  te  bedencken,  en  wist  niet  wat 

beginnen :  want  het  weder  keeren  en  docht  hem  niet  goet :  want  en 

hadden  die  middelen  niet,  en  oock  en  dorst  onder  d'ooghen  vande  Fr.  Coningh 
^  .  .      »    1  t        <-      1  /^  maeckt  van- 
Oom  niet  comen,  m   t  leste  heeft  gheresolveert  naer  Groa  te  varen,  de  noot  een 

alwaer  hy  verstont  dat  hy  hem  altoos  soude  moghen  onderhouden,  ̂ ll^^  ̂gjst^^ 
met  zijn  hantwerck  op  te  setten,  totter  tijt  toe  dat  het  God  anders  ̂ y^  ̂ ^^^ •'  L  r  j  verteert   is 

ordineerden,  is  alsoo  naer  Goa  ghevaren,  daer  gecomen  wesende  heeft  nae  Goa. 

winckel  opgestelt,  ende  zijn  hant-werk  beginnen  te  ghebruijcken: 
maer  om  dat  het  gheselschap,  te  weten,  ander  vreemdelinghen  van 

Neer-landers  ende  Duytschen,  die  aldaer  waren,  en  gemeenlijck  zijn  Oorsaec 

byde  Vigoreys  voor  Trompetters  ende  Busschieters,  die  hem  dage-  Frans  Co- 

lijcx  quamen  besoecken,  so  en  konst  hy  so  veel  niet  voorderen  2)  ofte  op"1:omèn* 
't  was  ghelijck  op;  Dit  siende  heeft  hem  gedetermineert  teenemaeP"°^^*- 
aldaer  te  bly  ven,  ende  gants  neer  schicken  3)  om  also  oorsake  te  heb- 

ben hem  aldaer  zijn  leven  te  onthouden,  siende  dat  alle  hoop  verlo- 
ren was,  om  sijn  leven  weder  te  derven  nae  huys  keeren,  met  dese 

resolutie  heeft  beginnen  om  te  sien  naer  zijn  pairtuer;  So  is  te  weten 

dat  onder  ander  vreemdelingen  die  aldaer  in  Goa  gecomen  waren,  in 

voorleden  tyden,  was  eenen  Fransoys  natureel  van  Diepen,  met  na- 

men lohan  du  Xena,  dese  was  eertijdts  ghecomen  in  Indien  voor  ̂ ^rhaei  van 
Tromslagher,  van  eenen  Vigorey,  ende  was  naer  lanckheydt  van  du  Xena 

tyden  aldaer  ghetrout  met  een  Vrouwe  van  Ballagatte,  van  Moors   ̂ ^^^°^^' 
gheslachte,  doch  Christen,  ende  onderhielt  hem  eerlijck  met  Trom- 

melen, ende  ander  Schrijn-werckerye  te  maken,  waar  van  hy  winc- 
kel af  hielt,  ende  was  oock  des  Conincx  Riem-maecker,  van  die  Ga- 

leyen,  in  somma  dat  hy  een  goedt  duer  komen  hadde;  Dese  Fran- 
soys hadde  byde  voorseyde  zijn  Huysvrouwe,  twee  Soonen  ende 

een  Dochter,  ende  ghelijck  als  die  vreemdelinghen  terstont  buy- oroote  ghe- 

tens  landts  kennis  maken  met  malcanderen,  principalijck  aldaer  in  JJ'/^Taiïde 
Indien,  daerder  weynigh  zijn,  ende  alle  vreemdelingen,  het  zy  van  Neerian- 
wat  Natiën  dat  het  zijn,  uytghenomen  Portugesen,  converseren  met  dien. 

i)    D.  i.  „te  koop  stellen". 
2)  D.  i.  voordeel  maken,  winnen, 

3)  D.  i.  zich  vestigen. 
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malcanderen  als  Broeders,  welcke  is  haren  besten  troost;  So  is  oock 

desen  Fransoys  Goningh  daer  oock  groot  ten  huyse  geweest,  ende 
hebben  hem  veel  gefeesteert  ende  onthaelt:  want  verstonden  wel 

du  Xena  olü  ̂̂ ^^se  hem  hier  mede  in  't  net  soude  krygen,  om  haer  Dochter  te  ge- 
Fr.Coningh  y^n  ende  datsc  daer  mede  een  sfoet  houwelijck  deden,  om  ziin  hant- 
te  vanghen.  '  b  j  j  j 

wercx  wille,  het  welcke  seer  goet  ende  van  groote  waerde  in  Indien 

is,  om  die  groote  handel  van  de  ghesteenten  die  daer  is;  in  somma  en 

rusten  niet  ghelijck  die  van  Indien  haer  manier  is,  alsse  yemandt 

beiSf"henï  S^^^^  inden  knip  hadden,  tot  dat  zy  hem  met  veel  beloften  en  won- 
met de       dere  dins^hen  soo  verre  kres^hen,  dat  hy  het  iae  woort  gaf,  welcke 

Dochter  11,  ,1 
vandeXena.  hem  naermaels  het  leven  kosten:  alsmen  in  't  vervolghen  van  dese 

Historie  ende  waerachtighe  gheschiedenisse  hooren  sal;  Aldus  be- 

looft wesende,  hebben  alle  neerstigheydt  ghedaen  i)  ende  die  ghebo- 

cheTrout^"  den  laten  gaen,  ende  om  't  cort  te  maecken  die  Bruyloft  ghehouden, 
als  dat  die  manier  is,  wesende  die  Bruyt  van  elf  jaren,  hups  ende 

schoon  van  lijf  ende  leden:  maer  in  boosheydt  die  arghste  die  oy  t  aerde 

droech,  sa  dat  haren  Man  hem  voor  gheluckigh  hielt,  alsulcken  Huys-  [125b] 
vrouwe  ghevonden  te  hebben,  als  hy  my  dickwils  mondelingh  vertelt 

heeft,  doch  was  daer  soo  jelours  af,  dat  hy  die  niemandt  en  betrouden, 

noch  van  zijn  eyghen  Natiën  en  particulier  Vrienden:  maer  daer  hy  hem 

meest  op  betrouden  ende  min  af  vermoeyde,  dese  was  d'  oorsake  van 
zijn  ongeluck;  Door  contract  van  zijn  houwelijcks  voorwaerden  was 

bdooit  "een  gheordinccrt,  ende  hadden  hem  belooft  een  sekere  somme  gelts,  ende 
sommegeits  totter  tijdt  datmen  hem  die  selfde  somme  niet  en  gaf,  souden  met  zijn 

Dochter :     Huysvrouwe  in  't  huijs  van  zij n  Schoon- vader  bly ven  in  woonen,  ende 
maer  g  ee  t  ̂j^  ̂ ^^^  hebben,  ende  zijn  winckel  aen  d'een  zyde  van  't  huijs,  ende 

wat  dat  hy  won  soude  voor  zijn  selven  wesen,  welcke  aldus  gheschie- 

de,  ende  bleef  also  langhen  tijt,  om  dat  de  Schoon-vader  die  beloofde 

somme  niet  en  wist  op  te  brenghen,  ende  ghelijck  als  die  familie  be- 
gost  te  vermeerderen,  ende  de  Vader  die  out  ende  bedaecht  was,  in 

Xe^na"s?e"rft  ̂ ^^  cranckheyt  viel,  waer  van  hy  storf,  soo  en  wasser  so  veel ghewins 
niet,  ofte  Frans  Coningh  die  moeste  oock  altemet  die  kuecken  ver- 

sien,  'twelcke  hem  niet  wel  aen  en  stont,  ende  begonsten  in  huijs  on- 
eens te  werden,  ende  quam  hem  dickwils  met  my  raden  wat  hem  te 

fan*^  HuT-    ̂ ^^"  stont,  wacr  op  ick  hem  seyde,  gheen  oorsake  te  willen  wesen 
ghenaenFr.  van  twist  te  maken  tusschen  Ouders  ende  Kinderen,  doch  dat  het  my 

aenghinck,  aenghesien  datse  hem  die  beloofde  somme  van  de  hou- 
welijcx  voorwaerden  niet  en  konsten  op  brenghen,  dat  ick  soude  een 

1)    D.  i.  hebben  zich  zeer  beijverd;  alles  in  't  werk  gesteld. 
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huijs  alleen  hueren,  ende  also  beter  huijs  houden  alleen  met  mijn 

Huysvrouwe,  dan  aldaer  onder  soo  veel,  daer  hy  nimmermeer  en 

konste  veroveren  i),  so  dat  hy  hem  in  't  lest  gedetermineert  heeft, 

ende  is  met  twist  uyt  den  huijs  gescheyden,  nemende  zijn  Huijs  vrouwe  fchdu^me^t^ 
ende  kint,  met  zijn  Slaven,  ende  heeft  een  huijs  alleen  ghehuert,  en  twist  uyt  het '  •'  .  huysvandu 
zijn  winckel  op  gestelt,  en  zijn  hant-werck  gheuseert,  in  somma  dat  Xena. 
hy  begost  welvarende  te  worden,  en  hadden  grooten  toeloop;  Nu  is 

te  verstaen  dat  zijn  Huijsvrouwen  Moeder,  wekken  haren  moorschen 

aert  niet  verborgen  en  mocht,  naer  't  over  lyden  van  haren  Man,  of 

was  om  't  quaet  hert  datse  haer  Swagher  2)  droech,  ofte  om  haer  ey- 

ghen  sinnelijckheyt,  heeft  haer  eyghen  Dochter  daer  toe  gepersua-  J^et^dr*^^^ 
deert,  die  daer  oock  soo  't  scheen  goet  behaghen  in  hadde,  datse  tot  Dochter  tot .  overspel 
haren  Boel  heeft  ghenomen  een  Portugees  een  jonck  Soldaet,  die  met  een 

daer  seer  groot  ten  huyse  wat,  soo  dat  hy  daer  daghelijcks  quam  ee-   '^^  "S^^^- 
ten  en  drincken,  ende  Frans  Coningh  betrouden  hem  meer  als  Broe- 

der, ende  en  dede  gants  ter  werelt  niet  sonder  raet  van  dese  Portu- 

gees met  namen  Ant.  Fragoso;  Dit  minnen  spel  dreven  dese  twee  ̂e^er^ee^' 
goey  lieven,  met  hulpe  vande  Moeder,  al  ten  tyden  dat  zy  noch  by  bruyct  F. 
de  Moeder  in  woonden,  ende  affirmeren  dat  hy  daer  al  met  te  doen  wijf  door 

hadde,  al  eer  hyse  kreegh  tot  een  Bruyt,  al  wasse  jonck,  dat  en  is  in  Moeder^"  ̂ 
Indien  gheen  wonder:  want  is  een  daghelijcks  gebruijck,  alsse  maer 

over  die  acht  jaren  zijn,  ende  wetender  oock  seer  goet  remedie  toe 

om  het  selfde  te  bedecken,  soo  dat  zy  voor  goede  Maechden  ontfan- 
ghen  worden;  Dit  aldus  gheduerende  by  de  vier  jaren,  ende  oock  den 

tijdt  dat  zy  alleen  woonden,  alwaer  dese  Antonio  Fragoso  zijn  in- 
ghanck  maeckten,  met  die  voorseyde  comfiansa  ende  vriendtschap, 

al  hoewel  dat  hy  die  duer  vande  Camer  altoos  met  een  Mael-slot  toe 
dede  als  hy  uyt  ginck  so  wasser  dickwils  dese  Ant.  Fragoso  boven 

verborghen,  sonder  dat  hy  daer  yet  af  wist,  ende  bedreven  hare  per- 
[126a]  sonagiens).  Nu  gheschiedent  binnen  middelen  tyden  als  dat  eenen 

Dirck  Gerritsz4),  natureel  van  Enchuysen,  ghecomen  wesende  van  JJ^^^.  ̂,^n 
China,  en  was  Peter  van  dese  Huysvrouwe  van  Frans  Coningh,  en-  Enchuysen •^  ^    '  comt  uyt 
de  zijn  goet  vrient,  so  heeft  hy  hem  met  zijn  Huysvrouwe  te  gast  China byFt. 

gebeden,  buyten  die  stadt,  aldaer  hy  zijn  woonplaetse  hadde,  om  al-    °"*"^  * 

i)     D.  i.  „kon  meester  zijn." 
2)  Ook  hier:  schoonzoon. 

3)  D.  i.  „hun  rollen  speelden",  z.  v.  a.  hun  spel  dreven. 
4)  De  bekende  Dirck  Gerrits,  die  aan  Van  Linschoten  het  logboek  van  zijn  reis 

van  Macao  naar  Nagasaki  in  1585,  en  van  Nagasaki  naar  Macao  in  1586  verschafte. 
Zie  A.  Wichmann,  Dirck  Oerritsz^  Ein  Beitrag  zur  JEntdeckungsgeschichte  des  ittenund 
lyten  Jahrhunderts. 
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daer  eenen  vrolijcken  wellecom  te  gheven,  onder  ander  heeft  my 

oock  daer  by  ghenoot:  maer  om  dat  dese  eerlijck  Jofvrouwe  haer  ex- 

cuseerde, dat  zy  met  haer  eere  niet  en  mocht  comen  daer  eenloopen- 
der  ghesellen  waren,  om  dat  het  in  Indien  gheen  usantie  en  is,  en  haer 

eere  soude  te  naer  gaen,  waer  mede  my  badt  hem  te  excuseren  tot 

op  een  ander  mael;  Het  Conuyt  aldus  gheschiedende  ten  huyse  van- 
den voorsz.  Dirck  Gerritsz.  al  waer  was  dese  Frans  Coningh  zijn 

Huysvrouwe,  en  Moeder,  ende  Broeder,  ende  die  familie  van  Slaven 

ende  Slavinnen  tot  haren  dienste,  gelijck  als  in  Indien  hetghebruijck 

is;  Die  maeltijt  voleijnt  wesende,  endehalf  beschoncken,  zijn  in  't  Velt 

gaen  wandelen,  ende  niet  verre  van  daer  stont  een  out  Speel-huys,  't 
welcke  duer  noch  venster  hadde:  maer  was  gheheel  vernielt,  ende  had- 

den achter  eenen  grooten  schoonen  Boomgaert,  van  Indiaensche  hoo- 
rnen ende  fruyten;  Dit  Hof  hadde  den  Schoonvader  v^n  Frans  Coningh 

in  zijn  leven  ghecocht,  om  weynigh  ghelts,  om  dat  het  als  ick  segghe 

niet  veel  endochte;  In  desen  Hof  zijn  altesamen  ghegaen,  doende  al- 
daer  brenghen  potten  en  pannen,  met  eeten  ende  drincken,  om  aldaer 

dien  dagh  met  vrolijckheydt  over  te  brenghen,  ghelijck  zy  oock  de- 
den; Nu  wast  by  ghevallen  als  dat  ick  ginck  wandelen  met  een  goet 

vrient  te  veldewaert  in,  tot  by  dese  contreye  van  dit  Speelhuys,  met 

die  minste  ghedachten  van  't  gheselschap  dat  daer  vergaert  was,  en- 
de passerende  een  stuck  weeghs  voorby  de  duer,  soo  quam  den  self- 

^^heiTcomt  ̂ ^^  Frans  Coningh  buyten  de  poort,  gheheel  beschoncken,  ende  my 
by  Fr.  Co-  ghcwaer  wordcndc,  heeft  my  comen  trecken  byde  Mantel,  ende  ghe- nincx  vrou  .  ••        i         i      i  t  « 
ende  haer  dwonghcn  met  hem  m  te  gaen,  en  mijn  gheselschap  te  verlaten,  al 

verbercht^^  waer  comende  bracht  my  achter  inden  Hof,  daar  saten  die  Vrouwen, 
haer  na  de  j^^er  Moedcr,  ende  ander  Slavinnen  en  Slaven,  met  hare  Indiaensche Indische 

manier.       instrumenten,  ende  waren  vrolijck,  daer  wesende  is  die  Vrouwe  ter- 

stont  wech  geloopen,  haer  verberghende  om  haer  eerlijck  te  maken  ̂ ), 
naer  usantie  van  Indien,  alsser  yemant  van  buyten  ende  vreemts 

in  comt;  Haren  Man  heeft  terstondt  doen  bereyden  het  avontmael, 

hoe  wel  dat  het  noch  vroech  inden  dach  was,  van  het  ghene  dat  zy 

mede  ghebracht  hadden,  ende  die  Tafel  worde  ghedeckt  op  een  mat 

op  d'  aerde  inden  Hof,  om  dat  het  huys,  als  ick  gheseyt  hebbe,  noch 

Vrou°wü^^  tafel,  noch  banck,  noch  duer,  noch  venster  en  hadde;  Die  Tafel  be- 
niet  in  te-  j-eyt  wesende  zijnder  altemael  om  gaen  sitten,  behalven  die  Huys- 
dicheydt      vrouwe  van  Frans  Coningh,  die  haer  excuseerde  datse  van  my  be- 

Huyghen     schaemt  was,  en  daerom  niet  en  begheerden  te  comen,  dan  datse 
eeten.         ̂ j^er  binnen  met  die  ander  Slaven  ende  Slavinnen  soude  eeten,  ende 

i)     D.  i.  zich  eerbaar  voordoen;  haar  fatsoen  in  acht  nemen. 
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hoe  wel  dat  haren  Man  haer  geern  gehadt  soude  hebben,  dat  zy  by 

ons  quam,  om  te  bewysen  dat  hy  daer  niet  jelours  af  en  was:  maer 

siende  hare  excusatie  h'et  haer  blyven,  segghende;  datse  beschaemt 
was;  Het  avontmael  aldus  houdende,  wesende  van  Slaven  ende  Sla- 

[126b]  vinnen  ghedient,  die  ginghen  ende  quamen  van  daer  die  eerbare  Vrou- 
we was,  die  so  haren  Man  meynden  alle  dingh  toe  te  bereyden, 

ende  oorden  gaf  i) :  maer  het  was  verre  van  daer:  want  ter  wylen  dat 

wy  vrolijck  waren  sonder  achter  dencken,  soo  quam  den  boven  ghe-  ̂^^^  ̂^^^ 
noemde  Ant.  Fragoso,  met  een  bloot  Rappier  onder  zynen  mantel,  by  lichten 
wesende  noch  claren  lichten  dagh,  voor  m  t  oude  huys,  m  presentie  ghebruyckt 

van  alle  Slaven  en  Slavinnen,  soo  van  Dirck  Gerritsz.  als  de  myne,  ̂ l^^^  ̂^^f 

ende  van  haer  eysfhen  Man,  sonder  vreese  te  hebben  van  ons,  die  in-  >^  presentie 
.  .     vande 

den  Hof  gheen  vier  schreeden  daer  van  daen  en  saten,  en  nam  die  Slaven. 

eerbare  Vrouwe  by  der  handt,  ende  leydense  in  een  vande  Gameren 

die  sonder  vloer,  duer  noch  venster  was,  ende  zy  dede  haren  doeck 

van't  lijf,  ende  spreydent  op  d'aerde  neder,  om  haer  niet  vuyl  te 
maken,  ende  deden  also  eenen  spronck,  sonder  'taensien  die  presen- 

tie vande  Slaven  ende  Slavinnen,  ende  'tperijckel  dat  zy  passeerden, 
soo  wy  sulcks  hadden  comen  te  verstaen,  ofte  by  gheval  yemant  op 

ghestaen  hadde,  ofte  eenich  van  de  Slaven  of  Slavinnen  daer  af  ver- 

maent  hadde,  ende  offer  yet  af  quam,  soo  hadden  den  selfden  Ant.  ̂ eeft^io  of 
Fragoso  10.  oft.  12.  Soldaten  zijn  bekenden  ende  vrienden  niet  ver- 12.  Soldaten 
re  van  daer  heeten  verwachten,  die  met  een  fluijt  ofte  teecken  noot  om  inde 

wesende,  souden  hem  te  hulpe  ghecomen  hebben,  om  ons  alsoo  den  "ehjen! 
beek  af  te  spelen  2),  ende  die  Vrouwe  met  te  nemen,  welcke  een  dage- 
lijckse  neeringhe  in  Indien  is:  maer  ons  gheluck  was  dat  hy  zijn 

dinghen  ghekuijst  hebbendes),  is  weder  wegh  ghegaen,  ghelijck  als 

hy  gecomen  was,  ende  zy  wel  ghemoet,  ende  als  haer  die  Slavinnen  ̂ ^^^5^  ̂ \ 
vraechden  hoe  zy  die  stouticheyt  hadde,  sulcx  te  bestaen,  aenmer-  van  dese 
ckende  het  groot  perijckel  daer  zy  haer  leven  in  stelden,  antwoorden: 

dat  zy  naer't  leven  niet  en  vraechden,  als  zy  maer  hare  lust  mocht 
boeten,  ende  dat  haren  Man  een  dronckaert  was,  en  haer  niet  weert  en 

was,  en  dat  zy  dese  fijn  ghesel  over  de  4.  jaren  tot  eenen  Boel  gehadt 

hadde,  ende  begeerden  om  zynent  wille  gewilligh  te  sterven,  en  doen 

dit  gheschiede  en  wast  noch  gheen  4.  jaren  dat  zy  Frans  Goningh 

ghehadt  hadde,  ende  mocht  wesen  tusschen  die  1 5 .  ende  1 6.  jaren  out; 

een  weynich  daer  nae  quam  zy  achter  inden  Hof,  ende  hadde  die 

i)    D.  i.  „die,  naar  haar  man  meende,  alle  ding  toebereidde  en  orders  gaf." 

2)  Volgens  de  Lat.  vertaling:  „qui  —  nos  trueidassent.'' 
3)  Z.  V.  a.  volbracht  hebbende.  Vgl.  boven,  blz.  iio,  noot  4. 
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Vrou°haer^  schacmte,  soo't  wcl  schcen  al  verloren,  ende  begonst  te  dansen  en  te 
dingen        singlicn,  ende  bewees  groote  vruechden,  waer  mede  alle  'tgheselschap 
tugees  ghe-  bly  waren,  principalijck  haren  Man  die  hem  daer  in  verhuechden;  Den 

bende  fs     ̂ vont  ghccomen  wesende,  ende  een  yeghelijck  ghescheyden  zijnde 

vrohjck.      riaer  zijn  logement,  so  quam  ons  ter  ooren  die  gheschiedenisse  van  dit 

feyt,  ende  'tperijckel  daer  wy  inghevveest  hadden,  ghelijck  als  wy  van- 
de  Slaven  ende  Slavinnen  verstonden,  die  alle  het  regiment  aen  ghe- 
sien  hadden,  met  groote  verwonderinghe;  en  desghelijcks  soo  heeft 

beghim'"^^  den  selfden  Frans  Coningh  beginnen  te  mereken,  door  waerschou- 
d'ontrou      winghe  van  ander,  als  dat  zijn  Vrouwe  hem  niet  recht  en  dede:  maer van  zijn  .  .  •        i        i  -,  ^       ̂   ̂ Wijf  te       en  wist  niet  met  wie  dat  het  mocht  wesen:  maer  en  hadde  gants 

merc  en.     gheg^  gedachten  noch  mistrouwen  in't  minste  met  dese  Ant.  Fragoso, 
die  hy  meenden  zijn  beste  vrient  in  alle  getrouwicheyt  van  de  werelt 

te  wesen,  ja  dat  meer  is,  en  dorst  niemant  zijn  secreten  en  gedachten 

raet  aen  d  o^^^decken,  als  dcsc  Ant.  Fragoso,  dien  hy  in't  heymelijck  ginck  raedt 
Man  van  de  vraghen,  segghende:  dat  hy  verstaen  hadde,  ende  oock  eensdeels  ver- 

merckte,  dat  hem  zijn  Vrouwe  ontrouwe  dede,  hem  vragende  wat 

hem  docht  dat  hem  te  doen  stont,  ende  dat  hy  voorghenomen  hadde  [127a] 

om  te  dissimuleren,  en  besien  oft  hyse  beyde  te  samen  conste  betra- 

pen,  ende  haer  beyde  alsoo  om  brenghen,  'twelcke  hem  d'ander  oock 
raden,  hem  belovende  daer  toe  alle  hulpe  ende  favuer,  die  hy  van 

zynen  persoon  souden  mogen  van  doen  hebben,  met  alle  secreten  die 

Antoin  Fra-  ̂ y  malcandcren  vastelijck  beloofden;  s^hescheyden  wesende  van  mal- goso  raet-      -^  ^  •'  »ö  • 
siaet  met    candcren,  is  Ant,  Fragoso  ghegaen  by  de  Vrouwe  die  hy  alle  den 

nincx  wijf.  acnslagh  gheopenbaert  heeft,  en  hebben  terstont  ghesloten  dat  zy 
hier  naer  deden,  ende  dachten  altoos  dat  haer  den  voorbaet  de  beste 

voordeel  was;  So  gheschiedent  dat  zy  op  eenen  avont,  wesende  inde 

Tijt  wan-    niaendt  Augustus  Anno  88.  hadden  een  avontmael  bereyt  ten  huyse neer  desen  ^  ^  -^ 

aensiach      vanden  selfden  Frans  Coningh,  ende  een  Braet-vercken  ghebraden, 
wert.  al  waer  dese  Fragoso  ende  die  Moeder  van  haer  te  gast  waren,  die 

oock  soo't  wel  scheen  van't  contract  was,  ende  die  principaelste  oor- 
De  Moeder  g^j.^  vandc  Traffcdia,  hoe  wel  zy  sulcks  naemaels  stoutelijcken  mis- 
van  t  wijf  IS  . 

de  princi-  saccktcn^),  wcscndc  aldus  vrolijck,  soo  was  ick  op  een  sekere  plaets 
saec  van  ten  avontmacl,  tot  een  duytsch  Schilder,  alwaer  ons  Frans  Coningh 

du  quaet.  ̂ ^^^  ̂ ^^  quartier  van't  Braet-vercken,  ons  doen  biddende  dat  wy't 

om  zynent  wille  wilden  eeten,  ende  een  van  onsen  huyse  die't  selfde 
bracht,  haddense  aldaer  eens  gheschoncken,  van  een  sekere  Wijn, 

die  met  het  cruijt  Dutroa  vermenght  was:  want  die  persoon  die't  ghe- 
droncken  hadde,  quam  half  versuft  ende  uyt  zijn  sinnen,  waer  by  ge- 

i)    D.  i.  loochende. 
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voelden  dat  die  saecke  niet  recht  en  orinck,  alst  naemaels  wel  bleeck;  De  be- 
,.  driechlycke 

Desen  dranck  haddense  alsoo  ghebrouwen  met  het  cruijdt  Dutroa,  circe  be- 
om  den  armen  Frans  Coningh  alsoo  berooft  van  sinnen  te  maken,  ̂ en  dranck 

ende  te  beter  haren  aenslag-h  te  werck  te  stellen;  Het  cruijdt  beg^ost  ̂ -  Conincx °  .     verstant, 

zijn  operatie  te  doen,  soo  dat  hy  slapen  moest,  ende  diecompaengie 

ghescheyden  wesende,  heeft  zijn  duere  van  zijn  binnen  trap  ghe- 
sloten,  als  hy  voor  een  ghewoonheyt  hadde,  en  die  sluetelen  onder 

zijn  hooft-puelen  gheleydt,  ende  is  met  zijn  lieve  Huysvrouwe  te 

bedde  ghegaen,  so  zy  haer  gheliet^),  al  waer  hy  terstondtgheslapen 

heeft  gelijck  een  doot  Mensch,  ten  eenen  door  de  cracht  van  't  Du- 
troa, ten  anderen  om  dat  hy  eenen  goeden  ruijs^)  wegh  hadde;  We- 
sende ontrent  elf  uren  inder  nacht,  is  crecomen  Ant.  Fragoso  gheheel  Ant.  Frago- 

.  1-1  11  so    comt  in ghewapent,  met  een  ander  zijn  goet  vrient,  die  hem  quam  gheleyen,  de  nacht 

sonder  te  weten  wat  dat  hy  ginck  doen,  so  hy  seyde;  aende  duer  ko-  „a^Frans"^ 
mende  van  't  huys  van  Frans  Coningh,  heeft  goelijckskens  3)  gheclopt  Con»nghs 
ende  gheseyt  teghens  die  Slaven  die  beneden  sliepen,  dat  zy  die  duere 

souden  open  doen,  welcke  antwoorden  dat  haer  Meester  te  bedde, 

ende  dat  die  trap  duer  van  binnen  in  het  slot  was;  Dit  hoorende  die 

Vrouwe  van  boven,  die  niet  en  sliep,  quam  terstondt  gheloopen  aen  o  vaische 

't  venster,  segghende:  dat  hy  een  leer  soude  brengen,  ende  dimmen  lijcken  raet 

te  venster  in,  het  welcke  hy  terstondt  bestelt  4)  heeft,  ende  is  met  l^^^  \^J^^^ 
haer  hulpe  te  venster  in  ghecomen,  ende  zy  heeft  hem  omhelst  en  ̂ ^^^  Man. 
willecom  p;heheeten,  ende  byde  handt  geleyt  naer  binnen,  daer  haren  Fragoso 

111,.  .1  f     1  1-  j  climt  met 
Man  wel  vast  lach  en  sliep,  weynich  verdacht  op  die  groote  verraderye  een  leer  ter 

van  zijn  Huysvrouwe,  ende  van  dien  die  hy  voor  zynen  besten  vrient  J^^^^^^^^ 
hielt;  In  somma  heeft  gheseydt  nu  wel  daer  leijdt  den  dronckaert  ende 

ketter,  die  ons  meenden  om  den  hals  te  brenghen,  ende  ons  liefde 

[127b]  ende  playsier  te  scheyden,  neemt  nu  u  wrake  van  hem,  hebdy  my 

lief,  den  wekken  heeft  hem  terstont  een  steeck  ghegheven  met  zijn  ̂"*-  ̂ '^^so- '  ö       ö  j     so  vermoort 

Rappier,  door  die  borst  dattet  achter  uyt  quam,  ende  doen  noch  een  Fr.  Coningh 

ander  van  d'een  zyde  in,  en  d'ander  zyde  weer  uyt,  ende  noch  vier  inde  nacht, 

ofte  vijfsteken  naer  zijn  doot,  waer  mede  den  onnoselen  al  slapende  vanVJ^^Co- 
zijn  leven  verloor;  Dit  ghedaen  wesende  namen  terstondt  alle  die  "inghs  wijf. 
ghesteenten  en  Diamanten,  die  haren  Man  van  veel  persoonen  te 

werck  hadden,  en  oock  om  te  vercoopen  soo  datse  wel  over  de  40. 

1)  D.  i.  zooals  zij  zich  voordeed. 

2)  D.  i.  roes.  Het  woord  komt  bij  Kiliaan  niet  voor,  maar  beantwoordt  geheel  aan 

Hoogd.  „Rausch." 
3)  D.  i.  zachtkens, 

4)  D.  i.  verricht  heeft. 
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duysent  Pardauwen  bedroeghen,  naer  ghemeen  gissinghe,  ende  namen 

zijn  Rappier  dat  staken  zy  hem  inde  hant,  ghelijck  als  oft  hy  hem 
verweert  hadde,  om  te  seggen  dat  hy  haer  hadde  willen  vermoorden, 

ende  dat  zy  hem  in  hare  bescherminghe  gedoot  hadde:  maer  men  wist 

Jrlde  kggen  ̂ ^^  Contrarie:  want  die  Slaven  die  beneden  waren  haddent  altemael 

'tkintvandeaene^hehoort;  aldus  namen  het  kint  dat  van  twee  jaren  mocht  wesen, voorsz.  Co-  ^  '  •'  ' 
ningh  op  de  ende  liepen  ter  dueren  uyt,  ende  een  stuck  gheloopen  hebbende, 

lietent  kind  op  die  strate  yewers  voor  een  duer  van  een  huys  liggen, 

daerment  smorghens  vont,  ende  hoe  wel  dat  die  Slaven  groot  gerucht 

maecten  in  't  vlieden  van  haer  Vrouwe,  en  die  Justitie  ginghen  halen: 
maer  men  en  konstese  niet  vinden:  want  ginghen  dien  selfden  avont 

d^Tesuijteli  cloppen  aen  't  Clooster  van  de  Jesuyten,  haer  biddende  datse  hem 
geven  veel  wilden  herberghen,  ende  gaf  haer  de  meestendeel  vande  ghesteenten, 
om  wel  ont-  segghende:  dat  hy  de  Man  gedoot  hadde  in  zijn  bescherminghe:  maer 

wofden.  ̂     hcbbense  niet  willen  ontfanghen,  even  wel  namen  die  ghesteenten, 
om  weder  in  handen  van  de  eyghenaers  te  gheraken,  des  anderen 

daeghs  wast  over  die  geheele  Stadt,  met  groote  verwonderinghe,  ende 

hoe  wel  datmen  alle  neerstigheyt  dede,  met  groote  pene  van  diese 

huijsden,  hoofden  ï),  en  herberghden,  nochtans  en  quamen  noijt  te 
voorschijn:  maer  worden  cortelijcken  daer  naer  ghesien  inde  Stadt 

de^stad?  ̂ "  ̂^^  Chaul,  welcke  leijdt  van  Goa  noordtwaerts  aen  30.  mylen,  en 
van  Chaul.  ginghen  aldaer  vry  langhs  de  strate,  sonder  daer  yemandt  naer  te 

vereysschens):  want  daer  was  al  gras  over  ghewassen,  ende  men  siet 
weynich  op  sulcke  dinghen:  want  gheschiet  meer  als  Sondaeghs;  Den 

dooden  Man  lagh  alsoo  tot  smorghens,  soo  dat  wy  duytschen  hem 

wert'^vande  "^^esten  doen  begraven;  want  die  Moeder  en  wilden  daer  niet  een 
Neer-ian-    penninck  toe  gheven,  ende  hielt  haer  al  oft  zy  hem  niet  aengestaen 
ven.  en  hadde,  ende  hulp  den  Moorder  noch  met  victualye  ende  ghelt,  om 

naer  Portugael  te  varen,  ende  quam  met  ons  inde  vloet3)  ende  ick 

sach  hem  noch  in  't  Eylant  van  Santa  Helena,  met  een  audatie  ende 
presumtioen  ghelijck  oft  daer  met  hem  noijt  yet  quaets  ghebuert 

^"\'reckf^"  waer,  ende  quam  naer  Portugael  sonder  datteroytHaen  naer  crayden, 
nae  Portu-  ende  hadden  noch  belooft  aen  de  Moeder  ende  Vrouwe,  dat  hy  soude gael.  .  . 

comen  met  vergiffenis  ende  haer  noch  trouwen,  het  welcke  niet  eens 

en  twijffele  alsoo  te  gheschieden,  so  hy  sulcks  maer  pretendeert  en 

1)  „Huijsen  ende   hoven  iemanden",  door  Kiliaan  vertolkt  met:  Recipere  aliquem 
hospitio,  domo,  tecto.  Dus :  gastvrij  opnemen. 

2)  D.  i.  zonder  dat  iemand  daarnaar  een  onderzoek  instelde. 

3)  Een  der  vele  voorbeelden  dat  oe  den  gerekten  oo-klank  uitdrukt. 
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versoeckt,  aldus  is  voleynt  die  reyse  van  dese  Frans  Coningh,  welc- 

ke  op  't  langhe  hebbe  wille  verhalen,  om  datmen  mach  mereken 
ende  verstaen  die  stouticheyt,  ende  inclinatie  vande  Indiaensche 

Vrouwen:  want  daer  en  is  niet  een  jaer  ofte  daer  werdender  in  Indien 

wel  20.  ofte  30.  Mannen  van  hare  Vrouwen  vergheven  en  omge-  Oorsaeck 

brocht,  alleenlijck  om  hare  oncuysheyt  te  pleghen;  Desghelijcks  wer-  sche  Vrou- 

den  daer  jaerlijcks  menichte  van  Vrouwen  van  hare  Mans  omghe-  omme^datse 
C28a]  bracht  om  overspel;  maer  envraorhendernieteenhayrnaer.ensegs^ensoo  veel 

vrymoedich  datter  gheen  lieffelijcker  doot  en  is  als  alsoo  te  sterven,  den. 

waer  mede  zy  seggen,  bevestigen  dat  zy  om  oprechte  liefde  sterven 

ende  ghedoot  werden;  Oock  om  te  weten  dat  die  eerbare  Vrouwe 

alleen  niet  en  was  van  quade  inclinatie,  dan  oock  haren  Broeder,  die  De  Broeder 

welcke  wesende  van  14.  oft  1 5.  jaren  out,  worden  binnen  Goa  in  't  wen  in  Goa 

openbaer  verbrant  voor  Sodomyter  ofte  Boggher,  en  was  ten  tyden  ̂^^^^^    ̂^^" 
dat  Frans  Coningh  ende  zijn  schoon  Vader  noch  leefden;  maer  en  was 

niet  ghenoech  om  hem  te  waerschouwen  van  zijn  Huysvrouwe,  ende 

hare  ghenegentheyt;  want  scheen  wel  dat  zijn  ongheluck  ende  Planeet 

het  also  gheordineert  hadde,  om  alsoo  te  voleijnden. 

Op  den  16.  September  Anno  88.  is  ghearriveert  in  Goa  een  Schip  Tydinge 
van  Portugael,  met  namen  San  Thome,  brenghende  tydinge  van  pen  die  in 

vier  ander  Schepen,  die  in  Mocambique  waren,  alle  van  Portugael,  bique^'ir- 
die  sommige  dagen  daer  na  quamen,  waren  dese,  den  Admirael  San  gi^en- 
Christoval  ende  Santa  Maria,  Sant  Antonio  ende  Nossa  Senora  da 

Consepraoi).  Met  dese  Schepen  quam  tydingh  van  't  overlyden  van 
mijn  Heere  den  Aerts-bisschop,  Don  Frey  Vincente  da  Fonsecca,  vandeAerts- 

wiens  doot  was  op  de  reyse  naer  Portugael,  wesende  den  4.  Augus-  ̂ ^^schop. 

tus  van  't  jaer  87.  inde  contreye  tusschen  die  vlaemsche  Eylanden 
ende  Portugael :  want  acht  daghen  naer  dato  van  dien,  soo  quaemt 

Schip  aen  landt,  vermoeden  dat  het  fenijn  was  die  hy  van  Indien 

brachte,  ofte  eenigen  Apostem  die  hem  in  het  lijf  ghebarsten  was: 

want  op  den  dach  dat  hy  sterf  een  ure  te  vooren,  was  noch  't  aensien 
voor  cloeck  ende  ghesont,  hem  quam  een  accident  over  subytelijck 

ende  al  eer  hy  zijn  Testament  mocht  maken,  bleef  doot,  ende  naer 
dien  so  s^af  hy  wel  een  kan  vol  fenijn  uyt,  in  somma  werde  met  alle 

..     -r..       1  1  1  /     .       ,         .  ,.,,..     Den  Bis- 
zijn  Bisschops  cleeren,  ende  myter,  ende  rmghen  m  een  kist  gheleijt,  schop  wert 

en  also  over  boort  geworpen  inde  Zee;  Dese  tydinge  heeft  veele  in  gifereet-^^^'^ 
Indien  bedroeft,  te  weten,  van  die  hem  p-oets^unstig-h  en  vrienden  schap  inde '  *  fe        ö  &  2ee   gewor- 
van  vrede  waren;  maer  ter  contreye  2)  waren  verblijdt  die  hem  haten,  pen. 

i)     Drukfout  voor  „Concep9ao". 
2)     Drukfout   voor  „contrarie",  zooals  v.  L.  in  de  Errata  opgeeft. 



128 

fa^nde°°Bis-  ̂ ^^^  ̂ ^"  quact  herte  toe  droeghen,  om  dat  hyse  op  haer  zeer  getre- 
schop  maect  (Jen  hadde,  ende  gereprehendeert  van  hare  bescheyden  ̂ )  ende  die 
droeve  ende  11  ••     i->w 
biye  men-  daer  meer  aen  verlooren,  dat  waren  wy  zijn  Dienaers,  die  verwach- 

tende waren  groote  voordeelen  ende  verbeteringe,  als  hy  sonder 

twyfel  vande  Coningh  verworven  soude  hebben:  want  was  een  vande 

principaelste  oorsaken,  dat  hy  derwaerts  zijn  reyse  ghenomen  hadde: 
maer  die  doot  heeft  het  al  belet  en  verandert,  ende  hoewel  dat  mijn 

meeninghe  ende  intentie  op  dien  tijdt  wel  was,  den  Aerts-bisschop 
mijn  Heere  te  verwachten,  en  mijn  vertoevinghe  aldaer  langher  te 

doen,  ofte  moghelijck  gants  ende  gheheelijck  mijn  residentie  te 

ihen^wert   houden:  maer  met  dese  tydinghe  zy  gantschelijcken  van  sinnen  en 
door  des     propoosten  verandert,  en  my  is  geheelijcken  een  afgrysen  ghecomen, 

doot  van     van  't  gheene  dat  my  te  vooren  aenghenaem  was,  ende  hoe  wel  dat 

ander"  erfde  ̂ Y  ghenocch  middelen  voor  quamen,  om  aldaer  goet  duer  comente 
wil  weder-  hebben,  ende  ghenoech  als  natureel  bedreven  was,  en  voor  die  g-he- om  na  hiiijs  »  o  '  & 

trecken.  houden  2)  ghcacht  en  bemint;  Alle  dese  saken  en  hebben  niet  mach- 
tigh  ghenoech  geweest,  mijn  affectie  ende  begheerten  die  my  op  een 

nieu  aengroeyde  ende  vermeerderden,  vant  versoecken  ende  weder 

keeren  van  't  Vaderslandt,  soo  dat  my  dacht  dat  my  Godt  mijn  oogen  [i28bj 
hadden  geopent,  ende  gants  verclaert  met  den  doot  van  mijn  Heere, 

om  also  te  pretenderen  3),  die  wederkeeringhe  van 't  Vaderslandt, 
't  welcke  te  voren  so  verdonckert  was,  en  soo  weynigh  ghedacht,  en 
oock  in  groote  twyfel  stont  sulcks  oijt  geschiet  soudehebben, by  leven 

ende  wederkeringe  vande  selfde  mijn  Heere  den  Aerts-bisschop,ende 

ghen^enge-  ̂ "^  ̂ ^  ghenietcn  vande  tijdt  die  my  offresseerden,  sonder  te  verwachten 
vochten  om  eenighe  ander  inconuenient  ofte  oorsake  van  beletsel,  die  my  da- 
daer  te  bly-  ..  '^  .. 
ven.  ghelijcks  ghenoech  voor  oogen  geleyt  werden,  en  wel  dapperlijck 

temteerden,  waeromme  my  gantschelijck  hebbe  geresolveert,  die 

reyse  ende  wederkeringhe  te  pretenderen,  waer  toe  alle  middelen 

ghesocht  hebbe  die  my  dachten  noodich  te  wesen,  om  sulcks  te  vol- 
brengen, ende  dat  my  meer  daer  toe  persuadeerde,  was  daer  en 

ghen^Broe-  ̂ oven  te  verstaen,  het  verlies  van  mynen  Broeder  Willem  Tin,  die 
der  sterft    met  my  in  Indien  gheweest  hadde,  reysende  van  Setubal  uyt  Portu- 
geiandt.      gael  den  wech  naer  Hamborch,  achter  Engelandt  om,  alwaerse  (Godt 

betert)  met  schip  met  allen  bleven,  ende  niemant  af  en  quam,  noch 

nijot  tydinghe  of  teecken  van  haer  ghecomen  is,  aldus  gheresolveert 

i)     De  zin  zal  zijn:  om  hunne  handelwijzen  (of:  gevoelens). 

2)  Bedoeld    schijnt:    genoeg  als  inboorling  gewoon  geraakt  en  als  zoodanig  geacht 
en  bemind. 

3)  D,  i,  het  voornemen  op  te  vatten  van  terugkeer  naar  't  vaderland. 
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wesende,  so  ist  ghevallen  als  datter  een  Schip  toe  gemaeckt^)  wert  De  Visorey 

uyt  auctoriteyt  van  de  Vigorey,  en  dat  duer  requerement  vandeschipna 

pachters  vande  Peper,  omdat  die  menichte  vande  Peper  die  verga-  ̂ ^'"^"gaei. 
dert  was,  die  Schepen  die  van  Portugael  ghecomen  waren,  niet  al  en 

konsten  laden,  ende  hoe  wel  dat  die  Schepen  ende  vrachten  van  dien 

op  haer  selfs  verpacht  zijn,  met  obligatie  vande  Coningh,  als  datter 

anders  geen  schepen  moghen  bevracht  noch  afgheveerdicht  worden 

als  vijf,  diese  haer  verobligeren  jaerlijcks  toe  te  maken,  ende  af  te 

veerdigen,  ende  so  daer  eenigh  goet  waer  in  Indien,  als  Peper  ofte 

andere  waren,  dat  die  voorsz.  Schepen  niet  laden  en  moghen,  soo  p^'f '"^"*^® '  ^  ^         '  in  'tbe- 
sullense  gehouden  wesen,  daer  toe  versocht  zijnde  van  de  pachters  vrachten 

vande  Peper,  ende  Officiers  vande  Coningh,  een  ofte  meer  Schepen  pennaer 

daer  toe  te  coopen  ofte  beschicken,  soomender  vindt  die  daer  suffi-  Po'"^"gaei. 
cent  toe  zijn,  ende  wanneer  zy  sulcx  weygheren,  dat  alsdan  den  Vi- 

gorey  ende  Officiers  vande  Coningh,  moghen  bevrachten  alsodani- 
ghen  Schip  ofte  Schepen,  alst  haer  goet  dunckt,  ende  bequaem  daer 

toe  vinden,  ende  het  selfde  laden  met  Peper  vande  Pachters,  ende 

alsoodanighen  goeden  alsser  soude  moghen  offreceren,  welverstaende 

dat  na  dato,  dat  die  Schepen  vande  pachters  al  eerst  zijn  afgheveer- 
dicht, ende  dit  alles  tot  profijt  vande  Coningh,  sonder  dat  die  pachters 

daer  hebben  yet  op  te  spreken;  Soo  ist  aldus  gheschiet  dat  een  Schip, 

ghenaemt  Santa  Crus,  welcke  was  ghebout  in  Cochijn,  van  de  Co- 

ningh van  die  Malabaren,  en  haddet  genoemt  naer  de  Stadt  van  Co- 

chijn, welcke  eyghentlijck  vande  Portugesen  den  naem  van  Santa  ̂ ^  J^^"^'^ 

Crus  is  ghegheven,  'twelcke  hy  gedaen  hadde  ter  eeren  vande  Por-  labaren 
tugesen,  om  dat  hy  met  haer  broederlijcke  aliance  heeft,  ende  wort  schip,  ter 

van  de  Coninghen  van  Portugael  ghenoemt  onsen  Broeder  in  wape-  p^Jr^tu'^^sen^ 
nen;  Dit  selfde  Schip  hadde  aen  een  Portugees  vercocht,  die  daer 

een  voyagie  mee  dede  naer  China  en  lapan,  wesende  vande  groote 

van  800.  last,  ende  om  dat  het  sterck  ende  goet  was,  ende  bequaem 

om  die  reyse  naer  Portugael  te  moghen  doen,  en  om  dat  als  geseyt 

[129a]  is^  (\\q  Peper  meer  was  als  die  Portugaelsche  Schepen  laden  mochten, 
soo  hebben  die  selfde  pachters  den  Vicorey  haer  requerement  ghe-  ̂ ^  pachters 
daen,  datment  selfde  Schip  souden  coopen,  naer  inhout  van  haer  con-  schip  te 

tract,  soo  heeft  den  Vigorey  die  pachters  van  de  Schepen  doen  roe-  de°ConingT, 
pen,  ende  haer  die  weet  ghedaen,  met  het  requerement  van  de  pach-  ̂ ^  ̂̂ ^^^  ̂ ^ 
ters  vande  Peper,  dat  zy  't  Schip  souden  coopen  naer  ordinantie 

vande  Coningh,  aenghesien  den  noot  alsulcks  eyschte,  't  welcke  zy 
gheweyghert  hebben,  segghende  dat  het  haer  niet  gheleghen  en  was, 

i)    D.  i.  toegerust. 
II  O 
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ende  soo  hy  't  begheerden  te  coopen  tot  voordeel  vande  Coningh 
ende  de  Peper,  datse  hem  oorlof  gaven,  midts  dien  onder  houdende 
des  Coninghs  ordinantie,  dat  hare  Schepen  eerst  souden  hare  ladin- 
ghe  hebben,  ende  af  gheveerdicht  wesen,  hoe  wel  dat  het  haer  daer 

naer  berouden:  want  meenden  dat  zy  gheen  goet  ghevonden  souden 

hebben,  om  daer  in  te  Schepen:  maerhadde  weynichminalsd'ander 
Tot  wat       Schepen,  ende  overmits  dat  het  selfde  Schip  gecocht  wert,  (waer  toe 

schip  ver-    die  pachtcrs  vande  Peper  't  ghelt  verschoten  van  sConinghs  weghen,) 
w°erdl.         voor  10.  duysent  Ducaten  ghereet  geit,  midts  conditie  dat  die  selfde 

Ofïicieren,  te  weten,  Schipper,  Connestapel, ')  ende  Hoochbootsman, 
die  daer  op  gheweest  hadden,  inde  reijs  naer  China  ende  lapan,  sou- 

den daer  op  blyven,  met  die  selfde  Officien,  ende  die  Connestapel 
was  eenen  Dirck  Gerritsz.  van  Enchuysen,  die  naer  dat  hy  20.  jaren 

in  Indien  gheresideert  hadde,  hem  nu  meenden  met  dese  goede  Con- 
junctie van  het  Schip  bereijt  te  maken,  om  naer  Portugael  te  reysen, 

ende  om  'tgheselschap  goede  vrientschap  ende  kennisse,  hebbe  ghe- 
pretenteert^)  in  't  selfde  Schip  eenighe  plaetse  te  vercryghen,  ende 
om  dat  die  pachters  vande  Peper  haer  Factoren  in  Indien  hebben, 

dat  duytschen  waren,  van  weghen  die  Fuckaren  ende  Velsaress) 
van  Ausburch,  die  op  die  tijt  part  en  deel  hadden  aende  Peper;  Dese 

seynden  in  elck  Schip  een  Factoor,  die  de  Coningh  plaets  vergunt 

gheiTwe'rt    ̂ ^^^  ̂ ^^^  persoou  ende  victualye;  Dese  Factorye  vande  Peper  van 
Factoor  op  't  Schip  Santa  Crus,  werden  my  vergunt  vande  selfde  pachters,  ofte 
s.  Crus.       hare  Comissen,  om  dat  het  mijn  particuliere  bekenden  waren,  waer 

mede  gheheelijcken  hebbe  preparatie  ghemaeckt,  ende  alle  mijn 

saken  afgheveerdicht  met  een  paspoort  vande  Vigorey  ofte  Gover- 
nuer,  sonder  welcke  niemant  en  mach  uyt  Indien  trecken;  desghe- 
lijcks  mijn  Certificatien  vande  reken-camer  vande  Coningh  ende  die 

Matricola  Generael,  daer  alle  die  naer  Indien  comen  op  gheschre- 
ven  staen.  met  hare  soldye,  dat  door  bevel  vande  Vigorey  wort  af 

gherekent,  met  certificatie  van  dat  de  Coningh  schuldich  blijft,  ende 

den  tijdt  vande  residentie  ende  dienste  diemen  in  Indien  ghedaen 

heeft,  om  alsoo  in  Portugael  willende  eenighe  recompense  requere- 

ren,  voor  de  gheen  die  weder  in  't  sin  heeft  nae  Indien  te  keeren,  en- 
de hoe  wel  dat  sulcks  mijn  intentie  niet  en  was,  hebbe  alle  dese  din- 

i)     Hiermede  is  bedoeld  de  opziener  van  het  geschut. 

2)  Er  kan  evengoed  „getracht"  als  „mij  voorgenomen"  bedoeld  zijn.  ̂ Pretente- 
ren"  zal  wel  hetzelfde  wezen  als  „pretenderen"  bij  onzen  Schrijver. 
3'  D.  i.  de  firma's  van  Fugger  en  Welser  te  Augsburg,  die  van  den  beginne  der 

16de  eeuw  af  aan  de  Portugeesche  Regeering  geld  geleend  en  hun  facteurs  naar  Indië 
gezonden  hadden. 
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ghen  oock  moeten  doen  naer  die  costuyme  ende  ordinantie,  gheven- 
de  te  verstaen  dat  mijn  meeninghe  was  weder  te  keeren,  om  alsoo  jan  Huy- 

beter  oorlof  te  cryghen,  'twelcke  mijn  vande  Governuer  lichtelijcken  oorrofTen- 
vercrunt  werde,  met  alle  die  boven  ghenoemde  certificatien,  waer  ̂ ^  ̂ ^^f' t>  '  o  f  nuer  van 

mede  hebbe  oorlof  ghenomen  van  alle  bekenden  ende  vrienden,  met  Indien, 

ghenoech  hertsweer  ende  droef  heydt,  als  die  gheen  die  ghinck  verla- 

[129b]  tenhet  tweede  Vaders-landt,  doordiegrooteendelanghduerighecon- 

versatie  ende  ghewoonheyt,  wiens  affectie  my  dickwils  repugneer- 

den^)  die  voorghenomen  reyse  in  vergetenis  te  stellen;  maer  die  ghe- 

dachten  ende  oude  affecten  van  't  rechte  Vaders-landt  waren  stercker,  ̂   ̂      , . 
De  denckin- ende overwonnen  die  leste  affectien,  ende  deden  mygantsallegedach-  ge  op  Huy- 

ten  van  dien  achter  den  rugghe  stellen,  om  alsoo  mijn  propoost  te  deMand^die 
achtervolgen,  stellende  mijn  affairen  in  Gods  handen,  die  alleen  is  ̂ae^huiMsTe 
die  ons  te  recht  kan  stueren  ende  helpen,  ende  alle  onse  dinghen  een  trecken. 
goede  uytganck  gheven. 

Inde  maent  van  November  Anno  88,  zijn  die  Schepen  weder  van 

Goa  naer  die  Custe  van  Malabar  ende  Cochijn  gaen  laden. 

Den  23.  van  de  selfden  zijn  wy  met  ons  Schip  Santa  Crus  t'seijl  Tijt  wan- 
ghegaen,  om  onse  voyagie  te  beginnen;  Den  28.  zijn  ghecomen  in  Huyghen 

Honor;  een  fortresse  vande  Portuoresen,  ende  is  die  eerste  die  zy  heb-  '^f  ^ï^  .f  ^^^' '  i=>  f  J  gaen  is. 

be  inde  Custe  van  Malabar,  is  van  Goa  zuydtwaert  aen  18.  mylen, 

al  waer  was  onse  plaets  gheassingneert  om  onse  ladinghe  van  Peper 

te  nemen;  Op  dese  plaets  en  plachtmen  gheen  Peper  te  laden,  en- 

de wy  waren  het  eerste  Schip  dat  daer  oyt  gheladen  hadde,  en- jan  Huy- 

de  meenderi"  van  dien  tijdt  voortaen,  aldaer  alle  jaren  een  Schip  fot^Honor 
te  laden,  overmidts  dat  die  Coninginne  diemen  heet  van  Baticola,  P^per- 
(dat  daer  dicht  by  leijdt,  ende  Honor  is  in  hare  Jurisdictie  ofte  Co- 

ninghrijck,)  haer  verobligeert  heeft,  alle  jaren  seven  oft  acht  duy-  j^   ̂    j  ̂ 
sent  Quintalen  Pepers  te  leveren,  midts  so  moetmen  haer  altoos  die  in  van  Ba- 

helft  van  het  geit  ses  maenden  te  voren  geven,  ende  alsdan  so  doet-  verbonden 

set  leveren  allenckskens,  waer  toe  die  pachters  vande  Peper  hare  gooo^^oSn- 
Factoor  in  Honor  hebben,  die  't  op  rekeninghe  ende  met  ghewicht  ̂ ^'^n  Pe- 
ontfanght  ende  vergaert,  tot  dat  den  tijdt  comt  van  de  ladinghe  van  leveren. 

de  Schepen,  alsoo  hebben  zy  oock  in  alle  ander  fortressen  die  op  de 

Custe  van  Malabar  ligghen,  hare  Factoren  die  op  die  selfde  manier 

ontfangen  ende  vergaren,  als  in  Mangalar  2),  Barsselor,  Cananor, 

1)  „Repugneerden"   is  hier  zeer  vreemd  gebruikt;  naar  het  schijnt  bedoeld :  in  ver- 

zoeking brengen.  „Wiens"  voor  „wier",  slaat  op  „bekenden  en  vrienden". 
2)  Drukfout  voor  Mangalor,  d.  i.  Mangalür,  Het  in  zooveel  plaatsnamen  van  Z.  Indië 

voorkomende  Ttr,  is  een  algemeen  Dravvidisch  woord  voor  stad. 
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Verclarin- 
ghe  vande 
verpachtin- 
ge  vande 
Peper. 

De  Co- 

ningh  ver- 
bint hem 

alle  jaren 
vijf  Schepen 
met  Peper 
te  laden. 

Op  wiens 
perijckel  de 
Peper  gaet 

ende  't  geit 
comt. 

Tot  wat 

prijs  de  Co- 
ningh  het 

Quintal  Pe- 
per aen 

neemt. 

Ordonnan- 
tie vande 

Coningh 
voor  de 

pachters. 
Nientiant 
mach  met 

de  Peper 
handelen 
dan  die  in 
het  contract 

begrepen  is. 

'tLaden  van 
de  Peper 
gaet  voor 
alle  andere 

dinghen. 

Enghel- 
schen,Fran- 
soysen,  en- 

de Spaen- 
giaerden 
mogen  geen 
hulpers  van 
de  ladinghe 
van  de  Pe- 

per wesen. 

Cochijn,  Coulam,  &c.  Ende  om  recht  te  verstaen  die  manier  vande 

verpachtinghe  vande  Peper,  so  ist  aldus,  die  pachters  nement  con- 
tract ofte  verpachtinghe  van  de  Peper  voor  vijf  jaren,  ende  dat  zy 

alle  jaren  sullen  seynden  haer  Capitael  van  geit,  om  30.  duysent 

Quintalen  Pepers  te  laden,  te  weten  alsser  die  Coningh  Schepen  toe 

beschickt,  ende  die  Coningh  verobligeert  hem  weder  alle  jaren  vijf 

Schepen  af  te  veerdigen,  om  die  selfde  Peper  te  laden,  die  pachters 

loopen  het  perijckel  ende  fortuijn  vande  Zee  op  haer  aventuer,  ende 

moeten  die  Peper  in  Indien  coopen,  ende  laden  op  hare  kosten,  ende 

loopen  weder  die  aventuer  soo  van  't  ghelt  in  't  gints  gaen,  als  vande 

Peper  in  't  weder  om  comen,  ende  over  comende,  soo  leveren  zy  alle 
die  Peper  aenden  Coningh,  tot  12.  Ducaten  elck  Quintael,  ende  soo 

daer  yet  af  verliest,  is  tot  schade  vande  pachters,  sonder  datter  die 

Coningh  yet  aen  verobligeert  is,  dan  alleenlijck  die  Peper  die  hem 

ghelevert  wert,  droogh  en  schoon  tot  Lisbonen,  in  't  huijs  van  Indien, 
die  betaelt  hy  alleenlijck  tot  12.  Ducaten  het  Quintal,  ende  en  gheeft 

haer  gheen  geit  totter  tijdt  toe  dat  die  selfde  Peper  vercocht  is,  met 

wiens  betalinge  betaelt  die  pachters,  in  somma  dat  die  Coningh  son- 
der perijckel  ofte  aventuer,  heeft  altoos  zijn  seker  geit  vande  Peper, 

sonder  een  penninck  te  verschieten,  midts  dien  hebben  die  pachters 

groote  ende  stercke  ordinantien,  dat  niemant  van  wat  qualiteijt  ofte 

conditie  dat  hy  soude  moghen  wesen,  soo  van  Portugael  als  van 

eenighe  plaetsen  van  Indien,  en  mach  in  geen  Peper  tracteren  op 

lijfstraf,  het  welcke  strafïfelijck  onder  houden  wert,  oock  soo  en  mach- 

men  om  gheene  oorsake  noch  noot  het  Capitael  vande  Peper  aen- 
roeren  noch  verminderen,  noch  eenighe  beletsel  doen  in  het  laden  van 

die  selfde  Peper,  met  alle  toesicht  ende  neerstigheyt  die  moghelijck 

is,  stellende  allesaken,al  ist  dat  het  die  landen  ofte  Conincklijcke  per- 
soon beroerende  waren  aen  een  zyde,  so  moeten  die  vande  Peper  voort 

gaen,  waer  toe  die  Vigorey  ende  ander  Officieren  en  Capiteynen  van 

Indien,  moeten  geven  alle  hulp,  favuer,  en  bystant,  met  wacht,  en- 
alle  nootsakelijcke  dinghen,  die  haer  van  die  selfde  pachters  ghe- 
eijst  worden,  tot  sekerheydt  ende  benefitie  vande  Peper,  waer  toe 

moghen  die  selfde  pachters  oock  seynden  hare  P'actoren,  dienaers 
ende  hulpers,  tot  benefitie  ende  dienste  vande  selfde  Peper,  een  seke- 
re  quantiteijt,  het  zy  van  wat  Natie  die  soude  moghen  wesen,  uyt 

ghesondert  Enghelschen,  Fransoysen,  ende  Spaengiaerden:  want 

anders  gheen  vreemdelinghen  derwaerts  moghen  reysen,  sonder  par- 

ticulier oorlof  vanden  Coningh,  ofte  zynen  raet  van  Indien ;  Die  Pe- 

per cost  in  Indien  in  't  ghemeen  die  Bhar  28.  Pagoden,  elck  Bhar 

130a] 
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zijn  3  2-  Quintalen  Portugaelsche  wichte,  soo  dat  elck  Quintal  comt  Verhaeiwat 

te  costen   12.  Pardauwen  Xeraffijns,  en  4.  Tangas,  wesende  het  !„ ̂ jen^cost! 
Quintal  128.  pont  ende  elck  Pardauw  drie  Testoenen,  ofte  30.  stuy- 
vers  swaer  geit,  ende  elck  Tanga  60.  reijs  oft  6  stuyvers,  soo  dat 

het  soude  wesen  12.  Daelders  van  60.  grooten  vlaems  het  stuck, 

te  weten,  swaer  ghelt,  naer  die  Portugaelsche  munte  te  rekenen,  en 

24.  stuyvers  op  dierghelijcke  munte,  behalven  nu  alle  oncosten  en 

perijckel  vande  Zee:  maer  die  groote  menichte  is  dat  het  profijt  in 

brengt,  alsse  maer  behouden  reijs  over  comen;  Die  Schepen  ende 

hare  bevrachtinghe  met  obligatie  van  die  te  timmeren  ende  toe  te  Het  toerus- 

maken,  ende  voorsien  van  alle  nootsakelijcke  dinghen,  zijn  oock  opg^chepen^ 

zijn  selven  verpacht,  alle  op  avontuer  vande  pachters,  gheven  de  Co-  ̂ ^'■*  ̂ ^^^^ 
ningh  een  seeckere  somma  voor  elck  Schip  alst  behouden  overcomt, 

dies  moeten  zy  op  hare  eygen  kosten  die  Schepen  toe  maken,  ende 

afveerdighen  alle  jaers  vijf  Schepen,  en  daer  en  boven  moeten  die 

Soldaten  om  niet  voeren,  ende  die  de  kost  geven,  ende  die  Officie- 

ren ende  't  Zee-volck  worden  daer  en  boven  vande  Coningh  ofte  zijn  De  Coningh 
Admiraliteyt  ghestelt  naerhaer  beheften,  daer  die  pachters  met  moe-  „a  zijrTbe- 
ten  te  vreden  wesen,  in  somma  dat  soo  vande  Peper  als  vande  Sche-  l'^?'^"  °p  ̂^ '  ^  Schepen. 

pen  en  aventureert  niet  eenpenninc,  noch  en  verschiet  niet  een  haer  i), 
ende  en  heeft  anders  geen  verlies,  dan  als  die  Schepen  blyven,  dan 

verliest  hy  het  ghene  dat  hem  inde  verpachtinge  van  elck  Schip  ver- 

obligeert  is,  met  die  Peper  diemen  hem  leveren  soude,  op  zijn  ghe- 

setten  prijs  behouden  over  comende,  ende  de  winst  van  dien  in 'twe- 
der  vercoopen,  waerom  den  Admiraliteyt  van  Portugael  so  weynigh  Oorsaec 

sorghe  draghen  om  Convoyen  toe  te  maken,  die  de  Schepen  geleyen  daTdrAd- 

souden,  ende  behooren  te  gaen  verwachten,  ghelijckt  plach  te  wesen  miraiiteyt 
inden  tyden  vande  Coninghen  van  Portugael,  als  alle  die  Schepen  sorch 

ende  Peper  voor  haer  eyghen  rekeninghe  ende  Capitael  quam,  ende  voor  con- 

t3obj  hoe  wel  de  Coningh  belooft  heeft  altoos  zijn  Armade  te  seynden  tot  JJ^°/jf"n  *^ 
aen  die  vlaemsche  Eylanden,  om  aldaer  die  Schepen  van  Indien  alle 

jaren  te  verwachten,  ende  die  alsoo  te  geleyden  tot  Lisbonen:  maer 

naer  dat  zy  verpacht  zijn  gheweest,  zijnder  weynigh  Armadas  ghe- 

sonden,  en  wort  weynich  op  ghepast:  maer  inde  rekeninghe  van  be- 
talinghe  en  wil  de  Coningh  niet  een  penninck  verliesen,  noch  quijt 
schelden,  etc. 

Den  6.  December  hebben  onse  ladinghe  voleijndt  met  6700. 

Quintalen  Pepers,  ende  is  altans  die  beste  die  op  alle  die  Custe  van 

1)    „Verschiet  niet  een  haar";  d.  i.  schiet  er  geen  haar  bij  in;  of:  verliest  er  geen 
zier  bij. 
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Wanneer,  Malabar  valt:  want  is  seer  groot  en  vol;  Den  selfden  dagh  ghinghen 

veef  Peper  weder  'tseijl,  varende  altoos  dicht  by  de  Custe  langhs,  om  diesvville 
Jan  Huy-     datmen  smor^hens,  te  weten,  van  de  middernacht,  hebbende  eenen 
ghens  Schip  o  ^  f 

geladen       OQsten  wint  die  van  over 't  landt  comt,  ende  duert  tot  smiddaechs, 

ende  alsdan  comt  eenen  westen  windt  uyt  de  Zee  naer  't  landt,  met 
dese  twee  winden  doen  onse  voyagie,  doch  den  oosten  is  altoos  crach- 
tiger  ende  stercker  als  de  westen  windt,  daerom  houden  haer  die 

Schepen  liever  dicht  by  het  land:  want  alsse  wat  verre  in  Zee  raken, 

canmen  qualijck  weder  aende  Custe  komen,  om  dat  die  waste  windt 

altoos  slapper  is,  gelijck  alst  ons  ghebuerde,  waren  een  weynigh  van- 
de  Custe  gheloopen,  hadden  ghenoech  te  doen  eer  wy  daer  weder 

aen  kosten  comen,  ende  souden  dickwils  door  dusdanige  oorsake  de 

reijs  naer  Portugael  versuymen,  alst  wel  gebuert  is;  alle  die  Custe 

Gedaente     van  Malabar  is  seer  liefifelijcken  t'  aenschouwen:  want  varen  daer  so 

vanïiaia-*^  ̂ ^^^t  by,  datmen  mach  alle  bergen,  huevelen,  ja  die  boomen  tellen, 
^^^'  is  een  seer  groen  ende  schoon  landt,  en  seer  vruchtbaer;  Den  1 1 .  De- 
jan  Huy-  ccmber  quamen  tot  Cananor,  een  ander  fortresse  vande  Portugesen, 

fot^Cana^*  ghelijck  als  wy  inde  beschryvinghe  van  dese  Custe  geroert  hebben, 
^°^-  alhier  laghen  wy  ander  halven  dagh  stil,  ende  namen  sommighe  mas- 

ten die  wy  van  doen  hadden,  ende  ander  verversinghe,  alle  'twelcke 
daer  in  grooter  abondantien  is,  en  zijn  also  onse  wech  vervolcht,  loo- 
pende  altoos  lancks  die  Custe  voorby  Calecut,  Panane,  ende  andere 

Wanneer     secckere  plactscn  tot  den  24.  December,  quamen  tot  Cochijn,  daer 

Cochyn^      laghen  wy  tot  den  20.  dach  van  Januarijs,  Anno  89.  hier  en  tusschen 
quamen.      gQ  concerteerden  ^)  onse  Schip,  ende  versaghent  van  alle  nootdruft, 

verwachtende  onse  buert  om  t'seijl  te  gaen:  want  die  ander  Schepen 
van  't  contract  moesten  eerst  voor  ons  uyt  seylen,  de  een  voor  d'an- 

Ordonnan-  der,  naer  wiens  ordinantie  wy  alhier  in  't  cort  sullen  verhalen,  so  is 

se^en  vaY*  ̂^  v^^st^^^  ̂ ^^  ̂ ^  hacst  als  het  Schip  die  ladinghc  vandc  Peper  in 
degeladen  heeft,  welcke  wort  gheladen  met  crroote  toesicht  ende  wachters. 
Schepen  uyt  '  t.  t>  y 

Cochijn.      soo  van  sConinghs  weghen  als  vande  pachters,  ende  wort  gheladen 
onder  die  twee  onderste  over  loopen,  te  weten,  op  die  ballast,  ende 

die  overdeck  daer  aen  volghende,  ende  daer  werden  deelen  geleijdt 

op  de  ballast,  ende  altemael  met  camertgiens  af  gheschut,  te  weten, 

Crdonnan-  van  dc  grootc  mast  af  naer  achteren  toe,  ende  alsdan  blijft  daer  een 

den^vande^'  sekerc  Spatie  van  de  mast  tot  voorby  'tluijck,  van  waer  ist  weder  af 
Schepen  in  gheschut  met  camcrkens,  ende  elck  afdeelsel  ofte  camerken  heeft  een 

i)  „Concerteren",  Port.  concertar,  dat  wij  vroeger  in  de  beteekenis  van  herstellen 

hebben  aangetroffen,  is  hier  misschien  „op  nieuw  in  orde  brengen."  De  Lat.  en  En- 
gelsche  vertalingen  laten  het  uit. 
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cleijn  gat  ofte  luijck,  boven  duert  overloop,  waer  door  men  die  Peper 

in  stort,  ende  valt  tot  boven  toe,  in  somma  datter  altemet  comen  by 

de  dertigh  camerkens  ofte  afdeelsels,  die  zy  Payoos^)  heeten,  te  we- 
ten, onder  die  twee  onderste  over  loopen,  als  die  altemael  volghestout 

;i3ia]  zijn  tot  boven  toe,  so  werden  die  gaten  ofte  luycken  vande  camerkens 

toe  ghecalefaet,  met  werck  ende  peck,  ende  werden  ghenombreert  met 

nombres,  ende  alsoo  opgheteeckent,  hoe  veel  datter  zijn,  met  het  ghe- 

wicht  daer  by;  Soo  bly  ven  dese  twee  onderste  over  loopen  aldus  ghela- 

den,  ende  toe  ghestopt,  ende  bly  vende  alleenlijcken  tusschen  die  groo- 

te  mast  tot  een  weynich  voorby  't  luyck  een  plaets,  daermen  het  water, 

wijn,  en  hout,  en  ander  snuysteryen  van  't  Schip  leijt,  daermen  da-  Plaets  van- 
ghelijcks  af  ende  op  dimt.  boven  die  tweede  overloop,  soo  staen  aen  van  al  de 

beyde  zyden  afghedeelt  die  camers  vande  Officieren  van  het  schip,  als  bJrs  In^'t" 
van  de  Capiteijn,  Schipper,  Stuerman,  Factoor,  Schryver,  etc.  ende  schip, 

alled'anderdesghelijcks  vande  Bootsghesellen,  welcke  camers  zy  ver- 
coopenofteverhuerenaende  Coopüeden,  om  goet  in  te  laden,  daerzy 

groot  geit  af  maecken,  op  dit  selfde  overloop  van  de  mast  achterwaerts 

soo  staen  die  camers  daer  men  het  bus-cruyt,  busschuyt^),  seylen,  doe-  Desgeiijcx 

eken,  ende  ander  Schips  dinghen  bewaert,  d'ander  overloopen  ende  minutie. 
plaetsen  van  het  Schip  worden  vande  Cooplieden  gheladen,  met  aller- 

hande waren,  dat  altemael  in  kisten,  vaten,  balen,  en  packen  comt,  en 

is  op  dese  manier,  dat  soo  haest  als  die  Peper  gheladen  is  soo  werden 

daer  in't  Schip  ghesonden  twee  Coninghs  wachters,  ende  een  stouwer 
van  Coninghs  wegen,  den  wekken  heeft  lO.  oft  12.  onder  stouwers, 

dese  alleenlijcken  moeten  het  Schip  stouwen  ende  laden,  sonderdat-  Niemant 

ter  die  Schipper  ofte  yemant  van't  Schip  met  te  doen  heeft,  dan  al-  rischestou- 

leenlijcken  den  Hoochbootsman,  die  slechts  mede  helpt  toe  sienson-  ̂ g  Scheden" 
der  yet  te  bevelen,  men  en  mach  gheen  goet  laden,  het  zy  van  wie  stouwen. 
het  soude  mogen  wesen,  en  hoe  weynich  dat  het  is,  ofte  het  moet 

gheregistreert  wesen  in  het  boeck  ende  registeren  vande  Coningh, 

ende  men  moet  een  schrift  hebben  vande  Veador  da  Fasendas), 

welcke  is  den  oppersten  besiender  van  des  Coninghs  goet,  waer  in  Men  laedt 
moet  declareren  van  stuck  tot  stuck,  wat  datmen  wil  Schepen,  ende  fn  Cochijn 

in  wat  schip  dat  het  sal  wesen,  sonder  dat  en  sullen  het  die  wachters  ̂ ^^t  ̂op 
en  stouwers  niet  ontfanp;hen,  ende  al  ist  saeck  datmen  alsulcken  shescnre- ^         '  ven. 
schrift  ende  paspoort  brenght,  moetmen  daer  en  boven  die  wachters 

hare  handen  vullen,  wildy  hebben  dat  zy  u  laten  over  comen,  ende 

i)     Mv.  van  Port.  paiol^  bergplaats,  hok,  ruim. 
2)  Beschuit.  Ook  verder  zoo  gespeld. 

3)  Veador  da  fazenda,  inspecteur  van  finantiën. 
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alsdan  die  stouwers  boven  haer  salaris  noch  oock  beschencken,  soo 

men  een  goede  plaets  wil  hebben,  ofte  anders  sullen  u  goet  laten 

staen,  en  die  meest  geeft,  heeft  die  beste  plaets  in  het  Schip,  zy  stou- 

Hoe  veel     wen't  Schip  soo  byster  vol  dat  daer  niet  een  gat  is  ofte  'tis  vol  ghe- 
een  stouwer  P^'^pt,  al  om  haer  profijt;  het  geschiet  dickwils  als  dat  die  opperste 
al  temet      stouwer,  die  alleenliick  toe  siet  ende  beveelt,  voor  profijt  uyt  treckt, stnjct  van  »  •'  >  r        j       ̂   i 
een  Schip    van  de  stouwasie  van  een  Schip,  7.  ende  800.  Ducaten;  desgelijcks 

'  die  vy(achters,  ende  dat  meest  van  giften  en  gaven;  Dese  officien  wer- 
den al  ghegheven  met  favuer  vande  Vigorey,  ende  die  Veador  da 

Fasenda,  welcke  is  d'oorsake  dat  die  Schepen  altoos  gheladen  zijn 
tot  sincken  toe,  datmen  soude  segghen  niet  moghelijckte  wesen,dat 

zy  haer  soude  moghen  reppen  ofte  roeren:  want  die  Schippers  ende 

Officieren  en  hebben  daer  gants  gheen  bevel  op,  tot  op  die  leste  ure 

dat  het  Schip  t'seijl  gaen  sal,  soo  wert  het  haer  ghelevert,  ende  als- 
dan so  gaen  daer  die  wachters  ende  stouwers  uyt,  latende  het  Schip 

over  al  vol,  tot  het  overste  verdeck  ofte  overloop,  staet  ghemeenlijck 

seven,  acht  kisten  hoogh  van  achteren  tot  voren,  daer  en  boven  die  [131b] 

hooft-touwen,  het  voor  casteel,  achter  boven  daer  die  Stuermanzijn 

De  Portuge-  stoel  heeft,  al  om  en  tom  vol  groote  potten,  vaten,  en  kisten,  hoender- 

Taer  Sche-  huysen,  SOO  dat  het  schijnt  eenenDool-hof  te  wesen,  ende  alsoo  varen 

pen  soo  vol  ̂ y  (]aer  heen  op  Gods  ghenaden,  ende  gheschiet  dickwils  alst  op  ons 
nae  sincken.  Schip  was,  dat  passelijcken^)  van  50.  Bootsghesellen  boven  die  10. 

niet  en  wisten  te  Roer  te  gaen,  ende  dat  meer  is  die  meesten  deel  die 

Veel  onbe-  Zee  noijt  ghehanteert  hadden,  die  alle  door  favuer  die  plaetsen  ver- 

opte"po°tu-  S^^^  werden,  insghelijcks  vande  Putgers  ende  Busschieters,  ende  alst 
gesen.         noodich  is  inde  Zee,  soo  sietmen  malkanderen  deerlijck  aen,  so  ist 

misericordia  ende  onse  lieve  Vrouwe,  dat  zy  haer  helpen  willen;  Men 

Gedaente     heeft  in  Cochijn  een  schoon  gherijf  van  Schuyten,  die  zy  Tones  noe- 

pen  dieme^n  T^^^,  zijn  uyt  een  hout  uyt  ghehoolt,  ende  sommighe  soo  groot  dat- 
Tones         jj^gj^  (j^gj.  ̂ q^  20.  Dvpen  waters  kan  in  storten,  dat  zy  alsoo  aen  boort noemt  m  ^  "^  ̂   '' 

Indien.  van  de  Schepen  voeren,  die  altoos  tot  by  een  mijl  in  Zee  liggen,  ende 
aldaer  maeckt  men  de  prijs  met  om  weynich  geit,  en  alsdan  comense 

die  pypen  ofte  vaten  selfs  vullen,  met  potten  op  die  plaets  daer  zy 

in't  Schip  ligghen,  dat  een  groot  gerij  f  is;  Dit  water  wert  ghebracht 
Verhaei       uyt  die  Revier  van  Cochijn,  ghenaemt  Mangatte,  ende  is  seer  goet; 

Cocïiifn  *^  ̂^t  het  landt  ende  stadt  van  Cochijn  is  beroerende,  hebben  inde 
haer  versch  deschriptie  van  de  Custe  van  Malabar  verclaert,  waer  mede  het  selfde water  van  * 
daen  cry-    genoech  is,  wat  Indien  is  belanghende,  ende  wil  nu  verclaren  hare 
ghen. 

i)     D.  i.  soms. 
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ordinantie  op  die  Schepen,  op  die  wederom  reijs  als  ick  eensdeels 

gheroert  hebbe,  ende  desghelijcks  onse  gheschiedenisse  ende  reyse 
van  Indien  tot  Lisbonen  toe. 

Dat  93.  Capittel. 

Myne  voyagie  ende  geschiedenisse  van  Indien  naer  Portugael. 

Den  eersten  Januarij  Anno  89.  soo  is  het  Schip  Santa  Maria  t'seijl      i^gg. 

gegaen,  om  dat  het  een  vande  outste  Schepen  was,  daerom  Jj^f  g"!^"^ 
ginckt  eerste  t'seijl,  ende  wort  daerom  ghedaen,  om  dieswilleSama  Maria 

dat  hoemen  vroegher  van  Cochijn  scheijt,  hoe  datmen  beter  tijt  ende  gaen  is. 

weder  aende  Cabo  de  bona  Esperanga  vint,  ende  hoe  men  later  comt 

hoe  quader  weer  ende  meer  tormenten,  oorsake  dat  alsdan  die  Son 

hem  verlenght  van't  zuyden  naer't  noorden,  daerom  houtmen  ge- 
meenlijck  die  beste  ende  sterckste  Schepen  voor  die  leste,  om  dat  zy 

daer  beter  tegen  moghen,  ende  in't  Eylandt  van  Santa  Helena  ver-  Hoe  lang 

wachten  zy  malkanderen,  tot  den  25.  Meye  ende  niet  langher,  welcke  pgn^^af.^^' 
is  den  gresetten  dagh  van  de  Coninp;h,  die  dan  byden  anderen  zijn  canderen 
^  ^  ^  -^  ^  ^^■'     in't  Eylandt 

gaen  m  compaengie  naer  Portugael:  want  van  Indien  nae  Santa  He-  Santa  Heie- 
lena  en  is  niet  van  doen  eenich  gheselschap,  overmidts  dat  daer  gheen 

vrees  van  Zee-roovers  is,  ende  oock  hebben  altoos  het  geschut  alte- 

mael  onder  in't  schip,  om  die  tormenten  van  de  Cabo  de  bona  Es- 
peran^a  beter  te  passeren;  Den  6.  Januarijs  is  het  Schip,  ghenaempt 

Nossa  Senhora  de  Consepcao',  t'seijl  ghegaen;  den  10  dito,  den  Ad-  Verhaei 

mirael  ghenaemt  Sant  Cristoffel;  den  12.  het  Schip  Sant  Antonio;  ̂ ^j^""^^!'' 
den  I K.  het  Schip  San  Thome,  welcke  was  het  sfrootste  ende  'tbeste  Schepen 

..  ..  t'seijl  ghe- vande  vloot,  ende  oock  het  rijckste;  den  20.  vande  selfde  zijn  wy  met  gaen  zijn. 

ons  Schip  Santa  Crus  t'seijl  ghegaen,  wesende  het  leste,  ende  waren 
[132a]  ontrent  met  Zee-volck,  Soldaten,  ende  Slaven  over  die  200.  per- 

soenen, luttel  min  oft  meer:  want  van  Indien  gaen  weynich  Soldaten, 

dan  met  oorlof  vande  Vicorey,  om  haer  dienste  te  gaen  presenteren, 

en  eenige  vergeldinghe  te  kryghen,  ende  dit  gheschiet  naer  dat  zy  Oorsaec 

sommighe  jaren  aldaer  ghedient  hebben,  ende  oock  wanneer  zy  de  menLh'" 
macht  hebben,  waer  mede  over  comen:  want  die  arm  zijn  en  gheen  Spaengiaert '  ■'  *=*  in  Indien 
hulpe  en  hebben,  moeten  dickwils  in  Indien  bly ven,  van  nootswegen  biyven 

om  dat  zy  niet  en  hebben  noch  kryghen  konnen,  waermede  over  ko- 

men, uyt  welcke  oorsaecke  daer  menich  moeten  blyven,  ende  trou- 

wen met  Swartinnen  ende  Indiaensche  Vrouwen,  om  de  kost  te  cry- 
gen,  en  dat  noch  met  genoech  miserien:  want  het  over  komen  cost 

altoos  ten  minsten,  2.  oft  300.  Pardauwen,  ende  dat  alleenlijck  voor 
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de  mondt  cost  ende  dranck,  welcke  somme  een  Soldaet  qualijck  can 

veroveren,  ten  zy  dat  zy  eenich  maechschap  hebben,  die  haer  helpen 

ofte  het  favuer  van  eenighe  Eelman,  Capiteijn,  ofte  andere  machtige 

persoonen  en  Officieren,  met  wiens  bystant  ende  assistentie  zy  haer 

WatdeSoi-moghen  behelpen,  ende  hare  reyse  alsoo  volbrenghen:  want  op  de 

3.  jaer        wederom  reijs  soo  en  geeft  de  Coningh  anders  niet  dan  vry  passa- 

fan^enaïsse  ̂ ^^^  ̂ ^^^  ̂ ^  Soldaten  en  passagiers,  ende  een  kist  van  4.  spannen 
weer  nae     hoogh  ende  brect,  en  seven  lanck,  welcke  is  haer  lyberteyt,  nae  dat 

varen.        zy  dacr  onder  ï)  die  drie  jaren  in  Indien  in  des  Coninghs  dienst  ghe- 
weest  zijn,  van  dese  kist  en  betalen  zy  geen  vracht  noch  tol;  desghe- 

lijcx  hebben  noch  een  kist  in't  ruijm,  vracht  vry,  ende  sommige  tol 
van  dien,  welckmen  mach  vercoopen  in  Indien,  willende,  aendeCoop- 

lieden,  ghelijck  zy  gemeenlijck  doen,  gelden  dickwils  dese  plaets  en- 

de vrydom  alleen  in't  vercoopen  40.  en  50.  Pardauwen,  dese  plaetsen 
heetmen  lyberteyten,  ende  die  sulcks  coopen  doet  het  registreren  op 

den  naem  vanden  geen  daer  hy't  af  ghecocht  heeft,  om  alsoo  in  Por- 
tugael  te  ghenieten  van  de  lyberteyt  ende  previlegie;  Desgelijcks 

Vry  heden  alle  Bootsghesellen,  Putgers,  ende  oock  alle  Officieren,  van't  Schip 
Scheeps-     die  vande  voyagie  in  Portugael  op  gheschreven  zijn,  hebben  oock 
voick,  mhet  b^j^alven  hare  camers  ende  voerinorhe  elcks  een  kist  vande  selfde overcomen  0 

van  Indien  groote  ende  maet,  vracht  ende  tol  vry,  alle  het  welcke  scherpelijcken 
gien.  onderhouden  wort,  hoe  wel  dat  naer  dat  die  Schepen  ende  Tollen 

verpacht  zijn  gheweest,  moeten  alle  kisten  comen  in  Lisbonen,  in't 
huijs  van  Indien,  al  waer  zy  gevisiteert  worden,  ofter  eenige  goede- 

ren in  komen  die  verboden  zijn,  als  Peper,  Anijl,  ofte  Indigo,  ende 

andere  die  verpacht  zijn,  daer  yet  in  vindende,  is  altemael  verbuert, 

oock  so  wert  het  goet  vande  kisten  gewaerdeert,  ende  soo  die  waer- 
dye  van  sulcke  goederen  over  die  hondert  mijl  reijs  passeert,  moet 

tol  betalen  van't  gheen  dat  het  meer  is,  'twelcke  te  voren  by  sCo- 
ninghs  tyden  niet  en  plagh  te  wesen:  want  droeghen  die  kisten  van 

het  Schip  naer  huys,  ende  thoondense  maer  aende  wachters  in  het 

Schip,  en  hoe  wel  dat  haer  die  Bootsghesellen  ende  'tZee-volck  seer 
De  Portuge- beklaghen,  datmen  hare  lyberteyten  ende  previlegien  breeckt,  niet 

de^ryheTt  tcghenstaende  zijn  weynich  gehoort;  Op  dese  manier  sokomen  daer 

van  de  over-  weynigh  Soldaten  weder  van  Indien,  oorsake  boven  verhaelt:  want comende  -'      o 
gheseiien     gheloove  wel  dat  van  1 500.  Soldaten  die  jaerlijcks  naer  Indien  gaen, 

^    "  '^""  en  somtijts  meer,  dat  van  die  selfde  gheen  100.  weder  naer  Portu- 
gael en  keeren,  eensdeels  van  die  daer  sterven  en  verdwynen,  ten  [132b] 

1)     Lees:  over,  zooals  V.  L.  zelf  in  de  Errata  verbetert. 
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anderen  die  duer  armoede  niet  en  hebben  waer  mede  weer  over  ko- 

men, soo  dat  zy  dicvvils  teghens  haren  danck  aldaer  moeten  blyven, 

ende  habitatie  maken,  hoe  wel  dat  zy  haer  dickwils  in  Portugael 

wenschen,  ende  soo  daer  eenighe  over  komen,  is  met  eenighe  Vi^orey, 

Capiteijn,  ofte  eenighe  andere  Eelman,  ofte  persoon  die  eenigh  offi-  Hoe  som- 
cie  ofte  ampt  bedient  heeft,  als  dusdanighe  naer  Portugael  komen,  J^Jfoverco^ 

soo  nemen  zy  altoos  sommighe  Soldaten  in  haer  gheselschap  mede,  j^^^^JJ^^ 
die  zy  de  kost  gheven,  ende  dat  van  hare  particuliere  vrienden  ende 

persoonen  van  obligatie,  die  welcke  haer  daer  om  langhe  te  voren 

dienen,  ende  altoos  naer  loopen  met  bidden  en  vleyen,  ende  dit  doen 

zy  meest  van  hooghmoet  ende  om  auctoriteyt  te  verwerven, op  dese 

manier  mogen  daer  jaerlijcx  ten  alderhooghsten  komen  in  elck Schip  Hoe  veel 

byde  20.  ofte  30.  Soldaten,  welcke  hebben  haren  Slaven  endeSwar-  datteMn 

ten,  so  dat  zy  alle  wel  s^hedient  komen  ende  reynliicken,als  van  hem-  ̂ ^^^  ̂ ^^'p '-/!=>  j       j  )  overcomen. 

den  ende  lywaet,  om  dat  het  lywaet  in  Indien  seer  goet  koop  is,  ende 

die  Schepen  komen  op  die  wederom  reijs,  reynder  als  int  gints  gaen, 

om  datter  min  volcx  komt,  ende  dat  die  daer  komen  van  als  haren 

nootdruft  ende  dienst  mede  brengen,  ende  het  Schip  komt  welriec- 

kende  duer  die  Speceryen,  daer't  over  al  vol  af  is,  als  gheseyt  is;  Die 
afdeelinghe  van  het  Schip  is  aldus,  den  Stuerman  heeft  zijn  logement  Afdeiinge 

boven  op't  achterste  van't  Schip,  aen  de  rechter  zyde,  al  waer  heeft  piaetsen  in 
twee  ofte  drie  camers,  en  comt  nimmermeer  beneden,  noch  en  doet  ̂ ^^  ̂?^P^- '  '  voor  die,  die 

anders  niet  dan  te  bevelen  den  Schipper,  als  hy  die  seylen  sal  op  en  over  varen, 
af  laten  hijssen,  en  voorts  zijn  regieringhe  waer  nemen,  ende  wat 
cours  datmen  sal  stieren,  en  de  Son  te  nemen,  en  alle  daechs  te 

schryven  en  aenteeckenen  al  watter  passeert,  ende  wat  cours  dat  zy 

aen  seylen,  met  wat  teeckenen,  windt,  ende  weder  dat  zy  dien  dagh 

ghehadt  hebben;  Die  Schipper  heeft  zij  n  logement  op  die  selfde  plaets,  Verhaei  hoe 

boven  achter  by  de  Stuerman,  aende  slincker  zyde,  met  oock  soo  veel  het^Schrp^ 
camers  ende  plaets  tot  zynen  dienste  als  den  Stuerman,  van  waer  hy  g^regeert 
staet  en  mandeert  met  eenen  silveren  Fluy t  ofte Soufflet,  ende  regiert 

alleenlijck  die  groote  mast  met  hare  seylen,  en  van  daer  achterwaerts, 

doch  heeft  oock  bevel  ende  sorghe  van't  gheheele  Schip,  ende  al  wat 

het  Schips  toebehoorte  aenroert^)  ende  'tghebiet  van  dien,  als  van 
seylen  te  doen  maecken  alst  noot  is,  welcke  van  hem  ghesneden  ende 

van  de  Bootsghesellen  ghenaeyt  worden,  desghelijcks  het  Schip  te  be- 
sienofter  yet  aenghebreect,  en  dat  terstont  te  voorsien,  het  geschut  op 

zynen  tijt  alst  noodigh  is  te  doen  onderlegghen,  ende  weder  boven  ha- 

i)     D.  i.  raakt,  betreft. 
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len,  etc.  als  hy  yet  van  doen  heeft,  als  doeck  voor  seylen,  spijckeren, 
tou,  ofte  andere  alsulcke  dingen,  die  noodich  moghen  wesen,  moet  het 

vande  Factoor  ende  Schryver  van't  Schip  eysschen,  die  het  hem  leve- 

ren, met  eene  assignatie  in't  boeck,  om  daer  van  rekeningh  te  gheven; 
piaets  van-  Die  Hooghbootsman  heeft  zijn  logement  op  het  voor  casteel,  en  heeft 

boo^s?iJ'an    ̂ ^^^^  ̂ "^^  regiert  die  Fockmast  ende  voor  seylen,  heeft  oock  een  silve- 
desgeiijcx    ren  Fliiyt  als  die  Schipper;  dese  draecht  sorghe  van  als  wat  die  Fock- 

van't  Schip  mast  roert,  en  van  deanckersvasttedoenbinden;DieGuardiaen  ofte 
te  regeren.  Schieman  heeft  zijn  logement  dicht  by  de  groote  mast,  buytewaerts 
Desgeiijcx   aende  slincker  zyde:  want  aende  rechter  zyde  staet  die  Combuys  ende 

van  de        plaets  daermen  koockt,  daer  heeft  hy  een  camer  staen  voor  zijn  per- 
soon; Dese  heeft  oock  een  Silveren  Fluyt,  heeft  het  bevel  over  die 

Putgers,  en  te  doen  pompen,  het  Schip  te  doen  reynighen,  die  coor- 
den  te  versien  ende  te  voeren  en  onderhouden,  het  Boot  waer  te  ne- 

riaets  van-  ̂ ^^  ^^  te  regieren,  etc.  Die  Constapel  heeft  zijn  logement  vande 

de  Consta-  j^^g|.  binnewaerts  naer  het  Roer  toe,  onder  't  eerste  verdeck,  ende 
moet  altoos  sitten  voor  de  groote  mast,  met  het  aensicht  naer  die 

Schipper  toe,  nacht  en  dach,  om  als  die  Schipper  fluyt,  die  Busschie- 
ters te  bevelen  als  zy  sullen  die  groote  schoot  aen  halen,  ofte  uyt 

steecken;  desghelijcks  draecht  sorghe  voor  'tgheschut,  ende  ghereet- 
schap  daer  van,  ende  alst  noodich  is  dat  te  ordineren;  Den  onder 

Plaets  van-  Stuemian  doet  anders  niet  als  den  Stuerman  te  helpen,  ende  zijn 

de  onder     quartier  verlichten,  hebben  oock  altijdts  twee  oft  drie  vande  beste btuerman.     ^  >  J  . 

Bootsghesellen,  die  anders  niet  en  doen  als  inden  stoel  vande  Piloot 

Werck  van  nianderen  ende  bevelen,  als  die  Stuerman  rust;  Die  Bootsghesellen 

de  Bootsge-  hebben  haer  loo;ement  meest  in  't  voor  casteel,  en  daerom  en  tom; sellen  ende  *^  f  y 

Putgers  in't  Die  Busschieters  achter  by  de  Constapel,  onder't  verdeck,  en  doen 
anders  niet  dan  met  die  spil  die  groote  schoot  aen  halen,  ofte  uyt 

steecken  alst  haer  bevolen  wert;  Die  Putgers  moeten  doen  al  wat 

haer  alle  Oflïcieren  heeten:  maer  en  gaen  niet  te  Roer,  die  Bootsghe- 
sellen gaen  alleenlijck  te  Roer,  ende  regierent  Schip  waert  van  doen 

is,  behalven  pompen,  ende  'tgroote  seijl  op  halen,  't  welcke  moeten 
die  Soldaten  doen  met  die  Slaven,  die  Putgers  pompen  ende  die 

Timmerman  neemt  zijn  timmeren  waer,  desghelijcks  die  Cuyper, 

Callafatte  i),  in  somma  al  ginckt  Schip  bynaest  onder,  so  sal  nie- 
mant  meer  doen  als  zijn  offitie  is,  en  wat  daer  buyten  is,  sullen  daer 

dè^Ca  r"'  ̂ P  '^taen  sien;  Die  Capiteijn  heeft  die  Galerye  ende  d'  achter  camer 
teijn.  in,  heeft  alleenlijck  bevel  over  die  Soldaten,  ende  die  des  snachts 

i)    Port.  calafate^  kalfaterer,  breeuwer. 
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te  doen  waken;  Die  Stuerman,  Schipper,  Hooch-bootsman,  laten  Op  wat ma- 

haer  seer  mangnifijck  dienen,  met  hare  Silveren  Lampetten,  Bec-  be^vei  heb- 
kens,  Coppen,  en  Schalen,  elcks  in  zijn  regiment  op  zijn  selven,  van  ̂fj^el??n" 
hare  Slaven  ende  dienaers,  en  hebben  alle  dingen  seer  abondant:  het  schip, 

maer  die  ander  Bootsgesellen  ende  't  Schips  volck,  hebbent  sobreet 
niet,  en  passeren  meer  miserien:  want  een  yeghelijck  moet  zijn  sel- 

ven besorgen,  als  wy  op  een  ander  geseyt  hebben,  oock  so  is  te  ver- 

staen  als  dat  op  dese  Schepen  geen  averye  is:  want  alsser  eenighe  Op  de  indi- 
schade  gheschiet  ofte  goet  over  boort  geworpen  wort,  ofte  eenige  pen  en  is 

ander  verlies,  soo  verliest  die  gheene  die  't  toe  comt,  sonder  meer^*^^^"  ̂ ^^' 
verhael  daer  op  te  hebben,  ende  is  ghemeenlijck  vande  arme  Put- 
gers,  die  in  het  gemeene  hare  kisten  ende  armoede  alder  bovenste 

staet,  om  dat  zij  niet  en  hebben  te  gheven  aende  stouwers,  om  in  't 

eerste  een  goede  plaets  te  cryghen,  gelijck  als  d' ander  die  van 
macht  zijn  doen,  ende  alsser  dan  eenighe  tormenten  ofte  ongeluck 

op  comt,  soo  moet  over  boort  dat  eerst  by  de  handt  staet,  sonder 

aensien  van  persoonen,  noch  respect  van  averien  daer  van  te  maken. 

Aldus  seylende  hebben  ghegoverneert  ofte  aengheseylt  zuydt 

zuydtoost,  tot  die  Linie  ̂ quinoctiael,  dat  zijn  1 50.  mylen,  ende  van  Jan  Hny- 

daer  tot  7.  graden  die  selfde  cours,  ende  alsdan  zuydtwest  ten  westen,  feyh  een  ̂ 

onse  cours  nae  die  Cabo  de  bona  Esperanca  toe,  dese  wegh  en  was  ̂ "^^o^^  arl- 
[133^1  noyt  te  voren  ghevaren:  want  plaghen  van  Cochijn  te  seylen  zuydt- herschepen 

gevaren 

west  ende  zuydtwest  ten  zuyden  aen,  tusschen  door  de  Eylanden  van  hebben. 

Maldina '),  en  ander  duysent  Eylanden  ende  drooghten  nae  't  Eyland 
van  San  Lourengo,  en  alsoo  naer  die  Cabo  toe,  ende  naer  dat  die  Pi- 

loot die  met  het  Schip  Sant  lago  op  de  drooghte  van  ludia  bleef,  die 

daer  af  esschapeerde,  ende  was  als  nu  Stuerman  van  't  Schip  San 
Thome,  het  beste  dat  inde  vloot  was;  dese  selfde  hadde  die  vo- 
righe  reyse  voor  dese,  de  reyse  buyten  om  begost,  loopende 

also  2.  oft  300.  mylen  uyt  de  wegh,  uyt  alle  vermoeyen  van  Eylan- 
den, drooghten,  ofte  andere  Glippen,  vermoedende  dat  die  oorsaecke 

van  't  verlies  van  soo  veel  Schepen,  daermen  noch  tael  oft  teecken, 
noch  oock  eenighen  tydinge  af  en  crijght,  datse  meest  op  die  drooch- 

ten  verliesen,  ghelijckals  hem  gheschieden,  en  om  sulcks  te  schou- 
wen, en  weder  eenighe  gratie  byden  Coningh  ende  Admiraliteyt  te 

verwerven,  soo  is  hy  d'eerste  gheweest  die  bestaen  heeft  dese  weo-h  yerhaei  wie >  J  i=>  fc»     d'eerste  was 

te  ontdecken,  met  het  selfde  Schip  daer  mijn  Heere  den  Bisschop  in  die  deze 
ginc,  ende  is  by  naest  inde  selfden  wegh,  die  de  schepen  van  Malacca  deckte. 

1)     Drukfout  voor  Maldiva,  d.  i.  de  Malediven. 
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comen  naer  Portugael,  ahvaer  men  noch  Eylanden,  noch  drooghten, 
noch  niet  met  allen  en  siet,  dan  loutere  ende  suy  vere  Zee,  ende  is 

alsoo  in  Portugael  ghecomen,  ghevende  notitie  van  dese  wegh,  ende 

hoewel  dat  hy  ghevanghen  worden,  is  weder  los  gelaten  door  favuer; 

ende  aenmerckende  den  Admiralyteyt,  datter  soo  grooten  perijckel 

Gebodt  van  was,  tusschen  die  drooghten  duer  te  varen,  'twelcke  zy  meenden 
liteyt  dat-    principale  oorsaeck  was,  van  het  verlies  van  soo  veel  Schepen,  heb- 

men  de       i^gj^  expresselijcken  bevolen,  datmen  dese  nieuwe  gevonden  buyten 
vaert  vol-    om  wegh  souden  volgen,  naer  informatie  vanden  voorseyden  Stuer- 
ghen  sal.  ..   i     i  i  .      ,  .... 

man,  om  alle  penjckelen  te  schouwen:  maer  ten  is  daer  niet  daer  die 

fauten  ligghen,  hoe  wel  dat  zy  somtijdts  oock  genoech  oorsaecke  zijn 

van  veel  quaets,  doch  het  meeste  ende  principaelste  is  die  onghere- 

Watdeoor-  gheltheydt  van  het  over  laden,  ende  die  Schepen  te  over  lasten;  ten 

datter  soo   anderen  het  onbedreven  Zee-volck;  ten  derden  die  quade  opsicht  ende 

^che  Sche-  visitatie, ofter  die  schepen  bequaem  toe  zijn,  ende  oft  zy  haren  noot- 
pen biyven.  druft  van  als  hebben,  door  dese  en  diergelijcke  ghebreecken  ver- 

liesen  haer  die  Schepen  daghelijcks,  als  wy  op  sommighe  plaetsen  by 

exempelen  ende  waerachtighe  gheschiedenisse  eensdeels  bewesen 

hebben,  als  den  selfden  Stuerman,  inventuer  van  desen  omwegh  wel 

ghewaerisgheworden  in  het  Schip  San  Thome,  dat  hem  die  drooghten 

ofte  Eylanden  gheen  quaet  en  deden,  van  die  o vertallighe  last,het  Schip 

by  de  Caep  op  barste,  ende  alsoo  van  de  Zee  verslonden  en  vernielt 

zijn  gheworden,  als  wy  hier  naer  sullen  verclaren,  niet  teghenstaende 

en  is  daerom  dese  wegh  niet  te  misprysen,  al  is  zy  wat  veerder  uyt  de 

wegh:  maer  is  seer  goet  ende  onsorchelijck  van  alle  drooghten  ende 

Eylanden,  ende  om  te  schouwen  die  Eylanden  van  Maldina,  ende  alle 

d'ander  omligghende  ende  naervolghende  drooghten  ende  sanden. 
Tijt  wan-         Den  30.  Januarij  snachts,  hebben  ghepasseert  die  Linie  ̂ qui- 

Huyghen     noctiael,  en  daechs  daer  na  sagen  een  Schip,  ende  maecten  gissinge 

E^^uinlTcti-   ̂ ^^  ̂ ^^  '^  Schip  San  Thome  was;  denselfden  dach  viel  ons  een  jongen 
aei  quam.    over  boort,  wy  deden  alle  neerstigheyt  om  hem  weder  te  crygen, 

met  het  cleyne  Boot:  maer  om  dat  het  vol  goets  ende  prommelingen^) 
vande  Schipper  stondt,  ende  aleerment  veerdich  creegh,  was  den  [134a] 

jonghen  wel  een  paer  mylen  achterwaerts  ende  verdronck. 

Jan  Huy.         Den  derden  Februarijs  quamen  dicht  by  het  Schip,  ende  kendent 
onder  haek  ̂ at  het  Schip  San  Thome  was,  ende  wy  ghenaeckten  malcanderen 

het  schip    Qj^  ̂ g  spreken:  maer  als  het  ons  Schip  begost  te  kennen  aen  onse 

i)  Voor  „prommeling"  heeft  Kiliaan  „prondselinghe,  prondelinghe".  Res  minutae 
nulliusque  pretii  in  thesaurum  reconditae :  &  Scruta,  orum,  frivola.  Verder  komt  voor 

„rommelinghe".  De  Lat.  vertaling  heeft  ,.sarcinis'\ 



143 

touwen,  die  altemael  wit  waren  van  Cayro  i)  van  Indien,  wel  weten- 
de dat  wy  naer  haer  tot  Cochijn  bleven,  ende  meenden  eerst  dat  wy 

een  van  de  vorichste  Schepen  hadden  gheweest,  ende  overmidts  dat 

haer  Schip  ghehouden  was,  voor  het  alderbeste  in  'tseylen,  ende  van 
als,  soo  en  hebben  zy  van  hooghmoet  ons  niet  willen  spreken,  ende  Merckt  de 

zijn  weder  af  ghewent,  het  welcke  siende  onse  Officieren,  hebben  ooc  sc°he"ho- 

af  doen  weynden,  ende  een  yeghelijck  zijn  best  ghedaen  om  d'  een  ̂ gydt!^ 
d'  ander  voorby  te  passeren,  door  dese  en  dierghelijcke  punten  van 
hoverdye,  verliesen  haer  dickwils  die  Portugesen,  gelijckmen  hier 

by  kan  verstaen,  te  wesen  een  vande  principaelste  oorsaecke  van  't 
verlies  van  het  Schip  San  Thome,  want  deden  alle  neersticheydt  met 

het  Schip  te  compasseren  om  wel  te  seylen,  ende  dat  zy  de  Caep  eerst 

mochten  passeren,  als  wy,  al  waer  zy  haren  roem  op  draghen,  als 

zy  in  Santa  Helena  by  malcanderen  comen,  al  oft  het  door  haer  wijs- 
heydt  toe  quam;  aldus  ist  gheschiet  met  dit  schip,  dat  comende  by 

de  Cabo  de  bona  Esperanca,  creghen  contrarie  windt,  heeft  alle  sey- 
len ghestreken,  ende  alsoo  ligghen  dryven,  hebbende  batalye  met 

die  Golven  vande  Zee,  die  welcke  op  het  Schip  breken  oft  het  Ber- 
ghen  waren,  ende  al  waren  zy  van  Steenroodtsen,  souden  moeten 

breken,  hoe  veel  te  meer  Schepen  van  hout  ghemaeckt,  dat  in't 
ghemeen  hare  usantie  is,  om  alsoo  eer  die  Caep  te  passeren,  het 

welcke  ons  Schip  niet  en  mocht  lyden :  maer  liepen  telcken  met  de 

windt  weder  te  rugghe,  soo  luttel  als  wy  mochten,  schouwende  het 

gewelt  vande  Zee,  soo  seer  als  wy  ymmers  konden,  ende  om  dat 

San  Thome  hem  betrouwende  was  op  zijn  sterckheydt,  ende  in  als 

pretendeerden  die  voortocht  te  hebben,  om  alsoo  die  Papegaey 

naer  haer  meeninghe  af  te  schieten,  is  alsoo  (als  ghenoech  te  ver- 
moeden is,)  stil  blyven  ligghen  dryven  sonder  seylen,  het  welcke  zy 

Payrar^)  heeten,  ende  is  alsoo  door  het  groote  ghewelt  van  de  Zee,  Oorsaec 
vant  ver- ende den  te  overtallighen  last  aen  stucken  ghesmeten,  ende  van  de  derf  van't 

Zee  verslonden,  met  volck  met  al,  als  wy  merckelijcken  saghen  aen-  en^mèn?^^* 
de  Cabo,  in  het  s^hemoeten  van  veel  kisten,  vaten,  luycken,  stucken  i^^^  ̂^"^ °  '  '       "^  *  S.  Thome. 
van  masten,  ende  doode  menschen  ghebonden  op  plancken,  ende 

andere  dierghelijcke  schrickelijcke  teeckenen,  ghelijck  als  ons  d'an- 

der  Schepen  daer  naer  in't  Santa  Helena  vertrocken,  oock  desghe- 
lijcks  ghesien  te  hebben,  dat  een  jammer  dinck  te  aenschouwen  was, 

ende  dat  meer  te  overdencken  het  verlies  van  soo  veel  costelijckheydt, 

i)    Zie  Deel  I,  blz.  54. 

a)     Port.  pairar,  uitstellen,  een  betere  gelegenheid  afwachten,  temporiseeren. 
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volcks,  ende  sielen,  ende  wy  die  dit  spectacle  saghen,  ons  niet  vry 

en  achten  van  het  selfde  oock  te  passeren,  het  was  een  van  de  rijck- 
ste  Schepen  die  in  veel  jaren  van  Indien  ghevaren  waren,  ende  dat 

duer  die  goede  fame  die  't  hadde  van  wel  te  seylen,  ende  was  nieuw, 
ende  zijn  tweede  reyse,  waer  door  daer  een  yeghelijck  wilden  in 

wesen,  ende  goet  laden;  in  het  selfde  Schip  ginck  Don  Paulo  de  Lyma 

Pereira,  die  Malacca  ontset  hadde,  ende  dertigh  jaren  den  Coningh 

in  Indien  ghedient,  ende  veel  heerlijcke  victorien  ghehadt,  meenen- 
de  als  nu  te  wesen  inden  Throon  van  zijn  heerlijckheydt,  ende  van 

de  Coningh  grootelijck  verheven  souden  werden,  hebbende  met  hem 

een  groote  schat  van  juweelen,  rijckdommen,  Huysvrouwe,  Kinde- 

ren ende  een  Broeder,  ende  waren  veel  ander  Edel-luyden  en  Sol- 
daten met  hem  in  compaengie,  die  met  hem  over  voeren,  meenende 

gheluckigh  te  wesen;  desghelijcks  thien  ofte  twaelf  Eel-vrouwen, 
sommighe  met  hare  Mans,  ander  die  hare  Mans  in  Portugael  hadden, 

in  somma  was  vol  volcks,  en  altemael  het  puijck  van  Indien,  ende 

vande  gheheele  vloot,  daer  warender  dickwils  die  haer  beclaechden 

als  wy  in  noot  waren,  dat  zy  wel  hadden  moghen  met  sekerheydt 

gaen  in  het  Schip  San  Thome,  meenende  dat  dat  onmoghelijck  was 

te  verliesen,  daerom  sietmen  expresselijck,  dat  alle  wercken  van 

menschen:  maer  enckel  ydelheydt  ende  windt  is,  ende  dat  wy  alleen- 
lijck  ons  moeten  betrouwen  op  Godt:  want  het  is  verloren  sterckte 

ende  alle  wetenschap,  alst  Godt  niet  en  belieft,  soo  ist  al  niet;  Kee- 
rende  weder  tot  onse  materie,  soo  deden  een  yeghelijck  zijn  bestom 

eerst  voorby  te  seylen;  Tot  den  sesten  van  Februarijs,  so  hebben 

wy  haer  voorby  gheseijlt,  wesende  in  de  hooghte  van  seven  graden 

aen  het  zuyden,  ende  van  die  tijt  en  hebbent  noyt  meerghesien,  dan 

alleenlijck  die  teeckenen  die  ick  gheseyt  hebbe,  aende  Cabo  de  bona 

Esperanga,  ende  daer  naer  die  tydinghe  in  Santa  Helena,  van  haer 
verlies,  als  vertelt  is. 

Den  selfden  dagh  creghen  een  groot  onweder  van  reghen  ende 

windt,  soo  dat  onse  Ra  vande  groote  stengh  brack,  ende  hadden  al- 
toos van  de  Linie  af,  eenen  noorden  ende  noordtwesten  windt,  met 

daghelijckse  regen  storm  ende  onweder,  sonder  op  houden,  ende 

duerden  ons  tot  in  de  hooghte  van  20.  graden,  welcke  was  den  25. 

Februarijs,  doen  creghen  wy  een  zuydtoosten  windt,  met  beter  we- 

der, welcke  windt  die  Portugesen  heeten  den  generalen  windt,  die- 
men  ghemeenlijck  crijght  ende  verwacht  op  12.  graden:  maer  quam 

ons  eerst  in  20.  graden,  vermoeden  dat  het  was  door  oorsaecke  dat 

wy  soo  verre  in  Zee  waren,  uyt  die  ghemeene  weg;  Dese  windt  duert 

^34^1 
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ghemcenlijck  tot  27.  ende  28.  graden,  luttel  min  ofte  meer,  ende  Waer  dat  zy 
alsdan  moetmen  verwachten  allerhande  winden  ende  stormen,  tot  neraie  wint 

voor  by  de  Cabo  de  bona  Esperan^a,  sonder  sekerheydt  van  winden  lebbe?^" 
te  hebben. 

Den  vijfden  Martius,  wesende  in  25.  graden,  creghen  eenen  oos-  Tijt  wan- 
ten windt,  met  eenen  seer  grooten  storm  en  reghen,  soo  dat  ons  die  een  groote 

lay  I)  van 't  Roer  brack,  ende  hadden  noch  twee  andere  laden,  die  oock  g^g^geJ^/" 
braken,  met  de  penne  ende  den  bout  die  door  die  lay  ende  het  Roer  ben. 
passeert,  brack  oock  ontstucken,  in  somma  dat  wy  aldus  laghen  en 

dreven  sonder  regieringhe,  hebbende  alle  onse  seylen  ghestreken, 

ende  het  Schip  bestormt  van  de  Zee  van  alle  kanten,  soo  dat  daer 

niet  een  drooghe  plaetse  in  't  gheheele  Schip  en  was,  en  laghen  al- 
dus en  dreven  twee  daghen  en  twee  nachten,  met  een  ghestadighe  En  wathaer 

storm  ende  onweder  met  reghen,  die  selfde  nacht  saghen  op  de  Mars  storm  ge- 

ende  groote  Ra,  ende  op  veel  andere  plaetsen,  een  teecken  dat  die  ̂ ^^^^*  ̂^• 
t3Sa]  Portugesen  noemen,  Corpo  Santo,  ofte  het  heyligh  lichaem,  van  Zy  sien  op 

Broeder  Peter  Gonsalues,  die  Spaengiaerts  noement  Sant  Elmo,  en-  Jen  op  het* 
de  die  Griecken  plagent  by  ouden  te  heeten,  als  Ovidius  vermeit,  ̂ ^l'  ̂' 
Hello,  en  Phrixus,  ende  meenen  dat  wanneer  dit  teecken  compt  op 

de  mars  ofte  groote  Ra,  oft  yewers  anders,  dat  het  een  teecken  is  van 

beteringhe  van  't  weder,  ende  als  zy  het  eerst  sien,  soo  comt  die 
Schipper  ofte  Hooch-bootsman  die  fluyt,  ende  beveelt  een  yeghe- 

lijck  datment  sal  groeten,  met  een  Salva  corpo  Sancto,  met  miseri- 

cordia  achter  aen,  met  een  groot  gecrijsch,  dese  constellatie  2)  gene- 
reert hem  als  die  Astronomien  bewysen,  van  de  groote  vochticheydt  Oorsaken 

ende  vapueren,  en  comt  alleens  als  een  keers  die  donckerachtigh  Eimos 

brant,  en  dat  al  springhende  van  d'  een  plaets  op  d'  ander  sonder  Qedaente 
stil  te  bly  ven,  wy  saghen  daer  oock  vijf  by  den  anderen,  altemael  ̂ '^^  ̂ ^sen Klmos. 

ghelijck  het  licht  van  keersen,  het  welcke  my  00c  veel  verwonderden, 

en  soudent  qualijck  ghelooft  hebben,  hadde  ickt  selfs  niet  ghesien,  Zysiens 

ende  wel  bescheydelijcken  daer  op  ghelet,  ende  hoe  wel  dat  het  on-  het  schip. 

weder  weynich  plaets  gaf,  op  curieusheydt  te  dencken,  niet  teghen- 

staende  zijn  daer  expresselijck  om  boven  geloopen,  om  't  selfde  te 
noteren;  Dese  vijf  lichten  heeten  de  Portugesen  Coroa  de  nostaSen- 

hora,  dat  is:  ons  lief  Vrouwen  Croon,  ende  hebbender  groot  betrou-  Wat  naem 
1  •  1  o   1  •      1  1       1         r  ^^  Portuge- 

wen  op  als  zyse  sien,  waer  mede  ons  Schip  dat  te  voren  bedroeft  was,  sen  'tseive 

ende  gants  mistroostigh,  is  geheel  in  rumoer  gestaen,  ende  verblijt^^^^"' 
gheworden,  ghelijck  oftse  daer  met  versekerheydt  hadden  van  alle 

i)     Lade. 

2)     Deze  uitdrukking  voor  't  bedoelde  verschijnsel  zeer  oneigenlijk  gebruikt. 
II  10 
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goet  en  verlossinghe;  Den  7.  creghen  beter  weder,  en  alsdoen  was 

goeden  raet  dier,  om  ons  roer  weder  te  concerteren,  sommighe  waren 

van  meeninghe  men  soude  naer  Mozambique  arriveren,  ende  het  roer 

met  een  coorde  regieren,  ander  wildent  contrarie,  men  soudt  toe- 
Zy  stellen    maken,  ende  onse  reijs  volbrenghen,  in  somma  hebben  tot  drie  ofte 

geree'tschap  Vier  boutcn  uyt  de  Ribben  van  *t  Schip  ghetrocken,  om  dat  wy  niet 
van  een  bout  ̂ ^^  j^g^.  ̂ ^  brochten  tot  onsc  voordcel,  dese  uytghetrocken  wesende tot  net  roer  '  •    o 

te  maken,    waren  te  cleijn,  enden  en  dochten  niet,  ten  lesten  vonden  goed  ende 

ordineerden,  van  een  Basse-camer  ^)  een  Ambeelt  te  maken,  en  bran- 

den van  hout-colen,  en  van  twee  Ossen  Huyden,  Blaesbalcken,  hier 
mede  ordineerden  ons  werck,  ende  maeckten  van  een  stuck  van  een 

oude  dregghe,  twee  ofte  drie  bouten,  waer  van  maer  een  diende,  die 

noch  half  gheschuert  was,  ende  maeckten  over  die  gespleten  lade 

eenen  yseren  bant,  ende  alsoo  knoeyden  wy  dat  te  samen,  ende  stel- 

DePortuge-  dent  voorts  in  Gods  handen,  hier  over  waren  wy  twee  daghen  doen- 
onse  lieve    ̂ e,  aldus  trockcn  onse  seylen  weder  op  met  groote  blyschap,  ende 

Vrougroote^j-Q(.j^gj^2^  veel  Aelmissen  voor  veel  lieve  Vrouwen  ende  Heylighen, 
met  groote  beloften  van  Bevaerden  ende  beteringhe,  ghelijck  den 

noot  altoos  met  brenght;  eenen  dach  daer  naer  namen  die  hoochte 

vande  Son,  ende  vonden  ons  in  28|.  graden,  wesende  in  de  hoochte 

van  het  landt,  ghenaemt  Terra  do  Natal,  hoe  wel  dat  wy  noch  meer 

als  400.  mylen  vande  Custe  te  Zeewaert  in  waren,  creghen  goet  we- 
der met  eenen  zuydtoosten  wint;  in  dese  contreye  vande  Custe  van 

Terra  do  Natal,  welck  duert  tot  32.  graden,  is  die  moeylijkste  pas- 
Verhaei      sagie  met  die  3)  Cabo  de  bona  Esperan^a,  die  op  die  gheheele  reyse  is, 

sorgeiijck-  ̂   ende  vreesen  dickwils  meer  dit  landt  van  Natal,  als  die  Caep:  want 
ste  wegh  IS  j^j^j.  jj^  '|-  ghemccn  veel  tormenten  ende  onweders  zijn,  en  Jieeft  veel 
dien  en  Por- Schepen  Vernielt  en  verslonden,  als  die  Portugesche  memorialen  [^35^] 

vol  zijn,  ende  daer  af  ghenoech  ghetuyghen,  in  dese  contreye  von- 

den oock  die  teeckenen  van  't  verloren  Schip  San  Thoma,  in  somma 
in  het  ghemeen  soo  betalen  hier  die  Schepen  tribuyt,  ofte  laten  daer 

die  gheheele  reste,  waerom  ghenaemt  wert  Terra  do  Natal,  dat  is: 

Beschryvin-  het  landt  van  Kersmis,  uyt  welcke  oorsaecke  passeren  hier  altoos  met 

fkiufo^se  ̂ ^"  grooter  vreesen,  en  goede  wacht  ende  voorsichtigheyt,  alle  touwen 
do^Nata"*  vast  en  strack,  het  gheschut  onder  in  het  Ballast,  alle  kisten,  potten. 

i)  JSasse-Camer:  beweegbare  kamer  in  een  stuk  geschut.  Zoo  genoemd  naar  basse, 

een  soort  van  kleine  kanonnen,  in  't  Engelsch  base  of  bass  (Murray,  Engl.  Dict.  I,  687). 
Zie  voorts  Nederl.  Wdb.  onder  Bas,  Deel  II,  kol.  1047. 

2)  Zeer  zonderling  gebruik  van  „trekken".  De  rinsnede  in  de  Lat.  vertaling  uitgelaten. 

3)  Uitgelaten  „van". 
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vaten,  en  alle  rommelinghe^)  die  onder  geen  plaets  en  hebben,  worp- 
men  over  boort  inde  Zee,  ende  alle  dinghen  ghereet  op  zijn  plaets : 

want  men  heeft  hier  d'  een  ure  claer  en  helder  weder,  ende  d*  ander 
ure  eenen  storm,  dat  het  schijnt  Hemel  en  Aerde  te  vergaen,  hier 

comt  met  een  claer  ende  helder  weder  een  wolcxken,  welcke  is  in  't 
schijnsel  van  de  groote  van  een  vuyst,  waerom  van  de  Portugesen 

ghenoemt  wert,  Olho  de  Boy,  ofte  Ossen  ooghe,  ende  al  ist  dat  het  Beschryvin- 

stock  stil  is,  en  dat  die  seylen  aen  de  mast  clappen,  soo  moetmen  ter-  laeme^van 
stondt  met  datmen  dit  wolcxken  siet,  en  pfhewaer  wert,  met  alle  5^^°  ̂ ® '  ^  *  Boy. 
haesticheydt  alle  seylen  strijcken  ghelijckelijck:  want  eermen  omsiet 

soo  ist  by  het  Schip,  met  sulcken  storm  ende  ghetier,  dat  het  sonder 

twijfel  een  Schip  souden  inden  afgrondt  smyten,  soomen  daer  niet 

op  verdacht  en  waer,  alst  gheschiede  van  de  tweede  vloot,  naer  die 

ontdeckinghe  van  Indien  2),  die  welcke  waren  thien  oft  twaelf  Sche- 
pen by  malcanderen;  met  alsulcken  stilten  ende  claer  weder  lieten 

alle  seylen  hangen,  sonder  yewers  naer  te  sien,  gelijckmen  in  dese 

onse  Navigatien  voor  een  ghewoonheydt  heeft,  soo  is  metter  haest 

dit  wolcxken  ghecomen,  met  die  vreeselijcken  storm,  ende  washaer  De  storm 

op  het  lijf  eer  zy  haer  mochten  reppen,  soo  dat  daer  by  de  seven^^^°^^^°y 
ofte  acht  inde  grondt  gheraecten,  daer  noyt  tael  noch  teecken  meer  schepen  om den  hals. 

af  en  quam,  ende  die  ander  met  groote  schade  ende  moeyten  ont- 
quament;  van  dien  tijdt  voortaen  hebben  beter  op  haer  hoede  ghe- 

weest,  ende  leerdent  kennen,  soo  dat  zy  daer  nu  goede  wacht  op  heb- 

ben, ende  gheeft  haer  noch  genoech  te  doen;  Dese  over  vallende  tor- 

menten dueren  in  de  gheheele  contreye  van  Terra  do  Natal,  tot  voor-  Hoe  lang 

by  de  Cabo  de  bona  Esperanga.  dees  storm 

Den  twaelfden  Martius,  wesende  in  de  hooghte  van  3 1 .  graden,  zy  crygen 
cresfhen  weder  recht  in  de  windt,  ende  daer  naer  stilte,  waerom  streec-  ̂ pten  31. ^  '  '  graedt  een 
ken  alle  onse  seylen,  ende  laghen  alsoo  en  dreven  vier  daghen,  het  groote  stilte. 

welcke  die  Portugesen  Pay  raer  heeten,  hadden  alle  dese  daghen  groo- 
ten  overlast  van  de  Zee,  die  ons  Schip  dapper  tormenteerden,  so  dat 

het  die  Schippers  houden  voor  meer  torment  als  storm  ende  onweder: 

want  die  Zee-golven  comen  tegens  malcanderen  van  alle  hoecken, 

ende  vattent  Schip  tusschen  beyden,  dat  zy  hem  alle  zijn  Ribben  doen  Lyden  groot 

craecken,  ende  gants  ontstellen,  so  dat  het  die  Schepen  seer  dange-  perijck|i 
rues  is;  wy  hadden  altoos  groote  sorghe  voor  onse  Fock-mast,  soo 

dat  wy  onse  masten  ende  het  gheheele  Schip  met  groote  Cabels  en- 

i)     Vgl.  de  noot,  blz.  142. 
2)    Deze  vloot  zeilde  uit  van  Lissabon  9  Maart  1500,  onder  bevel  van  Pedro  Alvares 

Cabral.  Vgl.  Danvers,  I.,  65  sqq. 
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de  touwen  te  samen  bonden,  soo  wy  best  mochten,  dit  duerden  tot 

den  seventhienden,  doen  cregen  wy  weder  een  weynich  windts,  so 

dat  wy  ons  seylen  weder  op  haelden:  maer  duerden  ons  weynich  tot 

des  anderen  daechs,  doen  cregen  wy  weder  inde  wint  met  een  storm, 

De  groote    soo  dat  onse  groote  Ra  brack,  waer  mede  streecken  alle  onse  seylen,  [is^aj 

doo/'ron-  ̂ fide  bleven  alsoo  ligghen  dryven  ofte  payreren^),  ende  concerteer- 

weder.        ̂ ^^j^  ̂ j^g^  ̂ ^^  laghen  aldus  en  dreven  sonder  seylen  tot  den  20.  Mar- 
tius,  met  groote  overvallinghe  van  de  Golven  ofte  Zee,  die  ons  groo- 
telijcken  fereerden  en  ontstelden,  ghelijckse  daeraltoosghemeenlijck 

doen,  waren  alle  dese  tijdt  op  3^1 .  graden,  sonder  pet  te  moghen  voor- 

deren, alle  dese  daghen,  saghen  seer  veel  Voghelen,  die  de  Portuge- 

Zy  sien  veel  sen  heeten  Antenalen^),  zijn  van  de  groote  van  Eynt- vogels.  Den  20. 
Martius  creghen  weder  een  weynich  windts :  maer  was  scherp,  doch 

trocken  onse  seylen  op  en  seylden  op  de  windt;  Des  nachts  daer  aen 

Een  groote  volghendecregen  weder  een  groote  stilte,  welcke  duerde  tot  den  22. 

groote  pe-   doen  creghen  weder  inde  windt,  met  een  soo  grooten  storm,  dat  wij 

rijckeien.     ̂ jjg  ̂ ^^^  seylen  ghedwonghen  waren  te  strijcken,  die  wy  met  groote 
moeyten  qualijck  kosten  in  cryghen,  ende  en  konsten  al  dryvende 

ofte  payrerende  het  schip  niet  gaende  houden:  want  waren  in  groot 

perijckel,  soo  dat  wy  ghedwonghen  waren,  die  bonets)  om  't  voor 
casteel  te  binden,  welcke  ons  seyl  was:  want  anders  geen  en  mochten 

Zy  seylen  te  veelen,  ende  seijlden  also  weder  te  rugge,  aldaer  ons  die  windt  wil- 

^^^^  ̂'       den  hebben,  om  alsoo  eenighe  verlichtinghe  te  hebben:  maer  hadden 
genoechte  doen,  moesten  van  noots  halven  onse  groot  Boot  over  boort 

werpen,  ende  alle  kisten,  potten,  en  vaten,  die  op  het  overloop  ston- 
den, ende  noch  ander  goet  datmen  eerst  by  de  hand  vondt:  Dese 

torment  duerde  ons  twee  daghen  ende  drie  nachten  sonder  op  hou- 
den. 

Zy  crygen        Den  25.  Meert,  wesende  vesper  van  Palmsondagh,  creghen  weder 

heyt^op  het"  eenen  beteren  windt  ende  weder,  naer  dat  wy  groote  Aelmoessen 
Schip.         ghetrocken  4)  hadden,  voor  onse  lieve  Vrouwe  van  Anuntiason  5), 

wiens  dagh  het  den  selfden  dagh  was,  ende  hebben  weder  onse  sey- 
len op  ghehaelt,  volghende  onse  wegh  naer  de  Cabo  toe;  In  dese 

tijdt  regneerden  in  ons  Schip  een  cranckheyt  inde  mont,  ende  lippen, 

i)    Zie  blz.  143,  noot  3. 

2)  Juister:  antennaes^  mv,   van  antennal;  zoo  genoemd  omdat  zii  zich  op  de  anle/inaes, 

ra's,  zetten. 
3)  D.  i.  verlenging  van  een  gaffelzeil.  Zie  verder  Nederl.  Woordenboek  III,  iste  stuk, 

kolom  364. 

4)  Wederom  dezelfde  uitdrukking  als  hierboven. 

5)  Port.  anuncia^'cio,  Maria-Boodschap. 
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keel,  ende  tonghe,  die  swoUen,  ende  'tvel  af  ginck,  soo  datmen  niet 
en  konst  eeten  dan  met  groote  smerte  ende  pijn,  ende  was  generael 

onder  al  die  op  't  Schip  waren. 
Den  achtsten  Aprilis  smorghens,  nae  dat  wy  15.  daghen  voor  Op  wat 

windt  gheseijlt  hadden,  naer  die  Cabo  ende  het  landt  toe,  sagen  som-  ipfn^t  be-  ̂̂  
mighe  teeckenen  van  't  landt,  het  welcke  is  groen  water:  maer  en  fj^""^"  *^ 
konsten  gheen  grondt  vinden,  doch  ten  was  altoos  ten  alderhooch- 
sten  gheen  40.  mylen  van  landt,  naer  merckinghe  van  de  Piloten, 

ende  saghen  oock  van  de  Voghelen,  diemen  heet  Mangas  de  Vellu-  Zy  sien  veel 

do  i)  Fliiweelen  Mouwen  te  segghen:  want  hebben  aende  punten  veUudo.  ̂ 
vande  vluegelen,  swarte  punten  als  Fluweel,  wesende  voorts  wit  en- 

de graeuachtigh,  welcke  houden  voor  een  sekere  teecken  van  het 

landt,  vande  Cabo  de  bona  Esperanga  binnewaerts,  te  weten,  die  Teyckenen vande 

Baya  de  Lagoa^),  ofte  die  Bay  van  't  lack,  die  leydt  op  33^.  graden,  hooghte  op 

vande  Custe  die  naer  Mogambique  streckt.  g?adTn^^^^ 
Den  9.  April  des  nachts,  creghen  wederom  recht  in  de  windt, 

wesende  in  35  J.  graden,  met  eenen  grooten  storm  ende  onweder,  die 

duerden  tot  den  14.  vande  selfde  maendt,  soo  dat  wy  ghedwonghen 

waren,  niet  moghende  verdraghen  het  ghewelt  van  de  Zee,  ende  het 

136b]  gheduerighe  onweder  ende  storm,  wederom  te  rugghe  te  loopen  voor 
windt  af,  ende  dat  met  die  helft  van  het  Fock-seijl  alleenlijck  op: 

want  en  bevonden  ons  niet  machtigh  ghenoech,  om  te  moghen  pay-  Oorsaec 

reren,  ofte  sonder  seylen  te  dryven,  ghelijck  als  die  Schepen  ghe-  menich 

meenlijck  ghewoon  zijn,  ende  dickwils  oorsaeck  is  van  haer  verlies,  fo^enweri 
alsmen  wel  ghenoech  vermoeden  mach,  door  die  groote  cracht  van 

de  Zee  ende  Golven  die  daer  zijn,  dat  het  schijnt  onmoghelijck  te 

wesen,  een  Schip  te  moghen  verdraghen,  soo  grooten  ghewelt,  al 

waert  van  yser  moeste  wijeken  ende  breken,  ende  hoe  wel  dat  wy 

voor  windt  afliepen,  hadden  noch  perijckels  ghenoech:  want  die  Zeen 

quamen  van  achteren  boven  over  't  Schip,  ende  bedeckten  het  ghe- 
heele  overdeck,  ende  moesten  onse  masten,  hooft-touwen,  ende  het  Lyden 

groot  pe- gheheele  Schip  met  koorden  ende  cabels  aen  malcanderen  vast  ry-  rijckei  van- 

gen, ende  alsoo  vast  toe  spannen  ofte  gorden,  op  dat  het  van  het  ̂   ̂*°'''^^"- 
groote  ghewelt  niet  en  mochte  wijeken,  en  van  hem  geven,  en  moes- 

ten nacht  en  dagh  pompen,  hadden  van  elcken  punt  van  Fock-ra  een 
touw,  die  quamen  tot  achter  by  de  Stuerman,  ende  stonden  aen  elcke 

touw  15.  16.  Man,  ende  den  Stuerman  in  zijn  stoel,  enne  d'onder 

i)    Spelling  en  verklaring  juist. 

2)    AL   Delagoabaai.    Port.    loffoa   is  „lagune",  niet  zooals  V.  L.  zegt  „lack",  want 
dit  is  Port.  lat/o,  meer. 
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Verhaei      Stucrman  achter  boven  op  het  Schip,  om  de  Zeen  waer  te  nemen,  ende 

deïe  sUM-m"  ̂ ^^  Stuerman  tauseren;  ̂ )  Daer  stonden  thien  oft  twaelf  Mannen  aen 
al  wederva-  ̂ ^qi  Roer,  ende  die  ander  Bootsghesellen  op  het  overloop,  om  't  seijl 

te  regeren,  ende  als  dan  die  Golven  quamen  en  bedeckten  het  Schip, 

soo  riep  die  onder  Piloot,  ende  alsdan  so  riep  den  Stuerman  tot  die 

van  het  Roer,  ende  beval  aen  de  een  oft  d'ander  zyde  die  touwen  van- 
de  Fock-ra  te  trecken,  desghelijcks  die  Bootsghesellen  op  het  over- 

loop met  die  Hoogh-bootsman,  om  alsoo  het  Schip  recht  naer  die 

Zeen  te  houden:  want  hadden  ons  die  Zeen  eens  over  dwers  ghecre- 
Heei  cout  ghen  van  de  zyden,  soo  haddet  met  ons  gheweest  Requiescant  in  Pace, 

bona^  Espe^  ende  was  desghelijcks  bynaer  soo  cout  als  in  dese  landen  is  inde  Win- 
ransa.        ̂ gj.^  ̂ jg^  sonder  vriesen  is,  waer  mede  altesamen  seer  mismaeckt  ende 

moeyloos  waren,  ende  die  moet  by  naer  verlooren  gaven:  want  moes- 
ten by  ghebuerten  soo  van  het  Roer  naer  boven  trecken,  en  van  daer 

naer  die  pomp,  niemant  uytghesondert,  soo  datmen  noyt  tijdt  had- 
Moeten       den  om  slapen,  rusten,  ofte  eeten,  noch  te  vercleeden,  ende  tot  meer 

dagh  in^de^ulpe  SOO  brack  ons  noch  die  pen  van  't  Roer,  ende  souden  bynaer 
weer  zijn    ̂ wee  oftc  drie  doot  orhesmeten  hebben:  maar  God  versacht,  soo  dat 
om  't  Schip  ^  ' 
te  bewaren,  daer  anders  gheen  schade  en  gheschiede,  als  dan  sommighe  qualijck 

ghetracteert,  ende  gheduerende  noch  den  14.  van  de  selfde,  sonder 

De  Officie-  verbeteringhe  te  sien,  zijn  alle  die  Officieren  van  het  Schip  vergadert, 

Schip^be-^  ende  meer  andere,  ende  hebben  raet  ghehouden  wat  haer  best  te  doen 
siuyten  stondt,  ende  siende  dat  het  Schip  niet  machtigh  ghenoegh  en  was,  om 

Mossambi-  die  Cabo  te  passeren,  hebben  ghelijckelijcken  ghesloten  met  een  pro- 

pen.  test,  dat  zy  alle  onderteeckenden,  om  met  het  Schip  weder  naer  Mo- 
zambique te  varen,  ende  aldaer  te  verwinteren,  ende  het  Schip  te 

versien,  ende  te  concerteeren  2)  van  alle  nootdruft,  het  welcke  het 

ghemeen  Volck  een  groote  droeffenis  aen  jaechden:  want  bevon- 

den dat  daer  soo  grooten  perijckel  was,  weder  te  keeren  naer  Mo- 
Desenraet  gambique,  als  voor  by  de  Caep  te  passeren:  want  moesten  weder 

nich^be-™^'  voor  by  het  Landt  van  Natal,  daer  sy  soo  seer  voor  vreesden,  als  [137a] 
droeft.        voor  de  Caep,  daer  en  boven  soomen  naer  Mozambique  arriveert, 

is  soo  veel  als  een  verloren  reijs:  want  moeten  daer  tot  het  ander 

jaer  vertoeven,  en  men  verteerter  kap  en  kuevel:  want  alle  dingen 

moeten  daer  van  Indien  comen,  van  alle  provande,3)  soo  dat  alle 

1)  Moest  zijn  „t'ayiseren."  Misschien  eenvoudig  drukfout.  De  Lat.  vertaler  laat  het 
uit;  zou  hij  het  niet  herkend  hebben? 

2)  De    volgorde    in    de   war.    Het  moest  heeten:  het  Schip  te  concerteren  ende  te 
versien  van  alle  nooddruft. 

3)  Voorraad,  uit  Fransch  „provende";  niet  voorkomende  bij  Kiliaan. 
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dinghen  met  Gout  opghewoghen  wert,  het  welcke  die  arme  Boots-  Den  raet 

ghesellen  end  e  Putgers  qualijcken  aenstont;  want  hadden  weynich  s^ï^btq^^tê 
middelen  daer  toe,  ende  souden  haer  armoede  die  zy  met  brach-  loopen 

•^  maect  een 

ten  moeten  vercoopen,  en  versetten  om  half  geit,  ende  daer  en  bo-  beroerte  in 

ven  waren  noch  wel  500.  mylen  van  Mogambique,  door  alle  dese      ̂   '^' 
oorsake  wasser  een  groote  beroerte  in  't  Schip,  ende  vervloecten  de 
Capiteijn  ende  Officieren,  dat  het  Schip  soo  qualijck  versien  was: 
want  en  hadden  niet  een  coordeken;  noch  waer  af  maken,  soo  ons 

eenighe  quaem  te  brecken ;  de  Capiteijn  gaf  de  schuit  aende  Schip-  Groote 

per,  dat  hy't  op't  lant  niet  geeyst  en  hadde,  ende  die  Schipper  seyde  schenckbe- 

weder  dat  hy 't  geeyst  hadde,  ende  dat  het  Cayro')  ofte  Kennip,  daer-  ̂ ^^1^?^^^^^ 
men  in  Indien  die  coorden  af  maeckt,  den  Capiteijn  ghelevert  was, 

ende  dat  hy  daer  die  helft  (om  zijn  buers  te  vullen,)  af  vercocht  had- 

de, ende  dat  wy  daerom  nu  ghebreck  leden,  met  dusdanighe  buese- 
linghen  doen  zy  hare  dinghen  sonder  meer  achterdencken,  dan  alsse 

inde  noot  zijn,  so  ist  misericordia,  ende  onse  lieve  Vrouwe  om  hulpe  Eenighe 

aen  te  roepen,  ende  onse  Capiteijn  wist  noch  te  segghen  doen  wy  in  F?)^rtugesen 
desen   noot  waren,  dat  hem  scheen  dinck  meer  en  verwonderde,  ^1^^®^""°°* *  o  *  zijn. 

dan  hoe  dat  Godt  die  Heer,  haer  (die  goede  Christenen  ende  Catho- 

lijcken  waren)  die  Cabo  altoos  met  soo  groote  ende  stercke  tormen- 

ten 2)  ende  schade  liet  passeren,  hebbende  soo  groote  ende  stercke 
Schepen,  ende  die  Enghelschen  dat  ommerss)  ketters  ende  Gods  Leest  met 

lasteraers  zijn,  met  soo  cleyne  ende  swacke  Schepen  soo  ghemac-  ̂   ̂"^  ̂"* 
kelijckdie  Caep  passeerden,  ghelijck  als  in  Indien  die  tydinghe  was, 

dat  zy  een  Enghelsman  ghepasseert  hadden  met  groote  faciliteyt, 

aldus  liepen  wy  weder  naer  Mogambique,  met  groote  desperaetheydt:  Zy  loopen 

want  niemandt  en  hadde  lust  yewers  handt  aen  te  steken,  ende  wilden  "a^mbique 
qualijck  die  Officieren  obedeceren;  aldus  varende,  sagen  veel  vaten,  ende  vinden ^        •>  '  >       ö  f  eenigeover- 
berders,  en  doot  volck  dry  ven,  waer  mede  ons  een  weynich  troosten,  biyfseien 

meenende  datter  eenich  ander  Schip  in  het  selfde  lyden  was,  als  wy,  santxhome 

ende  dattet  sommigh  goet  over  boort  geworpen  hadden,  ende  oock 

nae  Mogambique  toe  liep,  voor  ons,  waer  mede  meenden  gheselschap 

te  hebben,  ende  dat  wy  niet  alleen  die  ongheluckighe  en  waren:  want 

men  seydt  gemeenlijck  dat  twee  ongheluckighen  malkanderen  troos- 
ten, soo  ginckt  met  ons  oock:  maer  God  gaf  dat  het  alsoo  gheweest 

hadde,  als  wy  ons  gissinghe  maeckten:  maer  het  was  (Godt  betert) 

quader  als  wederom  keeren:  want  waren  die  teeckenen  van  het  ver- 

i)    Dit  is  verkeerdelijk  met  „kennep"  gelijkgesteld. 
2)  D.  i.  stormen,  onweder;  Spaansch,  Port.  tormenta. 

3)  D.  i.  toch  maar. 
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loren  Schip  Sant  Thome  als  wy  naermaels  in  't  Sant  Helena  verston- 
den. I 

Zy  cryghen      Den  15.  vande  selfde  maendt  creghen  weder  eene  groote  stilte, 

op°e37^^     ende  duerden  tot  den  17.  ende  nemende  die  hooghte  van  de  Son, 
grad.          vonden  ons  op  "^J.  graden,  tot  groote  verwonderinghe  van  al  die  in 

het  Schip  waren:  want  wesende  als  gheseydt  is  op  35.  graden,  had- 

den vijf  daghen  met  soo  grooten  windt  ende  storm  weder  naer  Mo- 

zambique geloopen,  ende  souden  naer  alle  menschen  verstant  behoo- 

ren  gediminueert  te  hebben,  ende  maeckten  onse  gissinghe,  dat  wy  [^syb] 
behoorden  op  30.  ofte  32.  graden  te  wesen,  de  oorsake  dat  ons  Schip 

Waeromme  aldus  achterwaerts  tegen  onse  cours  ghedreven  was,  naer  die  Cabo 

MossamW-  toe,  meencndc  dat  wy  naer  Mocambique  ginghen,  was  door  die  cracht 

que  teghen  ̂ ^^  ]^g|.  ̂ atcr,  die  in  die  contreye  altoos  met  sulcke  stercke  stroo- cours  gne-  '  ^ 

dreven  wor-  men  nac  die  Cabo  toe  treckt,  als  ons  die  Stuerman  affirmeerden,  dat 
hy  sulcks  wel  meer  bevonden  hadde:  maer  noyt  ghedacht  dat  het 

water  van  soo  grooten  cracht  was,  als  hy  nu  merckelijcken  by  expe- 
rientie  ghemerckt  hadde,  soo  dat  het  scheen  dat  ons  God  mirakelues 

teghens  alle  menschen  vernuft  ende  verstant,  ende  alle  cracht  van 

storm  ende  windt,  ons  heeft  willen  die  Cabo  doen  passeren,  als  wy 
daer  minder  gedachten  toe  hadden,  waer  aen  men  kennelijcken  mach 

concidereren  dat  alle  menschen  dinghen  sonder  Gods  handt  ende 

Zy  sien       wcrck,  is  niet  dan  ydelheydt;  Den  selfden  dagh  saghen  weer  groen 

ckenen  van  water,  ende  die  Voghelen,  ghenaemt  Mangas  de  Velludo,  dat  ghe- 

de  c.  de  bo-  ̂ jssg  teeckcncn  zijn  van  de  Cabo  de  bona  Esperanga,  ̂ )  dat  ons  noch 
ransa.         weder  eenighe  hope  gaf  die  Cabo  te  passeren,  ende  teghens  den  avont 
Verhaeivan  soo  quam  ons  een  Swaelve  aen  boort,  die  al  om  en  tom  swerfde,  waer 

die  in  't       mede  een  groote  blyschap  in  het  Schip  was,  want  seyden  dat  het  een 

Schip         voorsesfp;hinp;he  ende  teecken  was,  van  onse  lieve  Vrouwe,  die  die 
quam.  '=>^        ̂   '  ' 

sandt  om  ons  te  troosten,  ende  dat  wy  die  Cabo  noch  souden  passe- 
ren, waerom  weer  op  een  nieuw  vergaderden,  ende  besloten  dat  wy 

noch  eens  souden  den  wegh  acometeren^)  om  de  Caep  te  passeren, 

ende  dat  aenghesien  soo  veel  goede  teeckenen  ons  een  waerschou- 
DePortnge-  wingc  was,  om  gocdcn  moet  te  hebben,  ende  dat  wy  opGod  souden 

on"e  lieve    bctrouwcn;  Dit  ghesloten  wesende,  hebben  die  Letanien  ghesonghen, 

t^'^bVft^n  "^^^  ̂ ^^  P^^  nobis,  ende  veel  Aelmoessen,  ghetrocken  met  groote 
indetijdt     bcloftcn  van  Bevaerden,  ende  dierghelijcken  dinghen,  dat  onse  da- des  noots. 

i)  Van  hier  af  alles  overgeslagen  in  de  Lat.  vertaling  tot  aan:  „Hier  mede  is  het 

volck  verquickt." 
2)  Port.  acommeter^  of,  zooals  men  Hoogd.  zegt:  in  Angriff  nehmen;  zeer  twijfel- 

achtig of  hier  te  lande  de  uitdrukking  ooit  in  zwang  is  geweest. 
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ghelijckse  neeringhe  was;  Hier  mede  is  het  volck  weder  verquickt, 

ende  wel  gemoet  gheworden,  ende  een  yeghelijck  thoonden  zynen 

dienst  ghewilligh,  ende  offreceerden  alle  liever  haer  lijf  ende  leven 

te  avontueren  naer  die  Cabo  toe,  als  met  sekerheydt  van  hare  falva- 
sion  nae  Mozambique  te  keeren;  wy  hadden  als  noch  grooten  overlast 

ende  ghewelt  van  de  Zee,  die  ons  niet  en  verlieten  tot  aen  de  ander 

zyde  van  de  Cabo  de  bona  Esperanca. 

Den  achthienden  April  creghen  wederom  recht  in  de  windt,  met  Crygen 
sfrootc 

SCO  grooten  storm  ende  onweder  als  wy  oyt  te  voren  ghehadt  hadden,  stormen, 

ende  meenden  gants  ende  gheheel  verloren  te  zijn:  want  die  Zee  be-  veeHor-^" 
decl-cten  alle  ooghenblick  ons  Schip,  soo  dat  wy  dickwils  met  water  nienten. 
bedeckt  waren,  ende  moesten  om  eenighe  verlichtinghe  te  kryghen, 

veel  Kisten  ende  Caneel,  ende  ander  waren  diemen  eerst  by  der  handt 

kreegh  over  boort  smyten,  in  somma  dat  al  die  in  het  Schip  waren,  Werpen 

die  moet  gantsch  verlooren  gaven,  ende  een  yeghelijck  hem  biech-  buyte^°^  ̂ 
ten,  ende  malkanderen  om  vergiffenis  baden,  meenende  sonder  meer  t>oort. 
hope,  dat  het  onsen  lesten  tijdt  was;  dese  tormente  duerden  aldus 

over  die  vier  en  twintigh  uren;  Men  trock  in  het  Schip  veel  Aalmis- 

sen,  voor  veelderley  lieve  Vrouwen  ende  Santen,  met  grooter  devo- 
:38a]  tie  ende  beloften  van  wondere  dinghen  uyt  te  rechten,  aen  landt 

comende;  in  het  eijnde  heeft  ons  God  vertroost,  ende  ons  beter  weer 

verleent,  te  weten,  den  19.  des  savonts  begost  het  weer  wat  te  bete- 
ren, ende  creghen  weder  een  weynich  beter  moet;  Den  20.  namen  die  Op  wat 

hooghte  van  de  Son,  ende  vonden  36.  graden,  en  saghen  weder  groen  datse  haer 

water,  ende  sommio^he  Voghelen,  die  zy  noemen  Alcatrases^)  ende  ̂ ^^oo^den '  fc»  fc»  j  -^  /  opten  20. 

veel  Zee-wolven,  welcke  houden  voor  sekere  teeckenen  vande  Cabo  April. 

de  bona  Esperan(;:a,  ende  waren  nae  onse  gissinghe  dicht  by  't  land,  Zy  sien  se- 
hoe  wel  wy  geen  en  konsten  sien;  Dese  dach  creghen  weder  de  windt  teeckenen 

wat  ruymer,  ende  hadden  groote  hope  om  die  Cabo  te  passeren,  ende  ̂ ^"  ̂̂ ^-  ̂̂  
het  volck  begost  beter  te  vreden  te  wesen,  door  die  teeckenen  die  ransa. 

wy  saghen,  alle  dese  dagen  sagen  altoos  groen  water,  tot  den  22. 

April,  dese  dagh  worpent  loot  uyt,  des  daechs  tweemaels,  ende  des 

snachts  naervolghende:  maer  en  vonden  geen  grondt,  welcke  goede 

teecken  is  vande  Cabo,  diemen  heet  das  Agulhas,  ghepasseert  te  Teeckens 

wesen;  Dese  Cabo  das  Agulhas  leydt  op  35.  graden,  ende  is  noch  20.  vo^by  de 

mylen  van  de  Cabo  de  bona  Esperan(;;a,  die  op  34^ .  graden  leydt,  en-  ?^Jl^®^. 
de  om  dat  by  dese  Cabo  das  Agulhas,  men  altoos  grondt  vindt  tot 

i)  „Alcatras",  Port.,  Spaansch  „aleatroz^',  is  eig.  een  benaming  voor  de  pelikaan. 
Hier  is  de  Albatros  gemeend;  zie  Hohson-Johsnv^  s.v.  Albatross,  waar  men  zien  kan 
dat  er  in  de  berichten  over  Alcatraz  en  Albatros    verwarring  heerscht. 
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Hooghtc 
van  dese, 
ende  vande 
C.  debona 
Esperansa. 

Zy  cryghen 
goede  windt 
by  de  C.  de 
bona  Espe- 
ransa. 

Tijt  wan- neer datse 
deCaep 

passeren. 

Oorsaec 
waer  om  dat 
het  noodich 
is 't  landt 
vande  Cabo 
tesien. 

Zy  cryghen 
voor  windt. 

De  Stuer- 
man  eyscht 
Bona  Via- 
gen  van  de 
Cabo  de 

bona  Espe- 

Sekere  tee- 
ckenen  als- 
men  voorby 
de  Cabo  is. 

30.  40.  mylen  van  de  Custe,  verstonden  dat  vvyse  ghepasseert  waren, 

aende  coluer  van  't  water,  ende  die  voghels  diemen  altoos  in  decon- 
treye  voorseker  vint,  ende  oock  tot  meerder  versekerheyt,  soo  ver- 

lieten ons  die  groote  baren  ende  Zee,  die  ons  soo  seer  altoos  ghequelt 

hadden,  ende  vonden  een  slecht  water,  seer  different  van  't  voorle- 

den, soo  dat  ons  scheen  van  de  Hel  in  't  Paradijs  ghecomen  te  wesen, 
met  soo  grooten  vruechde  dat  wy  meenden  herboren  te  zijn,  en  kre- 
ghen  oock  een  goeden  wint,  dan  seer  koutachtigh. 

Den  23.  van  Aprilis,  so  passeerden  wy  die  Cabo  de  bona  Esperan- 
sa, met  groote  ende  eene  generale  blijtschap,  wesende  3.  maenden 

en  3.  daghen  dat  wy  van  Cochijn  t'  seijl  ghegaen  waren,  sonder  oyt 
landt  ofte  sandt  ghesien  te  hebben,  dan  alleenlijck  seeckere  teijcke- 
nen  van  de  Cabo,  welcke  weynigh  gheschiet:  want  die  Piloten  doen 

altoos  haer  uyterste  neersticheyt,  om  die  Cabo  te  sien,  ende  'tlandt 
te  mereken,  om  alsoo  voorseker  te  weten  dat  zy  die  Cabo  ghepaseert 

zijn:  want  moeten  alsdan  weder  diminueren,  en  mochten  soo  haest 

naer  Mozambique  loopen,  als  na  Santa  Helena,  doch  al  waert  dat  sy 

het  aende  Zee  ende  'twater  lichtelijck  konnen  mereken,  soo  ist  haer 

nochtans  noodich  'tlandt  te  sien,  om  alsoo  haren  cours  te  setten  naer 
Santa  Helena,  ende  moeten  dat  altoos  houden  aende  slincker  hant: 

want  anders  en  waer  haer  niet  moghelijck  het  selfde  te  moghen  aen 

comen,  als  zy  dese  cours  verloren:  want  soo  zijt  eens  passeerden,  en 

mogent  niet  weder  om  crygen,  om  datter  altoos  maer  eenen  windt 

waeyt,  dat  is:  eenen  zuydtoosten  wind;  De  Cabo  ghepasseert  wesen- 
de kreghen  terstondt  voor  de  windt. 

Den  24.  April,  soo  beval  den  Stuerman  dat  men  souden  de  Bona 

Viagen,  vande  Cabo  de  bona  Esperansa  gheven  na  ouder  costuymen, 

met  een  groote  verblydinghe  ende  ghecrijs,  van  alle  die  in  't  Schip 
zijn:  want  alsdan  hebben  die  réyse  versekert  nae  Portugael  te  varen, 

ende  niet  weer  naer  Indien  te  arriveren:  want  soo  langhe  als  mendie 

Cabo  niet  ghepasseert  en  hebben,  ist  altoos  in  twyfel,  ende  waren 

ontrent  50.  mylen  die  Cabo  aen  d'ander  zyde;  Die  teeckenen  diemen 
voorseker  hout,  ende  die  waerachtichste  zijn  van  datmen  aen  d'ander  [138b] 
zyde  is,  zijn  veel  tromben^)  ofte  struycken  van  dick  riet,  die  altoos 
daer  seer  veel  dryven  15.  20.  mylen  van  landt,  desghelijcks  sekere 

voghelen  die  de  Portugesen  noemen  Feysoins,2)  zijn  wat  grooter  als 

Meeuwen,  zijn  wit  ende  vol  swarte  spickelen  over  't  gheheele  lijf,  zijn 

i)     Een  ons  van  elders  onbekende  vervorming  van  „tronk" ;  Lat.  vert.  heeft  „trunci". 
2)    In   een  noot    op    de    Engelsche  vértaling  (1885)  wordt  gezegd  dat  Feijao,  mv. 

Feijues  een  zeevogel  is;  doch  welke?  Feisao,  mv.  Feislies  en  Feisoes,  is  fazant. 
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seer  goet  te  kennen,  ende  'tonderscheyden  van  alle  Voghelen,  dit  zijn  Gedaente 

seeckere  teijckenen  daer  haer  die  Stuer-luyden  seer  op  betrouwen,  soins^    ̂^' 
ende  altoos  voor  waerachtigh  vinden;  Die  Caep  ghepasseert  wesende, 
nemen  haren  cours  naer  Santa  Helena,  noordtwest  ende  noordtwest  Cours  nae 

ten  westen;  Den  27.  April  cregen  recht  inde  wint,  ende  duerden  tot   ' 
des  anderen  daeghs,  doen  creghen  wy  een  stilte,  wesende  in  30.  gra- 

den aende  zyde  van  Portugael;  Den  29.  creghen  voor  de  windt,  welcke 

is  den  generalen  windt  die  van  hier  altoos  waeyt,  het  geheele  jaer 

duer,  tot  aende  Lynie  ̂ quinoctiael,  ende  is  eenen  zuydtoosten  windt 

duergaende,  soo  datmen  die  seylen  wel  mach  laten  staen,  en  gaen 

liggen  en  slapen:  want  die  meeste  wint  die  daer  waeyt,  is,  datmen  het 

mers  seijl  ter  halver  stenghe  stijckt. 

Den  12.  Meye  smorgens  inden  dageraet,  saghen  wy  het  Eylandt  Wanneer 

van  Santa  Helena,  ende  daer  was  soo  grooten  vruecht  in  't  schip  als  s^Hdena 
oft  wy  den  Hemel  ghesien  hadden,  waren  ontrent  twee  mylen  van  daghen, 
landt,  ende  het  Eylandt  lach  van  ons  west  zuydtwest,  ende  liepen 

daer  dicht  op  aen,  so  dat  wy  daer  wel  met  een  roer  mochten  op  schie- 
ten, dicht  by  wesende,  so  liepen  wy  om  eenen  hoeck,  die  van  ons  lagh  Coursen  om 

noordtwest,  die  om  gheloopen  wesende  liepen  dicht  by  't  landt  heen  Je  loopen. 
west  noordtwest  aen,  ende  'tlandt  van  dese  zyde  was  so  hoogh  ende 
steijl,  dat  het  scheen  een  muer  te  wesen,  die  inde  lucht  raeckte,  dus 

liepen  ontrent  ander  half  mijl,  ende  liepen  om  den  anderen  hoeck  die 

westwaert  voor  ons  lagh,  dese  hoeck  om  gheloopen  wesende,  soo  ont- 
deckten  wy  terstondt  die  Schepen  die  op  de  ree  laghen,  ende  waren  die 

voor  ons  uyt  Indien  gheloopen  waren,  liggende  ontrent  een  cleyn  half 

mijl  van  dese  voorseyde  hoeck  dicht  onder't  landt,  soo  dat  het  landt 
blijft  zuydoost  van  u,  ende  door  die  groote  hooghte  van  het  landt, 

ligghen  die  Schepen  oft  zy  in  een  Haven  lagen:  want  men  hoort 

die  windt  wel  boven  die  stenghe  ruysschen,  doch  en  can  aen  de 

stenghe  niet  eens  raken,  ligghen  soo  dicht  aen  landt,  datmen  by- 
naest  met  eenen  steen  aen  landt  soude  worpen,  al  waer  goede  gront 

is  van  25.  ende  30.  vadem  diep,  ende  dat  zy  wat  verder  quamen  af  Diepte  daer 

te  dryven  ofte  duerslipten,  moesten  duergaen,ende  en  souden  'tlandt  op  het^ree" 
niet  weer  connen  cryghen,  om  dat  de  windt  recht  contrarie  is,  duer  g^è^']  ̂" 
dese  oorsake  liepen  wy  so  dicht  by't  landt,  dat  die  hooghte  van't 
landt  onsen  wint  benam,  ende  het  Schip  en  wilde  niet  regieren  son- 
der  wint,  so  dat  het  aende  wal  dreef,  ende  raeckten  met  ons  boech- 

spriet  aen't  landt,  meenende  altemael  dat  het  Schip  ende  goet  om 
hals  was:  maer  door  die  groote  diepten:  want  hadden  noch  wel 

10.  vadem  diepten,  ende  alle  die  Boots  ende  'tVolck  vande  an- 
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Zy  lyden     der  Schepeti,  quamen  ons  te  hulpe^)  ende  creghen  ons  weer  van 
eer  zy  inde  landt,  sonder  eenighe  schade,  ende  brachten  ons  op  die  plaets  daer 

Haven  co-   ̂ jj^  Schepen  anckeren,  welcke  is  recht  tegens  een  Valeye,  die  tus- 
schen  twee  hooghe  berghen  leijdt,  al  waer  een  Kercksken  staet  dat 

Gedaente    Santa  Helena  ghenaemt  is,  \vy  vonden  alhier  vijf  Schepen,  te  we- 

pfaetsdaer  ten,  het  schip  dat  van  Malacca  gecomen  was,  ende 't  Schip  Santa  [ 
zy  ancke-    M^ria,  die  daer  15.  daghen  gheweest  hadden,  ende  waren  by  mal- 

canderen  ghecomen  aende  Cabo  de  bona  Esperanga,  ende  het  Schip 
Verhaei  wat  Sant  Antonio,  ende  den  Admirael  Sant  Christoffal,  hadden  daer 

datTy^ins.  lO-  daghen  gheweest,  ende  't  Schip  Consepgon  was  daeghs  voor  ons 
Helena       ghecomen,  ende  ghebrack  alleenlijck  het  Schip  San  Thome  ende 

diier  die  teeckenen  die  wy  ende  d'ander  Schepen  gesien  hadden, 
vermoeyden  dat  het  ghebleven  was,  alsmen  daer  naer  verstondt: 

want  noyt  meer  af  te  voorschijn  gecomen  is:  want  die  ander  sche- 
pen hadden  ghesien  masten,  delen,  vaten,  kisten,  luycken,  ende  veel 

doot  Volck,  die  haer  op  herders  ghebonden  hadden,  ende  ander  duy- 
Beschryvin-  sent  dierghelijcke  teeckenen;  Oock  soo  hadden  onsen  Admirael  in 

perlk:kekn  gï'oot  perijckel  ghcwccst  van  blyven:  want  hoe  wel  dat  het  een  nieu 
die  den  Ad-  Schip,  ende  zijn  eerste  reyse,  was  vande  wormen  duergheten,  so  dat mirael  leet  r»  j  j      j  o  ^ 

eer  hy  tot    zy  by  de  20.  Spannen  waters  in  hadden,  ende  smeten  aende  Caep 

over  die  helft  van  't  goet  in't  water,  ende  moesten  nacht  en  dach  met 
twee  Pompen  pompen,  sonder  een  oogenblick  op  te  houden,  ende 

souden  voor  Santa  Helena  te  gronde  ghegaen  hebben,  en  haddent 

die  ander  Schepen  niet  te  hulpe  ghecomen,  alle  d'ander  Schepen 
wisten  ghenoech  te  vertellen,  van  hare  perijckel  ende  noot,  daer  zy 

in  gheweest  hadden;  Oock  soo  was  drie  Maenden  voor  dese  tijdt  van 

't  Eylandt  t'seijl  ghegaen,  een  Schip  dat  het  vorighe  jaer  geschey- 

den  was  van  Ormus,  met  het  overgebleven  goet  ende  't  volck  van 

't  Schip  San  Salvador,  dat  vande  Armade  vande  Portugesen  gesal- 
Sommige    veert  werden,  byde  Custe  van  Abex,  ende  nae  Ormus  brachten  2), 

verfran-^^  als  wy  hier  voor  geroert  hebben;  Dit  Schip  hadde  in  Mozambique 
eken  vertel-  verwintert,  ende  was  die  Caep  vroech  s^hepasseert,  ende  alsoo  alleen 
leninS.  He-  ^  i 
lenadevoy-  naer  Portugael,  hadden  in't  Eylandt  gelaten  sommich  cranck  volck, 

daden"van  alst  altoos  die  manier  is,  die  dan  altoos  die  naervolghende  Schepen 

^chi  ̂"^^^^  '^^^  nemen,  dese  gaven  ons  tydinge  hoe  dat  vier  maenden  verleden. 

S.  Helena 

quam 

39a] 

i)  De  zinbouw  zeer  verward.  De  gebrekkige  samenhang  kan  eenigszins  verbeterd 

worden,  wanneer  men  schrijft:  „door  de  groote  diepte  —  en  doordat  alle  de  booten 

en  't  volk  van  de  andere  schepen  ons  te  hulp  kwamen,  kregen  zij  ons"  enz. 
2)     Moest  zijn:  gebracht  werd. 
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hadden  in  Santa  Hclena  j^ewccst  een  Eni^els  Schipi)  dat  ghcrcyst  had- 

de  duer  die  Strecho  van  MagalHanes,  ende  door  die  zuyder  Zee,  en- 
de  alsoo  naer  die  Fellippinas,  ende  was  gepasseert  door  die  Strecho 

diemen  heet  van  Sunda,  welcke  is  over  Malacca,  tusschen  het  Ey- 
land  van  Samatra  ende  lava,  op  welcke  wech  nam  een  Schip  van 

China  diemen  lunckos  noemt,  gheladen  met  Silver  ende  Gout,  ende 

allerhande  zyde,  ende  sont  den  Bisschop  van  Malacca  eenen  brief, 

met  een  present  van  weynich  valuer,  segghende:  dat  hy  hem  dat 

sont  om  vrientschap  te  maken:  want  meenden  hem  noch  comen  te 

besoecken,  van  dit  Schip  van  China  ofte  luncko  nam  hy  eenen  Por- 
tugeschen  Stuerman,  ende  is  alsoo  geloopen  voor  by  die  Cabo  de 

bona  Esperanca,  tot  het  Eyland  Santa  Helena,  daer  hy  verversinge 

nam  van  water  en  ander  dingen,  ende  smeet  den  Altaer  van't  Kercx-  De  Engel- 

ken, ende  die  Cruysen  om  veer,  ende  liet  aldaereen  Ketel  ende  sweert,  "^^  sTnt^  Ue- 
dat  die  Portugesen  daer  vonden,  als  wy  daer  quamen,  doch  en  cos- ^^"^  ̂ ^"  ̂^' ^  '  •'  ^  '  taer  omme, 

ten  noyt  bedencken  wat  het  te  beduyden  hadde,  sommige  meen-  ende  laten 

den  dat  het  een  teecken  was  voor  eenighe  Schepen  van  zijn  ghesel- met  een  Ke- 

schap,eenyegelijck  mach  oordelen  wat  hem  best  dunckt;  In  het  Schip  ̂ ^i^Jjg^ 
van  Malacca  quam  vopr  Factoor  vande  Peper,  eenen  Gerrit  van  Af- 

[39b]  huysen,  natureel  van  Antwerpen,  ende  woonachtigh  tot  Lisbonen, 
die  met  hetselfde  Schip  van  Lisbonen  geseijlt  was,  twee  jaer  verleden: 

want  moesten  in  Malacca,  oorsake  die  oorloge  ende  benautheyt,  al- 
daer  14.  maenden  stil  blyven  liggen,  tot  dat  Malacca  ontset  worde, 

als  wy  op  een  ander  vertelt  hebben,  waar  door  hadden  groote'miserye 
ghepasseert,  en  oncosten  gedaen,  ende  om  dat  het  een  seer  onghesont 

land  is,  ende  ghelijckelijck  die  benautheyt  ende  langhen  tijt,  dat  zy 

daer  moesten  blyven,  warender  van  200.  persoonen  die  op  't  Schip 

waren:  maer  18.  oft  20.  overghebleven,  ende  alle  d'anderghestorven, 
ende  moesten  aldaer  weer  ander  ende  onbedreven  volck  aen  nemen, 

om  het  Schip  weer  over  te  brenghen;  Dese  Gerardt  van  Af  huysen  jan  Huy- 

mijn  kennis  ende  vrient,  wesende  voor  mijn  afscheyt  uyt  Portugael  hl^eTcerrit 
naer  Indien,  hebben  malcanderen  met  groote  verwonderinghe  ende  ̂ an  Afhuy- 
blyschap  ontfanghen,  weynich  denckende  ons  in  alsulcken  contreye  vertellen 

te  ghemoeten  al  waer  wy  t'  samen  communiceerden  van  die  gheschie-  ï^naUehaer 
denisse,  onse  verloopen  tijdt,  ende  ausencia  nae  onse  afscheyt,  van  perijckeien 
wien  ick  onder  ander  dinghen  veel  ende  waerachtige  informatien  ghe-  den  hadden, 
cregen  hebbe,  soo  van  Malacca  als  die  omligghende  quartieren  ende 

Eylanden,  so  van  hare  manieren,  handel,  ende  coopmanschappen,  als 

i)     Het    was  Thomas  Cavendish,  die  van  Plymouth  uitzeilde  21  Juli  1586  en  daar 
terugkwam  9  Sept.   1588. 
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andere  notable  dingen;  By  dese  naervolgende  conterfeytsels  mach- 

mensien  de  waerachtighe  ghelijckenisse  van  't  Eylandt Santa Helena, 
vande  drie  zyden  gelijck  wy  daer  by  quamen,  ende  om  voeren  tot  op 

die  ree;  desgelijcks  het  Eyland  Ascencion,  wiens  declaratie  vanbeyde 

dese  Eylanden  men  hier  naer  mach  verstaen,  ghelijck  als  ick  het  selfs 
hebbe  connen  bemercken. 

Dat  94.  Capittel. 

Een  corte  beschryvinghe  van  't  Eyland  van  Santa  Helena. 

Waerom     T  T^^  Eylandt  Santa  Helena  is  also  genaemt,  om  dat  het  vande  Por- 

i^V^^^        \\  tugesen  ontdeckt  is  ghevveest,  op  den  dagh  van  Santa  Helena^), H'
 

ghenaemt  welcke  comt  den  2 1 .  Meye,  is  van  de  groote  van  ses  mylen  in  het 

ront,  luttel  min  oft  meer,  leijt  op  i6|.  graden,  aende  zuydtzyde  van- 
Grooteen-  ̂ ^^  ̂ quinoctiael,  vijfhondert  en  vijftigh  Spaensche  mylen  van  de 

de  hooghte.  Cabo  de  bona  Esperanga,  ende  leydt  van  de  Custediemen  noemt  van 

Angola  ofte  ̂ Ethiopia  350.  mylen,  ende  vande  Custe  van  Bresi- 

lien  510.  mylen,  dit  zijn  die  twee  naeste  landen  die't  heeft;  'tis  een  seer 
Gedaente    boogh  ende  berghachtigh  landt,  soo  dat  het  ghemeenlijck  met  die  wol- 

^^  '*         eken  bedeckt  is,  het  landt  is  in  hem  selven  asachtigh  ende  seer  droogh, 
ende  oock  alle  die  boomen  die  daer  veel  zijn,  die 't  van  zijn  selven  heeft, 
te  weten,  die  wildernisse,  ende  het  hout  daer  van,  is  tot weynich  meer 

profijts  als  om  te  branden:  want  en  heeft  sonderlinghen  geen  substan- 

tie, ende  is  gelijck  oft  het  half  versenght  waer,  soo  dathet  schijnt  son- 

der  twyfel  datter  eertijdts  eenighen  Vulcano  gheweest  is,  ghelijck  in  't 
ghemeen  alle  die  Eylanden  het  vuy  r  seer  onder  worpen  zijn:  want  men 

vint  alhier  op  sommige  plaetsen  Solfer  en  Swevel;  alst  die  Portugesen 

Wat  de       eerst  ontdeckten,  so  en  wasser  gants  gheen  ghedierten,  noch  eenige 

^°^'*E^land  ̂ ^^Y^^^f  ̂ ^^  alleenlijck  abondant  van  soet  water,  dat  seergoetis,ende 
vonden  als  comt  van  de  berghen  af  vallen,  ende  stort  also  inde  Valey e  by  groote 

ontdeckten.  menighten,  aldaer  het  Kercxken  staet,  ende  loopt  alsoo  met  som-  [140a] 
mighe  cleyne  Beecken  tot  inde  Zee,  al  waer  die  Portugesen  hare 

Veel  versch  vaten  vullen  met  water,  ende  wassen  die  cleeren,  so  dat  het  een  seer 

s^Hdena  S^^^^  g^erijf  is,  ende  is  een  playsier  om  sien,  die  claerheydt  ende 
menichte  van  het  water,  dat  tusschen  die  berghen  afstort  in  de  Va- 
leye,  datmen  soude  segghen  een  mirakel  te  wesen,  aenmerckende  die 

drooghte  van't  land  ende  Steen-clippen  die't  heeft,  die  Portugesen 
hebbende  allencxkens  veel  gedierten  ghebracht,  ende  allerley  fruy- 

i)     Het    werd  ontdekt  door  Joao  de  Nova  op  21  Mei  1502,  op  zijn  terugtocht  van 
Indië  naar  Portugal.  Zie  Danvers,  I,  76. 
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ten  gheplant  inde  Valeyen,  die  in  soo  grooten  abondantien  aen  ghe- 
wasschen  en  ghegroeyt  zijn,  dat  het  ongelooflijcken  schijnt  te  wesen: 

want  is  so  vol  Geyten,  Boeken,  wilde  Verekens,  Velt-hoenderen,  Yegeiijc 
Patrysen,  Duyven,  by  duysenden,  so  dat  een  ycghelijck  die  wil  mach  s.  HeiTna 

jaghen  ende  doot  smyten,  ende  men  vint  daer  altoos  genoegh,  al  J^s^en. 
quamen  daer  noch  soo  veel  Schepen,  men  machse  met  steenen  ende 

houten  doot  smyten  door  die  groote  menichten;  Nu  van  alle  vruch- 

ten als  Portugaelsche  Vygen,  Granaet  Appelen,  Oraengien  Appelen,  VeeiOraen- 

ende  Lymoenen,  Lymen,  ende  dierghelijcken,  zijnder  soo  veel  aennen,Ly-°^ 
ghegroeyt,  sonder  poten  noch  planten,  van  haer  selfs  dat  alle  Va-  q^^^^J^^jj 
leyen  vol  zijn,  dat  een  playsier  om  sien  is,  ende  schijnt  een  aerts  Pa-  ende  Yy- 

radijs  te  wesen,  ende  hebben  'tgeheele  jaer  duer  vruchten,  oorsake  dat 
het  alle  dagen  met  vlaghen  vijf  oft  ses  malen  regent,  en  dan  weder 

Sonne-schijn,  soo  dat  al  watmen  daer  plant  daer  seer  wel  wast,  ende  Oorsaec 
door  die  weynige  curieusheydt  van  de  Portugesen,  en  zijnder  van  jatter  alle 

alle  fruyten  van  Portugael  ende  Indien  niet:  want  souden  daer  son-  ̂ ^^  ̂̂ ^^ 
der  twyfel  wel  wassen,  naer  die  goede  ghetemperheydt  van  de  lucht 

ende  'tlandt,  ende  dat  meer  is:  hebben  daer  soo  grooten  abondantien 

van  Visch,  dicht  by  het  landt  ende  rontom  'tEylandt,  dat  het  schijnt 
een  wonder  van  God  te  wesen:  want  met  cromme  spijckers  ende  na- 
ghelen,  kanmen  so  veel  Visch  vanghen  alsmen  begheert,  soo  dat  haer  Veei  visch, 

alle  die  Schepen  vervullen  en  versien  van  Visch,  die  zij  op  hangen  en-  vanghen. 
de  droogen,  is  van  veel  soorten,  ende  van  soo  goeden  smaeck  als  ick 

oyt  Visch  ghesmaeckt  hebbe,  ghelijck  zy  oock  alle  affirmeren  die  't 
gepasseert  hebben,  ende  tot  noch  meerder  gherijf,  so  vintmen  op  die 

Steen-clippen  aen  die  Zee-cant,  Sout  ligghen,  'twelcke  ghenoegh  kan  Piaetse 
voldoen  tot  die  nootdruft,  in  somma  is  in  het  corte  een  aerts  Paradijs,  soutTiiidt. 

voor  die  Portugaelsche  Schepen,  ende  schijnt  dat  het  aldaer  mirake- 

lueselijcken  ontdeckt  is,  tot  verversinghe  ende  dienste  vande  Sche- 

pen: want  aensiende  die  cleynheyt  ende  hoocheyt  van  't  landt,  ghe- 

leghen  in  't  midden  vande  Zee  Oceanus,  en  so  verscheyden  van  't 
vaste  landt  ofte  eenighe  ander  Eylanden,  soo  dat  het  schijnt  by  ghe- 

lijckenis  te  wesen,  een  Boeye  in  't  midden  vande  Spaensche  Zee  ende  Geiegent- 

so  dit  Eylandt  niet  en  waer,  en  waer  niet  wel  moghelijck  dat  die  Sche-  Ey^iand" 
pen  soude  goede  ende  behouden  reyse  mogen  doen:  want  is  wel  ge- 

buert  dat  het  sommige  Schepen  gemist  hebben,  die  welcke  die  groot- 
ste miseryen  van  de  werelt  passeerden,  ende  moesten  inde  Guste  van  Heiena  is 

Guyne  loopen,  om  aldaer  te  verwachten  die  vlaghen  vande  reghen,  afch  tot°de 
om  alsoo  water  te  crygen,  ende  quamenhalf  doot  ende  vergaen  in  J"^j.^/^^® 
Portugael ;  'T  is  een  manier  dat  alle  die  cranck  zijn,  ende  niet  wel  met 
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Manier  ̂      eii  moghen,  die  laetnien  in  't  Eylandt,  men  gheeftsc  provande  van 
tiigesen  uyt  wat  Rijs,  Busschuy t,  Oyle,  ende  wat Speceryen:  want Visch  en vleesch 

i^ndT^  ̂^^'  crygen  zy  genoech:  want  als  die  Schepen  wech  zijn,  soo  comt  alle  [^ob] 
'tghedierte  (dat  door  't  ghesicht  van  't  volck  op  die  berghen  ghevlo- 
den  is)  weder  inde  Valeyen,  al  waer  zyse  met  de  handt  grypen  ende 

dooden;  Dese  crancken  blyven  daer  tot  'tander  jaer,  als  d'ander 
Schepen  comen,  die  nemense  dan  mede,  zy  werden  daer  gemeenlijc- 

Een  geson-  ken  terstondt  ghesont:  want  is  een  seer  gesonde  ende  lieffelijcke  lucht: 

S.  Heiena.    ende  ghebuert  weynich  datter  yemant  sterft,  en  vinden  'tgheheele 
jaer  altoos  een  ghetempertheyt  ende  wint,  en  altoos  vruchten  son- 

der  weynighe  veranderinghe;  De  Coningh  en  wil  niet  toelaten  dat- 
Oorsaec      ter  yemant  woont,  om  dat  zijt  landt  niet  en  souden  destrueren,  en- 

Coning  niet  de  cyghcnen,  op  dat  een  yeghelijcken  zijn  gherijf,  ende  alle  dingen 

men  op^He-  ̂^^^  ̂ ^^^  souden  hebben;  daer  bleef  inde  vorige  jaren  een  Hermitaen 
lena  woont,  ofte  Cluysenaer  sommighe  jaren,  onder  decksel  van  penitentie  te 

doen,  ende  het  Kercxken  te  onderhouden;  Dese  dooden  veel  Geyten 

ende  Boeken,  soo  dat  hy  alle  jaren  vijf  of t  ses  hondert  vellen  ver- 
cocht,  ende  daer  goet  profijt  mede  dede,  dat  die  Coningh  ter  ooren 

quam,  deden  hem  terstont  naer  Portugael  brenghen,  desghelijcks 

Verhaeivan  SOO  Ontliepender  eens  uyt  die  Schepen  twee  Caffres  ofte  Swarten  van 
ten  die  in    Mocambique,  ende  een  lava  met  twee  Slavinnen,  dese  hadden  haer 

woonden     Verborgen  inde  geberchte,  die  seer  hoogh  ende  wilt  zijn,  soodatmense 

qualijck  can  passeren;  Dese  voechden  haer  by  den  anderen  ende  ge- 
nereerden, in  somma  dat  zy  al  byde  20.  persoonen  waren  aengheteelt, 

ende  als  die  Schepen  wech  waren,  liepen  het  gheheele  Eyland  duer, 

ende  deden  groote  schade,  hadden  hare  woonplaetsen  ende  huysin- 

ghe  gemaeckt  tusschen  sommighe  Berghen,  daer  noyt  Portugees  ghe- 

weest  hadde,  ende  qualijck  comen  conste,  al  waer  sy  haar  verberch- 

den  den  tijdt  als  die  Schepen  daer  laghen ;  men  wordense  in  't  eijndt 
ghewaer,  en  men  dede  alle  neersticheyt  om  haer  te  vanghen:  maer  zy 
wisten  haer  soo  wel  te  beschermen  ende  te  verberghen,  datmense  in 

sommighe  jaren  niet  crygen  en  konst:  maer  in  *t  leste  vreesende  dat 
De  Swarten  dese  metter  tijdt  haer  mochten  schadich  wesen,  en  grooten  hinder 

vanghen  en-  docn,  hebben  door  expressen  bevel  vande  Coningh,  haer  naer  langhe 

fu  aei^^hê-  "^o^yt^n  ende  arbeyt  ghevanghen  ghebracht  naer  Portugael,  soo  dat- 
bracht,       ter  nu  ter  tijdt  niemandt  en  is  noch  blijft,  dan  alleenlijck  die  siecken, 

In  wat  huy-  als  ghcscyt  is;  Als  die  Schepen  daer  comen,  een  yegelijck  neemt  zijn 

op"  St.  He-  logement  onder  eenen  boom,  ende  maken  daer  een  Tent  om:  want 

deiT^^^""  ̂ ^^  boomen  daer  seer  veel  zijn,  soo  dat  het  terstondt  schijnt  een  Stadt 
ofte  legher  te  wesen,  een  yegelijck  versiet  hem  van  jacht,  fruyt,  visch. 
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en  hout,  etc.  want  voor  eyghelijcken  ghenoech  is,  een  eyghelijck  rey- 
nicht  hem  van  Ly  waet  met  wassen  en  plassen,  ende  men  hout  eenen 

generalen  Biecht  ende  Nachtmael,  met  hare  dagelijckse  Missen,  die 

men  aldaer  met  grooter  devotien  doet,  met  Procescien  en  Lof-san- 

ghen,  en  ander  Hymnus,  van  dat  haer  God  vande  Cabo  de  bona  Es-  Ceremo- 
paren^a  bewaert  heeft,  ende  al  daer  ghebracht,  ende  een  yechelijck  Hdena. 

procureert  tot  een  eeuwighe  memorie,  hare  namen  ende  mereken  inde 

stammen  ende  tacken  vande  boomen  te  snyden,  al  waerder  veel  hon- 
derden staen,  welcke  letteren  met  het  wassen  vande  boomen  oock  op 

wassen,  ende  groot  worden;  wy  vonden  daer  namen  van  't  jaar  van 
1 5 10.  1 5 1 5.  ende  alle  ander  jaren  daer  aen  volghende,  welcke  namen 

[241a]  op  Vijgh-boomen  stonden,  wesende  elcke  letter  vande  groote  van 

een  span,  door  't  wassen  ende  outheydt  van  de  boomen,  waermede 
ghenoech  is  om  in  het  corte  te  verstaen,  die  gheleghentheydt  van 

het  Eylandt  Santa  Helena. 

Den  2 1 .  Meye,  wesende  den  dagh  van  Santa  Helena,  ende  Pincx-  Wanneer 

ter  dagh,  naer  dat  wy  alle  onse  verversinghe  ende  nootdruft  in  s^ Helena 
hadden,  zijn  weder  alle  ghelijck  in  compaengie  t'  seijl  ghegaen,  onse  ̂ o^^^"- 

wegh  naer  Portugael,  latende  op  't  Eylandt  ontrent  I5.crancken, 
ende  sommighe  Slaven  die  ontloopen  waren,  vande  Schepen. 

Den  26.  Meye  des  savondts,  quamen  te  spraeck  met  het  Schip 

Santa  Maria,  ende  des  anderen  daeghs  spraken  met  het  Galleon  van  Zy  spreken 

Malacca,  des  smorghens  ende  des  naer  middaechs  met  den  Admirael  scheyden' 
ende  beval  dat  wy  hem  souden  volgen  naer  't  Eylandt  genaemt  ̂ ^^^P®"- 
Ascencion;  den  selfden  dagh  viel  ons  een  Slaef  over  boort,  ende  hoe  Zy  veriiesen 

wel  wy  veel  neersticheyt  deden,  nochtans  en  konsten  hem  niet  cry-  di^over 

gen,  om  dat  wy  voor  de  windt  ginghen;  Den  selfden  dagh  des  sa-  ̂°°^^  ̂^^** 
vondts,  saghen  het  Eylandt  Ascencion,  ende  bleven  alle  die  nacht 

laverende,  om  het  Eylandt  niet  voorby  te  loopen,  des  anderen  daeghs 

smorghens,  was  den  28.  Meye,  liepen  het  Eylandt  rondtom,  om  te 

sien  oft  wy  daer  ancker  gront  konden  crygen,  om  dat  den  Admirael 

so  leek  was,  dat  zy  het  Schip  niet  langer  boven  en  konsten  houden.  Het  Schip 

ende  het  Volck  requereerden  aen  de  Officieren  van  't  Schip,  dat-  mi?aei  wert 

ment  goet  souden  op  't  Eylandt  Ascencion  lossen,  ende  daer  laten  ̂^^'^• 
met  goede  wacht  ende  nootdruft,  ende  het  leeghe  Schip  naer  Portu- 

gael senden,  ende  aldaer  procureren  om  het  goet  te  doen  halen,  mee- 
nende  dat  het  hier  ghenoech  versekerheyt  hadde,  om  wel  bewaert  te 

wesen:  want  altemet  al  hier  in  20.  jaer  gheen  Schepen  en  komen,  om  Gedaente 

dat  daer  niet  te  halen  is,  wy  liepen  daer  dicht  by  heen,  by  eenen  Jfrant  van 

schoonen  witten  ende  seer  grooten  strant,  ende  den  Admirael  wierp  Ascencion. 
II  II 
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Diepte        het  loot  uyt,  ende  wy  desgelijcken,  vonden  van  80.  tot  50.  ende  40. 

cendo^.   ̂   vadem,  ende  hoe  wel  dat  zy  daer  wel  dichter  consten  aen  landt  co- 
men,  doch  die  Officieren  excuseerden  haer,  seggende:  dat  zy  daer 

niet  dichter  aen  en  konsten,  ende  dat  het  te  diep  en  te  perijckelues 

was,  om  aldaer  te  anckeren,  ende  deden  dit  al  om  't  volck  te  vreden 

te  stellen,  ende  dat  zy  souden  een  paer  pompen  van  d'ander  Schepen 
Verhaei      Icenen,  ende  souden  alsoo  sonder  twyfel  het  Schip  sonder  perijckel 

grooten       ̂ ^^^  brengen,  hoe  wel  dat  het  haer  moeylijcken  was,  moesten  gedul- 
noot  vant    diQ-h.  wesen:  want  den  Admirael,  ende  alle  die  Edel-luyden  die  in  *t 
Schip  van-        ̂   ̂   *  -^ 
deAdmi-  Schip  waren,  stonden  oock  selfs  alle  daghen  ende  nachten  haer 

buert  aende  pompen,  soo  wel  als  die  minsten,  ende  dit  al  om  't  volck 
moet  ende  coragie  te  gheven,  den  Admirael  leenden  een  pomp  van 

't  Schip  Santa  Maria,  ende  sont  ons  oock  aen  i)  met  bedinghe  om  een 
pomp  te  hebben,  ende  hoe  wel  dat  ons  Schip  oock  van  de  beste  niet 

en  was,  ende  veel  waren  van  meeninge  datmense  hem  niet  en  behoor- 
den te  gheven:  want  wy  niet  en  wisten  wat  ons  over  comen  mocht: 

want  hadden  noch  eenen  verre  wegh  te  varen:  maer  in  't  leste  siende 
haren  noot  ende  ootmoedigh  bidden,  hebbense  haer  ghedaen,  ende 

seyden  dat  den  Admirael  was  van  meeninghe,  eenigh  stil  weer  cry- 
ghende,  sommigh  goet  te  lossen,  ende  in  de  ander  Schepen  te  laden, 

om  wat  verlichtinghe  te  cryghen:  maer  en  quam  daer  naer  niet  te  [,41b. 

pas,  waer  door  zy  met  ghenoech  miseryen  ende  moeyten  over  qua- 
men. 

Dat.  95.  Capittel. 

Van  't  Eylandt  ghenaemt  Ascencion,  ofte  Hemelvaert. 

Hooghte     j  ̂  et  Eylandt  is  ontdeckt  gheweest  op  Hemelvaerts  dach,  waerom 

H'
 daente  van    PI    ghenaemt wort  Ascencion  ^),  endeleydtin  't  aensien  wat'grooter 

als  Santa  Helena,  maer  soo  hoogh  niet,  dan  is  oock  vol  bergen  en- 

Geiegent-    ̂ q  huevelen,  leyt  op  8  J .  graden,  aende  zuyd  zyde  vande  Lynia  ̂ qui- 
seiveEy-     noctiael,  ende  leydt  van  Santa  Helena  noortwest  aen  190.  Spaen- 

sche  mylen,  ende  vande  Lynia  ̂ quinoctiael  140.  mylen,  het  ghe- 

heele  Eylandt  en  heeft  gants  gheen  soet  water,  noch  niet  eenen  groe- 

i)  „Aanzenden"  is  zeker  geen  goed  HoUandsch.  De  bedoeling  is:  hij  zond  een 
boodschap  (of:  iemand)  met  verzoek. 

2)  Ook  dit  eiland  werd  ontdekt  door  Joao  de  Nova,  op  reis  naar  Indië,  in  1501, 

maar  niet  op  Hemelvaartsdag,  want  hij  noemde  het  „Ilha  da  Concep9ao".  Den  naam 
„llha  da  Ascensao"  ontving  het  van  Affonso  d'  Albuquerque,  die  het  in  1563  aandeed 
op  Hemelvaartsdag,  en  vermoedelijk  bij  vergissing,  dezen  laatsten  naam  invoerde. 
Zie  Danvers,  I,  74. 
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nen  lover  oft  tack,  heeft  veel  ghebergten  van  roode  coluer,  die  In  't 
gesicht  sChynen  te  wezen  een  aerde  ofte  roode  verwe,  diemen  in 

Spaensch  noemt  Almagro^),  voorts  ist  seer  Clipachtigh  endever- 
brant  landt,  ghelijck  Santa  Helena,  want  hier  hebben  sommighe 

Schepen  gheweest,  die  Santa  Helena  gemist  hadden,  meenende  hier 

water  te  vinden:  maer  en  konsten  noyt  gheen  vinden,  heeft  som- 

mighe schoone  ende  groote  witte  sandt  stranden,  ende  byster  veel  Veei  vis- 

Visch,  soo  dat  het  daer  in  Santa  Helena  te  boven  gaet:  maer  op  't  cendonÜ   ̂' 
landt  en  zijn  anders  gheen  ghedierten,  dan  oorsaecke,  die  menichte 

vande  Visch,  onthouden  haer  daer  so  veel  voghelen  dat  het  wonder 

is,  zijn  van  de  groote  als  jonghe  Gansen,  quamen  ons  by  duysenden 

om  die  stenghen  vlieghen,  met  een  groot  ghecrijs,  ende  vloghen  al  Veei  Voge- 

om  en  tom  over  het  Schip,  ende  en  waren  niet  eens  schou  van't  volck:  g^oTais 
want  quamen  ons  op  die  schouweren  ende  armen  sitten,  soo  dat  wv  <^ansen,  die ^  ^  '  -^  met  me- 

daer  veel  namen,  en  den  hals  afwronghen  :  maer  en  zijn  niet  goet  om  nighteopde 
eeten:  want  smaken  Vischachtich,  geloove  dat  die  oorsake  is  van  viieghen. 

niet  schou  te  wesen,  dat  zy  weynich  volk  sien,  alhier  ontrent  dit 

Eylandt,  ende  oock  van  Santa  Helena,  tot  die  Lynie  toe,  vintmen 

veel  vliegende  Visch,  soo  groot  als  Heeringhen  ende  vlieghen  by  Beschry- 

groote  scharen  ofte  menichten  tefifens,  twee  ofte  drie  vademen  bo-  gèdient? 

ven  'twater,  ende  vliegen  alsoo  wel  een  quart  van  een  mijl  voort,  van  de  viie- 
tot  dat  haer  die  vinnen  ofte  vlueghelen  droogh  worden,  ende  alsdan  schen. 
en  moghen  niet  langher,  ende  vallen  weder  inde  Zee,  ende  maken 

haer  weer  nat,  ende  also  heffen  zy  haer  wederom  hoogh  uyt  het  wa- 

ter, d'oorsake  daer  van  is  dat  zy  van  de  groote  Visschen  vervolch 
lyden,  diese  eeten,  ende  om  haer  te  ontloopen,  so  heffen  zy  haer  uyt  Oorsaeck 

het  water  ende  vliegen,  comen  altemet  wel  inde  Schepen:  want  in  zy  vlieghen. 
ons  Schip  quamender  veel  in  ghevallen,  die  haer  te  hoogh  opheffen, 

ende  als  die  vlueghelen  ofte  vinnen  droogh  zijn,  moeten  vallen.  Van 

dit  Eylandt  Ascencion,  soo  neemtmen  die  cours  gemeenlijck  noord- 

west ten  westen,  tot  een  graedt  over  die  lynie  aende  zyde  van't  noor- 
den, alwaer  leydt  een  Clippe  ghenaemt,  Penedo^)  desam  Pedro,  die- 

men  somtijts  comt  te  sien,  ende  is  tot  hier  op  dese  cours  van  het  Cours  na 

Eylandt  Ascencion  af  300.  mylen.  .  300.  my^en 

Den  5.  Junius  passeerden  weder  die  Lynie  ̂ quinoctiael,  ende  \^J^  ̂̂ ^^"" 
begosten  weder  te  sien  de  noordt  Sterre,  die  wy  verloren  hadden  van 

de  Lynie,  10.  graden  van  Cochijn,  ende  als  nu  verloren  weder  die 

1)  Spaansch   almat/ra,   almagre^   Port-  almagra,    rood   oker.    Uit    Arab.    almaghra. 
(Dozy.Engelmann,  Gloss.  p.  152). 
2)  Port.  Penedo  de  Sao  Pedro.  Sam  is  een  oude  spelling  voor  iïUo. 
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zuydt  Sterre,  ende  als  dan  so  hebben  wy  weder  de  Son  des  middaechs 

in't  zuyden,  die  ons  aende  ander  zyde  van  de  lynie  des  middaeghs  [i42aj 

Op  wat       in't  noorden  staet;  Den  8.  Junij,  wesende  in  vier  graden  aen't  noor- 
datse  haer    den,  soo  verloren  onsen  generalen  zuydoosten  wint,  die  ons  vande 

vonden""'^  Cabo  tot  hier  toe  gheleyt  hadde,  voor  de  wint,  ende  alsnu  begosten 
die  stilten  ende  regenen:  want  begonsten  te  comen  inde  hooghte  van 

de  Custe  van  Guyne,  welcke  duert  tot  9.  graden  toe,  dese  stilten  ende 

regenen  duerden  ons  tot  1 1 .  graden,  tot  den  20.  Junio,  waer  mede 

De  Schepen  die  Schepen  van  malcanderen  raecten,  door  die  stilte,  dat  zy  haer 

maicande-   niet  en  konsten  bestieren,  ende  in  1 1 .  graden  quamen  weer  by  mal- 

'"^"'  canderen,  ende  creghen  alhier  eenen  noordtoosten  wint,  diemen  den 
generalen  windt  heet:  want  altoos  in  dese  contreye  waey t,  ende  duert 

tot  30.  ende  32.  graden  toe,  ende  begint  dickwils  van  6.  7.  graden: 

maer  wy  creghense  eerst  op  1 1 .  graden;  dese  wint  is  wat  scherp:  want 

moeten  altoos  aende  wint  seylen,  om  dat  onsen  meesten  cours  is 

noordwest  ende  noorden,  die  wy  aen  moeten  seylen. 

Den  23.  passeerden  die  hooghte  vande  Cabo  Verde,  welcke  leyt 

Hoochte     op  15.  graden,  ende  den  26.  daer  na  passeerden  die  Eylanden  van 

Verde.        C.  Verde,  welcke  zijn  10.  der  som,  dese  beginnen  op  1 5.  graden,  en- 

de voleijnden  op  19.  graden,  liggen  van't  vaste  land  vande  Cabo 
Verde,  van  70.  tot  160.  mylen  te  Zeewaert  in,  alsdoen  quamen  wy 

inde  Zee,  diemen  noemt  van  Sargasso:  want  is  altemael  bedeckt  met 

Beschryvin-  cruyt,  SOO  dat  het  gheheele  velden  schynen  te  wesen,  datmen  alte- 

Zee  van      niet  qualijck  'twater  daer  door  kan  sien,  ende  die  Schepen  hebben 
Sargasso.    ghenocch  te  doen  dat  zy  daer  duer  comen:  want  moeten  met  cracht 

van  windt  daer  duer  schueren;  *tis  een  cruyt  als  Peterselye,  diemen 
Gedaente    heet  vande  Zee:  maer  is  van  coluer  geelachtich,  ende  heeft  Besien, 

gasso.         ghelijck  Cruys-besien:  maer  zyn  ydel  van  binnen,  die  Portugesen 
noemen  Sargasso,  om  die  ghelijckenis  vande  cruyderen  die  in  de 

putten  groeyen,  dat  zy  Sargasso  heeten,  waer  van  dese  Zee  ghe- 
naemt  wert,  die  Zee  van  Sargasso,  men  en  kan  niet  weten  waert  van 

Verschey-    daen  comt:  want  daer  en  is  gheen  landt  ofte  Eylanden  diemen  weet 

lens  vlnt*'*  daer  ontrent:  want  is  meer  dan  400.  mylen  vande  Custe  van  Africa, 
ïan^deSar-  vermoeden  dat  het  vande  gront  comt,  hoe  wel  datmen  daer  gheen 
gasso.         grondt  en  kan  vinden,  in  't  ginds  varen  naer  Indien  en  comt  men 

onder  dit  cruyt  niet:  want  die  schepen  loopen  dan  dichter  by  de  Custe 

heen,  soo  datmen  daer  alsdan  gheen  memorie  af  en  heeft,  van  int 

weerom  komen,  ende  men  vint  het  nieuwers  op  alle  de  vaert,  als 

alleenlijck  in  dese  contreye,  ende  begint  van  20.  graden,  duert  tot 

34.  graden  toe,  soo  dick  en  vol  met  gheheele  Eylanden  aen  malcan- 
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deren,  dat  een  wonder  dinck  om  concidereren  is,  in  dese  contreye  ist  Waer  dat- 

oockcout,  ghelijck  in  dese  landen  inde  winter,  alst  nieten  vriest,  dat  ga^ssobe-^*^' 
die  Portugesen  voor  een  groote  coude  houden,  ende  haer  daer  dapper  s'"*  *«  «ry- 
op  versien,  ende  toe  maken;  Den  lesten  Junij  waren  inde  hooghte  van  waermense verliest 

23.  graden,  wesende  recht  onder  die  Son,  om  dat  die  Son  inde  selfde 

hooghte  was,  ende  waren  onder  die  Tropico  van  Cancker,  welcke  is 

het  uyterste  daer  die  Son  comt,  aende  zyde  van  't  noorden,  ende 

alsdan  keert  weder  naer  die  lynie,  ende  van  daer  naer  't  zuyden,  en 
hebben  oock  ghepasseert  tweemaels  die  lynie  van  de  Tropico  van 

Capricorno,  te  weten,  aende  zyde  van  't  zuyden,  eens  by  't  eijnde 
.142b]  van  het  Eylandt  van  San  Lourengo,  ende  noch  eens  op  23.  graden, 

naer  dat  wy  die  Cabo  de  bona  Esperanga  ghepasseert  hadden;  Den 

2.  Julij  waren  inde  hoochte  vande  Eylanden  van  Canarien;  welcke  Hooghte 

ligghen  op  28.  29.  graden,  ende  ligghen  vande  Custe  van  Berbarye  i'ande^n  van 
ende  Africa,  van  30.  tot  80.  mylen,  ende  bly ven  ons  aen  de  rechte  Canaryen. 
hant,  ende  om  dat  inde  selfde  eylanden  sommighe  dinghen  zijn  die 

weerdigh  zijn  om  te  noteren,  so  en  hebbe  ick  niet  willen  laten  daer 

een  corte  verhalinghe  af  te  maken. 

Dat  96.  Capittel. 

Een  corte  verclaringe  vande  Eylanden  van  Canarien. 

Die  Eylanden  van  Canarien  zijn  seven,  welcke  voortijts  ghenoemt  Namen 

worden  die  Fortunadas^),  ende  hedensdaechs  vande  Spaen- ^^"^^j^^^" 
giaerden  die  Canaries,  door  die  menichten  vande  honden  die  Eylanden. 

zy  daer  vonden,  alsse  eerst  ontdeckt  werden  2),  Die  namen  vande 
Eylanden  zijn  dese,  te  weten,  groot  Canarie,  Teneriffe,  La  Palma, 

La  Gomera,  El  Hierro,  Lansarotte,  Fuerte  Ventura;  in  't  Eylandt 
Teneriffe  is  eenen  bergh  genaemt.  Pico  de  Terraira  3),  diemen  jugeert 

te  wesen  den  hooghsten  bergh,  diemen  op  geen  plaetse  dierghelijcke  Beschryvin- 

en  vindt,  ende  men  machse  claer  ende  bescheydelijcken  sien,  60.  lerch  pfco 

mylen  in  Zee,  eermen  daer  by  comt,  men  en  mach  daer  niet  op  clim-  deTerreira. 

men  dan  in  de  maenden  van  Julio  en  Augusto:  want  alle  d'ander 

maenden  leyt  vol  sneeu,  hoe  wel  datmen  beneden  in  't  Eylandt  ende 
alle  die  omligghende  Eylanden  noyt  sneeu  ghesien  heeft;  men  heeft 

i)    De  Insulae  Fortunatae  der  Ouden. 

2)  De  benaming  Canaria  en  de  afleiding  „amultitudinecö;iMm  ingentis  magnitudinis" 

isafkomstig  van  Koning  Juba  volgens  Plinius  (VI,  37).  De  Spanjaarden  ondersteunden  •• 
in    1402  Jean   de    Béthencourt    uit    Normandije    bij    de  verovering  dezer  eilanden  en 
grondden  daarop  hun  bezitrecht.  Zie  Danvers,  I,  23. 

3)  D.  i.  Pico  de  Teyde. 
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Desen         drie  daghen  wercks  om  boven  op  te  dimmen,  is  op  den  top  plat,  ende 

dde  dagh    wanneert  claer  ende  stil  weer  is,  so  machmen  van  daer  seer  beschey- 

ciimmens    üjcken  sieni),  alle  die  omligghende  Eylanden,  niet  teghenstaende 

dat  sommighe  daer  50.  mylen  van  daen  liggen,  ende  so  veel  in  't  ront 
begrypen;  Die  twee  voorseyde  maenden,  alsmen  daer  op  dimt,  so 

haeltmen  van  't  opperste  van  desen  berch  veel  Solffer  steen,  van  waer- 

Veei  Sol-     ment  veel  nae  Spaengien  voert,  ende  is  my  ghewesen,  wescnde  in  't 

neriffe!    ̂ "  Eylandt  van  Tercera,  van  een  Schipper  die  van  Teneriffe  quam,  die 
my  een  Solffer-steen  daer  van  schonck,  tot  een  ghedachtenisse ;  een 

Beschryvin-  van  dese  scven  Eylanden,  ghenaemt  del  Hierro^),  ofte  van't  yser,  is 

Hier^o.       ̂ ^^  wonder  ende  vreemdt  dinck  t'  aenschouwen,  ende  geloove  wel  is 
een  vande  vreemste  dingen  vande  werelt ;  dit  Eylandt  is  wel  een 

vande  grootste  van  alle  seven;  is  een  onvruchtbaer  ende  onbebout 

landt,  ende  soo  droogh,  datmen  in't  heele  Eylandt  niet  een  drop  soet 
water  en  vindt,  dan  op  sommighe  plaetsen  aenden  oever  vande  Zee, 

Verhaeivan  al  waert  verde  vande  hant  is,  soo  dat  het  die  inwoonders  niet,  ofte 

deriydTe      weynich  te  profijt  comt:  maer  dese  noot  van  water  heeft  God  willen 
waterboom  yersien,  tot  nootdruft  vande  inwoonders  ende  het  Vee,  op  dese  ma- 
m  Hierro.  '  .  . nier,  dat  daer  eenen  grooten  boom  is,  van  niemant  bekent:  want  zijn 

Gedaente    ghelijckenisse  nieuwers  gevonden  wort,  wiens  bladeren  zijn  smal  en- 
boonf  ende  ̂ ^  lanck,  ende  staen  altoos  groen,  sonder  nimmermeer  te  veranderen, 

bladen.       wekken  boom  is  bedeckt  ende  omcinghelt  met  een  deyn  wolcke, 
die  altoos  blijft  in  een  wesen,  sonder  nimmermeer  te  veranderen 

noch  te  vermeerderen,  dese  wolcke  bedauwen  die  bladen  vande 

boom,  die  staegh  door,  altijdts  sonder  ophouden  staen  en  druypen, 

Hoe,  en       een   claer   dun  ende  fijn  water,  het  welcke  valt  in  backen,  die 

Ty^het  water  ̂ ^  ̂ ^^  boom  van  de  inwoonders  daer  toe  zijn  ghemaeckt  3),  om  [142^0 
ontfanghen.  'twater  daer  in  te  conserveren  ofte  bewaren,  ende  dit  water  is  in 

soo  groote  menichte,  dat  zy  daer  haermetgheryven,genoechtegens 
haren  nootdruft,  niet  alleenlijck  het  volck:  maer  oock  alle  het  Vee 

ende  Beesten  van't  Eylandt,  ende  daer  en  is  niemant  die  can  weten, 
wanneer  dit  wonder  teecken  een  beginsel  gehadt  heeft;  Aende  rechter 

hant  van  dese  Eylanden,  by  de  100.  mylen  verscheyden,  is  noch  een 

i)     D.  i.  distinct,  duidelijk;  bij  Kiliaan  bescheedelick. 
2)  In  plaats  van  dezen  Spaanscben  vorm  is  algemeen  in  gebruik  Ferro,  vooral 

bekend  omdat  over  dat  eiland  de  i'^e  Meridiaan  getrokken  werd  en  gedeeltelijk  nog 
wordt. 

3)  Bedoelde  boom,  Laurens  foetens^  staande  niet  ver  van  't  stadje  Villaverde, 
druppelde  inderdaad  overvloed  van  water  uit  zijn  bladeren.  Hij  behield  die  eigen- 

schap tot  het  einde  der  ly*!»  eeuw,  maar  toen  verloor  hij  van  ouderdom  zijn  dicht 
gebladerte    en  daarmee  voorzegde  eigenaardigheid. 
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ander  wonder  om  te  concidereren,  ende  is  dat  dickwils  daer  ghesien  Verhaei 

wert,  een  Ey landt  dat  zy  noemen  San  Borondon  ̂ ),  waer  van  veel  wonderiijck 

persoonen  op't  landt  geweest  hebben,  van  die  daer  onverdacht  op  f^'^g*^* 
aen  quamen  gevaren,  ende  affirmeren  dat  het  een  groen  ende  seer  don. 
lustich  landt  is,  ende  vol  boomen  en  victualiën,  ende  dat  het  bewoont 

is  van  volck  die  Christenen  zijn:  maer  en  konnen  niet  weten  van  wat  Verschey- 

Natie,  noch  wat  tael  dat  zy  spreken;  die  Spaengiaerts  vande  Eylan-  len"  waer°^* 
den  van  Canarien,  zijn  daer  tot  menighe  reyse  heen  gevaren,  om  het  ̂ ^^^l  "^5" 

selfde  t'ondersoecken:  maer  en  hebbent  noyt  konnen  vinden,  waerom  niet  vinden 
diversche  opinie  daer  van  zijn:  want  sommighe  meenen  dat  het  be- 
toovert  is,  ende  datment  maer  op  sekere  dagen  sien  mach,  ander 

meenen  dat  het  cleijn  is,  ende  altoos  met  woleken  bedect,  en  dat- 
ment  daerom  niet  sien  noch  vinden  en  mach,  en  oock  dat  die  groote 

stroomen  ende  cracht  van't  water  die  Schepen  daer  afdrijft,  in  som- 
ma wert  altoos  voor  waerachtigh  gehouden,  dat  het  Eyland  daer 

leyt,  naer  seggen  van  al  die  daer  van  daen  comen.  Die  Eylanden  van  Veei  grey- 

Canarien  zijn  seer  vruchtbaer,  ende  vol  op  van  alle  dinghen,  als  vic-  UJ"  h?Ca-^ 
tualien  ende  lijftochten,  hebben  oock  veel  greynen  van  alle  soorten,  "^"^• 
ende  principalijc  excelente  Wynen,  die  van  daer  over  al  vervoert 

werden;  men  maeckter  oock  veel  Suycker,  en  van  grooten  estime,  Desghe- 

die  oock  als  die  Wynen  over  al  verhandelt  ende  vervoert  werden,  cker!  "^' 
waerom  daer  grooten  trafijck  is,  soo  van  Spaengien,  Portugael,  ende 

ander  weghen,  ende  is  in't  ghemeen  die  stapel  van  de  Schepen,  die 
van  Spaengien  naer  Spaensch  Indien  varen,  die  comen  altoos  hare 

verversinghe  nemen,  ende  voorsien  van  alle  nootdruft,  en  proveren^) 
van  Wynen  diemen  naer  Spaensch  Indien  verhandelt,  heeft  oock 

abondantie  van  Vee  ende  Camelen;  alle  dese  Eylanden  werden  he-  Veel  Vee, 
dens  daeghs  bewoont  vande  Spaengiaerden,  ende  hebben  noch  oock  nameVvan 

veel  van  de  naturalen  van't  landt,  die  zy  heeten  Guanchass),  die  met  ̂^^  ̂^ick '  -^  ^'  van  Cana- 

die  langhe  comunicatie  die  manieren  vande  Spaengiaerden  aenghe-  "a. 
went  hebben;  het  hooft  van  dese  Eylanden  is  groot  Canarie,  al  waer 

is  den  Bisschop  ende  inquisitie,  en  audiëntie  ofte  Tribunael  Royael, 

i)  Een  fabelachtig  eiland,  zoo  geheeten  naar  den  lerschen  Heilige  Brandaan,  eig. 

Brenann,  wiens  zwerftochten  oorspronkelijk  beschreven  zijn  in  't  oude  lersch,  onder 
den  titel  Betha  Bhrenainn  meic  Finnlogha  in  de  Lives  of  Saints^  uitgegeven  door 

Whitley  Stokes  (1890).  De  Reizen  van  St.  Brandaan  vormen  't  onderwerp  van  Middel- 
eeuwsche  geschriften,  in  verschillende  Europeesche  talen,  o.  a.  in  't  Middel-Neder- 
landsch. 

2)  Lees:  provene,  d.  i.  leeftocht,  Fransch  provende. 

3)  Juister:  Guanches.  Zij  zijn  verwant  met  de  Berbers. 
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ende  het  governement  over  alle  d'ander  Eylanden,  diemen  heet  van 
Canarien. 

Op  wat  Den  6.  Julius  waren  inde  hoochte  van  32.  graden,  ende  doen  ver- 
datse  den  6.  loren  den  generalen  noord  oosten  windt,  ende  creghen  een  stilte,  en 

juhus  wa-    sagen  noch  veel  van  dat  cruyt  ghenaemt  Sargasso,  dat  die  Zee  over 
al  bedeckt;  den  lo.  vanden  selfde  creghen  weder  voor  de  windt,  we- 

Desgeiijcx   sende  in  34.  graden,  en  alsdoen  verloren  het  cruydt  Sargasso,  ende 

den  18.  Ju-  creghen  weder  eenen  schoonen  claren  Zee  ende  water;  den  1 8.  Julius 
waren  inde  hoochte  van  39.  graden,  op  welcke  hoochte  leyt  het  Ey- 

Hooghte     landt  genaemt  de  Corvo,  ende  'tEylandt  van  Tercera,  ende  oock  die 
ende  Ter-    Revier  van  Lisbonen,  wy  hadden  alle  dese  daghen  veel  stilten;  des 

cera.  anderen  daechs  creghen  eenen  westen  wint,  was  recht  voor  wint, 
ende  sagen  veel  vlieghende  Visch,  by  naer  soo  groot  als  Schelvisch,  [143a] 

ende  vloghen  bovent  water  drie  ofte  vier  vadem  hoogh;  Den  22.  ge- 
duerende  noch  dese  windt  ontrent  smiddaechs,  saghen  het  Eylandt 

genaemt  Flores  ende  de  Corvo,  welcke  liggen  by  den  anderen,  van 

daer  oost  aen  tot  het  Eyland  van  Tercera  zijn  70.  mylen;  in  dese  tijt 

begonst  ons  volck  veel  cranck  te  werden,  te  weten,  vande  ooghen, 

Oorsaec      ende  borst  en  schuerbuyck,  oorsake  die  langhe  reyse,  ende  om  dat 

dauer"een  ̂ ^^  ̂ ^st  ende  victualie  begost  alle  hare  smaeck  ende  substantie  te 
groote        verliesen,  ende  00c  die  meeste  de  spyse  gebrack,  ende  waren  daer 

het  Schip    wel  in't  Schip,  die  van  waters  gebreck  ende  noots  halven,  het  Rijs 
met  sout  water  moesten  koken,  waren  oock  sommighe  van  noots 

wegen  ghestorven,  diemen  altemet  onder  'tverdeck  doot  ende  stijf 
vont,  van  twee  oft  drie  dagen,  sonder  datter  yemant  afwist,  'twelc 
een  deerlijck  dinck  om  sien  is,  aenmerckende  die  miserien  diemen  op 

dese  Schepen  is  passerende,  daer  zijn  ons  tot  hier  toe  vandegeheele 

Hoe  veel     voyagie  ghestorven,  op  ons  Schip,  soo  onder  witten  ende  Slaven, 

onder  ̂"^"^  <^ver  die  24.  persoonen;  Den  selfden  dagh  teghens  den  avont,  wesende 
wee^  op    i^y  ̂ Q  Eylanden  van  Flores  ende  Corvo,  saghen  tegens  ons  comen 

storf.  drie  seylen,  die  van  onder't  landt  van  daen  quamen,  ende  maeckten 
ons  ghenoech  confuys  en  verveert:  want  quamen  dicht  by  onsen  Ad- 

Engheische  mirael,  ende  schoten  langen  tijt  met  hem,  ende  met  noch  een  ander 

k)open"na  Schip  van  onse  compaengie,  waer  door  wy  genoech  verstonden  dat 
den  Admi-  het  Engelschen  waren:  want  hadden  elcks  op  hare  groote  stenghe 

een  Enghelsche  vlagge,  en  waren  elcks  boven  die  30.  vaten  niet  groot 

t'aensien;  teghens  den  nacht  soo  volchden  zy  ons  van  achteren  naer, 
ende  deden  malcanderen  alle  de  nacht  vier  teeckenen  uyt  de  Mers; 

den  selfden  nacht  wesende  lichte  Maen,  passeerden  dicht  voor  by't 
Eylandt  ghenaemt  Fayael;  des  anderen  daeghs  wesende  tusschen 
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het  Eylandt  Sant  lorgie,  welcke  ons  lagh  aende  rechter  hant,  ende  De  Engei- 

tusschen  het  Eylandeken  Gratiosa,  dat  ons  bleef  aende  slincker  hant,  toigen^de* 
hebbende  die  drie  Engelsche  jachten  noch  in  onse  vervolch,  die  te  ̂^°°*- 
samen  raet  hielden,  ende  een  van  haer  liep  achter  uyt,  meenende  by 

avontueren  datter  noch  eenighe  mancke  Schepen  achter  quamen, 

ende  was  een  wijl  uyt  het  gesicht,  doch  quam  haest  weder  by  d'ander, 
alsdoen  hielden  raet,  ende  quamen  alle  drie  ghelijck  op  ons  Schip  Oorsaec 

aen,  om  dat  wy  waren  inde  ly  van  alle  onse  Schepen,  ende  hadden  Engeische 

het  Eylandt  van  San  lorgie  tot  een  legher  wal,  ende  meenden  ons  ygj.vo°ch- 
schadeloos  te  maken,  ende  alsoo  aende  wal  te  jaghen,  dat  niet  veel  den. 
en  scheelden,  quamen  lustigh  aen  met  ontbonden  vlaggen,  ende 

Musijck  van  Trompetten,  ende  liepen  ons  rontom  tot  drie  reysen  toe, 

ons  dapper  treffende  met  Musketten  ende  Haken  ende  oock  som-  op  wat  ma- 

mige  Gotelingen  :  maer  deden  ons  weynich  schade  aen  het  Schip,  ̂ ^^  J^' 
dan  maeckten  alle  onse  seylen  ende  hooft-touwen  schadeloos  i),  in  op  de  vloot 

somma  wy  waren  soo  betuetert,  dat  niemant  en  dorst  het  hooft  uyt  ̂^"  '^^^"' steecken,  ende  als  wy  een  stuck  af  schoten,  hadden  wel  een  ure  van 

doen  eer  wijt  weder  laden  consten,  en  hadden  soo  grooten  ghekrijs  en 

ghewoel  in  't  Schip,  dat  het  scheen  dat  wy  alle  verloren  waren,  so  dat 
die  Enghelschen  selve  haren  spot  met  ons  dreven,  met  duysent  schim-  crooie 

pighe  woorden  die  zy  ons  toe  riepen;  ende  alle  d'ander  Schepen  set-  Huyghen^" 
[144a."!  ten  hare  seylen  in  den  top,  ende  deden  haer  best  om  haren  wegh  te  Schip. 

voorderen  naer  't  Eylandt  van  Tercera,  sonderd'eennae  d'ander  om  j^e  vloot 

te  sien,  ende  meenden  dat  zy  gheen  tijts  ghenoech  en  hadden,  en  dat  ̂ °°p*  ̂ ^" 
zy  te  laetghecomen  souden  hebben,  sonder  eens  naer  ons  om  te  sien: 

want  meenden  als  zy't  lijf  daer  af  konsten  bergen,  soo  haddense  haer 
dingen  wel  beschickt,  waer  by  men  mach  sien  en  verstaen  die  com-  ^erct  de 

paengie  ende  oorden  die  zy  met  malcanderen  houden;  in  't  eijndedie  ̂ ^^l^^^. 
Engelsche  siende  weynigh  voordeel:  maer  weynigh  wetende  hoe  wy  vande  Por- 
ontstelt  ende  te  moede  waren,  ende  oock  om  dat  wy  begosten  te  ghe- 

naken  't  Eylandt  van  Tercera,  lieten  ons  met  vreden,  dat  ons  niet  De  Engel- 
luttel en  verblyden:  want  meenden  dat  wy  vande  dootverresen  waren,  ̂ ^^®,  ̂^}^^^ •^  -^  '  de  vloot  met 

hoe  wel  wy  ons  noch  niet  en  versekerden,  noch  die  vreese  achter  de  vreden. 

rugge  stelde,  voor  dat  wy  voor  Tercera  op  de  Ree  lagen,  onder  'tbe- 
schermsel  van  de  Portugesche  fortresse,  en  om  daer  by  tijts  te  comen, 

deden  alle  onse  uyterste  neersticheyt;  ten  anderen  waren  grootelijcks 

in  't  lyden,  om  dat  wy  niet  en  wisten  hoe  dat  het  met  die  Eylanden 
stont,  niet  wetende  oft  zy  onse  vrienden  oft  vyanden  waren,  ende  deden 

i)    Dit   zonderling   gebruik   van   „schadeloos"    voor  „beschadigd"  is  gedurende  de 
17de  eeuw  in  onze  scheepsjournalen  zeer  gewoon. 
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Oorsaec      ons  noch  meer  vrecsen,  om  dieswille  dat  vvy  aldaer  gants  geen  Armade 

g?ootTbe-  oft^  eenige  Carveelen  met  advijs  van  Portugael  en  vonden,  ghelijck 

droeftheyt    ̂ jg  ̂ y  altoos  onse  rekeninghe  ghemaeckt  hadden  te  vinden,  om  ons 

Huygens     te  convoveren  ofte  ten  minsten  te  aviseren,  gelijct  altoos  d'usantie  is 

^  '^*         in  die  contreye  te  vinden,  ende  om  dat  die  Enghelschen  aldaer  soo 
vrymoedich  ende  victorieus  haer  onthielden,  gaf  ons  quade  suspitie 

dat  die  saken  van  Spaengien  niet  wel  en  ginghen;  Die  van  't  Eylandt 
Die  van      Tercera  en  waren  niet  minder  beteest  ̂ ),  ende  in  oproer:  want  siende 

bevreest"^^  onse  vlote,  meenden  dat  wyEngelschen  waren,  ende  dat  wy  't  Eylandt 
vandevioot.  quamen  over  vallen,  om  dieswille  dat  die  drie  Engelsche  Schepen 
De  Engel-  hadden  hare  vlaggen  op  gewonden,  ende  quamen  alsoo  met  ons  in  com- 

met^de  vloot  paengie  loopen,  om  dieswille  dat  die  van  't  Eylandt  souden  een  paar 
na  Tercera.  Carveelen  die  aldaer  laghen,  met  advyse  van  de  Coningh,  voor  die 

Schepen  van  Indien,  daer  comende,  dese  quamen  ons  onder  kennen, 

ende  nae  ons  toe  loopen,  naer  dat  zy  ons  bekent  hadden,  waerom  ons 

die  Enghelsche  Schepen  voor  by  liepen,  om  die  't  overvallen  en  te 
nemen,  mits  dat  die  Carveelen  meenden  dat  het  altemael  vrienden 

De  Engel-  waren,  ende  haer  daer  voor  niet  en  wachten:  want  in  schijn  van  vrien- 

nae^d  rcTr"  ̂ ^^  ̂ ^^  ̂ ^^  i^  compacngie  quamen:  maer  wy  schoten  vier  of  vijf  mael, 
veeien  van  ende  maecten  haer  teeckenen,  dat  zy  haer  souden  onder  't  Eylandt 

begeven,  'twelcke  zy  deden;  dit  die  Enghelschen  siende,  zijn  duer  ghe- 
DeCarvee-  gaen  te  Zeewaert  in,  ende  also  zijn  ons  die  Carveelen  aen  boort  ge- 

jan  Huy-^  comen  segghende:  dat  die  van  't  Eylandt  altemael  in  wapenen  stonden: 
a^nV^^'f  want  hadden  advijs  van  Portugael,  dat  Capiteijn  Draeck^)  hem  toe 

ende  ver- '  gemaeckt  hadde,  om  d'Eylanden  t'overvallen,  oock  gaven  ons  ty- 

't  bevel  van  dinge  van  't  verlies  vande  Armade  3)  op  Engelandt,  ende  hoe  dat  die 
de  Coningh.  Enghelschen  tot  aende  poorten  van  Lisbonen  geweest  hadden,  waer- 

om ons  die  Coningh  liet  aviseren,  dat  wy  souden  loopen  op  de  Reede 

van  Tercera,  onder  bescherminghe  van  de  fortresse,  tot  ander  ad- 
vijs van  hem  in  contrarie,  en  dat  hy  ons  soude  doen  aviseren,  waer  dat 

Door  de  ty-  wy  souden  in  loopen:  want  nae  Lisbonen  scheen  haer  te  periculues 

deT  Coning"  te  wescn;  Dese  tydinghe  stelden  onse  vlote  in  grooter  benautheyt  ende 
IS  de  vloot  verschrickinge,  ende  sagen  malcanderen  vast  aen,  sonder  te  weten 
benautheyt.  wat  segghen,  ende  hoe  wel  dat  het  haer  docht  periculues  te  wesen,  [144b.] 

op  die  Ree  te  loopen,  om  dieswille  dat  het  een  Ree  is  van  een  open- 
baer  Zee,  soo  dat  daer  noyt  Schepen  van  Indien,  door  expres  bevel 

van  de  Coningh  en  hebben  dorven  anckeren,  dan  plagen  alleenlijck 

i)     Wanvorm  voor  „bedeesd' 
2)  Sir  Francis  Drake, 

3)  In  1588. 
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daer  te  comen,  ende  hielden  altoos  die  Zee  met  laveren,  ende  son-  Een  pericu- 

den  hare  Boots  om  ververschinghe  aen't  landt,  sonder  daer  oyt  te  om  te 

anckeren:  maer  gedwongen  wesende  door  noots  wegen,  soo  wel  van  ̂ "rcera"  ̂" 
't  bevel  van  de  Coningh,  als  om  dat  wy  notitie  hadden,  als  dat  Mil- 

lort  Commerlandt^)daer  daghelijcks  voorby  'tEyland  liep,  met  som- 

mige oorlooghs  Schepen,  alle  't  welcke  ons  dede  die  Ree  kiesen,  en- 
de dicht  onder  't  landt  te  loopen,  onder  beschutsel  van  de  fortresse, 

daer  wy  alle  g-eliick  anckerden,  verwachtende  advys  ende  oorden  zij  biyven 
,      i       .       7  .  it  1  ,       ,    tot  Tercera 

vande  Coningh  om  onse  voyagie  te  volbrengen,  was  den  24.  dagh  op  de  Ree, 

Julius,  op  sint  Jacobs  dagh,  wesende  onser  6.  Schepen,  te  weten,  vijf  adv^rva^n 
van  oost  Indien,  ende  een  van  Malacca,  ende  lagen  op  de  Ree,  voor  ̂ ^  ̂^"^"Siï- 
de  Stadt  genaemt  Angra,  van  waer  wy  terstont  sonden  drie  ofte 

vier  Carveelen  na  Portugael,  met  ad  vijs  aen  de  Coningh  van  ons 

comste,  wy  laghen  op  de  selfde  Ree  met  een  groote  vreese  ende  pe-  Vier  Car- 
veelen  sev- 

rijckel,  overmits  dat  als  Augustus  begint,  so  begint  het  daer  peri-  len  na  Por- 

culues  te  wesen  om  te  ligghen:  want  dan  beginnen  die  tormenten;  coning '^an 
men  leyt  daer  van  alle  winden  beschut,  behalven  van  den  zuyden  en  ̂ ^  ̂°"^?t ''  -'  vande  vloot 

zuydoosten  wint,  want  als  die  wayt,  soo  lyden  die  Schepen  duysent  te  verwit- 

lasten,  principalijck  die  Schepen  van  oost  Indien,  die  seer  lastigh  ̂ ^  ̂"' 
en  swaer  zijn,  ende  comen  gheladen  tot  sinckens  toe,  en  zijn  qualij- 
cken  om  bestieren. 

Den  4.  Augustus  snachts,  soo  quam  daer  eenen  zuyden  windt.  Een  groote 

uyter  Zee,  ende  begost  so  te  stormen,  dat  alle  die  Schepen  in  groot  een  zuyden 

perijckel  waren  van  te  verliesen,  ende  aende  wal  te  loopen,  en  wa-  ̂ ^"*' 
ren  in  grooter  noot,  deden  niet  dan  schieten  om  hulpe,  ende  oock 

die  Officieren  ende  't  meeste  Zee-volck  was  aen  land,  ende  die  Sche- 

pen hadden  maer  sommige  Putgers  ende  Slaven  in  't  Schip,  dat  die  ̂ ^  ̂^^^^  . 
Portugesen  ghemeenlijck  voor  een  manier  hebben,  waer  dat  zy  co-  door  de 
men,  terstondt  altemael  aen  landt  te  springen,  ende  latent  Schip  met  grooten 

een  jonghen  of  twee  so  liggen;  Men  luyden  alle  die  clocken  die  inde  "°'^*' 
Stadt  waren  om  bystant,  ende  daer  was  sulcken  gerucht  en  gecrijsch 
over  die  geheele  Stadt,  datmen  hooren  noch  sien  en  mocht:  want 

die  van  't  landt  en  consten  duert  groote  geruchte  ende  gebeyr^)  van 
de  Zee,  aende  Schepen  niet  comen,  en  die  van  de  Schepen  en  moch- 

ten aen  landt  niet  comen;  ons  Schip  Santa  Crus  was  in  groot  perij- 
ckel, ende  meenden  altemet,  het  souden  sonder  twyfel  aende  wal 

geslagen  hebben:  maer  God  versachts);  het  Schip  van  Malacca  brack 

i)     Mylord  Cumberland,  Vgl.  verder  in  dit  Cap.  wat  van  hem  gezegd  wordt. 
2)  Hier :  onstuimigheid. 

3)  D.  i.'  verhoedde  het. 
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Het  Schip  zijn  cabels  ende  en  hadden  geen  volck  ghenoech  in't  Schip,  noch  die 
ca  breeckt  bedreven  waren,  om  een  ander  cabel  ende  ancker  weer  uyt  te  wer- 

ke?ft^  z^jn  ^'  P^"'  '^^  somma  zy  kerfden  de  masten,  ende  quamen  op  de  Glippen,  daer 
mast,  ende  *t  op  en  Stiet  ende  op  bersten,  ende  bleef  also  sitten,  ende  sonck  terstont stoot  aen  ^  ^ 
een  Clip     ondcr  't  water,  tot  den  oppersten  overloop,  ende  hiermede  schoot  de 

wint  naer  't  noordtwesten,  waermede  die  storm  cesseerden,  ende  't 
water  weder  slecht^)  werde,  sonderdat,  alle  die  ander  Schepen  hadden 
die  selfde  ganck  gegaen:  want  stonden  sommige  al  gereet  om  masten  en 

cabels  af  te  houwen,  om  't  leven  te  salveren:  maer  Godt  en  heeft  het 
Verteiiin-    niet  willen  hebben;  In  dit  Schip  van  Malacca  verloor  veel  costelijcke  [145a. 

ondergaen   waren:  want  is  altoos  rijcker  als  eenich  van  de  Schepen  van  Indien, 

s^hi  ̂̂  van  ̂ ^"^P^  altoos  vol  van  alle  rijckdommen  van  Chyna,  Maluco,  lava,  ende 
Malacca.     alle  die  contreyen,  soo  dat  het  een  jammer  om  sien  was,  die  costelijcke 

stucken,  soo  van  Zyden,  Damasten,  Labueren,  van  Gout  en  Silver 

werck,  costelijcke  Porseleynen,  ende  ander  diergelijcke  waren,  daer 

van  die  Zee  ende  den  oever  rontomme  entom  bedeckt  lagh,  ende  aen 

stucken  ghesmeten,  men  salveerden  noch  veel  goedts,  dat  boven  by 

Dees   din-  de  handt  lagh,  ende  met  lanckheydt  van  tyden  met  Duyckers,  noch 

den"\veder  sommighe  Peper,  Naghelen  ende  Muscaten  bloemen:  maer  die  mees- 
gevischt      tendeel  was  wegh  en  vergaen,  ende  vernielt ;  ende  noch  dat  ghesal- 
Duyckers.    veert  wert,  was  meest  al  bedorven,  ende  van  weynigh  estimatie,  het 

welcke  terstondt  wert  van  de  Ofïicieren  van  des  Konninghs  weghen, 

op  het  Eylandt  aenghetast  2),  ende  ghebeneficieert  met  hulpe  vande 
eyghenaers,  ende  altemael  ghesloten  inde  Alsandegas),  ofte  Tol- 
huys,  om  des  Coninghs  Tollen  ende  Rechten  te  verseeckeren,  ende 

ten  was  niet  genoech  het  verliesvan  het  arme  Volck,  ende  hare  lang- 
Merckt  de  duerighe  ende  periculuese  voyage,  die  drie  jaren  gheduert  hadden, 

sche"on'     ̂ ^^  SOO  vccl  contrastcn  4)  ende  moeyten  als  zy  in  Malacca  gepasseert 
rechtvaer-    hadden,  als  wy  op  een  ander  gheroert  hebben,  en  consten  noyt  so 
richeydt.     veel  van  de  Coningh  verwerven,  noch  van  zijn  Officieren,  datmen 

haer  van  het  over  ghebleven  ende  half  bedorven  ghesalveert  goet, 

op  haer  eyghen  kosten,  een  penninck  daer  van  wilden  gheven,  hoe 

wel  zy  zy  offreceerden  borgh  te  setten,  voor  den  Tol,  ofte  soo  veel 

goets  in  pandt  te  laten,  als  die  waerdye  vande  Tollen  souden  moghen 

bedraghen,  ende  hoe  wel  dat  zy  jammerlijcken  ende  dagelijcks  cla- 

i)  D.  i.  effen. 

2)  D.  i.  in  beslag  genomen.  In  't  Fransch  zou  men  zeggen  „saisir",  dat,  gelijk  men 

weet,  ook  „aantasten''  beteekent. 
3)  Lees:  Alfandega,    Port,  tolhuis,  douane.  Dezelfde  fout  in  de  Lat.  vertaling. 

4)  „Contrasten"  hier  verkeerd  gebruikt  in  den  zin  van  „wederwaardigheden". 
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ghende  waren,  dat  zy  niet  en  hadden  waer  af  te  leven,  dat  zy  be- 

geerden op  haer  avontuer  Schepen  ofte  Carveelen  te  bevrachten,  op  De  Portu- 

hare  eygen  kosten,  ende  hetgoet  leveren  met  goeden  borgh,  binnen  houden"  * 
den  Tol  van  Lisbonen,  alle  het  welcke  haer  noyt  gheconsenteert  is  ̂̂ ers^het 
gheweest,  dan  creghen  voor  antwoort,  dat  die  Coningh  tot  voorseec-  ghevischte 

kerheydt  van  zijn  Tollen  ende  alle  het  goet,  souden  senden  een  Ar-  reden. 
made  van  sommighe  oorloghs  Schepen,  om  het  goet  te  halen,  welcke 

halen  duerden  by  de  twee  jaer  en  een  halve,  so  dat  het  noyt  ten  ef- 

fecten en  quam,  om  de  Armade  te  comen')  ende  daer  en  tusschen 
vergingen  die  arme  luyden  van  het  Schip,  die  door  desperaetheyt 

haer  selven,  ende  den  Coningh,  met  zijn  Officieren  vervloeckten,  en- 

de noch  ten  langhen  lesten  door  groote  importunatie  van  de  ver- 
pachters van  de  Peper,  heeft  een  yeghelijcken  oorlof  gegeven,  zijn 

goet  te  schepen  in  wat  Schip  datmen  begheerde,  nae  dat  het  daer  ̂ ^*  soet 
derdehalf  jaer  ghelegen  hadde,  mits  borgh  stellende,  het  goet  te  Ie-  scheept 

veren  binnen  Lisbonen,  in  het  huys  van  Indien,  al  waer  men  als-  het  derde- 

dan  noch  van  het  goet  meer  als  die  helft  moet  betalen  van  Tol,  son-  ̂ ^•^  ̂ ^^^ ö  '  gelegnen 

der  eenich  respect,  van  alle  ongheluck  ende  miserien,  die't  volckge-  had,  nae 
passeert  hebben:  ende  die  gherijft  ende  haest  vertolt  wil  wesen,  moet 

staegh  gaen  vullen  die  handen  vande  Officieren  vande  Tol,  met  giften 

en  gaven,  ofte  anders  looptet  altemet  een  maendt  drie  oft  vier  naer  Merckt  de °  ^  onredehjc- 
eerment  goedt  kan  uyt  den  Tol  kryghen,  ende  die  beste  curieushey-  heyt  van  de 

den,  ofte  eenighe  fraeye  dinghen  diemen  brenght  van  Indien,  voor   ̂ ^  "S^®"- 
[145b.]  zijn   eyghen  sinnelijckheydt^)  als  zy  die  Officieren  maer  wel  aen 

staen,  ende  daer  behaghen  in  hebben,  nement  naer  haer,  doch  met 

een  beloften  van  betalen:  maer  daer  en  comt  anders  niet  meer  af,  en 

men  is  noch  bly  dat  men  stil  swijcht,  en  dissimuleert. 

Den  achtsten  Augustus  hebben  die  van  de  Schepen  raet  ghehou- 

den,  met  de  Governuer  van't  Eylandt,  wat  haer  te  doen  stont:  want  Die  van  het 
haer  niet  goet  en  docht  het  advijs  vande  Coningh  te  verwachten,  raetsiaghen 

siende  het  langhe  toeven,  ende  vreesden  weder  voor  een  ander  on-  van^t^Ey-  '^ 
gheluck,  daer  langhe  bly vende,  ende  om  dat  daer  een  groot  ende  ̂ ^"^*P^Jf "' 
sterck  Galleon  van  oorloch  lagh,  welcke  hadden  op  3)  den  Governuer  advijs  van 

van  Bresilien,  ende  was  door  quaet  weer  weder  aldaer  ghearriveert,  ̂   °"*"^ 
soo  ordineerden  zy  dat  dit  Galleon,  dat  wel  ghemonteert  was,  met 

die  Schepen  soude  varen  naer  Lisbonen,  hoe  wel  dat  zy  dit  deden 

1)  Slechte   stijl.    De  bedoeling  is,  dat  van  de  toegezegde  zending  der  Armade  niets 
kwam.    Begrijpelijker  is  de  Lat.  vertaling,  doch  zeer  vrij. 

2)  D.  i.  eigen  genoegen.  In  Gelderland  zou  men  zeggen:  zinnigheid. 

3)  D.  i.  aan  boord. 
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Zij  werden  sondcr  advijs  ende  bevel  vande  Coningh,  hadden  nochtans  haer  liever 

GaiieoTnae  ̂ Isoo  te  avontuereren  inde  Zee,  dan  al  daer  weder  het  perijckel  vande 

Lisbona      Haven  te  verwachten:  want  het  alle  daee^hs  later  in  het  iaer  worde, gheconvoy-  ^  j  f 
eert.  waerom  gheen  verbeteringe  van  weer  te  verwachten  en  was,  zijn 

alsoo  met  dit  accoort  versien,  wesende  van  alle  nootdruft  met  mal- 

kalderen  t'seijl  ghegaen,  den  selfden  dagh  op  Gods  genaden,  met 
ghenoech  vreese  van  eenich  teghenspoet  onder  weghen  te  vinden, 

Zy  varen     ende  overmidts  dat  het  verlies  van't  Schip  van  Malacca  veel  dede 

ïTrees^nT  ̂   blyven,  om  het  goet  dat  moghelijck  was  te  sal veren,  ende  te  benefi- 
Lisbona.     eieren,  onder  welcke  was  den  Factoor  van  de  Peper,  mijnder  kennisse 

ende  goede  vrient,  door  wiens  bedinghe,  ende  oock  om  dat  die  Peper 

van  dit  Schip,  ende  oock  van  alle  d'ander  Schepen,  wasaltemael  van 
een  Pachters ï),  van  wien  ick  mijn  obligatie  vande  Facto rye  hadde, 
siende  den  noot,  ende  dat  hy  alleen  qualijcken  sulcks  konste  benefi- 

^        eieren,  hebbe  mijn  particuliere  afifairen  gherecommandeert,  ende  het 

selfde  afgheveerdicht  met  d'ander  Schepen,  ende  zy  aldaer  om  die 
selfde  oorsaecke  gebleven,  om  alsoo  met  malkanderen  te  salveren, 

ende  beneficieren  het  ghene  dat  ons  mogelijck  was  tot  ander  oor- 
den ende  advijs  van  de  Pachters  ende  Eygenaers  vande  selfde  Peper, 

Bedenckin-  ende  ander  Speceryen  en  droghen,  waer  van  wy  een  goede  somme^ 
goede  ordi-  so  met  Duyckers  ende  ander  instrumenten  af  uyt  creghen,  met  ad- 

de^AdmJra"  ̂ ^^  ̂ viÓQ  oordcn  van  de  Pachters  ende  den  Coningh,  datmen  ons  ter- 
liteyt  van    stondt  souden  halen,  waerom  ons  beval  te  vertoeven,  met  goede  toe- 
Portugael.  *  . 

sicht  van  de  selfde  ghesalveerde  goeden,  welcke  vertoevinghe  ende 

halen  ons  duerden,  als  gheseydt  is,  derdehalf  jaer,  waer  by  men  kan 

concidereren  die  goede  ordinantie  ende  policien  van  den  Admirali- 
teyt  van  Portugael,  ende  met  wat  neerstigheydt  haer  bevlytighen 

tot  het  ghemeene  profijt,  ende  het  landts  welvaert,  ende  voorstan 1 2), 
en  hulpe  van  haer  ondersaten,  die  zy  in  als  behooren  te  vervoorderen, 

ende  favorabel  te  wesen:  maer  het  contrarie  van  dien  sal  hy  wel  be- 
vinden, die  hare  daghelijcksche  handel  in  Portugael  doen,  ende  die 

daghelijcksche  ervarentheydt  van  dien  oirkont  is;  Den  dertighsten 

Op  wat  tijt  Augustus  quamen  die  selfde  Schepen  weder  alle  ghelijck  by  het  Ey- 
weder  by    landt  Tcrccra,  sonder  te  anckeren,  om  dat  zy  altoos  contrarie  wint 

quamen.      gchadt  hadden,  ende  door  waters  noot  waren  wederom  ghecomen;  [146a.] 
ende  daeghs  te  voren  soo  was  voorby  het  Eylandt  Tercera  gheloo- 

i)     Drukfout  voor  Pachter. 
2)     Bij  Kiliaan   Venrsland,  verdediging. 
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pen,  Millort  
Commerlandt^),  

met  ses  ofte  seven  Schepen,  
ende  was  ̂ ^^  ̂^^l?}^ ^      '  /'  i        '  dat  zy  Mil- 

tot  alle  haer  gheluck,  weder  uyt  het  ghesicht,  waer  door  haer  haes-  lort  Com- 
tigh  afveerdighde,  ende  namen  tot  meerder  versekertheydt  ende  voorby  Ter- 

bescherminghe  400.  Spaengiaerden  in,  van  die  in  Tercera  in  guar-  ̂ ^""^  saghen 
nisoen  laghen,  waer  mede  zijn  weder  heen  ghereyst,  ende  creghen 

eenen  spoeden  wint,  soo  dat  zy  in  elf  dag-en  tot  Lisbonen  inde  Revier  ̂ ^  Schepen °  >  -^  fc>  comen  tot 
quamen,  met  een  groote  blyschap  ende  triumphe,  ende  hadden  zy  Lisbona, 

noch  een  dach  buyten  die  Revier  ghebeyt  om  in  te  komen,  hadden  heeriijck 

altemael  ghenomen  gheweest  van  Capiteijn  Draeck,  die  met  veer-  '"g^^haeit. 
tigh  Schepen  quam  voor  Cascays^),  recht  dat  die  Schepen  van  In- 

dien hare  anckers  lichten,  ende  met  ghewelt  vande  Galeyen  binnen 

gebracht  werden,  soo  datmen  in't  discours  van  dese  langhduerighe 
ende  periculuese  reyse,  kan  genoech  verstaen,  hoe  dat  alleenlijck 

duer  particulier  gratie,  ende  favuer  van  Godt,  dese  Schepen  hare 

reyse  volbrenghen,  met  ghenoech  miserien  ende  arbeyt,  verlies  en- 

de schade,  uyt  welcke  men  ghenoech  mach  colligeren,  hare  daghe- 

lijckse  Navigatie,  hare  ordinantien,  ghebruyck,  ende  style,  van  hare 
Schepen,  regieringhe,  ende  handel,  soo  datmen  dese  reyse  noch  mach 

met  der  waerheyt  estimeren  voor  een  prospere  ende  gheluckighe 

reyse :  want  dickwils  geschiet  datter  altemet  maer  een  oft  twee  Sche- 
pen overcomen,  van  vijf,  die  jaerlijcx  derwaerts  af  gheveerdicht 

werden,  alsmen  nu  binnen  corten  jaren  herwaers  ghesien  heeft,  die 
eensdeels  ghenomen,  eensdeels  verloren  worden,  ende  dit  altemael 

meest  door  haer  eygen  misbruycken,  ende  quade  ordinantie,  alst  ge- 
noech by  dese  aen  ghewesen  ende  betoont  is,  etc. 

Dat  97.  Capittel. 

Beschryvinghe  van  de  Eylanden  van  Acores,  ofte  die 
Vlaemsche  Eylanden. 

D ie  Eylanden  van  Acores  ofte  Vlaemsche  Eylanden,  zijn  seven,  '*  Ghetai ^  ^  r^         i  ^         ende  namen 
te  weten,  Tercera,  Sant  Michiel,  Santa  Maria,  Sant  lorgie,  Gra-  vande 

tiosa,  Pico,  en  Fayael;  dan  zijn  daer  noch  twee  Eylanden,  te  Eytanden.^ 
weten,  Flores  ende  Corvo ;  dese  zijn  onder  den  naem  van  Acores 

niet  begrepen,  doch  zijn  nu  ter  tijt  met  onder  subjectie  ende  gover-  Oorsaec 
nement  vande  ander  Eylanden,  so  dat  zy  met  dese  twee  zijn  in  als  dat  zy  Aso- 

neghen  te  samen,  zijn  ghenaemt  Agores,  dat  is  tesegghen,  Sperwers  werden^^'" 

1)  Een  relaas  van  dezen  tocht  gaf  Eduard  Wright,  Journal  of  Cu»iber^and's  Voyage 
to  the  Acores.  Hakluyt,  II,  p.  156. 
2)  D.  i.  Cascaes  bij  den  mond  van  den  Taag. 
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ofte  Havicken,  om  dieswille  dat  als  zy  eerst  ontdeckt  worden,  daer 

veel  Sperwers  vonden,  waer  van  den  naem  behouden  hebben,  hoewel 

datter  hedens  daeghs  gants  gheen  en  zijn;  Men  heetse  oock  die 

Vlaemsche  Eylanden  i)  te  weten,  van  onse  Nederlanders,  om  dies- 
Desgheiijcx  vville,  dat  in  het  Eylandt  van  Fayael,  hebben  die  eerste  inwoonders waerom  •' 

datse  de     gheweest,  Neerlanders,  waer  van  noch  hedens  daeghs  een  grooten 

Eytanden^  afcomste  en  gheslacht  ghebleven  is,  die  alle  in  't  wesen,  ende  per- 
weJden*      soonen,  ende  van  haer  Neerlanders  ghelijck  zijn,  ende  daer  is  noch 

in  't  selfde  Eylandt  een  duerloopinghe  van  een  water  ofte  Beecke, 
dat  uyt  een  gheberchte  comt,  ende  alsoo  ghelijck  een  Revierken  ofte 

Beecke  inde  Zee  loopt,  daer  dese  gheslachte  ende  afcomste  noch  [146b. 

habiteren,  ende  wort  gheheeten,  Ariberag)  dos  Framengos,  dat  is : 

die  Vlaemsche  Beecke,  ofte  Beecke  vande  Vlaminghen;  Het  hooft 

van  alle  dese  Eylanden,  is  het  Eylandt  van  Tercera,  ghenaemt  In- 
Gedaente    gula  de  lesus  Xpus  van  Tercera,  heeft  ontrent  vijfthien  ofte  ses- ende  groote  *  '  •* 

van  Ter-     thien  mylen  in  het  ront;  is  een  hoogh  Clipachtigh  landt,  soo  dat  het 
onwinbaer  is:  want  is  rontom  als  oft  het  bemuert  waer,  ende  daer 

yewers  een  strandeken  is,  leyt  terstont  een  goede  fortresse;  Ten 

Beschry-     heeft  geen  havens  noch  inganghen  van  water,  tot  seeckerheydt  ende 

de^stenTten  bewaemis  van  de  Schepen,  dan  alleenlijck  voor  de  hooft  Stadt,ghe- 
van  Ter-     naemt  Angra,  heeft  een  open  Haven,  is  ghelijck  een  open  mont  of- 

te halve  Maen,  welcke  die  Portugesen  noemen  Angra  3),  waer  van 

die  Stadt  den  naem  ghecreghen  heeft,  heeft  aen  die  een  zyde  met 

?an  ̂de  *^    een  uytsteeckende  elle  boogh,  twee  hooghe  berghen  ghenaemt  Bre- 
haven  by    sijl,  die  comen  gheheel  in  Zee,  soo  dat  het  van  verre  schijnt  af  ghe- 

scheyden  te  wesen  van  het  landt;  Dese  berghen  zijn  seer  hoogh,  soo 

datmen  daer  altoos  wel  thien  ofte  twaelf  mylen,  en  somtijts  wel  vijf- 
thien mylen,  ende  meer,  in  Zee  mach  sien,  met  claer  weer;  op  dese 

Beschry.     bergen  staen  twee  cleyne  steenen  Pilaren,  al  waer  een  Wachter  is  om 

r  bwgen  ̂  schilt  wacht  te  houden,  van  de  Schepen  diemen  in  Zee  siet,  om  die 
ende  de      y^^  't  Elyandt  te  waerschouwen:  want  soo  menich  Schip  als  hy  siet 
vanTercera.  van  Westen  komen,  dat  is:  van  Spaenschs  Indien,  Bresilien,  Cabo 

Verde,  Guinea,  ende  Portugaels  Indien,  ende  ander  weghen  van  het 

zuyden  ende  westen,  soo  set  hy  soo  menighen  vlagghe  op  die  Pilaer  van 

het  westen,  ende  als  die  Schepen  die  hy  siet  meer  dan  vijf  zijn,  soo 

set  hy  een  groot  Vaendel  op,  dat  beduyt  een  gheheele  vloot  Sche- 

pen; Desghelijcks  doet  op  d'ander  Pilaer,  die  in't  oosten  staet,  vande 

i)    Vgl.  Deel  I,  blz.  6,  noot  2. 

2)  D.  i.  „a  Ribeira''. 
3)  Port.  angra,  kreek. 
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Schepen  die  van  Portugael  ofte  ander  weghen  van  het  oosten  ofte 

noorden  comen;  dese  Pilaren  machmen  door  die  gheheele  Stadt  ge- 
mackelijcken  sien,  door  de  hooghte  van  de  berghen,  so  datter  niet 

een  Schip  ofte  seijl  het  Ey landt  mach  ghenaken,  ofte  men  weet  het 

terstondt  over  die  gheheele  Stadt,  ende  het  gheheele  Eylandt  duer: 

want  dese  wacht  en  wordt  niet  alleenlijck  ghehouden  op  dese  ber-  op  aiie 

ghen  ende  hoeck  van  het  Eylandt,  dan  oock  op  alle  ander  hoecken,  ̂ ^J^^^  ̂^^' 
berghen,  ende  huevelen,  het  gheheele  Eylandt  duer,  die  haer  ghe-  wacht, 

sicht  in  de  Zee  hebben,  ende  yet  siende,  wordt  terstont  den  Gover- 

nuer  ende  Regierders  gheadverteert,  om  alle  goede  toesicht  te  heb- 
ben, die  haer  noot  dunckt  te  wesen;  onder  aen  de  voet  van  den 

voorseyden  hooghen  Berch  van  Bresijl  ghenaemt,  op  den  uytersten 

hoeck  in  de  Zee,  staet  een  fortresse  die  correspondeert  met  een  an-  ghentheyt 

der  fortresse,  die  daer  recht  teghen  over  compt,  soo  dat  dese  twee  fo^^tr^sen. 
fortressen  besluyten  ende  beschermen  de  mondt  ofte  open  Haven 

van  de  Stadt,  daer  die  Schepen  op  de  Ree  ligghen,  soo  dat  daer  niet 

een  Schip  uyt  ofte  in  mach,  sonderghelieven  van  dese  fortressen; 

Alhier  is  die  principaelste  Stadt  Angra,  ende  is  het  hooft  niet  alleen 

van  het  Eylandt  Tercera,  maer  oock  van  alle  de  ander  omliggende  De  stoel 
Eylanden,  al  hier  is  die  Cathedrael  van  het  Bisdom  ende  hetGoverne-  dom  is  tot 

ment  ende  Trubinael  van  alle  de  Eylanden  van  Agores:  drie  mylen  van    "^^^* 
dese  Stadt,  leydt  noch  een  Stadt  noordtoost  waert  aen,  ghenaemt 

Villa  da  Praya,  om  dat  Praya  is  te  segghen,  strant :  want  leyt  by  Beschry- 
een  groote  strant,  waerom  daer  weynich  handel  ofte  vaert  is :  want  viUa  da 

gheen  bequaemheydt  en  heeft  om  die  Schepen  daer  aen  te  komen ;    ̂̂ ^^' 
doch  comter  altemet  wel  een  die  door  contrarie  wint  voor  Angra 

niet  comen  en  kan,  dat  zy  door  noots  halven  aldaer  hare  goed  lossen, 

ende  wort  alsoo  naer  Angra  ghebracht,  ende  eensdeels  daerghesle- 

ten^);  is  bemuert,  ende  van  goede  timmeragie:  maer  heeft  weynich  JSl^gr  ̂t^oick 
volck,  die  haer  meest  generen  met  landtwerck:  want  heeft  seer  schoo-  ̂ an  vnia °  da  Praya 
ne  Corenlanden,  ende  oock  is  het  Eylandt  seer  vruchtbaer  ende  play-  emeert. 
santigh;  Heeft  veel  Corens,  Wijn:  maer  die  Wynen  en  zijn  niet  seer 

goet  om  te  vervoeren:  want  zijn  van  cleijndercracht  ende  onduerigh,  coom^^ 
worden  aldaer  in  het  landt  ghedroncken  van  het  gemeen  volck:  maer  banden. 
die  van  macht  zijn,  drincken  meest  Wynen  van  het  Eylandt  van 

Madera  ende  Canarien;  van  vleesch,  visch,  ende  andere  gedierten  ist  Veel Vlccsch  en 

abondant,  ende  heeft  soo  veel  van  alle  nootdruft,  van  lijfwaerighe^),  visch. 
spysen,  dat  zy  haer  inder  noot  met  souden  connen  behelpen;  Olye 

i)    D.  i.  het  goed  wordt  daar  gesleten. 

a)    D.  i.  voor  levensonderhoud  dienende,  't  Woord  ontbreekt  bij  Kiliaan. 
II  12 
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en  hebben  zy  niet,  moet  van  Portugael  comen;  desghelijcks  sout, 

potten,  pannen,  ende  alle  aerde-werck,  Calck  ende  dierghelijcke 

materie,  moeten  al  van  buyten  cryghen;  van  fruyten,  hebben  beson- 

Veeideriey  der  veei  Persen,  die  van  veelderley  soorten,  ende  in  soo  grooten  abon- 

de '^andere  ̂ 'i^tien,  dattet  wonder  is;  Kerssen,  Pruymen,  Noten,  Haesnoten, 
^°°ht        Castaengien,  en  zijnder  niet  dat  te  beduyden  heeft;  Appelen,  Peeren, 

Oraengien,  Lymoenen,  ende  dierghelijcke  soorten,  zijnder  ghenoech 

van  als;  Van  alle  cruyden  en  planten,  als  Cool,  Radysen,  ende  dier- 

ghelijcke, hebben  een  sekeren  tijdt  van  't  jaer;  Hebben  daer  een  be- 

sonder fruijt,  wast  onder  d'aerde  ghelijck  Radijs,  ofte  ander  wortelen; 
maer  die  bladen  ofte  planten  zijn  boomengelijck  Wijngaerden,  doch 

different  van  bladen,  ende  wordt  al  lancks  die  aerde  gheleyt,  heeft 

Beschryvin-  een  fruijt  die  zy  noemen  Batatas^)  die  seer  goet  zijn,  van  de  groote 

vrucht        van  een  pondt,  sommigh  meer  sommigh  min,  worden  weynigh  gees- 

atatas.      timeert,  doch  is  een  groote  onderhout,  ende  voetsel  van  het  ghemeen 
volck,  men  maeckt  daer  groot  werck  af  in  Portugael,  al  waermense 

altemet  brengt  voor  een  present;  ende  die  van  het  Eylandt,  om  die 

groote  abondantien  die  daer  zijn,  achtense  weynich;  Daer  is  oock 

een  ander  tuych,  wordt  ghesaeyt  ghelijck  ander  greynen,  ende  is 

Beschry-     een  fruijt,  wast  aen  de  wortel  van  het  gras  ofte  bladen,  zijn  ronde vingevande  Z,  .  , 
junssa.  greynen,  vande  groote  van  een  groote  Eerte,  maer  en  is  soo  rondt 

niet,  is  in  het  eeten  soet  ghelijck  Aerd-noten:  maer  is  harder  in  het 

byten,  is  oock  een  goede  kost,  en  seer  gheestimeert  op  andere  plaet- 
sen:  maer  duer  die  menichte,  wordt  veel  ghebruyckt  op  het  Eyland 

om  de  Verekens  met  te  mesten,  is  ghenaemt  lunssa;  Daer  is  noch  in 

het  Eyland  een  plante,  diemen  het  gheheele  Eylandt  duer  vint  in 

vamfe^^wor-  ̂ ^^  wilde,  is  van  de  hooghte  van  een  Mans  lenckte,  en  heeft  gheen 
tel  daer  zy  fruyten,  dan  alleenliick  die  wortel  daer  van,  is  een  materie  van  de  dic- 
haer  bed-  j         '  j 
den  met  te  van  een  paer  vuysten,  ende  is  naetueralijcken  als  oft  het  geel  Gout 

hayrwaer  in  't  aensien,  ende  in  het  tasten  ghelijck  sachte  zyde,  wel- 
cke  aldaer  ghebruycken  om  die  Bedden  met  te  vullen,  inde  plaets 

van  pluymen  ende  Wolle,  ende  gheloove  wel,  soo  daer  yemandt 

waer  van  curieusheydt,  datmen  daer  wel  eenich  gheweeft  werck  af 

Wat  de  soude  maecken;  Die  principaelste  neeringhe  ende  onderhout  van  [147b] 

principaei-  ̂ jj^  ̂ ^^^  Eylanden,  is  den  handel  van  het  Pastel,  ofte  weet  2)  daer ste  neennge  -^  '  '  ^ 
van  alle  de  daermen  met  verft,  datmen  daer  veel  maeckt,  ende  wordt  daer  ghe- 
is.  socht  vande  Enghelschen,  Schotten,  ende  Fransoysen,  in  wisselinghe 

i)    Port.  batata  is  zoowel  „aardappel"  als  „patat",  't  Laatste  zal  hier  bedoeld  zijn. 

2)    Meer  gewoon:  weede;  waaruit  Fransch  „guède",  naast  „pastel". 
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van  Lakenen  ende  ander  waren,  die  aldaer  hare  daghelijckse  traf- 

fiicke  dry  ven,  hoe  wel  dat  met  dese  arrest  van  de  Enghelschen,  haer  De  Engei- J  J  ^  schen  uyten 
verboden  is  te  comen,  evenwel  op  den  naem  van  Fransoysen  en  Schot-  naem  van 

ten,  doen  al  even  sterck  haren  handel;  Het  landt  en  heeft  sonder- ten.^Jamiê- 

lingh  gheen  wilde  ghedierten  noch  Voghelen,  dan  seer  weynich,  dan  \^^^^^  ̂^' 
alleenlijck  Canarie  Vogeltgiens,  die  zijn  daer  by  duysenden,  waerom 

haer  daer  veel  Vogelaers  onthouden,  die  daer  hare  daghelijckschen 

neeringhe  af  maken,  met  die  te  vervoeren;  heeft  oock  wonder  veel 

Quackels,  die  zy  Codornysen  ̂ )  heeten,  tamme  Voghels  als  Hoen-  Veei  Quac- 

deren,  Calcoense  Hoenderen  zij nder  seer  veel,  jacht  en  is  daer  son- andere  Vo- 

derlinghen  niet,  dan  alleenlijck  Conynen,  die  zijn  daer  veel  aen  ge-  s^^^^"- 

groeyt,  Hasen,  Herten,  Patrysen,  Venesoenen  ^)  ende  dierghelijcke, 
en  zijnder  gheen,  ofte  sonderlingh  niet,  door  de  weynighe  curieusheydt 
van  de  inwoonders;  Visch  is  daer  veel,  ende  van  veel  soorten,  ende 

seer  goet;  inden  Somer  wert  by  groote  menichten  ghevangen:  want 

inden  Winter  kanmen  qualijcken  die  Zee  gebruycken;  Die  princi- 

paelste  Maenden  vanden  Winter,  storm,  reghen,  ende  onweer,  zijn  van  de  prin- 

Januarius,  Februarius,  Martius,  ende  Aprilis,  ende  oock  de  Maendt  storm-^/|dt. 
van  September  is  oock  ghemeen  stormachtigh,  alle  de  ander  Maen- 

den ist  ghemeenlijck  goet  weer;  'tlandt  is  seer  berghachtigh  ende  ̂^^J^^^^j^^^^^ 
op  veel  plaetsen  woest,  vol  Bosschen  ende  boomen,  is  seer  quaet  om 

reysen:  want  zijn  meestendeel  louter  Glippen  ende  Steen-rootsen, 
soo  datmen  dicwils  een  mijl  oft  anderhalf,  anders  niet  en  siet  dan 

Rootsen  ende  Clipachtighe  huevelen  op  ende  neer,  dat  altemael 

schynen  te  wesen  punten  van  Diamanten,  van  scherpheyt  ende  on- 
gelijckheyt,  soo  datmen  daer  niet  een  dinck  aerdekan  onderscheyden, 

en  men  mach  het  qualijck  betreden,  door  vrees  van  de  schoenenen- 

de  voeten  te  duersnyden,  even  wel  dit  altemael  is  beplant  met  Wijn- 

gaerden,  soo  vol,  datmen  daer  inden  Somer  niet  duersien  en  mach,  Veei  vvijn- 
ende  heeft  haren  wortel  tusschen  die  steenen  in,  dat  het  schijnt  on-  de  Rootsen 

moghelijck  te  wesen,  datter  yet  soude  wassen,  ende  dat  meer  is,  schijnt  s^^P^^"*- 
op  sommige  plaetsen  onmogelijck  te  wesen,  dat  het  van  menschen 

mach  betreden  worden,  so  wilt  ende  woest  is  in  't  aensien,  al  vanlouter 

Glippen  ende  Steen-rootsen,  ende  op  goet  land  en  wil  de  Wijngaert  ̂ v^^rom 
niet  wassen,  dan  in  dese  steenachtighe  ende  wilde  plaetsen,  die  daer- wilde  piaet- 
omme  in  groote  estimatie  worden  ghehouden;  het  goet  landt  ende  werden. 

i)     Port.  codorniz,  uit  Lat.  coturnix. 

2)  Venisoen  is  wildbraad  van  herten  en  evers.  Daar  herten  reeds  opgenoemd  zijn, 

is  moeielijk  te  zeggen,  wat  de  schrijver  eigenlijk  bedoelt.  In  elk  geval  is  „venesoen" 
geen  diernaam. 
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platte  velden,  die  op  sommighe  plaetsen  veel  zijn,  principalijck  by- 

de  Villa  da  Praya  wert  besaeyt  met  Coorn  ende  Pastel,  ende  'tCoren 
is  soo  veel  dat  zy  gheen  van  buyten  van  doen  en  hebben,  hoe  wel  dat 

zy  behalven  hare  ingheboren  ende  inwoonders  noch  voeden,  veer- 

Hoe  veel    thien  Vaendelen  Spaengiaerden,  die  alle  van  't  Coorn  van  het  selfde 
haer  ghe-    Eyland  gcvoct  werden,  ofte  ten  waer  dat  het  een  seer  onvruchtbaer 

Coorrricun- J^^^  viel,  als  het  wel  gheschiet,  dat  zy  alsdan  haer  moeten  behelpen 
nen  voeden,  met  buyten  landts  Coorn,  ende  dit  principalijck  om  die  Soldaten 

wille  die  zy  op  den  hals  hebben;  Doch  het  is  een  verwonderinghe  dat 

het  Coorn,  ende  oock  alle  dinghen  van  het  Eylandt,  en  duert  niet  [i48aj 

meer  als  een  jaer,  ende  wat  bovent  jaer  passeert  en  duecht  niet  meer, 

deriiick°"'    ̂ ^^^  ̂ ^  ̂ ^^  weynigh  valuer,  ende  om  alsoo  noch  het  Coorn  te  con- 
verhaei       cerveren  ende  te  bewaren,  soo  moetment  begraven  vier  ofte  vijf 
van't  '  ^  •' 

Coorn.        Maenden  onder  die  aerde,  waer  toe  elck  burgher  zijn  put  heeft,  op   * 
een  eijnt  vande  Stadt,  onder  de  wegh  ofte  straet,  die  daer  toe  ghe- 
ordineert  is,  en  een  yegelijcken  heeft  zijn  merck  op  zijn  put  staen,  is 

?e°  E^^iand^  maer  slechtelijc  inde  aerde  ghegraven,  van  binnen  rondt,  en  die  aerde 
haer  Coorn  maer  slechtelijc  af  ghesteken,  ende  heeft  boven  een  mont,  soo  wijt 

datter  effen  een  Man  mach  duer  cruypen,  waer  toe  is  een  steen  ghe- 
maeckt  als  een  decksel,  die  daer  op  sluyt  ende  past;  Dese  putten  zijn 

sommighen  daer  twee  ofte  drie  last  Coorns  moghen  in  gaen,  som- 
mighe cleijnder,  ander  grooter,  naer  dat  een  yegelijck  Coorn  heeft, 

also  haest  alst  Coorn  ghemaeyt  ende  ghedorst  is;  inde  maendt  van 

Julius  doet  een  yegelijck  zijn  Coorn  in  dese  putten,  legghen  daer 
wat  stroy  onder  ende  ront  om,  ende  vullent  alsoo,  oft  half,  naer  het 

haer  te  pas  comt,  ende  stoppen  dan  die  putten  met  die  steen  ofte  deck- 
Hoe  lang    sel  toe,  en  bedeckent  alsdan  met  aerde,  ende  latent  alsoo  staen  tot 

Coorn  on-^^  ̂^^^  ̂ Y  Kersmis,  alsdan  haelt  een  yegelijck  zijn  Coorn  thuys,  die  wil, 
der  de  aerde  sommighe  latent  langher  daer  in  ligghen,  ende  halent  allencxkens 
laten  lig-  fe  ö  fc>fc>         »  ^ 

gen.  uyt  als  zy  het  van  doen  hebben,  ende  't  Coorn  is  soo  goet  als  zy  t 

daer  uyt  halen,  als  d*  eerste  ure  dat  zy  't  daer  in  doen,  hoewel  dat 
over  dese  plaets  die  ghemeen  passagie  van  Carren,  Peerden,  ende 

Menschen  is,  ende  dat  het  daer  op  reghent,  nochtans  en  comter  niet 

Oorsaec      een  drop  waters  in,  noch  eenighe  vochticheydt,  ende  datmen  het 

dat^Vhet  Coorn  SOO  niet  en  begraefden,  en  souden  gheen  vier  Maenden  kon- 
ian°^"onder  ̂ ^"  ducren,  ofte  het  waer  altemael  bedorven;  Als  zijt  die  voorseyden 
d'aerde       tijt  alsoo  begraven  ghehadt  hebben,  soo  duert  het  daer  naer  voorts firaven. 

het  gheheele  jaer  duer,  ende  bewarent  alsdan  in  kisten,  ofte  maken 

een  dinck  ghelijck  een  cuijp  van  Riet-matten,  daer  bewaertment 
in,  sonder  eens  te  verschieten  noch  te  verroeren,  ende  blijft  seer 
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goet;  Het  meeste  gherijf  dat  zy  in  *t  Eylandt  hebben,  ende  den  De  Ossen 

besten  dienst  zijn  die  Ossen,  gheloof  wel  zijn  die  grootste  ende  te^r^f^^^" 
schoonste  die  in  Christen-rijck  gevonden  werden,  met  uyter  ma-  .^^"'*  ̂ y" 
ten   ende  verschrickelijcke  groote  horens,  ende  elcken  Os  heeft 

zynen  sonderlinghen  naem,  ghelijck  menschen,  ende  al  gaen  daer  Gehoor- 

duysent  by  malkanderen  in  de  wey,  ende  datter  een  met  zynen  naem  tande^Os- 
geroepen  wert,  comt  terstont  uyt  den  hoop  by  zijn  Heer  die  hem  ̂ ^"' 
roept;  Het  landt  is  seer  hoogh  ende  huevelachtigh,  ende  in  het  schijnsel 

hol:  want  dickwilsgaetmen  over  Berghen  die  van  louter  Steen-rootsen 

zijn,  ende  in  't  gaen  soo  ghevet  van  onderen  een  gheluyt  ghelijck  een 
Kelder,  soo  dat  het  schijnt  op  veel  plaetsen  eenighe  holle  ende  ver- 

borghen  Speloncken  te  hebben,  waer  door  oock  seer  onderworpen  is  'tEyiandt  is 

d'aertbevinghe,  ende  alle  dese  Eylanden:  want  het  daer  een  gemeen  vinghe  on- 

dinck  is,  ende  hebben  dickwils  aertbevinghe,  ende  oock  hebben  alle   ̂ '■^°'"P^°- 
dese  Eylanden  meest  al  Vulcanos  ghehadt:  want  men  vindt  noch  op 

veel  plaetsen,  als  op  Tercera,  en  Sant  Michiel,  sommighe  plecken,  Sommighe 

daer  noch  dagelijcks  roock  ende  domp  uytgaet,  ende  'tlandt  alom-  daer  rooc 

entom  versengt  en  verbrant  is;  Desghelijcks  plaetsen  daer  men  water  ujt^g^e? 
ofte  Fonteynen  vint,  daer  men  een  Ey  sieden  mach,  al  oft  over  een 

[148b]  viiyr  hinck;  Op  't  Eylandt  Tercera  drie  mylen  van  Angra,  is  een 
Fonteijn  op  een  plaets  ghenaemt  Gualva,  dese  heeft  een  proprieteyt  Vande 

dat  alle  het  hout  datter  in  valt,  converteert  met  lanckheydt  van  tyden  ̂ e  Fonteijn 

in  steen  ende  harde  Glippen,  ghelijck  ick  selfs  by  experientie  gesien  ̂ "^1^^- 
hebbe,  van  eenen  boom  die  de  helft  van  de  wortel  onder  dese  Fonteijn 

comt  onder  het  water,  ende  is  gants  in  soo  harden  steen  verandert, 

als  oft  Stael  waer,  ende  d'ander  deel  van  de  wortel  daer  het  water 
niet  aen  en  raect,  is  noch  hout  ende  wortel,  ghelijck  alle  wortelen  van 

boomen  behooren  te  wesen;  Het  Eylandt  heeft  veel  ende  seer  excel-  Cedren  met 

lent  hout,  insonder  Cedren  hout,  datter  by  soo  grooten  menichten  is,  nfdïen!"^ 
dat  men  daer  alle  Schuyten  en  Carren,  en  ander  grove  wercken  af 

maeckt,  ende  is  het  meeste  branthout,  soo  dat  het  wort  ghehouden 

voor  het  minste  gheachte  hout  datter  is,  ende  dat  duer  de  menichte; 

Daer  is  noch  een  hout  datmen  heet  Sanguinho  ̂ ),  is  seer  schoon  van  Diversche 
rootachtighe  verwe;  noch  een  ander  soorte  dat  zy  noemen  wit  hout:  houten, 

want  is  van  hem  selfs  soo  wit  als  crijt;  desghelijcks  ander  dat  perfeckt 

geel  is,  en  altemael  vande  natuer,  sonder  gheverwt  te  wesen,  waerom 

woonen  in  Tercera  veel  fraeye  wercklieden,  van  Schrijn-werckers  die 

schoone  dinghen  maken,  en  seer  meesterlijck,  als  van  Schriftorien  2) 

i)    „Sanguinho"?  of  is  bedoeld  „sanguineo,"  bloedkleurig? 
2)    In  de  Lat.  vertaling;  „scriptorias  thecas";  iets  verder  „capsulis." 
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veeideriey  Boffeten,  kisten,  en  ander  duysent  wercken,  die  veel  vervoert  werden 

houtwerc-    ̂ ^^^  Portugael,  ende  veel  gheestimeert,  soo  wel  om  die  schoonheyt 

ken  ghe-     y^^  \^q^  hout,  als  om  't  werck,  principalijc  vande  vloot  van  Spaenschs 
Tercera.      Indien,  die  altoos  daer  hare  verversinge  comen  nemen,  sly ten  seer  veel 

van  dit  werck,  is  wel  van  de  beste  ende  curieuste  datmen  in  Spaengien 

en  Portugael  maeckt,  hoewel  dat  het  niet  te  gelijcken  is  by  de  Schrif- 
torien  ende  konstige  wercken  van  Norenberch,  ende  die  contreyen: 

maer  in  het  hout  gaet  alle  ander  plaetsen  te  boven:  want  cryghenoock 

met  die  voorseyde  Spaensche  vloten,  behalven  die  voornoemde 

Duysent      houteu,  duysent  derley  soorten  van  hout,  dat  een  wonder  om  sien  is: 
derhande  n  i  i-  i 
soorten  van  want  comt  van  alle  colueren,  diemen  soude  mogen  versieren,  soo 

^°^*'  datment  niet  schoonder  en  soude  mogen  schilderen;  Daer  is  een  hout 

in  't  Eylandt  Pico,  12.  mylen  van  Tercera,  datmen  heet  Teixo  i),  is 
Beschry-     een  heerlijck  ende  Coninghs  hout,  waerom  het  verboden  is  datter 

het^hout"    niemandt  en  mach  af  houwen,  dan  van  des  Coninghs  ofte  zijn  Offi- 
Teixo.        ciers  weghen:  is  een  hout  soo  hart  als  seyr,  heeft  een  coluer  van 

binnen  alst  ghewrocht  is,  gelijck  root  Camelot,  met  die  selfde  wate- 

ren, ende  hoe  *t  ouwer  wert  ende  meer  gheuseert  is,  hoe  't  schoonder 
van  coluer  wert,  soo  dat  het  waert  is  om  te  estimeren,  ghelijckt  oock 

Van  wie  dat  ghedaen  wert;  alle  dese  Eylanden  zijn  bewoont  vande  Portugesen, 

bewoont      dan  naer  dese  Trubbel  in  Portugael,  soo  zijnder  Spaensche  Solda- 

^'^"*  ten  op  ghesonden,  met  een  Spaensch  Governuer,  die  hebben  alle 
fortressen  ende  sterckten  beset,  ende  in  haer  gewelt,  hoe  wel  datter 

die  Portugesen  gants  gheen  onkosten  af  en  hebben,  noch  eenigh  over- 

daet2)  af  lyden:  want  worden  dapper  onder  dwanck  ghehouden, 

jsoo  datter  niet  een  Soldaet  en  mach  buyten  die  Stadt  te  lande- 
waert  in  gaen,  sonder  oorlof,  soo  datmen  vry  en  vranck  het  gheheele 

Eylandt  mach  duer  reysen,  by  daegh  ende  nachte,  al  waert  alleen, 

sonder  dat  u  yet  quaets  sal  ghemoeten;  oock  soo  en  willen  gheen 

vreemdelinghen  consenteren  dat  zy  het  Eyland  om  ryden  om  te  sien, 

Men  mach  wclcke  oorden 3)  en  is  niet  vande  Spaengiaerts  daer  gebracht,  dan  van  [i^gsii 

sorch°da<^h  ̂ ^  selfdc  Portugesen,  al  voor  den  Trubbel,  sulcks  noyt  en  hebben 
en  nacht     billen  Consenteren,  ende  dat  meer  was,  assigneerden  den  vreemden 

door't         Man  een  sekere  straet,  om  zijn  coopmanschappen  te  vercoopen,  ende 
reysen.       en  moest  nieuwers  verder  buyten  die  straet  gaen,  dat  nu  soo  nau  niet 

onderhouden  wert:  want  moghen  nu  over  die  gheheele  Stadt  gaen, 

i)     Port.  Teixo,  Spaansch  tejo  is  de  Taxus;  Hoogd.  Eibenbaum. 

2)  D.  i.  gewelddadigheid,   onrecht,   volgens  Kiliaan,  hoewel  het  hier  eer  „overlast"' 
schijnt  te  beteekenen. 

3)  D.  i.  regeling. 
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ende  het  Eylandt  binnewaerts:  maer  niet  rontom  om  die  Guste  te  Niemant 

besien,  dat  ons  vande  Governuer  ghegunt  wert,  ende  leenden  daer  "n^om  hei 
ons  zijn  Peerden  toe,  om  alsoo  'tgeheele  Eylandt  om  te  ryden,  ende  Eylandt 
alle  fortressen  te  besien,  dat  hedens  daeghs  die  eyghen  ende  inghe- 
boren  Portugesen  niet  toe  gelaten  noch  betrout  en  wert,  wy  reden 

het  Eylandt  tweemael  rontom,  dat  hy  ons  gunde,  om  particulier 

vrientschappe  die  wy  met  hem  hadden,  ende  ooc  en  konstent  ons 

die  Portugesen  niet  beletten,  om  dat  wy  inden  dienste  ende  factorye 

van  des  Coninghs  goet  laghen,  en  dat  zy  ons  soo  goet  als  voor  natu- 
ralen  ende  inwoonders  van  Portugael  hielden:  want  den  Governuer  Jan  Huy- 

hadde  gheerne  ghehadt  dat  ick  hem  het  gheheele  Eylandt  uyt  ghe-  worpt°An- 
worpen^)  hadde,  om  aen  zijn  Mayesteyt  te  seynden,  waer  van  my  |^^  ̂°J 
excuseerde,  doch  maecten  hem  die  Stadt  van  Angra,  met  zijn  Haven,  n^er. 
fortressen,  ende  incomste,  het  welcke  hy  nae  den  Coningh  sant,  wiens 

weergaey  ende  ghelijckenisse  men  hier  naer  mach  sien^),  waer  mede 
my  den  Governuer  grooteliick  gheaffectioneert  was,  ende  veel  vrient-  ̂ ^^  s^^°* ^  t>  j       fc>  7  ende  een 

schappen  bewees,  wy  hadden  een  Fransoys  Coopman  ende  een  Schot  Frans  wert 

by  ons  in  het  logement,  die  geern  met  ons  souden  het  Eylandt  gaen  'tE^yTand^"^ 
besien  hebben:  maer  en  consten  noyt  consent  daer  toe  cryghen:  want  °"^  *®  ̂̂ ^"' 
die  Portugesen  meenen  datmen  daer  met  het  Eylant  souden  af  tee- 
ckenen,  ende  haer  alsoo  afhandigh  maecken;  Keerende  weder  tot 

onse  materie,  soo  zijnt  seer  goede  Eylanden,  van  ghesonde  lucht; 

Die  cranckheyden  die  daer  ghemeen  zijn,  doch  niet  seer  overvloedigh, 

dan  hier  en  daer  een,  is  een  sieckte  die  zy  heeten  O  Ax3),  dat  is:  die  ̂ ^*  ̂^ 
ghemeenste gheraecktheyt  vande  lucht,  soo  dat  een  persoon  blijft  somtijdts  heel  crancheyt 

oft  half  lam,  oft  van  eenighe  leden;  desghelijcks  een  ander  sieckte  js.*   ̂  ̂̂   * 
die  zy  heeten  O  Sange4),  dat  is:  het  bloet  dat  eenen  haestelijck  over 

comt,  als  een  swelsel  aende  oogen,  ofte  ander  plaetsen  van  het  aen-  sieckte  die- 

ghesicht  ofte  van  het  lijf,  ende  comt  soo  root  als  bloedt:  want  is  naer  heeten.^"^^ 
haer  segghen  louter  bloedt;  dit  zijn  twee  sieckten  ghelijck  plaghen, 

die  daer  de  ghemeenste  zijn,  ende  causeert  dat  die  Eylanden  zijn 

seer  wintachtigh,  ende  alle  stormen  ende  tormenten  onderworpen,  oorsaken 

en  zijn  oock  uyter  maten  vochtigh,  welcke  te  vermoeden  is"  een  van  sieckten^ 
de  principaelste  oorsake  van  dese  twee  plaghen  ofte  cranckheyden: 

i)     D.  i.  uitgeteekend. 

2)  Op  de  bij  den  ouden  tekst  behoorende  plaat,  met  opschrift :  A  cidade  de  Angra 
na  Ilha  de  lesu  JCPO  da  Tercera. 

3)  Volgens  een  noot  in  de  Engelsche  vertaling  (1885)  „axe",  thans  „ashe"  gespeld, 
naar  een  ons  ontoegankelijke  autoriteit. 

4)  Port.  O  satigue,  't  bloed. 
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want  die  winden  zijn  al  daer  so  sterck  ende  dangerues,  dat  zy  het 

yser  ende  steen  vande  huysen  gants  en  dal  op  eeten,  ende  in  stof  ma- 
ken: want  ick  hebbe  ghesien  die  yseren  tralyen  van  een  arm  dick, 

Wonder-     yan  het  Coninghs  Tol-huys,  ende  die  steenen  altemael  van  uyt  ghe- 
van  de       houwen  Glippen,  die  de  windt  so  verteert  hadt,  dat  het  yser  was  van 

Tercera"     d^  dunte  van  een  strop  ghe worden  op  sommige  plaetsen,  desghelijcks 
de  steen,  waer  toe  ghemeenlijck  ghebruycken  die  gevels  van  de  huy- 

sen te  maken,  van  steenen  die  zy  onder  die  Zee  ende  het  water,  aen 

den  oever  van  het  Eylandt  uyt  trecken,  op  die  welcke  de  wint  soo 

geen  cracht  en  heeft,  om  te  verteren;  Ende  dit  Tol-huys  en  hadden  [149b] 
doen  noch  boven  de  ses  oft  seven  jaer  niet  ghetimmert  gheweest, 
altemael  van  nieus  op;  Het  Eyland  heeft  behalven  de  twee  Steden, 

s.  Sebasti-  noch  veel  treffelijcke  Dorpen,  als  San  Sebastiaen,  Santé  Barboran, 

boran.  Al-  Altares,  Gualua,  Villa  Nova,  ende  veel  ander  Parochien  ende  ple- 

lu^  vnia^"  eken;  soo  dat  het  altemael  meest  bebout  ende  bewoont  is,  behalven 
Nova.         (5ie  plaetsen  die  woestende  wildernissen  zijn,  diemen  qualijck  can 

duer  passeren,  hoe  veel  te  meer  bewoonen;  Hare  meeste  onderhout 

ende  principale  neeringhe  is,  ghelijck  gheseydt  is,  het  Pastel,  te  we- 
ten: voor  die  gheen  die  haer  met  coophandelingh  generen,  ende  die 

Boulieden  die  het  maecken:  maer  het  ander  volck  is  te  wachten  op 

die  vlote  van  Spaenschs  ende  Portugaels  Indien,  van  Bresilien,  Cabo 

Verde,  Gunye,  ende  alle  die  contreyen  die  gemeenlijck  comen  aen 

Tercera,  om  verversinghe  te  halen:  want  leydt  seer  propies  daer  toe, 

waer  mede  alle  die  inwoonders  haer  rijckelijck  onderhouden,  ende 

alle  hare  waren,  so  van  haer  hant-wercken  als  victualiën  in  dese  vlo- 
ten verhandelen;  ende  alle  die  omligghende  Eylanden  comen  alsdan 

Om  wat      naer  Tercera  met  haer  waren,  om  te  vercoopen,  door  welcke  oor- 

darde^En-  ̂ aecke  die  Enghelschen  ende  ander  Zee-roovers,  haer  altoos  tus- 
gheischen    schen  dese  Eylanden  onthouden,  wel  wetende  dat  alle  schepen  door 
haer  tus-  ^  ^ 
schen  de     noots  halven  aldaer  moeten  aen  comen,  hoe  wel  datter  veel  Schepen 

houden!"    hedens  daeghs  die  Eylanden  om  schouwen,  tot  achterdeel  van  de 
Eylanden,  ende  oock  ongherijf  van  de  Schepen;  Van  Tercera  zuydt 

Gelegent-    oostwaert  aen  27.  oft  28.  mylen,  leydt  het  Eyland  San  Michiel,  dat 
Sant  Mi-     is  bydc  20.  mylen  lanck  ende  is  oock  vol  Steden  ende  Dorpen,  van 

Portugesen,  vande  selfde  lucht,  ende  alle  d'ander  dinghen  als  Ter- 
Puntadei    ̂ era,  die  principaelste   stadt  is  ghenaemt,  Punta  del  Gada,   al 

principaei-  waer  grooten  handel  geschiet  vande  Engelschen,  Schotten,  ende 
van  s.        Fransoysen,  meer  als  in  Tercera,  oorsaecke  van  het  Pastels  weghen, 

Michiei.      ̂ jg  ̂ ^gj.  jyjggj.  y^i^  als  in  gheen  van  alle  d'ander  Eylanden,  soo  dat- 
ter  alle  jaren  ghemaect  worden  over  die  200.  duysent  Quintalen 
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Pastels,  heeft  ooc  groote  abondantien  van  Coorn-land,  soo  dat  zy 
altemet  alle  die  omligghende  Eylanden  helpen  spysen,  ten  heeft 

oock  geen  Havens  ofte  Revieren,  dan  die  vlacke  Zee;  ende  hebben 
noch  minder  beschutsel  als  die  van  Tercera,  dan  en  ligghen  onder 

gheen  bedwanck  van  fortresse,  ende  moghcn  met  alle  winden  hare 

anckers  lichten,  ende  ter  Zeewaerts  in  loopen,  dat  zy  op  de  Ree  Waerom 

van  Tercera  niet  en  mogen  doen,  waerom  oock  die  vreemde  sche-  üever  in 

pen  liever  naer  yant  Michiel  varen:  want  men  en  kanse  niet  be- ^^^^'^^^^^^^^ 

dwinghen,  dan  als  zy  selver  willen,  daer  is  ooc  een  Vaendel  Spaen-  '^^  Tercera. 
giaerden  op  een  Gasteel  dat  daer  staet,  tot  bewaringhe  vande  Stadt 
van  Punta  del  Gada;  Van  het  Eylandt  Sant  Michiel  zuydtwaerts  12. 

mylen,  leydt  het  Eylandt  Santa  Maria,  dat  is  van  10.  oft  12.  mylen  Groote 

in  't  ront,  ende  heeft  sonderlingh  gheen  handel  dan  van  Pot-aerde,  landt  s. 

dat  die  van  de  ander  Eylanden  al  daer  halen,  ten  heeft  gheen  Pastel,    ̂ "^' 
dan  is  vol  van  alle  victualie  als  Tercera,  ende  altemael  bewoont  van 

Portugesen,  hebben  geen  Spaengiaerts  op:  want  is  als  Tercera,  Clip- 
achtich,  en  qualijck  om  aen  te  comen,  waerom  het  die  inwoonders 

genoech  beschermen  connen;  Den  tijt  dat  ick  in  Tercera  was,  so  quam 

[150a]  Millort  Commerlandt  i)  aldaer,  om  water  te  nemen,  ende  eenighe 

victualie  te  halen:  maer  *t  worden  hem  belet  vande  inwoonders,  so 
dat  zy  hem  veel  volcx  ende  hem  selven  wonden,  ende  moester  weer 

af  trecken  sonder  yet  te  bedryven;  Van  Tercera  n.n.w.  aen  7.  oft  8.  ̂e^^^^^^^^'t 
mylen,  ley t  het  Eylandeken  genaemt  Gratiosa,  is  maer  5 .  oft  6.  mylen  Eyiand 

in  't  ront,  een  seerplaysant  ende  lieffelijc  Eyiand,  vol  van  alle  vruchten 
ende  victualie,  so  dat  het  niet  alleenlijck  zijn  selven  spijst:  maer  oock 

Tercera  ende  d'ander  Eylanden  met  alle  victualie  voorsiet,  ende  en  Beschry- ^  ,  vinge  vande 
heeft  anders  geen  waren  van  coophandel;  is  bebout  ende  seer  bewoont  oyervioe- 

vande  Portugesen,  ten  heeft  gheen  Soldaten  op,  om  dat  het  die  oncos-  vin  vruch- 

ten niet  en  mach  af  worpen;  Millort  Commerlant^)  quam  daer  de  tijt  J?"^^"  ̂^^' 
mijnder  residentie  in  Tercera,  ende  ginck  selver  met  7.  oft  8.  persoo- 

nen  op  't  Eyiand,  ende  eyschten  een  deel  Vees  en  Hoenderen,  en  an-  Commer- 

der  victualie  ende  Wynen,  met  verversinge  van  water  dat  zy  hem  ge-  p^roWandl* 
willichlijcken  gaven,  waer  mede  weder  daer  uyt  trock,  sonder  eenige  ̂ ^"  Gratio- 
schade  te  doen,  waer  van  die  inwoonders  haer  seer  bedanckten,  ende 

grootelijck  presen  zijn  courtosie  ende  beleeftheyt;  Van  Tercera  west  Gedaente 

noord  west  8.  oft  9.  mylen,  leyt  het  Eyiand  San  lorgie,  heeft  over  die  gie.    ' 
12.  mylen  inde  lenghte:  maer  is  smal  van  2.  oft  3.  mylen  ten  hooch- 

i)    Zie  Edward  Wright's  „JournaP^  in  Bakluyt,  II,  p.  161. 
2)    Zie    Wright,  op.  e.  p.  i6i.  Wat  hier  van  den  Engelschman  gezegd  wordt  tot  aan 

den  zin  beginnende  met:  „Van  Tercera"  enz.  is  uitgelaten  in  de  Lat.  vertaling. 
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sten,  is  woest  ende  berchachtich,  heeft  sonderlingh  gheen  handel,  dan 

heeft  oock  sommigh  Pastel,  maer  weynich;  die  inwoonders  generen 

haer  meest  met  Vee  ende  landtbouwinge,  ende  brenghen  die  lijftoch- 

tighe  waren  in  het  Eylandt  Tercera  te  vercoop;  oock  heeft  veel  Se- 

dren  hout  ende  ander  soorten,  dat  van  daer  al  naer  Tercera  ghebracht 

ende  verhandelt  wert,  onder  die  Schrijn-werckers,  die  alleenlij ck  woo- 

Geiegent-    nen  om  die  ghelegenthey  ts  wille  in  Tercera;  Van  San  lorgie  west  zuydt 

ende^ge-  ̂'  west  7.  mylen,  leydt  het  Eylandt  ghenaemt  Fayael,  dat  heeft  17.  oft 
Fa^ad  ̂^'^  ̂ ^'  "^7^^"  ̂ "  '^  rondt;  is  een  vande  beste  Eylanden  na  Tercera,  ende 

Sant  Michiel,  is  seer  abondant  van  alle  victualie,  ende  Vee,  en  Visch, 

?a^n  s^^MU    ̂^^  ̂ ^^  ̂ ^^  ̂ ^^  Eylandt  die  meeste  victualie,  ende  alle  nootdruft  da- 
chiei.  ghelijcks  comt,  met  gheheele  Carveelen  vol  naer  Tercera  toe;  heeft 

oock  veel  Pastel,  soo  datter  veeltijts  oock  Enghelsche  schepen  va- 
ren handelen;  Die  principaelste  Ree  ende  plaets  is  de  Stadt  genaemt 

.  Villa  Dorta;  die  schepen  ligghen  oock  op  die  vlacke  Zee  onder 't  landt, 

ghelijck  van  alle  d'  ander  Eylanden;  by  dese  Stadt  leyt  een  fortresse 
van  weynigh  importance,  ende  om  dat  die  inwoonders  haer  offreceer- 

den,  het  Eylandt  te  beschermen  van  alle  aenstoot  ende  vyanden,  wor- 

den haer  die  Soldaten  af  ghetrocken,  die  daer  op  laghen:  v/ant  claech- 
den  dat  zyse  niet  onderhouden  noch  logeren  en  mochten;  den  selfden 

tijt  dat  Millort  Commerlant  aen  't  Eylandt  Gratiosa  was,  soo  quam 

hy  oock  aen  Fayael  ̂ ),  al  waer  zy  in  't  eerste  bewesen  een  weynich 
MiUort       resistentie  te  doen:  maer  door  oneenicheyt  die  zy  onder  malcanderen Commer-  "^  '' 

land  ver-  hadden.  Heten  hem  aen  landt  comen,  die  welcke  het  casteel  raseerden. 

Gasteel  ende  soncken  al  'tgeschut  inde  Zee,  ende  namen  sommige  Schepen 

i'^^dt  F^  ende  Carveelen,  die  daer  op  de  Ree  lagen,  in  somma  namen  provan- 
yaei.  de^),  en  al  dat  zy  wilden,  en  trocken  daer  weder  van  daen  waerom  de  Co- 
De  Fortres-  ninck  die  principael  hoofden  dede  castigeren,  ende  sont  weder  vande 

op^ghe^^^^  Soldaten  van  Tercera  een  Vendel  knechten,  met  alle  munitie  ende  ghe- 
^^^^'  schut,  ende  rechten  die  fortresse  weder  op,  om  't  Eylandt  te  beter  te  be- 

schermen, sonder  die  Portugesen  meer  te  betrouwen;  op  die  Eylandt  [1500] 

Wat  voick  zijnt  meestendeel  vande  afcomste  van  Neerlanders,  doch  ghebruycken 

bewoont,  die  Portugaelsche  tale,  om  dat  zy  met  haer  van  langen  tijt  vermengt, 

ende  onder  een  zijn  ghecomen,  ende  die  de  duytsche  tale  useerden, 

al  verstorven  zijn;  zy  zijn  seer  geaffectioneert  tot  de  Neerlanders  ende 

vreemdelingen;  Van  Fayael  3.  mylen  zuydoostwaert,  ende  van  San 

lorgie  4.  mylen  zuydwest,  ende  van  Tercera  zuydt  west  ten  westen 

i)     Zie  Wright,  op.  c.  p.  158. 

2)    Vgl.  Fransch  „provende". 
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12.  mylen,  soo  leydt  het  Eylandt  ghenaemt  Pico,  welcke  is  over  die  Gedaente 
1 5.  niylen  lanck,  is  alsoo  genoemt  van  eenen  hooghen  bergh,  diemen  landt  Pico. 

Pico  heet,  die  is  vande  hooghte  dat  sommighe  meenen,  dat  zy  die  oorsaecken 

Pico  van  Canarien  in  hooc^hte  te  boven  sraet,  men  canse  dicwils  alst  waerom °  °  Pico  seer 
claer  weer  is,  op  het  Eylandt  van  Tercera  soo  perfeckt  sien,  al  ofmen  vermaert  is. 

daer  geen  half  mijl  af  en  waer,  ende  leyter  meer  als  25.  mylen  af: 

want  is  op  het  uyterste  van  't  Eylandt  van  naer  Fayael  toe;  men  siet 
den  top  boven  inde  clare  lucht  uyt  steecken,  ende  onder  is  bedeckt 

vande  Woleken  vanden  Hemel,  ende  Orisont,  waer  door  dit  Eylandt 

seer  vermaert  is;  is  seer  vruchtbaer  van  alle  victualie,  ghelijck  Fayael, 
ende  heeft  seer  veel  houts,  als  Sedren  ende  ander  soorten,  ende  dat 

costelijck  hout  Teixo;  men  bout  hier  altemet  veel  Carveelen  ende 

cleijn  Scheepkens,  door  die  abondantie  van  't  hout,  oock  van  hier  Beschryvin- •'  ^  '  'ge  van  de 

proveren  haer  ̂ )  die  andere  Eylanden  van  hout,  voorts  is  bewoont  vruchten 

als  d'ander,  ende  is  hare  handel  met  Vee  ende  landtbouwinghe:  want 
heeft  veel  Wijns,  ende  is  de  beste  van  alle  dese  Eylanden,  heeft  de 

smakelijckste  Oraengie- Appelen,  die  voor  die  beste  ghehouden  wor- 
den van  gheheel  Portugael,  waer  door  ghebracht  werden  in  Tercera 

voor  een  present,  ende  worden  seer  gheestimeert,  ende  zijn  naer  mijn 

wetenschap  die  beste  dien  ick  oyt  ghegheten  hebbe,  ende  om  dat  die 

Stadt  van  Angra  in  het  Eylandt  Tercera  het  hooft  ende  regieringhe  Waerom  An- 
is,  van  alle  die  Vlaemsche  Eylanden,  soo  hebbe  hem  hier  by  willen  gra  hier  by 

voeghen  nae  het  leven  af  gheworpen  2)  met  alle  zijn  straten,  fortressen, 
ende  Ree,  ofte  open  Haven,  met  die  berghen,  ghenaemt  Bresijl,  daer- 

men  de  schilt  wacht  op  hout  van  de  Schepen,  alles  ghelijck  het  waer- 
achtelijck  gheleghen  is,  naer  mijn  beste  vermoghen  afgheteeckent. 

Dat  98.  Capittel. 

Vande  Eylanden  van  Corvo  ende  Flores. 

V an  Tercera  west  aen,  tot  het  Eylandt  genaemt  Flores  zijn  70.  'tEyiandt mylen,  mach  wesen  ontrent  7.  mylen  groot,  is  00c  bewoont  mykn  v'an 

vande  Portugesen,  heeft  sonderlingh  geen  waer,  dan  hebbende  ̂ ^J^^^j^'  '^ 
oock  sommigh  Pastel,  is  vol  Vees  ende  ander  lijftochten,  het  is  voor  groot 

een  yeghelijck  open,  wie  daer  wil  comen,  soo  wel  Enghelschen  als 

andere:  want  d'inwoonders  en  hebben  gheen  macht  om  dat  te  belet- 
ten; een  mijl  ofte  soo  noordtwaerts  van  dit  Eylandt,  leydt  een  cleijn 

1)  D.  i.    voorzien   zich.    Kennelijk    ontleend   aan    Port.    provar,    maar    Fransch  „se 

pourvoir.'' 
2)  Niet  verschillende  van  wat  V.  L.  elders  „uitwerpen"  noemt,  o.a.  boven,  blz.  183. 



I88 

% 

Eylandeken  van  2.  oft  3.  mylen  in't  rondt,  ghenaemt  de  Corvo,  heeft 

^tEy  landt  yande  selfde  inwoonders  van  Flores;  tusschen  dese  twee  Eylandekens 

een  mijl  van  onthouden'haer  ghemeenlijcken,  ende  oock  rontom  die  Engelschen, 
3.  myien  om  te  verwachten  alle  schepen  die  van  Westen  comen:  want  dit  zijn 

open^'wy-^*  d'eerste  Eylanden  diemen  comt  soecken  ende  verkennen,  van  die  na 
ven  arm  Tercera  willen  varen,  waer  door  de  inwoonders  weynich  prospereren: 
dageiijcks  want  sitten  daer  tot  ghelieven  van  alle  die  haer  willen  besoecken,  [151a] 

worden.  ende  't  haer  benemen  ghelijck  het  dickwils  gheschiet,  doch  om  haer 
armoede,  ende  landt  en  goet  niet  te  verlaten,  moeten  pacientie  heb- 

ben, ende  hanghen  den  huyck  met  alle  winden;  Het  Eylandt  Ter- 

Tercera       ̂ era  leydt  op  30.  s^raden,  op  die  selfde  hoochte  van  Lisbonen,  ende 
leydt  op  39.  y  r-  ̂   ̂    ö  j     r  f 
graden  op  leydt  van  Lisbonen  verscheyden  oost  en  west  250.  Spaensche  mylen, 

hoochte  als  waer  mede  ghenoech  geseyt  is  van  de  vlaemsche  Eylanden,  diemen 

Lisbona.  Iiqq^  de  los  Assores,  ende  oock  die  daghelijckse  ervarentheydt,  die 
ghenoech  in  kennisse  heeft  ghebracht:  want  nu  oock  veel  van  onse 

Natie  bevaren  worden,  waer  van  zy  ghenoech  onder  die  ghemeene 

Cooplieden  verbreyt  zijn,  hebbe  alleenlijc  dese  corte  verclaringhe 

willen  doen,  voor  die  gheen  die  haer  in  coophandelingh  niet  en  ge- 

neren, en  voor  die  't  niet  bekent  en  is,  om  op  't  cort  die  particulari- 
teyten  van  de  selfden  een  yder  ghemeen  te  maken,  etc. 

Dat  99.  Capittel. 

Van  sommighe  notabele  gheschenissen,  den  tijdt  mijnder  residentie 

in  het  Eylandt  Tercera. 

2.  Vanden  T^^n  tweeden  October  Anno  89.  worden  in't  Eyland  Tercera,  inde Blicxem 

D'
 doot  ghe-     l)  Stadt  ghenaemt  Villa  dan^)  Praya,  twee  persoonen  van  den 

smeten.  Blicxcm  doot  ghesmctcn,  wesende  in  het  Velt  dicht  buyten  de 
Stadt. 

Comen  14.       Den  ncghcnthienden  vanden  selfden  quamen  in  Tercera  veerthien 

TercerTuyt  Schcpcn  van  Spacnsch  Indien,  gheladen  met  Cochenillie,  Huyden, 

Spaenschs   Gout,  Silver,  Peerlen,  ende  ander  waren,  ende  waren  gheweest  vijf- 
tigh  inde  compaengie,  als  zy  uyt  het  Eylandt  van  de  Havana  schey- 

den,  waer  van  in't  uyt  comen  inde  Canael  1 1 .  Schepen  versoncken 

met  torment  2),  d'ander  waren  verstroyt  ende  van  malcanderen  ghe- 
scheyden  met  het  onweer,  des  anderen  daeghs  daer  naer  quam  noch 

een  Schip  vande  selfde  compaengie,  dicht  onder't  Eylandt,  om  naer 

1)  Drukfout  voor  da. 

2)  „Met  stormachtig  weer." 



die  Ree  te  loopen,  ende  gemoeten  een  Ens^hels  Schip,  dat  maer  drie  Noch  een 
^      '  ^  ^  ^  schip  vande 

Gotelingen  op  hadde/ende  het  Spaenschs  Schip  wel  twaelf,  zy  voch-  seifde  com- 

ten  langhen  tijdt  dat  wy  het  van't  Eylandt  saghen,  soo  dat  den  Go-  ̂ m-d?^  van 
vernuer  van  het  Eylandt  derwaerts  sondt  twee  Boots  met  Musketiers,  ̂ ^,  Engei- -'  schen  in  de 

om  het  Schip  te  ontsetten:  maer  eer  zy  daer  by  quamen  haddent  d'  grondt  ge- 
Enghelschen  al  in  de  grondt  gheschoten,  ende  saghent  voor  ons  daer,  aen 

ooghen  te  grondt  gaen,  met  op  staende  seylen,  sonder  daer  yet  af  9°"^^  ̂jj^^ 
boven  te  blyven,  soo  dat  die  Enghelschen  noch  ontrent  dertich  per-  was  200. 
soonen  met  de  Capiteijn,  daer  af  berchden  in  haer  Boot,  sonder  een  Ducaten. 

penninck  aen  goet,  ende  het  Schip  hadde  wel  over  die  twee  hondert 

duysent  Ducaten  aen  Gout,  Silver,  ende  Peerlen  in,  dierestevanhet 

volck  verdronck,  die  mochten  wesen  by  de  vijftigh  persoonen,  waer 

onder  waren  sommige  Monicken  ende  Vrouwen,  die  de  Enghelschen 

niet  en  wilden  bereden,  ende  het  volck  dat  zy  ghebercht  hadden,  set-  ̂ ^  boven ^      '  -^  °  '  genoemde 
tense  aen  landt,  ende  voeren  weer  ter  Zeewaert  in;  Den  27.  daer  14.  schepen 

naer,  soo  voeren  die  veerthien  Schepen  weder  van  Tercera  naer  Se-  der  Spaen- 

vilien,  naer  dat  zy  voorsien  waren  van  alle  verversinehe,  ende  co-  S'^"  gheno- '  ^  ö      J  men,  ende 

mende  dicht  by  de  Guste  van  Spaengien,  werden  van  de  Enghelsche  in  Enge- 
151b]  Schepen  (die  daer  laghen  en  wachten)  genomen,  uyt  ghesondert  bracht, 

twee  die  het  ontliepen,  ende  worden  altemael  naer  Enghelandt  ghe- 
voert. 

In  dese  seifde  dae^hen  soo  onthielt  hem  om  dese  Eylanden  Millort  ̂ -  oft  7. °  "^  Schepen 
Commerlandt,  met  een  Coningins  Schip,  met  noch  vijfoftses  andere  van  Miiiort 

Schepen,  ende  quamen  dickwils  soo  dicht  aen  het  Eylandt,  ende  lant^^Is'- 
die  Ree  van  Angra  loopen,  datmen  al  zijn  volck  ghemackelijck  con-  H^^^^^^  ̂^ 
ste  ghetellen,  ende  kennen  die  op  den  overloop  ginghen  wandelen,  na  by  het 

sonder  dat  die  van't  Eyland  oyt  naer  hem  schoten,  wel  moghende:  Reede  van 
want  liepen  altemet  gheen  Musket  schoot  ver  van  het  Eylandt  en  die  ̂JJf  Puskit 

fortressen;  onthielt  hem  in  dese  contreye  over  die  twee  Maenden,  conde  be- ^  schieten, 

ende  liep  al  omentom,  ginck  aen  d'ander  Eylanden,  als  aen  Gratiosa, 
ende  Fayael  aen  het  landt,  als  wy  inde  beschryvinghe  vande  seifde 

gheseydt  hebben,  ende  nam  veel  Schepen  ende  Carveelen,  dien  hy 

al  naer  Enghelandt  sondt,  ende  het  volck  weder  op  het  landt  setten,  4.  dagen 

soo  dat  die  vande  Eylanden  niet  eens  en  dorsten  het  hooft  uyt  steecken;  ̂ ^^^^  p^^" 
in  dese  seifde  tijdt  drie  ofte  vier  daghen  nae  dat  Millort  Commerlandt  de  Enghei- 

schen  comt 
m  het  Eylandt  Fayael  geweest  hadde,  ende  weder  vertrocken  was,  in  Fayaei 

quamen  in  het  Eylandt  Fayael  sesindiaensche  Schepen,  wiens  overste  schepen 

was  eenen  luan  Doryues,  ende  losten  aldaer  in  het  Eylandt  veertigh  ̂ °^^^^  ̂ ^ 
millioenen  in  Gout  ende  Silver,  ende  versaghen  hare  Schepen  metter  miiuoenen 

haest  van  de  nootdruft,  door  vreese  die  zy  hadden  vande  Enghel-LndeSiiver. 
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schen,  ende  zijn  weder  t'seijl  ghegaen,  ende  ghecomen  tot  Sant  Lucas^) 
in  saluement,  sonder  yet  te  ghemoeten,  tot  een  groot  gheluck  van  de 

Spaengiaerts,  ende  ongheluck  vande  Enghelschen:  want  gheen  twee 

dagen  daer  naer  dat  het  Silver  en  Gout  weer  gheladen  en  wegh  was, 

quam  Millort  Commerlandt  daer  weder  voor  by  loopen,  soo  dat  het 

scheen  dat  het  Godt  niet  en  wilden  hebben,  datzy  het  creghen:  want 

hadden  zy't  maer  in't  ghesicht  ghehadt,  soudense  sonder  twyfel  over- 
weldicht  hebben,  geHjck  als  die  Spaengiaerts  selfs  bekenden. 

Den  Admi-      Inde  maendt  van  November,  so  quamen  in  Tercera  twee  groote 

vfce-admi-  Schepen,  ende  waren  den  Admirael  ende  Vice-admirael  van  de  vloot 

raei  van  In-  y^^  ]^g|-  Silver,  die  met  torment  vande  vloot  waren  efhescheyden, dien  comen  '  &  ^  ^ 

voor Angra.  ende  hadden  in  groot  perijckel  geweest  van  te  gronde  te  gaen, 

soo  dat  zy  't  al  pompende  mosten  boven  houwen,  soo  dat  zy  duy- 
sent  mael  wenschten  die  Enghelschen  te  ghemoeten,  ende  souden 

haer  gewillichlijcken  alle  het  Silver  (ende  al  wat  zy  brochten,)  gege- 
ven hebben,  dat  zy  daer  maer  het  leven  ghesal veert  hadden,  ende  hoe 

wel  dat  Millort  Commerlandt  daer  noch  inde  contreyen  omentom 

liep,  en  ghemoetense  noyt,  soo  dat  zy  noch  naer  langhe  moeyten  ge- 

raecten  op  de  Ree  van  Angra,  al  waer  zy  met  alle  haest  ende  neer- 

sticheydt  ghelost  werden,  ende  ontladen  over  die  vijf  millioenen  Sil- 
ver, altemael  in  stucken  van  acht  ende  thien  pondt  groot,  soo  dat 

Het  heeie    het  p-hehecle  hooft  ende  strant  bedeckt  lasfh  met  silveren  platen  ende hooft  ende    ,.,,  ^,  ,  f  ,. 
strant  van  kisten,  vol  ghemunte  Realen  van  achten,  dat  een  wonder  om  sien  was, 

voTsfiver^en  ̂ ^^^  millioen  weert  wesende  thienmaels  hondert  duysent  Ducaten, 
platen  ge-  behalven  noch  die  Peerlen,  Gout,  ende  ander  g^esteenten,  die  niet  ge- lost in  haest  '  '  ^  >  ty 
uyt  dese      registreert  en  comen;  den  oversten  oft  Admirael  van  dese  schepen 

c  epen.     q^^q  vloot,  met  namen  Alvaro  Flores  de  Quiniones,  die  sieck  was  van  [152a] 
het  Morbo  Napolitano,  soo  dat  hy  aen  landt  ghedraghen  wert,  waer 

van  daer  naer  in  Sevilia  ghestorven  is;  Dese  bracht  Patente  ende 

volle  macht  van  zijn  Mayesteyt,  te  wesen  generael  ende  Oversten 

van  de  Zee,  ende  alle  vloten  ofte  Schepen,  ende  van  alle  die  plaet- 
sen,  van  Eylanden  ofte  Landen  daer  hy  soude  moghen  komen. 

Die  van      waerom  hem  die  Governuer  van  Tercera  grootelijcks  eerde,  hebben 

seynden  om  onder  haer  ghesloten,  siende  die  swackheydt  van  de  Schepen  ende 

ordre  van    Qock  het  perijckel  van  de  Enghelschen,  datmen  die  Schepen  souden 

om't  Silver  met  Soldaten  in  haer  Convoy  leegh  seynden,  naer  Lisbonen  ofte 
gen.           Sevilien,  waer  dat  zy  eerst  kosten  aen  komen,  ende  aviseren  zijn 

mayesteyt  van  dat  daer  passeerde,  ende  dat  hy  daer  in  wilden  oor- 

1)    D.  i.  San  Lucar. 
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nen  gheven,  om  het  Silver  te  doen  halen,  met  goede  versekerheydt 

ende  gheley,  waerom  den  selfden  Alvaro  Flores  aldaer  bleef,  onder 
decksel  van  het  Silver  te  bewaren,  ende  niet  te  verlaten:  maer  was 

meest  om  zijn  sieckten,  ende  dat  zy  vervaert  waren  van  de  Enghel- 

schen;  Dese  Alvaro  de  Flores  hadde  alleenlijck  voor  zijn  particu- ^^^-'^^'o  ̂^ 
liere  eyghendom,  over  de  sestich  duysent  Ducaten  aen  Peerlen,  brengt  voor 

welcke  ons  liet  sien  ende  veylde  ofmense  hem  wilden  af  coopen,  en-  caten^  aen 
de  in  Specerie  betalen,  ofte  met  wissel  brieven;  Dese  twee  Schepen  Heerlen  uyt 
als  voorseydt  is,  voeren  met  ontrent  3.  oft  400.  Mannen,  soo  van 

het  volck  van  de  selfde  Schepen,  als  Soldaten  om  te  convojeren,  en- 

de creghen  onder  weep;h  eenen  storm,  so  dat  den  Admirael  op  ber-  ̂ ^n  Admi- °  ^  '  ^  rael  berst 
ste,  ende  te  grondt  ginck  met  volck  met  al,  sonder  yemant  te  ber-  ende  gaet 

ghen;  Die  Vice-admirael  kerfde  de  masten,  ende  liepen  by  Sentuval  ̂ )  JJJet  ai  te 

aen  de  Custe  het  Schip  aen  stucken,  daerder  sommige  al  swemmen-  ^'■°"*- 
de  af  quamen,  die  de  tydinghe  brachten  ende  die  rest  verdroncken. 

In  dese  selfde  maendt  quamen  twee  groote  Schepen  van  Spaensch  De  Engel- 
Indien,  ontrent  een  half  mijl  vande  Ree,  van  het  Eyland  Tercera,  om  twee  Sche- 

in  te  loopen,  ende  gemoeten  een  Enghels  Schip  diese  beyde  te  samen  by^xtrcei'a 
nam,  schoten  langhen  tijdt,  soo  dat  wy't  alle  van  het  Eylandt  saghen, 
ende  om  dat  in  Tercera  seven  ofte  acht  maenden  verleden,  daer  een 

Enghels  Schip  geweest  hadde,  dat  op  den  naem  van  Fransoysen  Oorsaec 

quam  traffijckeren,  ende  Pastel  laden,  en  worden  bekent,  ende  'tselfde  Engeische 

Schip  gheconfiskeert,  ende  alle  het  goet  vercocht  van  sConinghs  scheperf ̂ 
weghen,  ende  het  volck  altemael  ghevanghen,  doch  ginghen  langhs  "a"ien. 
die  straten  los,  om  haer  kost  te  moghen  met  wercken  winnen,  ghelijck 

Slaven,  om  datse  in  het  Eylandt  ghenoech  bewaert  waren,  ende  soo 

veel  als  een  ghevanghen  huys  is,  hoewel  dat  zy  noch  in  het  leste  alle 

die  Bootsghesellen  op  een  Sondagh  achter  den  Berch,  genaemt  Bresijl  De  gevan- 

^f  gi^ghen,  al  waer  zy  een  Visschers  Boot  vonden,  daer  zy  in  spron-  schen  viie- 

ghen,  ende  ter  Zeewaert  in  roeyden,  eer  ment  ghewaer  werde,  ende  loot'gnde^ 
voeren  aen  het  Schip  van  Millort  Commerlandt,  die  tot  alle  haer  ghe-  varen  wegh. 
luck  daer  voor  by  quam,  ende  ginghen  met  die  Schepen  anckeren, 

een  half  mijl  van  de  Ree  van  Angra,  by  twee  kleyne  Eylandekens, 

welcke  ligghen  ontrent  een  Bas  2)  schoot  van  het  Eylandt,  ende  zijn  ̂ f  ̂"Pj" 
vol  Gey  ten,Bocken,  ende  Schapen,  van  de  inwoonders  van  het  Eylandt  van  twee 

Tercera,  dat  dese  Bootsghesellen  wel  wisten,  waer  door  daer  aen  ke^ns^me- 
[iS2b]  voeren  met  haer  Boots,  ligghende  wel  ghemackelijck  aen  het  ancker,  sJfhaperen 

Geyten. 

ï)    Setubal. 
2)     Zie  Nederl.  Wdb.  onder  Bas. 
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den  gheheelen  dagh,  ende  haelden  daer  soo  veel  Schapen  en  Gey  ten 

af,  als  zy  van  doen  hadden,  dattet  die  van  de  Stadt  ende  het  Eylandt 

aen  saghen,  sonder  daer  teghens  te  doen,  noch  eens  uyt  te  derven 

varen,  aldus  bleven  alleenlijcken  die  Stuerman  ende  Coopman  van 

het  selfde  Enghels  Schip  aen  landt,  die  borgh  ghestelt  hadden; 

Desen  Stuerman  hadde  een  Swagher,  zijn  Huys vrouwen  Broeder  in 

Enghelandt,  die  de  tydinghe  hoorden  van  het  arrestende  ghevan- 
ghenis  van  zijn  Swager,  heeft  aen  de  Coninginne  verworven  dat  hy 

mocht  een  Schip  toe  maecken,  ende  soecken  zijn  schade  te  verhalen 

op  die  Spaengiaerts,  om  eenighe  van  dien  te  kryghen,  tot  rantsoen 

ende  verlossinghe  van  zijn  Swager,  die  in  Tercera  (als  gheseydt  is) 

Wat  Schip  ghevanghen  was;  Dese  was  den  selfden,  die  de  twee  Spaensche  Sche- 

de twee      pen  voor  ons  ooghen  nam,  staende  den  selfden  Enghelschen  Stuer- 

Spaensche   ̂ ^^  ̂ y  ̂ ^y^  siende  het  regiment  aen :  want  mijn  spiciael  kennisse 
was;  Die  Schepen  ghenomen  wesende  die  over  die  300.  duysent  Du- 

Waerdye     caten  rijck  waren,  sonden  alle  het  volck  aen  landt,  behalven  twee  van 

de^sche^pen  de  principaelste  Edel-luyden,  die  hielt  hy  by  hem,  om  door  haer 
middel  zijn  Swagher  te  rantsoneeren,  ende  sondt  den  Stuerman  van 

Sy  seynden  ̂ q  Indiaensche  crhenomen  Schepen,  met  een  Brief  aen  de  Governuer 
een  Stuer-  ^  ... 
man  met  van  Tercera,  hem  declarerende  zijn  intentie,  dat  hy  hem  zijn  Swagher 

aende'^Go-  soudc  leveren,  soo  wilden  hy  die  twee  Edel-luyden  los  ende  vry  laten, 
vernuer  van  5QQ  j^jg|.  nieendese  met  hem  naer  Enghelandt  te  nemen,  als  hydede: Tercera.  '  o  '  j 

want  den  Governuer  sulcks  niet  en  begeerden  te  doen,  segghende: 

dat  die  selfde  Edel-luyden  sulcks  mochten  requereren  aenden  Coningh 
van  Spaengien;  Desen  Spaenschen  Stuerman  hadden  wy  by  ons  te 

gast,  in  presentie  van  den  Enghelschen  Stuerman,  ende  vertelden 

ons  van  haer  vechten,  ende  prees  seer  die  ordinantie  ende  manier 

van  het  vechten  vande  Enghelschen,  ende  oock  dat  zy  met  haer 

De  Engel-  courtoiselijck  geleeft  hadden;  DeseEngelsche  Stuerman  is  oock  noch 

man  loopt'  opt  eijnde  wegh  geloopen,  met  een  Fransoys  Schip,  sonder  rantsoen wegh.         ofte  yet  te  betalen. 

Een  Schip       Inde  maent  Januarij  Anno  1590.  quam  in  Tercera  een  Schip  al- 

Splenschs   ̂ ^^^  ̂ ^^  Spaensch  Indien,  ende  bracht  tydinghe,  hoe  datter  een 

Indien        vloot  van  loo.  Schepcn  ghescheyden  waren  van  het  vaste  landt  van 
ding  datter  Spacnsch  Indien,  ende  waren  met  storm  ghedreven  op  die  Guste, 

omtrent^^"  diemen  heet  de  Florida  aen,  waer  zy  alle  ghebleven  waren,  ende 
Fiorida  ge-  jj^  Schip  was  d^cr  alleenlijck  af  gecomen,  al  waer  grooten  schat  en- 

de volck  ghebleven  is,  alsmen  wel  concidereren  mach,  in  somma  dat- 
ter rekeninge  ghemaect  worde,  dat  van  ontrent  220.  Schepen  diemen 

wist  voorseker  gescheyden  waren  van  nieuw  Spaengien,  Santa  Do- 
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mingo,  Havana,  Cabo  Verde,  Brasilien,  Guyne,  &c.  het  jaer  van  89. 

om  naer  Spaengien  ende  Portugael  te  komen,  en  zijnder  maer  veer- 

thien  oft  vijfthien  af  in  saluement  ghekomen,  en  alle  die  rest  gheble- 
ven,  soo  verdroncken,  vergaen,  ende  ghenomen. 

Inde  selfde  maendt  Januarijs  quamen  in  Tercera  van  Sivilia  vijf- 
thien oft  sesthien  Schepen,  waren  meest  Neerlanders  Vliebooten,  Op  wat  tijdt 

-r^  X    -1.      1  1  dat  de  Con- 
ende  sommighe  Bertoenen  ^)  die  daer  toe  ghearresteert  waren,  qua-  voy  in  Ter- 

[53a]  men  vol  Soldaten,  ende  wel  voorsien  van  alle  munitie  om  het  Silver  o^^t  sn^vTr 
te  laden,  en  Alvaro  de  Flores  over  te  brenghen,  door  bevel  vande  ̂ ^  convo)  e- ren. 

Coningh,  ende  ghelijck  alst  in  dese  tijdt  aldaer  in  de  Eylanden  altoos 
meest  stormt  ende  onweer  is,  soo  en  dorsten  die  Haven  ofte  Ree  niet 

wel  kiesen :  want  waeyden  eenen  duergaenden  grooten  storm,  soo 

dat  sommighe  Schepen  die  daer  van  haergheanckert  hadden,  moes-  ̂ (fife^peiï"iy" 
ten  van  noots  weghen  hare  masten  kerven,  ende  waren  in  duysent  den  grooten 

periculen  van  te  verliesen  2),  ende  een  Bisschays  Schip  van  de  com-  stormen 

paengie,  smeet  teghens  de  wal  aen  stucken :  maer  het  volck  berchden  kervTn^haer 
haer  altemael,  die  ander  schepen  moesten  de  Zee  houden,  ende  He-  masten. 
pen  verspreyt  van  malkanderen,  daer  haer  die  wint  wilden  heen 

werpen,  tot  den  vijfthienden  vande  Maendt  Martius,  soo  dat  alle  dese 

tijdt  noyt  eenen  dagh  was  om  te  moghen  anckeren,  ende  op  de  Ree 

komen,  soo  dat  zy  groote  miserien  passeerden,  ende  ghenoech  het 
Silver,  ende  die  Eylanden  vervloecten ;  dese  tormenten  wat  over  ̂  
'  -^  '  De  ver- 

wesende,  ghemoeten  een  cleijn  Enghels  Scheepken,  van  ontrent  20.  stroyde 

vatens),  het  welcke  door  die  groote  windt  alle  zijn  seylen  niet  voeren  m^en  een  "^ 

mocht,  soo  dat  zy  het  over  vielen,  ende  met  gewelt  in  namen,  waer  ̂ j^^Jj^  ̂"" 
mede  quamen  naer  die  Ree  toe  s^hestreecken,  met  die  Enghelsche  Scheepken 
11  1        r-  1  ,  i  endebren- 

vlagghe  achter  op  het  Schip,  met  soo  grooten  hooghmoet,  al  oft  zy  ghent  tot 

gheheel  Enghelandt  ghewonnen  hadden :  maer  comende  niet  verre    ̂ ^^^^^' 
van  de  Ree  om  in  te  komen,  quamen  hem  twee  Enghelschen  jachten 

by,  die  hem  soo  dapper  wat  achter  gaven,  dat  zy  altemael  misericor-  Twee  En- 
dia  riepen,  ende  soudense  sonder  twyfel  ghenomen  hebben,  hadden  jachten 

zy  hem  een  mijl  voorder  in  Zee  ghehadt;  maer  om  dat  zy  haer  ter-gg^^^e"  *^' 
stondt  onder  die  fortresse  van  het  Eylandt  begaven,  die  oock  begos-  ̂ c^epen  by •^  t>  ^  t>         1^  incomen 

ten  te  schieten,  so  dat  zy  4)  die  Enghelschen  moesten  laten,  ende  vanTercera. 
liepen  weer  ter  Zeewaert  in,  ende  hadden  daer  vijf  of  ses  Man  doot 

i)    Bretons. 

2)  „Verliezen"    voor    „verloren  gaan"    en  „smeet"  voor  ,,werd  gesmeten''  volstrekt 
onhollandsch. 

3)  De  Engelsche  vertaling  heeft  „40  tunnes",  zoodat  een  vat  =  twee  tun  is. 

4)  De  zinbouw  gebrekkig:  „soo-dat"  in  den  nazin  is  verkeerd;  „zy"  zou  ons  „ze" 
kunnen  wezen.  De  nazin  behoorde  te  luiden :  moesten  die  Engelschen  zy  (beter :  haer)  laten. 

13 
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gheschoten ;  die  ghenomen  Engelscheni)  saten  altemael  ghevangen 
aen  boeyen,  twee  en  twee  ghekoppelt,  ende  naer  dat  zy  drie  ofte  vier 

daghen  ghevanghen  gheweest  hadden,  soo  was  daer  in  het  selfde 

Schip  een  Spaensch  Vaendragher,  die  een  Broeder  inde  vloot  van 

Een  Spaen-  Enghelandt  verlooren  hadde,  ende  wilde  als  nu  zijn  verlies  wreecken, 

micheytte-'G^de  zijn  vromicheydt  thoonen,  aende  ghevangen  ende  ghebonden 

nlrr  he"^'  Engelschen  die  in  het  Schip  waren,  van  het  voorseyde  Enghelsche 
vanghen      jacht,  dat  zy  genomen  hadden,  heeft  een  Poingiaert  ghenomen,  en- 

schen.         de  is  beneden  onder  het  verdeck  ghegaen,  daer  die  Enghelschen  sa- 
ten,  ende  heeft  daer  ses  aende  ry  doot  ghesteecken,  ende  twee  ander 

dat  siende,  om  van  zijn  handen  niet  te  sterven,  hebben  malkanderen 

Twee  En-    omhelst,  ende  alsoo  de  armen  om  malkanderens  lijf,  inde  Zee  ghe- 

sprinffen  in  spronghen,  ende  alsoo  verdroncken;  dit  feyt  werde  van  alle  die  ander 

de  Zee.       Spaengiaerts  seer  verfoeyt,  ende  qualijck  af  ghenomen,  hebben  den 
selven  Vaendragher  naer  Lisbonen  ghevangen  ghebracht,  ende  de 

Coningh  cententieerden  datmen  hem  naer  Enghelandt  souden  ghe- 

't  Vonnis     vanghen  seynden,  op  dat  daer  die  Coninginne  met  souden  handelen 
van  de  vro-  na  hacr  belieften,  dat  noch  van  zijn  vrienden  verbeden  wert,  doch 

ïanden^^     bcval  datmen  hem  sonder  ghenade  souden  onthalsen:  maer  wesende 
Spaenschen  op  den  goeden  Vrydagh  tot  Lisbonen,  hebben  alle  de  ander  Capi- 
gher.  teynen  ende  bevelhebbers  soo  veel  vercreghen,  met  bidden  aen  de 

Cardinael2),  dat  hy't  hem  vergaf,  welcke  in  het  particulier  hebbe  [153b] 
willen  verhalen,  om  datmen  soude  verstaen  die  bloetgierigheydt  en- 

de vromicheydts)  vande  Spaengiaerts,  alsse  yewers  die  over  handt 
hebben. 

De  Engel-        Die  selfdetweeEnghelsche  Schepen,  die  den  Admirael  van  de  vloot 

nemen^een"  vcrvolchdeu,  tot  onder  die  fortresse,  als  voorseydt  is,  liepen  ter  Zee- 
Spaensch     waert  in,  ende  gemoeten  een  ander  Schip  van  de  Spaengiaerts,  van 
seynden  het  de  selfde  Armade,  dat  oock  met  het  onweder  versteecken  hadde 

landt.         gheweest,  ende  dit  alleenlij ck  ghebrack  daer  van  de  gheheele  vloot: 

want  alle  d'ander  waren  al  weer  op  de  Ree;  Dit  Schipken  namen  die 
Enghelschen,   ende  setten  het  volck  altemael  aen  landt,   sonder 

yemant  leet  te  doen,  aen  haer  persoonen:  maer  hadden  zygheweten 

van  dat  daer  ghepasseert  was,  met  die  ghenomen  Enghelschen,  ghe- 
loove  wel  souden  haer  wel  ghewroken  hebben  aende  selfde,  ghelijck 

i)     Namelijk  die  van  't  kleine  scheepken. 
2)  Namelijk  Albert  van  Oostenrijk,  de  Spaansche  Goeverneur  te  Lissabon. 

3)  „Vromicheydt"  kan  hier  niet  anders  dan  in  ongunstigen  zin  genomen  worden, 

nam.  driftig,  hartstochtelijk.  Wat  hier  van  't  Spaansch  karakter  gezegd  wordt,  is  in  de 
Lat.  vertaling  verzwegen. 
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het  oock  daer  naer  menighen  onnoselen  heeft  moeten  vergelden; 

Dit  Schipken  dat  die  Enghelschen  weerom  namen,  was  het  selfde  Wat  Schip 

dat  in  Tercera  aen  ghehouden  ende  geconfiskeert  was  van  de  Engel-  dat  de  En- 

schen,  die  wegh  liepen,  als  boven  verhaelt  is,  ende  was  vercocht  ghe-  ̂ ^^^^Jf " 
weest  aen  de  Spaengiaerts,  die  daer  van  Spaenschs  Indien  quamen, 

waren  daer  met  naer  San  Lucas  gheseylt,  daer  het  van  de  Hertogh 
mede  arresteerden,  om  het  Silver  te  halen,  om  dat  het  een  vermaert 

jacht  van  seylen  was,  wesende  in  zijn  Meesters  ofte  Enghelschen 

handen:  maer  onder  die  Spaengiaerts  handen  wast  die  slimpste  ̂ ) 
van  alle  de  vloot,  waer  door  weder  genomen  wert,  ende  ghevoert 

naer  Enghelandt,  daer  het  zijn  Heer  ende  toebehoorder   weder 

creegh,  die  daer  haer  gissinghe  weynigh  op  gemaeckt  hadden. 

Den  neghenthienden  Martius  soo  gingen  die  bovenghenoemde  Tijt  wan- 

Schepen  t'seijl,  wesende  in  ghetal  neghenthien,  hebbende  gheladen  Schepen 

het  Silver  vande  Coningh,  met  den  generael  Alvaro  de  Flores  de  „ae  Usbo-^ 

Quiniones,  ende  zijn  gheselschap,  altemael  wel  voorsien  van  alle"?*'^^^^ 
nootdruft,  munitie,  ende  Soldaten,  ende  geresolveert  om  haer  te  ver- 

weeren, ende  te  beschermen,  yet  gemoetende  tot  den  lesten  Man 

toe,  als  zy  haer  thoonden,  ende  hoe  wel  dat  zy  haren  cours  naer  San 

Lucas  namen:  maer  die  wint  dreef  haer  naer  Lisbonen,  die  scheen  De  windt 

haer  met  cracht  te  willen  helpen,  ende  in  salvement  brenghen,  hoe  spaengiarts 

wel  Alvaro  de  Flores  jeghens  weer  ende  windt  naer  San  Lucas  wilde:  [„  behouden 

maer  ghedwonghen  wesende  van  de  windt,  ende  van  het  requere-  Haven. 
ment  van  zijn  compaengie,  die  hem  protesteerden  op  alle  schade  en- 

de interesse,  waer  mede  is  in  de  Revier  van  Lisbonen  gheloopen,  van 

waer  het  Silver  over  landt  ghevoert  wert  naer  Sevilien:  want  aen  de 

Cabo  de  San  Vincente,  laghen  twintigh  Enghelsche  Schepen,  ende  Twintich 
wachten  op  dese  Armade,  soo  dat  zy  daer  souden  recht  inde  handen  lagen  by 

ghevallen  hebben,  hadde  haer  die  windt  plaets  ghegheven,  ende  y^^°g^^g  ̂^^ 
mochten  segghen  dat  die  haer  fanorable  reyse  verleent  hadden:  want  wachten  de 

hadden  zy  d'Enghelschen  ghemoet,  souden  groot  perijckel  gepas- 
seert  hebben,  ende  misschien  weynich  afghecomen,  naer  die  vrees 

die  haer  bevangen  hadde,  om  dat  haer  die  fortuijn  in  als  jegens  liep, 

welcke  ghenoech  oorsaecke  is  om  die  Spaengiaerts  beschroomt  te 

maecken,  ende  te  contrarie  die  Enghelschen  die  haer  victorieus 

[154a]  vinden,  met  een  grooten  hooghmoet,  stout  ende  coragieus  thoonen, 

siende  dat  alle  hare  aenslaghen  geluckelijck  af  loopen,  waer  mede 

Heer  ende  Meester  van  de  Zee  zijn,  ende  op  niemandt  en  passen,  alst 

i)    D.  i.  slechtste. 

Il  13* 



196 

wel  blijckt,  ende  men  eensdeels  in  dese  memoriael  verstaen  mach. 

Een  Ster  Inde  maendt  Martius  Anno  90.  worden  ghesien  in  het  Eylandt 

steer^t!"      Tercera  een  Comeet,  ofte  Sterre  met  eenen  steert,  ende  duerde  4. 
nachten  lanck,  streckende  die  steert  naer  het  zuyden. 

EenCarveei     ̂ ^^^  maendt  vande  Meye,  quam  hier  in  Tercera  in  de  Haven  ofte 

vol  lijftoch-  Ree  van  Angra,  een  Carveel  van  het  Eylandt  Fayael,  gheladen  met 
byAngra.    Ossen,  Schapen,  ende  Hoenderen,  ende  ander  lijftochten,  en  vol 

volcx,  ende  door  torment  brack  het  Roer,  soo  dat  zy  van  de  Zee  om 

ghesmeten  worden,  waer  van  verdroncken  drie  Kinderen,  ende  een 

minder  Broeder,  alle  d'ander  menschen  berghden  haer  met  swem- 
men,  ende  hulpe  van  het  Landt,  ende  voorts  alle  het  Vee  ende  Hoen- 

broeder       deren,  quamen  verdroncken  aen  landt,  ende  den  minder  Broeder 

verdronc  en  ̂ verden  met  grooter  Prosessien  endeRoosen-hoeden^)  begraven,  en- 
graven.       de  hielden  hem  voor  een  Santo,  om  datmen  hem  doot  vischte  met 

zijn  ghety  boeck  in  zijn  armen,  waerom  hem  een  yeghelijck  voor  een 

mirakel  quam  besien,  met  een  groote  offerande,  om  siel  Missen  te 

segghen. 

Schryven        Den  eersten  Augustus  quam  schry ven  aen  de  Governuer  van  Ter- 

gfen  aendê  cera,  uyt  Portugael  ende  Spaengien,  hoe  datter  over  twee  jaren  ver- 

Sïi^iL'^Efn-  ̂ ^^^^  "y^  Enghelandt  gheseylt  waren,  12.  wel  ghemonteerde  Sche- 
gheische      pen,  met  resolutie  te  reysen  seven  van  dien  naer  Portugaels  Indien, 

ende  d'ander  vijf  naer  Malacca,  van  welcke  vijf  zijn  ghebleven  twee, 
in  het  passeren  vande  Estrecho  van  Magallianes,  ende  die  resterende 

drie  zijn  by  het  landt  van  Malacca  gheloopen :  maer  wat  zy  daer  uyt 

gherecht  hebben,  en  was  geen  schryven  af,  d'ander  seven  zijn  ghe- 
passeert  die  Cabo  de  bona  Esperanga,  ende  ghearriveert  in  Indien, 

Die  Engel-  ende  liepen  naer  die  Custen  van  Malabar,  alwaer  namen  ses  Fusten 

men  2"^     van  de  selfde  Malabaren:  maer  lietense  weer  loopen,  desghelijcks 
Turcsche     namen  twee  Galeyen  vande  Turcken,  die  uyt  die  Estrecho  van  Mecca, 
Galeyen  "^  '  -^ 

die  uyt  't  ofte  het  roode  Meer  quamen,  die  zy  oock  weder  haren  sack  gaven  «), 
comen.  ^nde  hebben  haer  Schepen  gheladen  met  Speceryen,  ende  zijn  we- 

der duer  ghegaen,  vervolghende  haren  wegh:  maer  waer  ende  op  wat 

plaetsen  dat  zy  die  ladinghe  ghedaen  hebben,  en  hebbe  noyt  die 

claerheydt  konnen  weten,  dan  alleenlij  ck  dat  dit  aldus  gheschreven 

is  gheweest,  vande  Governuer  van  Indien,  ende  ghesonden  over  landt 
naer  Venetien,  ende  van  daer  naer  Madrid.3) 

i)     Rozenkransen.    ~ 
2)  D.  i.  ontslaan,  laten  gaan. 

3)  Het  is  niet  duidelijk,  welke  tocht  dit  geweest  is.  Het  eerste  Engelsch  schip,  dat 

de  Kaap  naar  Indië  omgezeild  is,  was  dat  van  James  Lancaster  in  1591,  zoodat  er  in 

't  verhaal  't  een  of  ander  onjuist  is. 
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Den  sevensten  Augustus,  soo  quamen  in  't  gesicht  van  Tercera  Die  van 
een  Armade  van  de  Enghelschen,  waren  in  als  twintigh  Schepen,  cryghen  20. 

ende  vijf  van  dien  Coningins  Schepen,  waer  van  was  overste  eenen  s"h?^enin't 
Marten  Furbischer^),  ghelijck  wy  daer  naer  verstonden,  ende  quamen  ghesicht, 
met  intentie  om  te  verwachten  die  vlote  van  Spaenschs  Indien,  ende  bischer 

die  Schepen  van  ander  weghen  van  westen,  het  welcke  die  van  het  wlY^om^te" 
Eylandt  in  groote  beroerte  stelden,  ende  die  van  het  Eylandt  Fayael  wachten  op 
principalijck:  want  die  Enghelschen  sonden  daer  een  Trompetter  Spaenschs 

aende  Governuer,  en  deden  hem  eysschen  Wijn  en  vleysch,  ende  Enghei- 

ander  lijftochten,  om  haer  geit,  ende  met  goede  vrientschap;  die  van  den^eerT^e" 
:s4b]  Fayael  en  gavense  niet  alleen  gheen  ghehoor :  maer  schoten  daer  en  santé  met 

boven  den  Ambassaet  ofte  Trompetter  doot,  dat  die  Engelschen  seer  petter  aen 

qualijck  namen,  ende  ontboden  haer  dat  zy  souden  op  haer  hoede  Eyiam?'^ wesen:  want  zy  meenden  haer  te  komen  besoecken,  wast  haer  lief  ̂ ^y^^^» ^  wort  doot 
ofte  leet,  den  Governuer  dede  haer  antwoorden  dat  hy  daer  was  van  ghesmeten. 

zijn  Mayesteyt  van  Spaengien  weghen,  ende  dat  hy  zijn  best  soude 

doen,  om  dat  te  beschermen,  ghelijck  hy  geobligeert  was:  maer  daer 

en  volchden  niet  naer,  doch  die  van  het  Fayael  waren  wel  dapper 

bevreest,  ende  deden  aen  die  van  Tercera  assistentie  eysschen,  ende 

die  van  Tercera  sonden  haer  sommighe  Bareken  met  Buscruyt,  en 

ander  munitie  van  oorloghe,  oock  veel  Busschuyt,  en  ander  noot- 
,     i-.   1       j.       ,  Comttydin- 

sakehjcke  dmghen.  gedatterSo. 

Den  dertighsten  Augustus  creghen  sekere  tydinghe  uyt  Portugael,  ̂ ^^^p^J^ 
hoe  datter  uyt  die  Carunho^)  waren  ghevaren  tachtentich  Schepen  lyendean- 

met  victualie,  munitie,  ghelt,  ende  Soldaten,  naer  die  Guste  van  Ber-siste'ntievan 

tangien,  tot  assistentie  van  de  Catholijcken,  ende  Liguers  van  Vranck-  feg^nlïa-^' 
rijck,  teghens  de  Coningh  van  Naverre.  3)  varre  uyt  de 

Op  den  selfden  tijdt  komende  twee  Neerlandtsche  Hukken  uyt  ghevaren 

Portugael  naer  Tercera,  vonden  ter  halver  Zee  vier  Coningins  Sche- 

pen, waer  van  was  overste  Meester  lohan  Harckles,  4)  dese  haelden  tr^ghen" 
die  Hukken  aen:  maer  lieten  haer  weer  los,  sonder  yet  te  misdoen,  tydinge  dat Coningins 

welcke  gaven  tydinghe  hoe  dat  elck  Schip  hadde  by  de  80.  stucken  schepen 

gheschuts  op,  ende  dat  Capiteijn  Draecke  lagh  in  het  Canael  van  \l^  ̂o. 

Engelandt,  met  veertigh  Schepen,  wachtende  op  die  Armade  van  stucken 

1)  Frobisher. 

2)  La  Corufia. 
3)  Als    Koning   van    Frankrijk  Hendrik  IV.  De  Lat.  vertaling  laat  alles  weg  van: 

,Den  dertighsten"  tot  de  volgende  alinea. 
4)  Lees:  John  Hawkins. 
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de  Carungia; ')  ende  oock  lagen  aen  de  Cabo  de  San  Vincente,  ander 
thien  Enghelsche  Schepen,  om  ofter  eenighe  Schepen  esschapeerden 

van  de  Eylanden,  die  aldaer  waer  te  nemen;  met  dese  tydinghe 

bleven  die  van  de  Eylanden  wel  dapper  verbaest:  2)  want  vreesden 
soo  zy  die  Spaensche  vlote  misten,  ende  gheen  buyt  en  creghen,  dat 

Houden      zy  't  dan  op  die  Eylanden  souden  willen  verhalen,  om  niet  ledigh 
wacht  op     thuys  te  keeren,  waer  door  dappere  ende  ghestadighe  wacht  hielden, 

Tercera.      j^^^^  avyse  aende  Coningh  van  datter  passeerden. 
Een  Barcke      j^q^  eersten  September  quam  in  het  Eylandt  San  Michiel,  een 
dinge  van    Portugees  jacht  van  Bresilien,  uyt  die  Haven  van  Pernanbuco,  die 

raei  van  de  bracht  tydinghe  hoe  dat  in  Pernanbuco  ghearriveert  was,  den  Admi- 

o^°sU^d^en  ̂ ^^^  vande  vlote  van  Portugaels  Indien,  ende  om  dat  hy  't  Eylandt 
van  Santa  Helena  ghemist  hadde,  moest  van  noots  weghen  Pernan- 

buco nemen,  hoe  wel  dat  de  Coningh  sulcks  op  groote  pene  verbiet, 

om  die  worm  die  de  Schepen  beschadighen;  Dese  Admirael  met 

namen  Bernaldijn  Rybeiro,3)  was  het  verleden  jaer  van  89.  uyt  Lis- 

van oost  In-  bonen  naer  Indien  ghescheyden  met  vijf  Schepen,  waer  van  maer 

te  Lisbona,  vier  in  Indien  quamen,  ende  van  het  vijfde  en  is  noyt  meer  tydinghe 

AcTmiraei    ̂ ^  ghewcest,  vermocden  dat  het  verloren  is,  de  ander  vier  quamen 

seerbescha-  behoudcn  in  Portugael,  hoe  wel  dat  den  Admirael  seer  schadeloos  4) 
quam  door  quam,  om  dat  hem  twee  Enghelsche  jachten  ghemoeten,  die  langhe 

der  Enghei"  ̂ yd*  jeghcns  hen  vochten,  ende  dooden  hem  veel  volcks,  doch  is 
schen.         behoudcn  over  ghecomen. 

Den  vijfden  van  de  selfde  maendt,  quam  in  Tercera  een  Carveel 

van  het  Eylandt  de  Corvo,  ende  bracht  wel  vijftigh  persoonen  die  [^55^] 

50.  Beroof-  bcrooft  waren  vande  Enghelschen,  die  zy  op  de  Corvo  aen  gheset  5) 
tydingetot  hadden,  ende  waren  van  een  Schip  van  Spaenschs  Indien,  gaven 

Taande  En-    tydinghe  hoe  dat  (behalven  haer)  die  Enghelschen  noch  ander  vier 
geischen,     Schepen  genomen  hadden,  ende  een  Carveel  met  des  Coninghs  van 
sterckdat    Spaengien  advyse,  voor  de  Schepen  van  Portugaels  Indien,  ende 

^^  ̂'^"*        waren  wel  by  de  veertigh  Enghelsche  Schepen  vergaert,  met  die  zy 
genomen  hadden,  soo  dat  haer  niet  een  Barck  en  ontginck,  oft  het 

quam  haer  al  in  handen,  waerom  die  Schepen  van  Portugaels  Indien, 

en  dorsten  die  Eylanden  niet  besoecken,  dan  liepen  in  de  hooghte 

1)  Hier   lascht    de  Lat.  vertaling  tusschen  twee  haakjes  in:  (quae  80,  navium  erat 
milite,  victu,  ac  armanientis  instructarum,  missa  in  Bretanniam  ad  subsidium  ligae  Galliae). 

2)  Hier :  ontsteld. 
3)  Bernardin  Ribeiro  Pacheco. 

4)  „Schadeloos"  heeft  hier  denzelfden  zin  van  „beschadigd",  als  boven  blz.  169. 
5)  „Aen  gheset",  ongewone  uitdrukking  voor  „aan  land  gezet". 
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van  40.  ende  42.  graden,  en  van  daer  naer  Lisbonen,  schouwende 

desghelijcks  die  Cabo  de  San  Vincente,  sonder  dat  hadden  qualijck 

behouden  reijs  konnen  doen:  want  het  over  al  bedeckt  was  van  de  De  Coningh 

Enghelschen,  waer  door  de  Coningh  dede  de  vlote  adviseren,  die  inde  vfJoUn  Ha- 

Havana  lagh  van  Spaenschs  Indien,  om  naer  Spaengien  te  komen,  vana  te  biy- 
,  1  ,        .  1  11.  ven  om  de 
dat  zy  daer  dat  jaer  souden  vertoeven,  tot  het  ander  jaer,  om  het  Engeischen. 

perijckel  dat  daer  was  van  de  Enghelschen,  welcke  was  tot  grooten 

achterdeel  ende  onkosten  van  de  selfde  vlote:  want  die  Schepen  daer 

ligghen  en  vergaen,  en  eeten  malcanderen  op  door  de  menichte  van 

het  volck,  ende  gebreck  van  alle  dinghen,  soo  datter  veel  Schepen 

een  ende  een  haer  liever  wilden  avontueren,  dan  daer  te  ligghen 

wachten,  die  altesamen  in  de  Enghelschen  handen  raeckten,  waer  scheiTloen 

van  veel  van  het  volck  op  het  Eylandt  Tercera  ghebracht  wert,  daer-  g^oote *■  ''  *^  schae  onder 

men  eenen  gheheelen  dagh  anders  niet  en  siet,  als  gherooft  volck  de  Spaen- 

comen,  van  d'een  Schip  voor  en  d'ander  naer,  dat  een  jammer  om 
sien  is,  die  dan  niet  en  doen  dan  vervloecken  die  Enghelschen,  ende 

haer  fortuijn,  ende  die  gheen  die  oorsake  hebben  gheweest,d'Enghel- 
schen  tot  oorloghe  te  verwecken,  ende  van  de  weynighe  remedie  die 

daer  des  Coninghs  Officieren  van  Spaengien  in  stellen. 

Den  IQ.  van  de  selfde  maendt,  quam  in  Tercera  een  Carveel  van  EenCardi- •^  nael  comt 

Lisbonen,  met  een  Officier  van  des  Coninghs  weghen,  om  te  doen  la-  tot  Tercera 

den  hetghesalveert  goet,  ende  Specerien  van  het  Schip  van  Malacca,  veerde^ goet 

waerom  wy  daer  laghen  en  wachten,  ende  daer  was  uyt  die  Carunha  *^  Schepen, 
vertrocken  Don  Alonso  de  Bassan,  met  veertigh  groote  oorlochs- 
Schepen,  om  te  komen  aende  Eylanden,  die  vlote  van  Spaenschs  ende 

Portuffaels  Indien  te  verwachten,  en  souden  met  een  het  s^oet  van  het       ,     * ^  '  ^  De  vloot 

Schip  van  Malacca  laden  ende  convoyeren,  tot  die  Revier  van  Lis-  ghesonden 
bonen:  maer  wesende  sommighe  daghen  onder  weghen,  altoos  met  spaensche 

contrarie  windt,  en  consten  aen  de  Eylanden  niet  comen,  dan  alleen-  vloot  te  con- '  ^  '  voyeren. 
lijck  twee  Schepen,  die  van  de  Armade  versteken  waren;  doen  dese 

de  Armade  inde  Eylanden  niet  en  vonden,  zijn  weder  ghekeert  om 

haer  te  soecken,  binnen  dese  tyden  veranderden  den  Coningh  van  sin 

ende  raet,  en  heeft  die  vlote  van  Indien  doen  vertoeven,  als  gheseydt 

is,  waerom  deden  aviseren  aen  Don  Alonso  de  Bassan,  dat  hy  weder  uie  geson- 
soude  keeren  naer  die  Carungia,  dat  hy  terstondt  dede  sonder  yet  weerom 

uyt  te  rechten,  noch  eens  aen  de  Eylanden  te  ghenaken,  dan  alleen-  sonder  yet 
lijck  die  voorseyde  twee  Schepen,  wel  wetende  dat  die  Enghelschen  ̂ yt  te  rech- 
by  het  Eylandt  de  Corvo  laghen:  maer  en  besochtense  niet  eens,  liepen 

[issb]  weder  in  de  Haven  van  de  Carunha,  al  waer  zy  van  dit  jaer  niet  eens 

weer  uyt  en  keken,  waer  mede  ons  goet  te  schepen,  van  het  Schip  van 
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Malacca,  weer  opgeschorst  wert,  tot  een  beter  conjunctie,  en  moesten 

patientie  hebben  per  fors. 

Den  23.  Octobris  quam  in  Tercera  een  Carveel,  met  avijs  uyt  Lis- 
bonen, brenghende  tydinghe  hoe  dat  van  vijf  Schepen,  die  van  dat 

Tydinghe    sclfde  jacr  van  90.  uyt  Lisbonen  nae  Indien  ghevaren  waren,  de  vier 

van  de  In-   waren  wederom  ghekeert  in  Portugael,  naer  dat  zy  vier  Maenden  uyt 

dische        hadden  gheweest,  ende  den  Admirael,  waer  op  den  Vi^orey  Mathias 
Dalburkercke  ^)  was,  die  alleenlijck  ghepasseert  was  naer  Indien,  ghe- 
Hjckmen  naemaels  tydinghe  vande  selfde  over  landt  creegh,  wesende 

wel  elf  maenden  onder  weegh  sonder  land  te  sien,  ende  quamen  met 

Opeen       groote  dcsolatie  tot  Malacca 2),  ende  hem  waren  af  ghestorven  280. 

ven  nae  In-  pcrsoonen,  nac  inhouden  van  een  memoriael,  dien  hy  selfs  gheschre- 

de^zSo.^^'^  ven  hadde  aende  Cardinael  tot  Lisbonen,  met  name  ende  toename 
menschen.   y^n  de  overleden  persoonen,  met  het  succes  van  alle  zijn  trabalio, 

ende  miserie  die  zy  ghepasseert  hadden,  welcke  was  alleenlijck  ghe- 

schiet,  om  dat  hy  het  Governement  van  Indien  niet  en  soude  verlie- 
,     sen,  waeromme  ghesworen  hadde  te  blyven,  ofte  in  Indien  te  komen, 

waeromden  ghelijck  hy  oock  dede  tot  achterdeel  van  zijn  mede  ghesellen,  die  het 

aiie^en  voort  Hiet  hacr  levcn  becoopen  moesten,  ende  dat  duer  ghebrecks  halven, 
indLT       alsmen  ghenoech  kan  vermoeden:  want  hy  wist  wel,  hadden  hy  weer 

naer  Portugael  ghekeert,  als  d'ander  Schepen,  souden  ghecasseert 
hebben  geworden,  van  zijn  regieringhe  van  Indien,  om  datmen 

van  hem  dapper  begost  te  murmureren,  van  zijn  vermetenheydt 

ende  hoveerdye,  onder  andere  cueren  hadden  doen  schilderen  ach- 

Een  schil-    ter  aent  schip,  boven  die  Galerye,  die  Fortuijn,  ende  zijn  selven 
'tschipvan-  dacr  by,  met  een  stock  in  zijn  handt,  als  dreyghende  die  Fortuijn 

nuer^^^*^     met  dese  woorden:  Queroque  Vencas,  dat  is:  ick  wil  dat  ghy  verwint, 
dat  van  de  Cardinael,  ende  anderen  Edelen  die  hem  gheleyden,  om 

hem  te  eeren  tot  aen  het  selfde  Schip,  die  het  selfde  lasen,  ghehou- 
den  wert  voor  een  hoveerdighe  sotticheydt,  het  welcke  niet  vreemts 

en  is  onder  die  Natie  van  Portugael:  want  moeten  altoos  boven  alle 

ander  de  Sot  uyt  de  mouwe  laten  kijcken,  principalijck  als  zy  eenich 

Verhaeivan  i^gygj  hebben:  want  dese  Mathias  Dalburkercke  3)  hebbe  ick  ghe- 
de  Gover-  ^        '  ^ 
nuers  ma-    kent  in  Indien,  wesende  Soldaet  ende  Capiteijn,  ende  was  gheacht nieren,  eer  .  11.1  i-   1 
hy  Gover-    en  gccstimecrt  voor  een  van  de  beste,  ende  van  een  yegelijck  seer 

nuer  was.    bemint:  want  bewees  hem  seer  ootmoedigh  met  een  yeder,  soo  dat 

i)    Mathias  d'Albuquerque.  Vgl.  over  zijne  reis  naar  Indië,  Danvers,  II,  84,  ff. 
2)  Volgens    Danvers,  t.  a,  p.  slaagde  M.  Albuquerque  in  zijn  stout  bestaan,  maar, 

zooals  uit  het  verhaal  van  onzen  schrijver  blijkt,  na  groote  verliezen. 

3)  Vgl.  Danvers,  t.a.p. 
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zy  alle  seer  haeckten  naer  hem,  om  Vigorey  te  wesen:  maer  doen  hy 

nu  vande  Coningh  die  Patente  ende  volle  macht  van  het  Governe-  Oorsaeck 

ment  wech  hadde,  veranderden  soo  van  conditie,  dat  zy  hem  al  begos-  nydinge  ̂ 
ten  te  vreesen  ende  te  lasteren,  door  zijn  opgheblasentheyt,  al  eer  ̂ ^"^^  ̂ °" 

hyuyt  Lisbonen  t'  seijl  ginck,  ghelijckmen  dickwils  aen  veel  persoe- 
nen siet  gheschieden,  in  verhoginghe  van  state  en  officien. 

Den  20.  Januarij  Anno  1591.  quam  in  Tercera  ad  vijs  van  Portu-Tydingedat 
gael,  hoe  dat  die  Enghelschen  ghenomen  hadden  een  Schip,  dat  die  schen  een 

Coningh  naer  Portugaels  Indien  sondt,  met  advijs  voor  die  Vigorey  mt!i^had-°' 
van  het  weder  keeren  van  de  Schepen,  ende  om  dat  die  Schepen  den. 
wederom  waren  ghecomen,  soo  was  dit  Schip  soo  vol  goets  ghestout, 

fis6a]  alst  gaen  mocht,  ende  hadden  alleenlij ck  in  contant  ghelt  500.  duy- 

sent  Ducaten,  in  Realen  van  achten,  behalven  ander  waren^  liep  die  van'tghe- 

Revier  uyt  van  Lisbonen,  de  maent  van  November  van  het  jaer  90.  scSp" 
ende  gemoeten  die  Enghelschen,  daer  het  een  wijl  met  vocht:  maer 

wert  in  *t  leste  ghenomen,  ende  naer  Enghelandt  ghebracht,  met 
het  volck  met  al,  doch  werden  aldaer  vry  ende  los  ghegheven,  haer 

persoonen  alleenlijck,  ende  quamen  tot  Lisbonen,  al  waer  die  Capi-  J^f.^^P^' 
teijn  gevangen  wert:  maer  hy  gaf  zijn  ontschult,  en  werden  weder  genomen 

los  ghelaten,  al  waer  ick  hem  selfs  ghesproken  hebbe,  die  't  ons  ver-  ghevan- 
telde;  Desghelijcks  namen  inde  selfde  tijdt  een  Schip  dat  van  de  ̂^^"' 
Myna  ̂ )  quam  met  Gout  gheladen,  ende  noch  twee  Schepen  die  met  Noch  2. 

Peper  ende  Specerien  naer  Italien  souden  varen,  weert  wesende  die  ̂ ^^^^^S 
Peper  alleenlijck  170.  duysent  Ducaten,  alle  welcke  worden  naer  gheischen 
Enghelandt  ghebracht,  en  vry  buyt  ghemaeckt. 

Inde  Maendt  van  Julius  Anno  91.  soo  isser  een  aertbevinghe  ghe-  Een  groote 

weest  in  het  Eylant  van  Santé  Michiel,  welcke  duerden  van  de  26.  ghe.^n-t  ev- 
tot  den  12.  Augustus,  soo  dat  van  alle  dese  tijdt,  niemandt  en  dorst  ̂ and*  s.  Mi- chiei. 

inde  huysen  blyven,  ende  vloden  altemael  in  't  Velt,  met  vasten  en 
bidden,  ende  groote  ghekerm:  want  daer  vielen  veel  huysen  ter  ne- 

der, ende  een  Stadt  ghenaemt  Villa  Francka,  worden  bynaer  ghe-  viUa  Fran- 

heel  gheraseert,  alle  die  Cloosters  ende  Huysen  onder  die  voet,  ̂ e  lertbe -^"^ 

waer  sommigh  volck  versmoorden,  het  landt  is  op  sommige  plaetsen  gjj^^^^^"?'^' 
op  ghegaen,  ende  die  Glippen  van  de  een  plaets  op  d'  ander  ver-  veel  voicks. 
andert,  en  sommighe  gheberchten  ghevallen  ende  gheraseert,  en 

was  soo  grooten  schuddinghe  ende  beven,  dat  die  Schepen  die  op 

de  Ree  laghen,  ende  die  Zee  beefden  ende  schudden,  al  oft  hem  dte 

werelt  wilden  om  keeren;  oock  soo  isser  een  Fonteijn  uyt  d'  aerde 

z)    Delmina  (Guinea). 
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Groote       ghcspronghen,  die  vier  daghen  vloeyden  seer  schoon  ende  claer  wa- 

endeBiic-    ter,  en  daer  naer  weer  toe  stopte;  Desgelijcks  hoordemen  soo  groo- 
xem. 

Groote 

ten  gherucht  van  Donder,  ende  geraes  onder  die  aerde,  dat  het 

scheen  alle  die  Duyvelen  daer  vergadert  te  vvesen,  soo  datter  veel 

van  vreesen  beswij mden  ende  storven;  Desghelijcks  beefden  het  Ey- 
landt  Tercera  tot  viermaels  toe,  dat  het  scheen  hem  om  te  keeren: 

aertbevin-    maer  daer  en  gheschiede  sonderlingh  gheen  schade;  Dese  aertbevin- 
ghe  in  Ter-     .        .      .        ,  t-    i        i  i  i  .      .    ,    . 
cera.  ghe  IS  m  dese  bylanden  seer  ghemeen,  soo  dat  twmtigh  jaer  voor 

dees  tijdt,  gheschieden  een  ander  aertbevinghe,  dat  eenen  hooghen 

bergh,  welcke  leydt  by  de  selfde  Stadt  van  Villa  Francka,  boven 

verhaelt,  half  af  storten,  ende  bedeckten  die  gheheele  Stadt  met 

aerde,  ende  versmoorden  veel  menschen. 

Tilt  wan-         "^^^  ̂ 5*  Augustus  is  ghecomen  in  Tercera  des  Coninghs  Armade 

neer  de  Co-  uyt  Farol  ̂ ),  wesende  in  als  30.  groote  Schepen,  so  Bischayers  als 
made  in       Portugesen  en  Spaengiaerts,  ende  noch  thien  duytsche  Vlieboten, 

quam!^^      die  in  Lisbonen  gearresteert  waren,  om  de  Coningh  te  dienen,  be- 
halven  ander  cleyne  jachten  ende  Pataxos^),  die  quamen  tot  dienste 
vande  Armade,  om  af  en  aen  te  loopen,  ende  alle  dinghen  te  ontdec- 

Oorsaec      ]^Qn:  Dese  Armade  quam  om  te  verwachten  en  te  convoyeren  die 
waer  om  de  '  ^  -^ 

Armade  in  vlote  van  Spacnsch  Indien,  ende  die  Vliebooten  waren  gheordineert 

quam!^*       o^i  in  die  wederom  reijs  het  goet  van  het  verloren  Schip  van  Ma- lacca  in  Tercera  te  laden,  ende  dat  te  convoyeren  tot  Lisbonen. 

Den  13.  September  is  die  voorseyde  Armade  ghecomen  by  het  [156b] 

Eylandt  vande  Corvo,  al  waer  laghen  die  Enghelschen  met  ontrent 

daf  deTioot  ̂ ^^^^^^^  Schepen  3)  ende  verwachten  die  Spaensche  vlote,  waer  van 
in  Corvo      sommighe  ofte  meestendeel  ghecomen  waren,  ende  hadden  daer  al 

eenen  hoop  af  ghenomen;  als  zy  nu  des  Coninghs  Armade  saghen,  die 

so  machtich  was,  heeft  den  Admirael  Thomas  Hauwer4),  overste  van 

de  Enghelschen,  bevolen  datmen  geen  Schepen  en  souden  aen  vallen, 

noch  van  hem  scheyden,  sonder  zijn  bevel,  des  niet  jeghenstaende, 

De  vice-ad-  soo  is  den  Vicc-admirael  Richert  Groenvelts),  met  het  Schip  Reven- 

de Enghe"  g^  ghenaemt,  gheloopen  onder  alle  die  Spaensche  Armade,  ende 
schen  loopt  heeft  rontom  af  e^heschoten,  ende  groote  schade  s^hedaen,  meynende 
alleen  on-  ^  »  0  0  ^         y 
derde         dat  hem  die  ander  van  zijn  compaengie  ghevolcht  souden  hebben, 

v?oot!^^  ̂     dat  zy  niet  en  deden,  dan  lieten  hem  inden  noot,  en  gingen  duer, 
i)    Al.  Ferrol. 

2)  Port.  patacko,  Spaansch  pataje  en  patache^  adviesjacht,  Fransch  patache. 

3)  Zie  't  verhaal    Hiervan    door    Walter  Raleigh  in  Hackluyt,  vol.  II,  pp.  169  fgg. 

Het  is  de  geschiedenis  die  Tennyson  bezingt  in  't  gedicht  The  Bevenge. 

4)  Howard. 
5)  Greenville  (bij  Tennyson :  Grenville.) 
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d'oorsake  daer  van  en  weetmen  niet;  Dit  die  spaengiaerts  siende, 
dampten  hem  met  seven  oft  acht  Schepen  teffens  aen  boort,  ende  hy 

hielt  noch  alsoo  teghens,  al  vechtende,  meer  als  twaelf  uren  lanck,  en-  Verteiiingh 

de  schoot  twee  Schepen  in  de  grondt,  te  weten:  een  dubbelt  Vlieboot,  Jl^chte^  ende 
dat  noch  speldernieu  ̂ )  was,  van  ses  hondert  vaten,  ende  was  den  ̂ °^  ̂ ^  ̂̂ '■" r  /  ^  '  wonnen 

Admirael  van  de  Vliebooten,  het  ander  was  een  Bischaeyers  Schip:  wert. 
maer  zijn  in  het  leste  overweldicht,  duer  die  menichte,  ende  hebbent 

in  genomen,  ghenoech  met  haren  schade:  want  hadden  verloren,  so 

verdroncken  als  inde  furye  doot  ghebleven,  over  die  400.  persoonen, 

ende  van  de  Enghelschen  by  de  hondert,  wesende  den  selfden  Groen- 
Den  VicG- velt  binnen  in  zijn  hersenen  geschoten,  waer  van  daer  naer  storf;Dese  admirael 

Vice-admirael  werde  ghebracht  in  het  Schip  San  Paulo,  van  Don  g^eschoten. 
Alonso  de  Bassan,  Generael  van  de  Spaensche  Armade,  al  waer  hy 

verbonden  wert  van  de  Spaensche  Chirurgijn:  maer  Don  Alonso  en 

wilden  hem  noyt  sien  noch  spreken:  maer  alle  d'ander  Capitenyen 
ende  Eel-mannen  quamen  hem  visiteren  ende  troosten  in  zijn  onghe- 
luck,  ende  waren  verwondert  van  zijn  stantvasticheydt,  ende  groot 

hert:  want  en  bewees  noyt  eenich  ghelaet  van  flaeuwicheydt,  noch 

veranderinghe  van  wesen,  ende  ghevoelende  die  ure  ghecomen  we- 

sende, van  zijn  doot,  heeft  in  Spaensch  gheseydt  dese  woorden:  lek  verhaei 

Richart  Groenvelt,  sterf  blyde  ende  gherust  van  geest:  want  voleijn-  vande  leste woorden 

de  mijn  leven  als  een  goedt  Soldaet  toe  behoort,  die  ghevochten  van  Richert 

heeft  voor  zijn  landt,  Coninginne,  gheloof,  ende  eere,  waermede  mijn  v[ce-adm*i- 
siele  vrolijc  uyt  dit  lichaem  scheyt,  ende  sal  altoos  naer  laten  een  raei  vande 
eeuwighe  fame  van  een  volherdigh  ende  vroom  Soldaet,  dieghedaen  schen. 

heeft  al  wat  hy  gheobligeert  was:  maer  die  ander  van  mijn  compaen- 

gie,  hebben  ghedaen  als  verraders  ende  Bloet-honden,  waer  van  alle 

hare  leven  sullen  gevitupereert  werden,  ende  eene  eeuwelijcke  schan- 

delijcke  naem  nae  laten,  dese  woorden  voleijndt  wesende,  heeft  zy- 
nen  gheest  ghegheven,  met  een  groote  stantvasticheyt,  soo  datmen  groote 

noyt  eenighe  wesentlijcke  veranderinghe  aen  hem  konstebemercken,  tjchrr* 
van  beswaernisse,  doot  wesende,  is  terstondt  inde  Zee  gheworpen; 

Dese  Richart  Groenvelt  was  een    groot  ende  rijck  Eelman  in  En- 
ghelandt,  en  hadden  groote  jaerlijcxe  incomsten,  van  zijn  eyghen 

patrimonie:  maer  was  seer  ongherust  van  gheeste,  ende  gheaffectio- 

tS7a]  neert  tot  oorloge  ende  tyrannie,  soo  dat  hy  uyt  zijn  eyghen  motijf, 
hem  offreceerden  tot  des  Coningins  dienst,  soo  dat  hy  veel  vrome 

i)     Wanvorm   voor    „spletternieuw"    (splinternieuw).    Spietter     is,    zooals    Kiliaan 
opgeeft,  een  gewestelijke  vorm  van  splinter;  vgl.  Hoogd.  Spietter. 
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Richart  was  feyten  bedreven  hadde,  ende  was  seer  ontsien  in  alle  die  Eylanden, 

den  seer  *  ̂^^^  van  een  yegelijck  bekent,  doch  was  wreet  van  conditie,  waerom 
ontsien.       j^^j^  ̂ jjn  eyghen  volck  haten,  om  zijn  tyrannicheydt,  ende  ontsaghen 

Oorsaec      ̂ ^"^  grootelijcks:  want  doen  zy  eerst  inde  vlote  ofte  de  Armade  qua- 
waer  om  hy  rnen,  hadden  altoos  haer  groot  seijl  inden  rant,  ende  mochten  ghe- 

mackelijck  ghenoech  ontseijlt  hebben:  want  was  een  van  de  beseijl- 

ste  Schepen  van  Engheland;  Die  Schipper  siende  dat  haer  d'ander 
gheselschap  niet  en  volchden,  beval  men  soude  het  groot  seijl  los 

snyden  om  te  ontseylen:  maer  Groenvelt  dreychden  hem,  ende  al 

die  in  het  Schip  waren,  soo  daer  yemandt  handt  aen  sloech,  dat  hyse 

soude  doen  op  hanghen,  door  welcke  oorsake  moesten  vechten,  ende 

Wonder-     genomen  werden,  hy  was  soo  hart  van  complexie  dat  het  altemet 

compiexL^^  ghebuerden  als  hy  d'ander  Capiteynen  by  hem  te  gast  hadde,  dat 
van  Richart  hy  yoor  een  fraeijcheyt,  drie  ofte  vier  Romers  die  Wijn  uytghedronc- 

ken  hebbende,  de  Roemer  tusschen  zijn  tanden  nam,  ende  aenstuc- 

ken  knaeuden,  ende  alsoo  in  swelchden,  dat  hem  het  bloet  by  de 

mont  uyt  liep,  sonder  daer  eenigh  letsel  meer  af  te  hebben,  ghelijck 

my  gheloofweerdighe  persoonen  vertrocken  hebben,  die  het  hem 

selven  sien  doen  hebben,  by  meenighe  reysen ;  Die  overghebleven 
De  overphe- 
bleven  En-  Enghelschen,  te  weten,  die  Capiteijn  van  de  infanterye,  ofte  Soldaten 

werden'op   ̂ P  ̂^^  selfde  Schip,  ende  die  Schipper,  ende  ander,  worden  ghedeelt 
de  Schepen  op  die  Schepen,  die  zy  genomen  hadden,  ende  daer  souden  by  naer 

een  nieuw  ghevecht  op  gheresen  hebben,  tusschen  die  Bisschayers 

Twist  tus-    ende  Portugesen :  want  elck  wilde  die  eere  hebben  van  die  het  eerst 

Bischayers  ̂ ^^  boort  ghcclamt  hadden,  soo  datter  groote  questie  ende  geschille 

ende  Portu-  qj^  ̂ 3^5.  ̂ ^nt  d'een  nam  die  vlagghen,  d'ander  die  Standarten,  ende 
de  Capiteijn,  ende  soo  hielt  een  yegelijck  het  zijn ;  Die  schepen  die 

zy  geabordeert  hadden,  waren  gants  ende  gheheel  ontstelt  en  ghe- 
broken,  ende  hadden  veel  ghequetsten,  waerom  ghedwonghen  waren 

Zy  loopen    te  comcn  aen  het  Eylandt  Tercera,  om  haer  weder  te  repareren, 

overde        daer  comende,  door  nieuwicheyt^)  ginck  ick  met  mijn  Camarade  die 

Teïc^rT^    Schepen  besien,  om  te  vernemen  hoe  het  gepasseert  was,  ende  qua- 
men  by't  schip,  welcke  was  eenen  grooten  Bischayer,  een  van  de 
twaelf  Apostelen,  wiens  Capiteijn  was  eenen  ghenaemt  Bertandono, 

janHuy-     ̂ je  Qenerael  sfeweest  hadde  van  de  Bischayers,  inde  vloot  naer ghen  gaet 

in't  schip  Enghelandt;  dese  ons  siende  heeft  ons  boven  inde  Galerye  doen 

t^eljnBar^ell-ï'oepen,  alwaer  ons  vrientlijck 'ontfinck  ende  nooden:  want  sat  en 
dono,  etc.    \i[q\\^  noch  maeltijdt,  met  den  ghevanghen  Enghelschen  Capiteijn,  die 

1)     D.  i.  uit  nieuwsgierigheid ;  in  deze  beteekenis  aan  Kiliaan  onbekend. 
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by  hem  sat  en  at,  in't  swert  fluweel  ghecleet:  maer  en  wist  ons  niet 
te  vertellen:  want  anders  gheen  spraeck  en  konst,  als  Enghels  ende 

Latijn,  het  welcke  Bartandono  oock  een  weynich  sprack,  hy  ver-  De  ghevan- 

worf  vande  Governuer,  dat  hy  aen  landt  mochte  komen,  met  zijn  gheischeCa- 

gheweer  op  zijn  zyde,  ende  was  in  ons  logement,  by  een  Engelsman,  piteijn  gaet 

die  op  het  Eyland  onthouden  was  van  het  Schip,  waer  van  die  Boots- 

ghesellen  wech  waren  gheloopen,  als  voren  gheseydt  is;  Den  Gover- 
nuer van  Tercera  nooden  hem  te  gast,  ende  deden  hem  veel  eere 

aen;  Desghelijcks  quam  die  Schipper  aen  landt,  met  oorlof  van  Bar- 

ric7b]  tendono,  ende  was  in  ons  logement,  hadden  wel  thien  oft  twaelf  won- 
den ende  quetsueren,  soo  op  het  hooft  als  in  het  lijf,  waer  van  daer  De  Capi- 

naer  tusschen  d'Eylanden  ende  Lisbonen  ghestorven  is;  De  Capiteijn  tusschen 

schreef  eenen  brief,  waer  inne  verhaelden  alle  die  gheschiedenisse  in  ende  L?s^-^" 
het  particulier,  ende  liet  dien  aenden  voorseyden  Enghels  Coopman,  bona. 
die  met  ons  ghelogeert  was,  om  die  te  bestellen  aenden  Admirael 

van  Enghelandt;  Dese  Capiteijn  daer  naer  tot  Lisbonen  comende, 

worden  wel  ontfangen,  ende  gants  niet  misdaen:  maer  met  goet  ghe- 
ley  ghesonden  naer  Sentuval,  ende  alsoo  weder  naer  Enghelandt, 

met  alle  d'ander  ghevanghen  Enghelschen. 
Die  Spaensche  Armade  bleef  by  het  Eylandt  de  Corvo,  om  die  Waer  de 

rest  van  de  vlote  te  vergaderen,  tot  het  leste  van  September,  soo  Armade  ̂ 

datter  by  een  quamen  over  die  140.  Schepen,  soo  vande  Indiaensche  ^^^J^^^^^' 
vlote,  ̂ )  als  vande  Armade,  dus  by  den  anderen  wesende,  om  alsoo 
in  goeder  gheselschap  weder  naer  Tercera  te  comen,  soo  isser  metter 

haest  ende  subytelijck  een  soo  grooten  storm  ende  onweer  op  ghe- 

comen,  dat  die  van  de  Eylanden  affirmeren,  by  menschen  gheden-  Een  grou- 
cken  sulcks  noyt  te  voren  ghesien,  noch  ghehoort  en  hebben:  want  storm  by 

ten  scheen  anders  niet  dan  of  de  Zee  het  Eylandt  Tercera  souden   ̂ ''*^®''^' 
in  ghes wolgen  hebben:  want  het  water  spronck  boven  op  die  Glippen 

ende  het  land,  dat  so  hooch  is,  dat  het  een  grouwel  is  om  af  te  sien, 

op  dese  plaetsen  quam  de  Zee  ende  worden  levende  Visschen  op 

geworpen,  en  dese  tormente  en  was  niet  alleen  een  ofte  twee  daghen 

met  eenen  windt:  maer  seven  ofte  acht  daghen  gheduerende,loopende  ^oe  langhe 

de  wint  het  Compas  wel  tweemaels  om,  ende  al  even  ghestadigh,  desen  storm 
met  eenen  gheduerighen  tempeest  ende  onweer,  dat  het  een  ver-  den  heeft, 
schricken  om  hooren  was,  van  wy  die  op  het  land  stonden,  hoe  veel 

te  meer  die  in  de^Schepen  op  de  Zee  swermden,  soo  dat  alleenlijck 

op  de  Guste  ende  Glippen,  rontom  van  het  Eylandt  Tercera  bleven. 

i)     Uit  Amerika. 
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12.  Schepen  over  die  twaelf  Schepen,  ende  dat  niet  alleenlijck  van  d'een  zyde,  ofte 

T^rcera^'"   een  plaets  van  het  Eylandt:  maer  rontom  op  alle  hoecken  ende 
^t°°nf  ̂̂ ^    plaetsen,  soo  datmen  anders  niet  en  hoorden  dan  daghen,  cryten, 

en  kermen,  ende  segghen,  daer  is  een  Schip  aen  de  Clippe  aen  stuc- 
ken  geloopen,  ende  daer  een  ander,  ende  alle  het  Volck  verdroncken, 

soo  datmen  wel  twintigh  dagen  naer  dit  torment,  anders  niet  en 

deden  als  dooden  menschen  visschen,  die  aende  Glippen  ende  stran- 
den quamen  ghedreven;  onder  dese  was  oock  het  ghenomen  Enghels 

'tGhenomen  Schip  de  Revenge,  het  welcke  bleef  op  een  Clippe  dicht  aen  de  Custe 
Schip  stoot  van  Tercera,  soo  dat  het  in  hondert  stucken  te  gronde  ginck,  hadden 

en  gaeTte^"'  7^'  Mannen  op,  soo  Gallegos,  Bischayers,  ende  noch  sommighe  ghe- 
gront.         vangen  Enghelschen,  van  alle  dese  quam  daer  maer  een  levent  die 

Steen-rootsen  opgheclommen,  met  het  lijf  ende  hooft  gants  ontstuc- 
gheis  comt  ken,  ende  vol  doode  wonden,  van  het  stoten  aende  Glippen,  dese 

ricuierTte^^  comende  op  't  land  gaf  die  tydinghe,  ende  eyschte  datmen  hem 
landt.         biechten  wilden  ̂ )  ende  is  terstont  daer  nae  gestorven;  Dit  Schip 

Revenge  hadden  seer  veel  schoone  Metalen  stucken  op,  die  alle  te 

gront  ginghen,  die  die  van  het  Eylandt  noch  hoopten,  teghens  de 

Somer  uyt  te  halen;  Onder  dese  schepen  die  op  Tercera  bleven,  was 

oock  een  Vlieboot  vande  ghearresteerde  van  Portugael,  ghenaemt 

die  witte  Duyve,  Schipper  Gornelis  Maertensz.  van  Schiedam,  in 

Een  Schip   Hollandt;  Dese  hebbende  byde  hondert  Soldaten  op,  ghelijck  zy  [158a] 
dam  blijft    altemael  deden,  ende  overweldicht  wesende  van  zijn  Capiteijn,  soo 

op   ercera.  ̂ ^^  ̂ ^ ̂  ̂̂ ^j^  ̂ ^^  zyncn,  gants  gheen  ghebiet  in  het  Schip  en  hadde, 
loopende  met  dit  torment  hier  en  daer  op  Gods  ghenade,  quamen  in 

het  ghesicht  van  't  Eylandt  Tercera,  welcke  die  Spaengiaerts  siende 
meenden  dat  alle  haer  salvasion  stont  naer  het  Eylandt  te  loopen, 

Een  ende  bedwonghen  den  Schipper  ende  Bootsghesellen,  dat  zy  naer  het 

Spaensch     j^ndt  souden  stieren,  hoe  wel  dat  den  Schipper  sulcks  teghensprack, 
dwingt  het  segghende:  dat  het  hare  ghewisse  verlies  was,  ende  gheheele  ver- 

Schiedam     derffenis:  maer  die  Gapiteijn  heeft  hem  ghescholden  voor  een  dronc- 

^eToop"n  ̂    kaert  ende  Ketter,  ende  met  eenen  stock  ghesmeten,  dat  hy  soude 
doen  dat  hy  hem  beveelden;  Dit  die  Schipper  siende,  ende  ghedwon- 
ghen  wesende,  heeft  gheseydt  wel,  aenghesien  dat  ghylieden  alle  om 

den  hals  wilt  wesen,  het  kost  my  maer  een  lijf,  en  zijn  daer  alsoo  met 

desperaetheyt  op  aen  gheseylt,  ende  was  aen  de  zyde  van  het  Ey- 

landt, daer't  altemael  louter  steylen  ende  hooghe  Glippen  en  Steen- 
rootsen  zijn,  als  berghen,  soo  dat  het  een  grouwel  is  om  af  te  sien,  al 

i)     „Biechten"  voor  „de  biecht  afnemen"  ongewoon  en  strijdig  met  ons  taaieigen. 
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waer  sommighe  inwoonders  stonden,  met  koorden,  ende  aen  het  Op  wat  ma- 

eijnde  curck  ghebonden,  om  alsoo  het  Volck  toe  te  werpen,  dat  zy  ̂ ercem^^" 

daer  die  handen  aen  mochten  slaen:  maer  quamen  vveynich  soo  naer,  'tgfbieven 
^  •'  '  volck  meen- 

waren  al  meest  doot,  ende  in  stucken  eer  zy  aende  wal  ghenaeckten;  den  te  ber- 
Dit  Schip  aldus  seylende,  als  gheseydt  is,  comende  dicht  by  de  wal, 

is  den  Schipper,  dat  een  out  ende  bedaecht  Man  was,  gecomen  by  DeSchipper 

zynen  Soon  die  met  hem  op  het  Schip  was,  ende  hebben  malcande-  "fs^cheyt^" 
ren  onthelsti),  ende  den  lesten  adieu  gheseydt,  bevelende  den  ouden  ̂ ^^  ='-iJ" 
Vader  den  Soon,  dat  hy  naer  hem  niet  sien  en  souden,  dan  alleenlijck 

pretenderena)  om  zijn  lijf  te  berghen:  want  seydenhy,  ghyzijtjonck 
ende  moecht  noch  eenighe  hoop  hebben  om  het  leven  te  berghen : 

maer  aen  my  is  weynich  gheleghen;  dit  aldus  seggende  met  overvloe- 
dich  van  tranen,  als  een  yeder  Vaderlijcke  hert,  ende  Kints  liefden 

by  hem  selven  mach  concidereren,  soo  ist  Schip  aen  de  Glippen  ghe- 

comen,  ende  in  stucken  ghestooten,  vallende  den  Vader  aen  d'een,  Zy  stoeten 

ende  de  Soon  aen  de  ander  zyde,  ende  een  yeghelijck  heeft  ghegre-  cHpTen^ 
pen  het  eerste  dat  hem  byde  hant  quam:  maer  profiteerden  weynigh:  stucken. 

want  die  Zee  was  soo  ontstelt  3)  ende  ontsteecken,  dat  zy  meest  al  ̂ .^  ̂ ,^ 
verdroncken,  soo  datter  van  alle  het  volck,  maer  veerthien  oft  vijfthien  hoe  veel 
af  quamen,  ende  die  noch  armen  en  beenen  half  ghebrocken  en  uyt  dit  Schip 

haer  leden,  waer  onder  was  den  Soon  vande  voorseyden  Schipper,  ̂ ^"^^H^^  ̂ 
ende  ander  vier  duytschen  jongers,  die  reste  van  de  Spaengiaerts 

ende  Zee-volck,  Capiteijn  en  Schipper,  zijn  daer  ghebleven,  wie  en 
souden  zijn  hart  niet  weenen  met  dusdanige  spectacle,  en  dat  meer 

is,  dat  die  principaelste  oorsake  daer  van  is,  die  beesticheydt  ende  Wat  d'oor- 
onbedrevenheydt  vande  Spaengiaerts,  alsmen  hier  by  ghenoech  kan  ter  so  veel 

verstaen,  waer  by  men  kan  concidereren,  dat  het  met  die  ander  al-  nienïchen 

soo  oock  toe  ghegaen  is,  als  wy  ghenoech  blijckelijck  voor  ons  oogen  JJ^J^^e^d^' 
saghen,  ende  van  de  over  ghebleven  verstonden,  ghelijck  sulcks  wel  biyven. 
moghen  ghetuyghen  onse  mede  Patriotten,  die  haer  in  de  selfde 

captivicheydt  ende  miserie  vonden ;  Op  d'ander  Eylanden  en  was 
niet  min  die  schade  als  op  Tercera:  want  op  het  Eyland  San  lorgie 

[isSbj  bleven  twee  Schepen;  op  het  Ey landt  de  Pico  twee  Schepen;  op  het  ̂ hepen^ 
Eylandt  Gratiosa  drie  Schepen;  ende  behalven  dese,  soo  quamen  ̂ ^^^^'■^y •^  ^  '  n  d'ander  Ey- 
alomentom  aen  de  wallen  vol  stucken  gedreven,  soo  dat  die  Zee  over  landen  bie- 
al  bedeckt  was,  dat  een  afgrysen  om  sien  was;  Aan  het  Eylandt  San 

Michiel  bleven  vier  Schepen;  en  tusschen  Tercera  ende  San  Michiel 

i)    Verkeerd  voor  „omhelsd' 
2)  D.i.  trachten. 
3)  D.  i.  in  roering,  woelig. 
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Drie  Sche-  warender  drie  te  grondt  ghegaen,  diemen  sagh  ende  hoorden  cryten, 
scherTsant  daermen  niet  een  mensch  af  en  berghden,  ander  liepen  te  Zeewaert 

ende  Terce-  ̂ ^  "^asteloos  ende  gants  ontstelt  ̂ )  soo  dat  van  de  gheheele  vloot  en- 
ragaente  de  Armade,  van  140.  Schepen  die  by  den  anderen  waren  :  maer  32. 

oft  33.  in  Spaengien  ende  Portugael  gearriveert  zijn, «)  ende  die  noch 
vloot  van  ̂ ^^  sulcken  miserie,  schade,  ende  moeyten,  datter  noy t  twee  ghelij ck 

i4o.sche-     ii^  Q^  quamen,  dan  heden  een,  ende  morsten  een  ander,  alle  d'ander pen  comter      ^  ^  .  '  °  ' 
maer  33.  in  zijn  ghebleven,  soo  op  die  Eylanden,  als  in  de  Zee  vergaen,  een 

paengien.  y^gj^gj^j^.]^  mach  concidereren  die  schade  ende  het  verlies  datter 
gheschiet  is,  soo  datmen  wilde  affirmeren  dat  het  meer  was,  als  het 

verlies  van  de  Armade  3)  op  Enghelandt,  waer  by  men  merckelijcken 
ghenoech  kan  verstaen,  dat  het  anders  niet  en  is  dan  een  loutere 

plaghe,  ende  Gods  straffe  voor  de  Spaengiaerts,  ende  moghen  met 

recht  wel  segghen,  dat  het  nemen  van  de  revenge,  dat  is:  de  wraecke 

wel  te  recht  op  haer  ghewroken  worden,  niet  door  menschen  cracht: 

maer  door  Gods  toe  doen  ende  sterckte,  gelijck  als  sommighe  van 

De  Spaen-  haer  openbaef  seyden  in  Tercera,  dat  zy  niet  en  geloofden  ofte  Godt 

len^dat  God  ̂ i^^^  ̂ aer  gants  vernielen,  ende  dat  hy  die  Ketters  ende  Lutrianen 
haervernie-  voorstondt;  oock  seyden  dat  naer  dat  zy  het  doode  lijf  van  de  Vice- 
de  Luteria-  admirael,  Richart  Groenvelt  inde  Zee  gheworpen  hadden,  dat  zy 

staet!°°^     enckelijck  gheloofden,  dat  ghelijck  als  den  selfden  een  Duyvels 
Vreemde     geloof  hadde,  ende  daerom  die  Duyvels  hem  gheliefden,  dat  hy  doen 

van  hïsinc-  terstont  is  ghesoncken  inden  afgront  van  de  Zee  ende  Helle,  ende 

ken  van       ̂ at  hy  aldaer  heeft  verweckt  alle  die  Duyvels,  tot  een  wraecke  van Groenvelts  *^  '  ' 
lichaem  in-  zijn  doot,  ende  dat  die  alle  dese  tormenten  ende  distructie  ghedaen 

hadde  onder  die  Spaengiaerden,  om  dat  zy  alleenlijck  het  Catholijcke 

ende  Roomsche  gheloof  voor  stonden,  dese  en  dierghelijcken  blas- 

phemien  lieten  zy  openbaerlijck  uyt  hare  monden'gaen,  sonder  dat- 
ter yemant  was  die  haer  in  dese  openbare  laster  Gods,  ende  valsche 

opinie  berispte,  dan  meest  alsulcks  toe  stonden,  en  affirmeerden  alsoo 

35.  Schepen  waerachtich  moeste  wesen.  Als  een  van  dese  Indiaensche  vloten  uyt 

biyven  op^  nieu  Spaengien  scheyden,  soo  bleven  daer  af  met  storm  en  torment 
Spaensch    35.  Schepen,  die  alles  in  de  Zee  verdroncken,  wesende  in  compaen- 

gie  50.  Schepen,  soo  datter  vijfthien  over  bleven;  Van  de  vlote 

iioot^van  s  ̂^"  Santo  Domingo  bleven  in  het  uyt  loopen  van  het  Canael  van 

Domingo*    Havana  veerthien  Schepen,  waer  onder  was  den  Admirael  ende 
Schepen. '    Vice-admirael;  ende  van  Terra  Firme  van  Indien,  quamen  twee 

1)  D.  i.  gehavend,  ontredderd. 

2)  Van  hier  af  tot :  „met  dese  distructie"  is  uitgelaten  in  de  Lat.  vertaling. 
3)  De  vernietiging  van  de  Armada  in  1588. 
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Schepen  met  Silver  ende  Gout  gheladen,  die  de  Enghelschen  namen, 
ende  al  eer  die  Armade  van  Spaengien  by  de  Corvo  quam,  soo 

hadden  die  Enghelschen  al  over  die  twintigh  Schepen  by  reysen  De  Engel- 

genomen, soo  van  Santo  Domingo,  Indien,  Bresilien,  etc.  ende  al  men  20.^' 
naer  Enghelandt  ghestuert,  waer  by  ghenoech  blijckelijck  is,  datse  Schepen 
Godt  enckelijck  wil  plagen,  ende  haer  gantschelijck  verblint  heeft,  Spaensche 

soo  dat  zy't  noch  niet  eens  en  verstaen,  en  blyven  al  even  opiniaet : 
[isgaj  maer  het  is  verloren  teghens  Godt  te  stryden,  ende  op  menschen  ver- 

nuft te  bouwen:  want  zijn  al  fondamenten  die  op  sandt  ghetimmert 

zijn,  ende  met  die  windt  ginder  heen  ghesmeten  worden,  als  wy  da- 
ghelijcks  ghenoech  voor  onse  ooghen  sien,  ende  nu  binnen  corten 

tyden  herwaerts,  merckelijck  op  veel  plaetsen  ghebleecken  is,  een 

yeghelijck  mach  hem  aen  zijn  selven  spieghelen,  ende  aen  ons  eyghen  Hy  wijst  ons 

Vader-landt  exempel  nemen,  soo  dat  wy  sulcks  niemant  te  wyten  en  deriïnts  ̂" 
hebben,  dan  onse  eyghen  sonden  die  ons  soo  verblinden,  dat  wy  alle  oorsaeck *  ■'^  *  ^      ̂     van  straffe. 
Gods  benefitien  ende  weldaden  vergheten,  ende  den  Satan  ende  zijn 

jockonderdanigh  blyven,  waer  van  ons  Godt  onse  ooghen  ende  herten 

wil  openen,  op  dat  wy  alleenlijck  moghen  kennen  onsen  eenigen  Heijl 

ende  SaHchmaker  Christus,  die  ons  alleen  mach  helpen,  regieren, 

ende  bewaren,  ende  onse  saken  eenen  goeden  uytganck  geven;  met  Oorsaec 

dese  distructie  ende  Succes,  is  weder  achter  ghebleven,  die  ladinghe  terbiy veiï 

ende  schepinghe  van  het  verloren  Schip  van  Malacca  in  Tercera,  so  JJ^^',J  J^^^f" 
dat  wy  moesten  patientie  hebben,  ende  verwachten  ander  oorden  doryen 
ende  advijs  van  zijn  Mayesteyt  van  Spaengien. 

Dit  aldus  ghepasseert  wesende,  ende  siende  die  pachters  van  de 

Peper,  ende  die  ander  Cooplieden,  die  haer  goeden  in  Tercera  had-  de\:oningh 

den,  van  het  verloren  Schip  van  Malacca,  ende  oock  dat  den  hoop  ̂ ^^^°'^^*,^^, '  r-  »  r  Qm  de  vloot 
van  de  Armade  ofte  eenighe  Schepen  van  des  Coninghs  wegen,  gants  thuyste  cry- chen 

te  niet  was,  hebben  gherequereert  aen  zijn  Mayesteyt,  dat  hy  haer 

oorlof  wilde  gheven,  om  een  yeghelijck  zijn  eyghen  ende  particulier 

goet  te  moghen  brenghen  op  zijn  eyghen  avontuer  ende  kosten,  het 

welck  haer  de  Coningh  door  langhe  bidden  ghegunt  heeft,  midts  dat 

een  yeghelijck  borgh  soude  stellen,  die  selfde  goederen  te  leveren 

binnen  'thuys  van  Indien  te  Lisbonen,  tot  voorseeckeringhe  van  zijn 
Tollen  ende  rechten,  ende  datmen  haer  aldaer  in  Tercera  het  goet 

souden  leveren,  met  register,  etc.  Hier  op  hebben  die  Pachters  van 

de  Peper  een  Vlissingher  bevracht,  om  alle  het  ghene  dat  haer  aen-  Met  wie  dat 

ginck  van  Naghelen,  Noten,  Massa  ofte  Muscaten  bloemen,  en  ander  y^n 'Ufria- 

Speceryen,  mitsgaders  veel  ander  Cooplieden  ghelijckelijck  het  schip  ren  schip 
af  gheveerdicht,  om  alle  het  goet  te  halen,  behalven  die  Peper,  het  den. 
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welcke  zy  noch  van  de  Coningh  niet  verwerven  en  konsten;  dit  voor- 

seyde  Schip  is  in  Tercera  ghearriveert,  in't  leste  van  de  Maendt 
November,  ende  om  dat  het  periculues  was,  om  dat  het  in't  leste  van 
het  jaer  was,  deden  alle  neersticheydt  om  het  Schip  te  laden:  want 

was  nu  alder  veylichste  van  de  Enghelschen,  in  somma  het  Schip 

gheladen  wesende,  met  het  meestendeel  van't  goet,  behalven  die 
Peper,  die  daer  bleef,  zijn  te  seijl  ghegaen  naer  Lisbonen,  passeerden 

sommighe  cleyne  tormenten,  sonder  yet  te  gemoeten,  dan  dicht  by 

de  Custe  thien  Hollandtsche  Schepen,  die  met  Coren  naerLyornai) 
Op  wat  tijt  ende  Italien  seijlden,  zijn  met  Gods  hulpe  den  2.  Januarij  Anno  1 592. 

bonaqua-^  iï^<^e  Rcvier  van  Lisbonen  ghearriveert,  wesende  neghen  jaren  dat 
™^"'  ick  daer  uyt  ghescheyden  was,  al  waer  bleef  mijn  dingen  afveerdi- 

gen,  tot  die  maent  Julius,  ende  ben  den  17.  naer  Setuval  ghereijst, 

..  y  ̂      daer  sommighe  Hollandtsche  Schepen  laghen,  waer  inne  ghegaen 

Huygens     zy ̂   ende  ghescheydcn  uyt  Setuval;  Den  22.  Julius  nemende  onsen 
reijsnaHol-  ttui  i-  •  i/«<-.i 
landt.         cours  nac  Hollandt,  wesende  m  compaengie  twaelf  Schepen,  hepen 

ter  Zeewaert  in,  om  dat  wy  contrarie  windt  hadden;  Den  27.  vanden 

selfden,  hebbende  eenen  duergaenden  storm,  quamen  een  ander 

Schip  aen  boort,  soo  dat  wy  in  hondert  periculen  waren  van  beyde 

te  gronde  te  gaen,  en  ten  scheelden  geen  span,  dat  wy  malkanderen 

raeckten:  maer  Godt  versacht  2),  dat  wy  weder  van  malcanderen 

quamen,  dat  ons  onmoghelijck  scheen  te  wesen,  soo  dat  de  boegh- 

spriet  van  het  ander  Schip,  stiet  teghens  onse  Fock-ra,  ende  brack 

zynen  boegh-spriet  aen  stucken,  ende  terstondt  daer  naer  viel  zijn 

twee  Sche^"  Fock-mast  daer  by  over  boort,  ende  moest  die  vloot  verlaten,  des- 
pen uytjangheiijcks  een  ander  van  onse  compaengie  worden  leek,  die  wederom 

vloot.         Hep  naer  die  Custe,  al  waer  hy  het  Schip  aende  strant  liep,  om  het 

volck  te  berghen,  als  wy  naemaels  verstonden,  aldus  bleven  noch 
thien  Schepen  in  compaengie. 

Den  eersten  Augustus,  wesende  90.  mylen  te  Zeewaert  in,  om  dat 

Schepen."^  or^s  die  windt  altoos  contrarie  was,  onsen  rechten  cours  te  volgen, 
saghen  drie  vreemde  Schepen:  maer  bleven  weder  uyt  het  ghesicht; 

Den  vierden  quamen  ons  weder  drie  Schepen  onder  die  vloot,  ende 

vermoeyden  dat  het  Bisschayers  waren,  wy  liepen  naer  haer  toe, 

Zy  crygen    ̂ "^^^  schoten  sommighe  schoten  naer  haer,  waer  mede  ons  verlieten; 
gebreckvan  j)^n  i6.  gheduerende  noch  contrarie  windt,  ende  om  dat  wy  over 

op46.gra-  de  vijfthien  Passagiers  waren,  begost  onse  victualie,  ende  principa- 

de?  ̂̂ ^^"'  lijck  den  dranck  te  faelgeren,  soo  dat  wy  moesten  regel  stellen,  ende 
i)     Livorno. 
2)    Verhoedde  het. 
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het  selfde  met  mate  uyt  deelen:  want  waren  noch  1 20.  mylen  van 

Heysant  ̂ ),  te  Zeewaert,  op  46.  graden,  datmen  heet  ter  halver  Zee; 
Den  1 8.  creghen  eenen  storm,  waer  mede  drie  Schepen  van  onse  vlo- 
te  achter  bleven,  om  dat  zy  ons  niet  volghen  en  mochten;  Den  24. 

wierpen  het  loot  uyt  ende  vonden  gront,  waer  mede  groote  blyschap 

in  het  Schip  was:  want  was  den  inganck  van  het  Canael,  van  Enge-  Op  wat  tijt 

landt  ende  Vrancrijck;  Den  27.  wesende  in  't  Canael,  quamen  ons  canaeiqua- 
twee  Enghelsche  jachten  onder  die  vloot  besien:  maer  liepen  weder  '^^"• 
naer  die  Custe  van  Enghelandt  toe;  Den  28.  sagen  landt  te  loef- 
waert,  ende  was  Goutsterre  endeDortmuyen2);  Des  anderen  daeghs 

liepen  voor  by  het  Eylandt  genaemt  Wicht,  loopende  altoos  lancx 

die  Custe;  Den  30.  quamen  in  de  hoofden,  al  waer  lagh  een  Coning-  ̂       ... '  ^       ̂   'O  ö    Desgelijcx 
ins  Schip  op  het  ancker:  maer  haelden  zijn  ancker  op,  ende  liep  naer  by  de  Custe 
die  Custe  van  Enghelandt  toe,  sonder  ons  te  besoecken,  ende  wy  land,  ende 

setten  by  d'  Oeveren  vier  Mans  op  het  landt;  ende  cregen  terstont  JJoordt-Zee 
daer  naer  eenen  harden  windt,  waer  mede  in  de  noorder  Zee  liepen, 

sonder  aenstoot  van  yemant;  Den  eersten  September  wesende  don- 
cker  weder,  hadden  altoos  storm-weder  uyt  den  noordtwesten,  soo 
dat  wy  s^een  landt  en  konsten  verkennen:  maer  op  den  avondt  crhe-  ̂ y  comen 

•^    ̂   t'  ö  by  Texel, 
moeten  twee  Schepen  die  van  Oosten  quamen,  die  seyden  ons  het  ende  kun- 

landt  verkent  te  hebben,  te  weten,  Texel,  ende  bevalen  ons  dat  wy  atorni  niet^ 
haer  volghen  souden,  waer  mede  wy  het  landt  ontdeckten,  ende  was  verkennen. 
Vlie-landt:  maer  meenden  dat  het  Texel  was,  waer  om  en  wilden 

d'  ander  Schepen  niet  volghen,  liepender  op  aen,  ende  quamen  soo 
dicht  by  de  wal,  dat  wy  in  groot  perijckel  waren:  want  bekenden 

dat  wy  ons  selven  bedroghen  hadden,  ende  sagen  de  ander  Schepen 

eenen  anderen  cours  naer  Texel  loopen,  ende  wy  hadden  de  windt 

[i6oa]  soo  scherp,  ende  waren  soo  seer  vervallen,  dat  wy  qualijcken  van  de 

leeger  wal  konsten  comen,  ende  noch  daer  en  boven  creghen  eenen 

subyten  ende  haestighen  storm,  soo  dat  onsen  Fock-mast  schuerden, 
wesende  desghelijcks  die  groote  mast  te  voren  ghecraeckt,  waerom 

gants  ghedelibreert  waren,  om  aldaer  op  het  ancker  te  ryden,  waer 

op  onsen  troost  ende  hope  souden  crhestaen  hebben:  maer  God  die  „  , 
•*■  r-  ö  2y  loopen 

versacht,  soo  dat  die  wint  een  weynich  ruymde,  ende  deden  noch  so  sonder 

veel  met  groote  moeyten  ende  sorghe,  dat  wy  recht  onder  den  onder-  in  Texel, 
ganck  vande  Son  Texel  in  liepen,  sonder  Lootsman:  want  door  die 

harde  windt  en  dorsten  niet  uyt  comen,  in  somma  zijn  binnen  ghe- 
comen,  al  waer  wy  met  dancksegginghe  tot  God,  ons  ancker  hebben 

1)  Ouessant. 
2)  Dartmoulh. 
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uyt  gheworpen;  Des  smorghens  wesende  den  tweeden  September, 

willende  onsen  Constapel  het  geschut  ontladen  ende  schoon  maecken,  [i^ob] 

Wat  onge-  om  voor  die  Stadt  van  blyschap  te  schieten,  so  is  het  vier  inde  Lepel 
Constapel  met  cruyt  ghecomen,  in  het  laden,  ende  heeft  hem  die  rechter  handt 

inhet^"^'"  gheheel  afghespronghen,  ende  op  veel  plaetsen  van  het  lijf  verbrant, 
schoon  ma-  wacr  mede  onse  blyschap  weder  vermindert,  ende  gants  ghetempert 
geschut,      wert. 

Tan  Huy-         ̂ ^^  derden  van  den  selfden,  zy  gecomen  binnen  die  Stadt  van 

'ghen  comt  Enckhuysen,  alwaer  ick  hebbe  gevonden  Moeder,  Broeder  ende  Su- totEnchuy  -^         '  °  ' 
sen.  ster  in  goeder  ghesontheydt,  wesende  derthien  jaren  min  derde  half 

maent,  dat  ick  daer  van  daen  ghescheyden  was,  waer  mede  zy  gelooft 

ende  ghebenedijt  die  Heere  ende  almachtighe  Godt,  door 

zynen  Sone  Jesum  Christum,  wien  alleen  is 

die  cracht,  eere,  ende  heerlij ck- 
heydt,  inder  eeuwicheyt, 

AMEN. 

F  I  N  I  S. 
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Aardolie  op  Sumatra,  i,  75. 

Abada  (neushoorn),  i,  67,  206,  vg. 

Abbas  de  Groote,  ii,  100. 

Abex,    Abexim,  d.  i.  Abessinië,  i, 

7,    ï8,    23    vgg.    30,    178;    ii, 
lOI,    IIO. 

Abexijns,  (Abessiniërs),  i,  23, 

181;  ii,  35;  in  Goa,  i,  150, 

156;  in  Indië,  i,   175,  vg. 

Abrolhos,  op  de  kust  van  Bra- 
zilië, i,  12,  14,  17. 

Abul  Kasim  al-Zahrüwi;  zie  Al- 
saharavius. 

Acem  Nayque,  i,  119. 

AcHAR,  zie  Atjar. 

Acheijn,  zie  Atjeh. 

AcKDissEN  (hagedissen,  nl.  Gek- 
kos),  i,  199. 

AcosTA,  Christophorus,  aangehaald 

i,  213,  215,  236;  ii,  6.  15. 

AcosTA,  Josef  de,  diens  werk  over 
de  West-Indiën  vertaald  door 

v.    Linschoten,  i,  xxiv,  xxvii. 

Adams  Piek  op  Ceilon,  i,  56, 

191. 

Adelham,  d.i.  'Adil  Chan,  i,  114, 
116  vg.;  zie  ook  Hidalcam. 

Adelxa,  d  i.  'Adil  Sjah,  i,  118. 

Aden,  i,  26,  28,  vg  ;  opium  van, 
2,  45- 

Admiraal,  d.i.  Admiraalschip,  i,  8. 

Adrak,  (gember),  ii,  20. 

Aethtopië,  i,  20  vg.,  175,  178;  oli- 
fanten uit,  203. 

Afgodsbeelden,  zie  Pagoden. 

Afhuijsen,    Gerrit    van;   i,  xxii; 
ii,  157. 

Afrika;  kaarten  van,  i,  xxv. 

Agallochum  Xylo,  d  i.  Lignum 
Aloës,  ii,  41. 

Agaten,  i,  43;  ii,  67. 

AcuiLA-hout,  zie  Palo  d'aguila. 
Aguila  brava,  d  i.  wilde  Lignum 

Aloës,  ii,  40. 

Agulhas,  Cabo  das,  ii,    153. 

Ahmednagar  (Madanagor),  stad, 

i,  216. 

Alakecca  (Arab.  al-'akïk),  korna- 
lijn, ii,  67. 

Alambar  (Arab.  al-anbar),  barn- 
steen, i,  43;  ii,  67. 

Alambater  (?),  i,  40. 

Als;  uddtn,  koning  v^ln  Delhi, 
i,  114 

Albatros;  zie  Alcatras. 

Albert    van   Oostenrijk,  Aarts- 
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hertog    Kardinaal,  Stadhouder 
van  Portugal,  i,  7;  ii,  194. 

Ai.CACOFFREN  (Port.  alcachofras}, 
artisjokken,  i,  233. 

Alcatiffa  (Arab.  al-katlfah).  kar- 

pet, i,  S3y  112. 

Alcatras  (Port.,  Spaansch  Alca- 
troz),  albatros,  ii,  153. 

Alcoran,  i,  118,  188. 

ALENgoN,  Hertog  van,  dood  van 
den,  ii,  94. 

Aleppo,  i,  XXI,  33,  vgg  ii,  8, 87,  94. 
Alexander  de  Groote,  i,  39. 

Alfandega  (Port.),  tolhuis,  douane, 

2,  172. 

Algallia  (Arab.  algsllyah),  civet- 
kat,  i,  66,  SS;  ii,  ̂3- 

Au,  schoonzoon  van  Mohammed 

ii,  10. 

Aliya  of  Haliya  (Maleisch),  gem- 

ber, ii,  20. 

Aljofar  (Arab.  al-djauhar),  klei- 
nere paarl,  i,  88;  ii,  60,  vg. 

Alma,  Turksch  woord  voorappel, 

ook  toegepast  op  de  Eugenia, 

i,  221. 
Almadia  (Port.),  schuit,  i,  27,  174. 

Almagra  (Port.,  Spaansch),  rood 
oker,  ii,  163. 

Almas  (Arab.  almas),  diamant, 
ii,  6s. 

Almiscar  (Arab.  al-misk),  mus- 
kus, ii,  31. 

Aloë  Socotorina,  i,  25;  ii,  54. 

Alparcas  (Port.),  soort  sandalen, 

i,  170,  187. 

Alsaharavius,  Spaansch-Arabisch 
geneesheer,  i,  37;  vgl.  Abul 
Kasim. 

Altares,  dorp  op  Tercera,  ii,  184. 

Alva,  Hertog  Van,  i,  3,  \gg. 

Amalaka  (Sanskrit),  Phyllanthus 
Emblica,  ii,  52. 

Amandelen  als  geld,  i,  164. 

Amba,  Ambo,  Indisch,  en  over- 

genomen in  't  Turksch  en  Per- 
zisch, de  vrucht  Mangga,  i,  216. 

Amber  (gris),  i,  16, 23, 88;  ii,  11,33. 

Ambili  (Indisch  ambali),  tamarinde, ii,  49. 

Amboyna  (Ambon),  i,  79,  vg. 

Amerika,  beschrijvingen  van,  i, 
XXIV. 

Amethyst,  i,  43;  ii,  67. 

Amphion  (Amfiao),  zie  Opium. 

Amsterdam,  i,  XXVI. 

Amuale  (Indisch  amwala),  Em- 
blica officinalis,  ii,  52. 

Anacardi,  ii,  55;  vgl.  Cajou. 
Ananas,  i,  212. 

Andjuan,  eiland,  i.  24. 

Angedina,  lees  Angediva,  eiland, 

i,  114. 

Angelina,  een  houtsoort,  ii,  2. 

Angola,  land,  i,  22;  mijnen,  ib. ; 
kust  van,  ii,  158. 

Angra  op  Tercera,  i,  xxiv ;  ii,  171, 

17Ó,  vgg.,  196. 
Angurias,  d.  i.  watermeloenen,  i, 224. 

Anna  van  Oostenrijk,  koningin 
van  Spanje,  i,  4. 

Annil  (Port.  anil),  zie  Indigo. 
Antennalen  (Port.  antennaes}, 

zekere  zeevogels,  ii,  148. 

Antonio,  Dom,  Prior  van  Crato, 

i,  XX ;  door  de  Portugeezen  als 

koning  gekozen  en  verdreven 
door  Filips  II,  i,  2;  verslagen 

bij  de  Azoren,  6. 
Antwerpen,  ii,  118,  157. 

Anumarana,  (Sanskrit),  zelfopoffe- 
ring der  weduwen,  i,  166. 

Apentand,  bedoeld  de  Tandreliek 
van  Buddha,  i,   191,  vg. 

Arabië,  i,  25,  ygg.  157;  ii,  15; 

wierook  van,  ii,  34;myrrheen 
manna  van,  ii,  35. 
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Arabia  felix,  i,  30,   157, 

Arabieren,  in  Indië,  i,  175  ;  straat- 
roovers,  i,  34,  181. 

Arabische  taal,  waar  gebruikelijk, 

ii,  S6. 
Arak,  i,  234,  vg. 

Arakan,  i,  64,  67,  69. 

Aranien  (oranjeappels),  van  Ma- 
dagaskar, i,  16. 

Arare    (Kanareesch  Arali),    Ter- 
minalia  Chebula,  ii,  52. 

Arata(?),  zeker  recept,  ii,  56. 

Arbore  triste  (d.  i.  Nycthanthes 

Arbor  tristis),  ii,  5,  u. 

Area  (onverklaarde  naam  der  Aloë 

bij  de  Dekanijns)  ii,  54. 

Areca  (betelnoot),  i,  143 ;  ii,  8  vgg, 

Aretcan,  (Sanskrit  harïtaka),  my- 
robalaan,  ii,  52. 

Armenië,  ii,  69. 

Armeniërs,    in   Ormuz,  i,  ̂;^;  in 

Goa,  i,  124,  150. 

Armenische  steen,  ii,  69. 

Armezij  (Armozijn),    vervaardigd 
te  Chaul,  i,  45. 

Arratel,  mv.  arrateis  (Port.),  een 

gewicht,  i,  11. 

Arreliquias  (As  reliquias),  schip, 

ii,  93,  106,  vg.;  verlies  van,  96. 
Arroba,     een     inhoudsmaat 

(Spaansch,  Port.  arroba),  i,  11, 
163. 

Arryma  (Arima)  in  Japan;  koning 
van,  een  Christen,  i,  iio. 

Arsinoë,  i,  26. 

Arsira;  zie  Darsira. 

Arvore  de  Raiz  (Port.),  d.  i.  Ficus 

Indica,  ii,  i. 

Asabora  (Asabon),  Kaap,  i,  31. 

Ascension,  eiland,  i,  xxii,  xxiv; 
ii,  161,  vgg. 

Ascension,  schip,  ii,  106, 161,  vgg. 
Zie  ook  Nossa  Senhora  da  Sen- 
cao. 

As  Chagas,  schip,  ii,  93. 

Assis,  d.  i.  HasjTsj,  Indische  hen- 
nip,  ii,  47. 

Ataide,    Dom  Luis  de,  Graaf  de 

Atoujia,  Onderkoning,  i,   148. 

Athenaeus,  aangehaald,  i,  16. 

Atjar  (Perz    atjar,  Maleisch  atjar, 

enz.),  i,  218. 

Atjeh,  (Atjin\  i,  75,  vg.;  ii,  109, 
112,  vgg. 

Aucheo  (Hoktsjeu?),  provincie  van China,  i,  93. 

AuGSBURG,  ii,  130. 

AuRFA  Chersonesus,   naam  voor 

't  Maleisch  schiereiland,  hierbij 
vergissing  voor  Sumatra,  i,  74. 

AvA,  volk  van,  i,  84. 

Avicenna.  aangehaald,  i,  228,  vg. 

230;  ii,  4,  10,  34. 

Aynao,  d.  i.  Hainan,  eiland,  i,  85, 

87 ;  provincie,  93 ;  paarlen  bij, 
i,  88,  ii,  61. 

AzEVRE  (Port.  uit  Arab.  a^-gibar), aloë,  ii,  54. 

AzoREN,  ook  genaamd  Vlaamsche 
Eilanden,  i,  xxii,  6 ;  ii,  1 13,  1 27, 

133;  beschrijving  van,  175,  vgg. 

B. 
Babylon,  d.  i.  Bagdad,  i,  34;  ii,  94. 

Oud,  i,  31. 

Badachsj,  Balachsj;  zie  Ballax. 

Badagara,  zie  Vadagara. 
Badajoz,  i,  3  vgg. 

Baftas  (Perz.),  zeker  weefsel,  i,  42. 
Bagedet,  d.  i.  Bagdad,  i,  34. 

Bahrein,  eiland,  i,  7,  29,  31 ;  paar- 
len bij,  57,  ii,  60. 

Bailadeiras  (Port ),  bayaderen, 
dansmeiden,  i,   175. 

Bairami,  zie  Beyramen. 

Baixos  de  Iudia  (fout  voor  India), 

ondiepten  in  de  Indische  zee, 

i,  17;  ii,  95,  vg. 
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Baju,  d.  i.  baadje,  i,   146. 

Balador  (Arab.  baladher,  bela- 

der), benaming  van  Anacar- 
dium,  ii,  54. 

Bala-ghat  (Ballagate^,  i,  46,  59, 

113»  vgg.,  157,  174,  211,233; 

ii,  15,  63,  119;  druiven  van,  i, 
224;  edelgesteente  van,  ii,  67. 

Balays  =  Ballax,  ii,  79. 
Balimbing  (vrucht),  i,  222. 

Ballax  robijnen,  ii,  65. 

Balsem,  i,  28. 

Balsemhout,  i,  30. 

Balsora,  stad,  i,  31.  Zie  ook 
Bassora. 

Bambu,  i,  91,  vg.;  ii,  3  vg.  11; 
gevlekte,  i,  97. 

Ban;  zie  Bun. 

Bananas  (pisangs),  i,  228. 

Banda,  i,  72,  79,  vg. 

Bandico TA- ratten,  (Telugu  pandi- 
kokku),  i,  198. 

Banganin,  een  fontein  in  Goa,  i, 
125. 

Bang  (Indisch  bhanga,  enz),  In- 
dische hennip,  i,  43 ;  ii,  46,  vg 

Banianen,  Indische  kooplieden,  i, 

40,  45>  150,  153,  165,  174; 

hun  bijgeloovigheden,  gewoon- 
ten, enz.  42,  168. 

Banquays,  soort  karpetten,  i,  42. 

Bantam,  i,  xxvin. 

Baratas  (Port.),  d.  i.  kakkerlak- 
ken, i,   199. 

Barbarije,  i,   92;  ii,  93,  106,  165. 
Barbiers,  aan  boord,  i,  ii;  in  Goa, 

154. 

Barbosa,  aangehaald,  i,  49;ii,  2r. 

Barca,  soort  broodvrucht,  i,  214 

Bardees,  Bardes,  district  i,  27, 

29,  36,  121-  ygg.,  125,  148, 
171;  ii,  85,  104,  T15. 

Barem,  Bareyn;  zie  Bahrein. 

Barentsz.,    Willem,    i,    xxvi,  vg. 

Barriga,  Joao,  ii,  90. 

Barrigo  (Port.),  d.i.  dikbuik,  i,  160. 
Barros,  aangehaald,  i,  27,  69,  81, 

117,   119;  ii,  21. 

Barselor  (d.  i.  Basarur),  een  forte- 
res  in  Kanara,  i,  47,  vg. ;  ii,  131. 

Bassain,  stad,  i,  44  vg.,  189,222. 
Basan,  Don  Alonso  de,  ii,  199,203. 

Basaruco,  een  kleine  munt,  i,  123, 

136,  161,  vgg.;  233;  ii.  68. 
Bassora  (=  Balsora),  i,  xxi,  31, 

vgg.  ii,  36,  60,   102,  118. 

Baston,  (Port.  bastao)  d.  i.  Na- 
gelstengel,   i.    78;    vgl.  ii,   22. 

Batan  (Maleisch  batang),  d.  i. 
boomstam,  i,  237. 

Batatas,  d.  i.  pataten,  i,  229;  ii, 

178. 
Batte    (drukfout    Satte),    rijst,   i, 164. 

Baticola  (Batecala,  Bhatkal),  stad, 

i,  47,  222;  ii,  53,   131. 
Batjan,  eiland,  i,  81. 
Baya  (Bahia)  de  Lagoa,  ii,  149. 

Beatilhas  (Port.),  sluiers  van  fijn 
mousseline,  i,  66. 

Beder    {al.   Bidar),   stad  in  Cek- 
khan,  i,  116. 

Beke  (Charles\  i,  XXVI,  vg. 
Bellerica    (Arab.    balïlidj),    een 

soort   van   Myrobalaan,  ii,  52. 

Benesterin,    naam    van    een  der 

Passo's  te  Goa,  i,  123. 
Bengalen,   i,   37,  vg.  44,  vg.  55, 

62,   Ygg.   74,  78,  113;  koning 
van,    114;    zijne   bemoeiingen 
met    den    tand    van    Buddha, 

191;     rhinocerossen    in,    206; 
wilde  geiten  in,  207. 

Benjuin   van    Boninen    (Port.  de 
Boninas),  i,  77;  ii,  34,  i7S- 

Benzoë,  i,  71,  78,  103;  ü,  33,  vg. 

Berg,  N.  P.  van  den,  aangehaald, 

i,  9,  78. 
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Bernavi  (Arab.  bernawi),  bereide 
Indische  hennip,  ii,  47. 

Bertandono,  een  Biscajisch 

scheepskapitein,  ii,  204. 

Beryl,  ii,  64. 

Bers,  Bersj  (Arab.)  een  bedwel- 
mend mengsel,  ii,  48. 

Betel,  i,  143,  2^8;  ii,  7,  vgg. 

BÉTHENCOURT   (Jean   de\  ii,  165. 
Betïre,  zie  Betel. 

Beynen,  Luit.  Koolemans,  i,  XXVI. 

Beypur,  i,  52. 

Beyramen  (Perz.  bairami),  zekere 
katoenen  stof,  i,   79. 

BEzoAR-steen,  i,  S^,  102;  ii,  68,  vg. 

Bfzoldiging,  van  't  personeel  op 
de  schepen,  i.  9,  vgg;  van  man- 

schappen en  officieren  in  Indië, 

i3<^)  ̂ ëë-}  van  soldaten  in 
China,  90. 

Bhar  (Sanskrit  bhara,  enz.),  een 

gewicht,  i,  78,   163;  ii,  132. 
Bhatkal,  zie  Baticola. 

Bibbo,  een  Indische  naam  voor 

Anacardium,  ii,  55. 

BiCHOS  de  Palmeira,  (Port.)  palm- 
eekhoorns,  i.  200. 

BijAPUR,  zie  Visapor. 

Bisnagar  (d.  i.  Vijayanagar),  i, 

58  vg.,  62,  116,  ii7;ii,3,  85; 

koning  van,  i,  191;  diamanten 

van,  6^;  ander  edelgesteente 

van,  66;  Chebula  van,  53. 

BiscAjER,  ii,  206,  210;  Biscajisch 

schip,  193,  203,  vg. 
Bloedsteen,  een  andere  naam  van 

kornalijn  (Al-'akkik).  ii,  67. 
Boa  Esperan^a,  Cabo  de  (Kaap 

de  Goede  Hoop),  i  11,  18,  20, 

22,   178,;  ii,  95,  99,  116,  141. 
Boa  Viagem,  schip,  ii,  92,  104,  vg. ; 

verlies  van,  105. 

Boffetas,   zie  Baftas. 

BoLA,  Indische  naam  voor  myrrhe, 

»,  35- 

BoLUNBA  (Balimba),  wanvorm  vooi 
Balimbing,   i,  222. 

BüN    Jesus    de   Caranha,    schip 

ii,  92,  vg ,  106.  Vgl.  Caranja, 
BoNiAMA,  soort  van  ananas,  i,  213 
Bonzen,  i,  109. 

BoRNEO,  i,  82,  kamfer  van,  ii,  48, 

vg. ;  paarlen  bij,  60. 

BosA  (Turksch  boza),  een  bedwel- 
mend mengsel,  ii,  47. 

Boter  in  Indië,  i,  38,  vg.  41,  45. 

48,  67. 
Botongo,  i,  22. 

Braceletten  van  schelpen,  ii,  62. 

Brahmanen,    i,  50,  60,  124,  171, 

174,    195;    kleeding,    voedsel, 
eeredienst,  enz.  150,  164,  vgg. 

Bramas,    d.  i.    volk    van   Burma, 

i,  84. 
Brandaan,  St.  Zie  San  Borondon. 

Brava,  stad  in  Oost- Afrika,  i,  25; 

ii,  lor,  iio. 
Brazilianen,  i,  81,  212,  219. 
Brazilië,    i,  12,  14,  17,211,219; 

ii,    158,    173,    176,    184,    193, 209. 

Braziliëhout,  i,  83. 

Bresyl,  berg  van,  op  Tercera,  ii, 

177,  187. 
Bretagne,  ii,  197. 
Bretons,  ii,  193. 

Brindoin,  Port.  brinda  o),  d.  i.  Gar- 
cina  purpurea,  i,  223. 

Broecke,   B.    ten,  zie  Paludanus. 
Bronnen,     warme,    op    Tercera, 

ii,   181. 
Brcod  van  hout  of  wortelen,  i,  81. 

Broodvrucht,  zie  Jaaca. 

Brugge  in  Vlaanderen,  ii,  82. 

BuAA  (Maleisch  buwah)  is  „vrucht", 
niet  „bloem,'*  i,  237. 

Buffels     op     de    Philippijnen,   i, 85- 
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BuFFELVLEESCH,  door  Iiidiêrs  niet 

gegeten,  i,   150. 
Bun  (Arab.),  koffieboon,  i,  107. 
BuNA  PALLA  (Maleisch  bunga  pala), 

foelie,  eig.  „bloem  van  pala", 
ii,  25. 

BuNGO,  in  Japan,  i,  108;  de  vorst 
er  van  een  Christen,  ib. 

Bunga,  (Maleisch),  d.  i    bloem,  i, 
237. 

Burcherts,  Bernard,  i,  xxi;  ii,  94. 

Bunga  pala,  Maleische  naam  voor 
foelie,  ii,  25. 

BURLADORA  (Port.,  Spaansch),  voor 
de  Datura,  i,  142. 

Burnell,  A  ,  aangehaald,  i,  59,  vg. 

BuRTON,  R ,  aangehaald,  i,   20. 
Buskruid  in  China,  i,  97. 

Busschieter  (kanonier,  soldaat  met 

haakbus)  aan  boord,  i,  10. 

Buwah,  Mal.,  d.  i.  vrucht,  i,  237. 

Cabaia,  d.  i.  kabaai,  i,  165. 

Cabasera  (Port.  Cabaceira),  i,  20. 

Cabral,  Pedro  Alvares,  ii,  147. 

Cabras  de  mato  (Port.),  d.  i. 
wilde  geiten,  i,  207. 

Cachunde  (Tamil,  enz.  kachchun- 
di),  i.  144. 

Cacola    zie  Saccola. 

Cadegi  Indi  (Arab.  sEdhadji  Hin- 
di),  d.  i.  Malabathrum,  ii,  58. 

Cadolin,  een  pisangsoort,  i,  227. 

Caete,  zie  Catte. 

Caffila  (Arab.  kafilah),  karavaan, 

i,  33;  ii,  81,  94. 
Cagius,  zie  Cajou. 

Cairo,  stad,  ii,  66;  instrumenten 

tegen  de  hitte  in  de  stad, 

i,  ;^6;  opium  van  ii,  45;  sma- 
ragden van,  66. 

Caixa,  munt,  i,  78. 

Cajou,  d  i.  Anacardium  occiden- 
tale, i,  218,  \gg. 

Calabrië,  manna  van,  ii,  36. 

Calafur  (Arab.  karanful\  kruid- 

nagel, ii,  21. 

Calaim  (Port.  uit  Arab.  Kala'l), d  i.  tin,  i,  72. 

Calamba  (Maleisch,  enz  kalam- 
bak\  zekere  houtsoort,  i,  83, 

85,' 102;  ii,  40,  vg. 
Calamus  Aromaticus,  ii,  55,  vg. 
Calecut  (Kolikkodu),  stad,  i,  49, 

52  vg.  214;  ii,  134;  Anacardium 

van,  55 ;  edelgesteente  van,  66. 
Callao,  onverklaarde  benaming 

voor  palmwijnpot,  i,  234. 

Calvegian,  verhaspeld  uit  Arab. 
Chalandjan,  d  i.  Galanga,  ii,  58. 

Camara,     Ruy-Gongalvez    da,    ii, 
lOI,    IIO. 

Camarix  (Hindï  kamrak),  d  i  Ca- 
rambola-vrucht,  i,  222. 

Camaron,  eiland  in  de  Perzische 

golf,  ii,  60.  Zeker  wel  bedoeld 
Gombron. 

Cambaia,  Cambaya,  i,  40,  \gg. 

113,  T25,  150,  153,  155,  167, 

174;  indigo  in;  43;  andere 

producten,  42:  nijverheids- 
voortbrengselen,  42;  78,  vg. ; 

opium  van,  ii,  45 ;  Cassia  van, 

51;  beryl.  64;  andere  edel- 
gesteente, 66,  vg. 

Cambaja,  foutief  voor  Camboja 

(Cambodja,  Sanskrit  Kambuja) 

i,  83,  vg.;  ii,  40. 

Camea,  schijnt  een  vergissing  voor 
Carua,  kaneel,  ii,  18. 

Cameleon,  i,  200. 
Camelot,  i,  33. 

Camoes,  L.  de,  aangehaald  passim. 

Campen  (Kampen^  aan  den  IJsel, 

Campar  op  Sumatra,  i,   76. 
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Cananor,  i,  28,  49,  52;  ii,  94, 
131;  134;  edelgesteente  van, 
ii,  66;  pisangs  van,  i,  227. 

Canara,  land,  i,  115. 

Canara's,  d.i.  Kanareezen  van 
Balaghat,  i,  46,  59,  115,  150, 170. 

Canarijn,  een  geringe  soort  peper, 
ii,  15- 

Canarijns,    di.    het    volk   van  't 
laagland    bij  Goa,  i,   121,  ygg., 

173,  197,  212,  231. 

Canarie  (Groot-),  eiland,  ii,  165, 
167,  177. 

Canarische  eilanden,  ii,  165. 

Canarievogels,  op  de  Azoren,  ii, 

179;  in  Indië  ingevoerd,  i,  198. 

Canas    de    Bengala,  gemarmerde 
rieten,  i,  67. 

1.  Candil,  een  inhoudsmaat,  i,  65, 
163. 

2.  Candil,  een  suikersoort,  i,  39. 

Canella    de    mato,    d.  i.    bosch- 
kaneel,  i,  50. 

Cannequijns,    een  katoenen  stof, 

i,  42,  79. 
Canton,    stad,   i,    86,    vgg.,    99; 

provincie,  87,  93. 

Carabeli,     al.    Carambola,    d.  i. 

Averrhoa  Carambola,  i,  222. 

Caranja,  al.  BonJesusdeCaranja, 
schip,  ii,  106. 

Carasone,  zie  Chorasan. 

Carchidonius,  ii,  78. 

Cardamom,  ii,  II. 

Carlsen's    ontdekking    van    Ba- 

rentsz'.  relieken,  i,  XXVI. 
Carmania,  d  i.  Kerman,  i,  38. 

Carpella,  al.  Kaap  Jasque,  i,  38. 

Carrijl,  Kanareesch  voor  „kerrie 

i,  208;  ii,  50. 

Carvalho,  Bernaldim  de,  ii,  iii. 

Cascaes,    bij  den  mond  van  den 

Taag,  ii,  175. 

Cassia  fistula,  ii,  51,  vg. 
II 

Cassab  Aldirira  (Arab.  kasab    al- 

dharlrah),  d.  i.  Calamiis'aroma- ticus,  ii,  55,  vg. 

Cassa,  zekere  stof,  i,  66,  79. 

Cassidonie,  d.  i.  de  edelsteen. 
Carchidonius,  ii,  78. 

Castiqos  (Port.),  i,  125. 

Castro;  eiland  van  Don  Joan  de. 
Zie  Andjuau. 

Castro;    eiland    van  Dom  Pedro 

de,  i,  24. 
Cataventos  (Port.),  i,  36. 

1.  Cate,  d.i.  Catechu,    ii,  8,   11. 

2.  Cate  (vermeende  naam  voor 
Aloë  bij  de  Canarijns^  ii,  54. 

Cathay  (China),  i,  86. 

Catijffa  (Arab.  Al-Katif),  plaats 
op  de  oostkust  van  Arabië,  ii,  60, 

Cate  (Maleisch  enz.  kati)  een  ge- 
wicht, i,  78,  loi,  vg. 

Caucasso,  gebergte  (Hindukush), 

i.   38. Cavendish,  Thomas,  i,  77;  ii,  157. 

Cayro  (Malayalam  kayar),  koord 
van  kokosnotenbolster,  i,  54, 

232,  236;  ii,   143,  151. 
Caysman  (Maleisch  kaju  manis), 

d.  i.  kaneel,  ii,  17,  vg. 

Ceilon,  i,  50,  55,  vgg.;  ii,  iii, 
116;  olifanten  daar,  i,  56,201; 

kaneel,  57;  andere  producten, 

56,  vg.;  slangenhout,  ii,  38; 
wilde  Lignum  Aloës,  40,  56  ; 

beryl,  64;  robijnen,  enz.,  66, 

ygg, ;  paarlvisscherij,  60 ;  gooche- 
laars en  acrobaten  van,  i,  58. 

Cha,  d.  i.  thee,  i,  107. 

Chaiar  chambar  (Perz.  chijar  sjam- 
bar),    d.i.  Cassia  fistula,  ii,  51. 

Chakan  (foutief  Charana),  stad, 

en  Mangga's  van  daar,    i,  216. 
Chal  (Chaliya),  plaats,  i,  51,  vg. 

Chamaroch,  zie  Carambola. 

Chambasal,  soort  rijst,  i,  163,  216. 

14* 
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Chamke  (Maleisch,  Jav.  tjëngkeh), 

kruidnagel,  ii,  21. 

Champay,  Champa,  d.  i.  het  land 

Tjampa,  i,  83,  vg. 

Chandanacon  (Malayalam  Chan- 
danakkunnu),  benaming  van 
sandelhout,  ii,  37. 

Chandor,  stad,  i,  216. 

Chank-schelpen  (Sanskrit  ̂ ankha, 

enz.)  ii,  62. 
Charana,  foutief  voor  Chskan(a). 

Chatigan,  d.  i.  Chittagong,  i,  64. 

Chattijns,  (Malayalam  chëtti, 

enz.),  voorname  kooplieden,  eig. 
gildemeesters,  i,  137. 

Chaul,  stad,  i,  37,  44  vg.,  167,  222 ; 

ii,  100,  112,  126. 

Chautar,  zekere  stof,  i,  42. 

Checanijn,  soort  van  Areca,  ii  8. 

Chequeam  (Tsjheh-kiang),  provin- 
cie van  China,  i,  93. 

Ch  ERA  MAN  PERUMAL,  zie  Sarama 

Perymal. 
Cheripo,  vermoedelijk  bedoeld 

Chippe,  naam  voor  de  beste 
paarloesters,  ii,  61. 

Chersonesus,  zie  Aurea. 

Chetties,  zie  Chattijns. 

Cheylas,   zekere  fijne  stof,  i,  63. 

China,  i,  29,  45,  72,  75;  beschrij- 
ving in  Cap.  23 ;  natuurlijke 

gesteldheid  en  afdeelingen,  67; 

natuurvoortbrengselen,  88,  vg. ; 

inkomsten  des  konings,  88,  vgg.  • 

leger,  90;  godsdienst  en  ge- 
bruiken, 90;  onderwijs,  91;  kli- 

maat, 91  ;  karaktertrekken  van 
het  volk,  92  ;  kleeding,  88,  92  ; 

bouwkunst,  94  ;  edelen  en  hand- 

werkslieden, 95  ;  huwelijksge- 

bruiken, 96  •  veel  dienaars  en 

vrouwen  volgen  hun  meester  in't 
graf,  91 ;  taal  én  schrift,  96,  vg.; 

drukpers,    97  ;  feesten,  94  ;  be- 

leefdheidsvormen,  98 ;  muskus- 

dier, 88  ;  kamfer,  ii,  48 ;  Galan- 

ga,  58;  veel  handel  met  de 
Philippijnen,  i,  85 ;  Chineesche 

muur,  86 ;  pcperuitvoer  naar,  ii, 
15;  handel  in  Cubebe,  57.  Vgl. 
Buskruid. 

Chinawortel,  ii,  41,  \gg. 

Chineesch  porselein,  i,  88. 

Chincapoloijns,  (Tamil  s'ingava- 
lei)  een  pisangsoort,  i,  227. 

Chincheo,  een  gedeelte  van  de 

provincie  Fuh-kien,  i,  87;Chin- 
cheu,  ii,  48,  vg. 

Chingalas,  zie  Singhaleezen. 

Chitrarau,  een  vorst  in  Dekkhan, 

i,  119. 
Chttör,  stad,  ii,  54. 

Chittagong,  stad,  i,  64. 

Cholerica  passio,  ii,  4. 

Chorasan,  i,  33,  112,  118;  ii, 68. 

Choramandel,    zie    Coromandel. 
Christenen,  Indische,  i,  154, 175; 

van  St.  Thomas,  60,  69 ;  Abes- 
sinische,  175. 

Chrysolithen,  ii,  67. 

Cintra,  i,  2. 

Citrino,  de  vrucht  van  Termi- 
nalia  citrina,  ii,  52. 

Citroenen,  van  Mozambique,  i, 

19;  in  Indië,  224. 

Civet,  i,  66,  102 ;  ii,  33 ;  —  katten 

in  China,  i,  88;  in  de  Philip- 

pijnen, 85. 
Claesz,  C,  drukker,  i,  xxv. 
Clusius,  C,  aangehaald,  i,  219, 

229;  ii,  2,  7,   10,  56. 

Cobranqa  (Port.),  d.  i.  belasting, 
inning,  ii,   107. 

CoccoLucio,  een  besmettelijke ziekte,  i,  4. 

CocHiN  (Kochchi),  stad,  i,  15,  18, 

26,  ygg.,  3%  49.  "^ëë-y  72,  128, 
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157,   i67,  i86,  268;   ii,  88,  92, 

105,  129.  134,  163. 

1.  Cochin-China,  i,  83,  85;  volk 
van,  85. 

2.  CocHiN,  bedoeld  Chineesch 

Tsjungsju,  Gouverneur,  Onder- 
koning, i,  93. 

CocHiN  Dacyma  (D'acima)  i,  49» 
COCO   DE   MER,    i,    54  ;   Vgl.   Poh. 

CoDORNvs    (Port.   codorniz),    d.  i. 

kwakkel,  ii,  179. 

Colerica  passio,  ii,  4. 

CoLLES    (Kolis),    een  volkstam,  i, 
113. 

CoLUMBA,  Sterrenbeeld,  i,  xxv. 

CoLUMBO     (Colombo),    i,    55 ;    ii, 
III. 

CoMER,  naam  voor  de  Aloë,  ii,  54. 

CoMERES    (gezellinnen  der  bruid)» 

h  135- 
CoMiNGiN,  zie  Këmënan. 

CoMMAGENE,  landstreek,  ii,  27. 

CoMORijN,  Kaap,i,  44,  46,  vg.,  53, 

55»  155,  157,208;  ii,  15;  paarl- 
visscherij  bij,  60. 

CoMORA,  eiland,  i,  24. 

CoMPEROS  (gevaders  des  bruide- 
goms), i,   135. 

CoMSAS,  zekere  stof,  i,  66.  Mis- 
schien Turksch  kemcha,  damast 

CoNCAN,  Cuncan,  zie  Konkan. 

1.  CoNCEPcao,  schip,  ii,  157;  vgl. 

Nossa  Senhora  da  Congep^ao. 

2.  CoNCEpgao  (Ilha  da),  oudere 
naam  van  Ascension,  ii,  162. 

CoNiNGH,  Frans,  zijn  lotgevallen, 

ii,  118,  vgg. 

CONSTANTINOPEL,    i,    35. 

CoNSTAPEL    aan   boord,  i,  n;  ü, 

130,  140. 
CopRA,  i,  234,  236. 

CoRASONEN,  bewoners  van  Chora- 
san,  i,  114,  116. 

CoRE  (Korea),  i,  112. 

CoRi,  vermeende  oudere  naam  van 
Kaap  Comorijn,  i,  47. 

CoRNUDO    (Port.),    d.  i.  hoorndra- 
ger, ii,  13,  vg. 

CoROA    de    Nossa    Senhora    (Ons 

Lief    Vrouwen     croon),     zeker 
luchtverschijnsel  ii,  145. 

CoROMANDEL(Choramandala),Kust 

van,   i    44,  55;  pagode  aldaar, 

192;  wilde  Lignum  Aloës  van, 

ii,  40. 

CoRPO  Santo  (Port.  voor  St.  Elms- 
vuur), ii,  145. 

CoRRENTES,  Cabo  das  (1.  Corrien- 
tes)  i,  15,  vg. 

CoRUMBijNS  (Tamilkudumbi,  land- 
bouwerkaste),  i,  172,  175,  182. 

CoRUÜA  (la),  ii,  197,  199. 

CoRVO,   eiland,  ii,  168,   175,  188, 

198,  202,  209. 
CosMAS  Indicopleustes,  i,  59. 

Cosïus,  ii,  56,  vg. 

CoTALMALuco     (Kutb     al-Mulk), 
vorst,  i,  115,  118. 

CoTONiAS,  zekere  stof,  i,  42,  153. 

CouLAM,     Coulon     (Quilon,     eig. 

Kulam),  stad,  i,  51  vg.;  ii,  132. 

CouTiNHO,     Antonio    d'Azevedo, 
ii,  104. 

CouïiNHO,    Manuel    de  Sousa,  ii, 

112;  benoemd  Onderkoning,  1 1 6. 

j  CouTO,  D.  de.  aangehaald,  i,  191; 

j       ii,   18,   29,  89,  91,  vg.,  102,  109, 
I       vg.  112. 
Cranganor    (Kodungalür),  i,  49; 

rivier  (van),  ii,  4. 

Craïo,  i,  2. 

Cravo,    Port.    naam    voor  kruid- 
nagel, ii,  23. 

Crtkhanda,  Sanskrit  voorsandel, 

ii,  37.'
  ' 

Crucifi
x,    geschie

denis  
  

van    een 

ivoren,  i,  62. 

Cryses,  d.  i.  krissen,  i,  76. 
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CuAMA,  in  Oost- Afrika,  i,  21;  ri- 
vier, 20. 

Crusaet  (Port.  crusado),  een  munt 

i.  7S. 
CuBABCHiNi  (Hindi  kabab  chïnT), 

cubebe,  ii,  57. 

CuBEBE  (Arab.  kabsbah),  ii,  57. 

CuMBERLAND,  Graaf  van,  Engelsch 

Admiraal,  in  de  Azoren,  ii,  171, 

175,  185,  vg.  189,  vgg. 

CuMUC  (Javaansch  en  Soenda- 
neesch  kumukus),  d.  i.  Cubebe, 
ii,  57. 

CuNHALi,  zie  Kunali. 

CuNixus   (Kuni   shu)  in  Japan,  i, 
108,  vg. 

CuRDO  (Singhaleesch  kurundu,  eig. 

hout),  d.  i.  kaneel,  ii,  17. 

Cydren    (Spaansch    Cidra),    d.  i. 

Cidrus  Bergamia,  i,  224. 

Cyperus,  een  plant,  ii,  59. 

D. 

Dabul,  stad,  i,  44;  ii,  21. 

Dadels,  i,  34 ;  ii,  49. 

Dalada    (Singhal),  tandreliek,  i, 

191. 

1 .  D'Albuquerque,  Affonso,  vero- 
vert Goa,  i,  117;  doet  Ascension 

aan,   162. 

2.  D'Albuquerque,  Mathias,  ii, 
104,   116,  200;  onderkoning. 

Daman,  stad  en  vesting,  i,  43,  vgg. 
Damascus,  ii,  94. 

Damiaïa,  stad  in  Eg5^pte,  ii,  51. 
Danvers,  aangehaald,  i,  26,  vgg. 

55,  114,  119,  ii,  76,  e.  e. 
Daracht,  Perz.  boom,  niet  Arab  , 

i,  228. 

Darchijna    (Perz.   dartjini),    d.  i.   | 
kaneel,  ii,  17. 

Daringoo  (Maleisch  dëringu),  d.  i 
Calamus  aromaticus,  ii,  55. 

Darsira,  berg  te  Aden,  i,  30. 

Dartmouth,  ii,  211. 

DsTHaDHaTU  (Pali),  tandreliek,  i, 

1*91. 

Datura   
(Sanskrit  

dhattüra),  
Da- 

tura    alba,    i,   142,    ii,    12,    vg. 
124  vg. 

Daugijn    (o  Passo   de),    een    der 
Passos  te  Goa,  124. 

Daulatabad,  stad,  i,  216;  ii,  69. 

Dayas,  (Perz.),  vroedvrouwen,  ii, 

59. 

Decam  (Dekkhan),  i,  43,  vg.  113, 

vg.  170;  ii,  54;  opium  van,  ii,  45; 
koningen  van,  i,  115. 

Decanijns,  (volk  van  Dekkhan),  i^ 

46,  59,  115,  123,  150,165,174, 

193,  224;  ii,  6;  zeden  van  de, 
i,    170. 

Deli  (Delhi),  i,  112 ;  ii,  54;  koning 

van,  i,  112. 
Delmina,  in  Guinea,  ii,  201. 

Derelside  (tamarinde),  als  naam 
voor,  in  Egypte,  ii,  51. 

Deutroa,  zie  Datura. 
Devic,  aangehaald,  i,  20,  25. 

Diamanten,  opjava,  i,  77;  in  Pa- 
hang  en  Patani,  83;  in  Indië, 

ii,  63,  Ygg  ;  waardij,  70,  vg. 

Dharmacastras,  Indische  wetboe- 

ken, i,  166. 
DiAS,  (?)  land,  i,  33. 

DiEGO,  Don,  zoon  van  Filips  II,  i,  6. 

Diepen  (Dieppe)  in  Frankrijk,  ii, 119. 

Dieren,  op  Madagaskar,  i,  15;  op 

Ceilon,  56;  in  Mozambique,  18; 

op  de  Philippijnen,  85 ;  in  China, 
87,  vgg.  in  Indië,  196,  vgg  ;  op 

St.  Helena,  II,  159;  opTercera, 

179;  hospitalen  voor,  in  Cam- baia,  138. 

Djelel,  koning  van  Delhi,  i,  114, 
DioscoRiDES,    aangehaald,   ii,  69. 
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Diu,    eiland    en  fort,  i.  38,  vgg., 

157»   167;    veel  handel  te,  40; 
voortbrengselen,  41. 

DjOHOR,  i,  76:  ii,  109,  113. 

DoETECHUM,   Jan  en  Baptist  van, 

i,  XXIV. 

D0MINIKANEN5  vijanden  der  Jezuie- 
ten,  i,  179. 

Doop  met  vuur  bij  de  Abessiniërs, 

i,  175- 

DORE  (?),  ii,  27. 

D'Oeveren,  d.  i.  Dover,  ii,  211. 
DoRYVES,  Juan,  ii,  189. 

Drake,  Francis,  i,  xx;  ii,  88,  170, 

i75>  197- 
Drinkgewoonten  der  Abessiniërs, 

ii,  177. 

Duitschen,  d.  i.  Nederlanders,  i, 

4;  ii,  114,  119,  126. 
DuiTSCHE  Jezuiet  uit  Brugge,  ii,  82. 

Duivel,     Chineesche    aanbidding 

van  den,  i,  90. 

Duiven  als  post,  i,  35. 

DuRiNDOis  (?),  een  Indische  vrucht 

i,  223. 

Duryoen,  (Maleisch  durian),  enz. 

i,  236  vgg.,  ii,  II. 
Duvelorium  of  Sancta  Sanctorum 

van  Heidensche  tempels,  i,  194. 

Ebbenhout,  i,  23. 

Eed,  wijze  van  zweren,  i,  171. 

Eenhoorn,  vereenzelvigd  met  rhi- 
noceros,  i,  206. 

Eger  (verkeerd  Heger),  Perz.  voor 

Calamus  aromaticus,  ii,  55. 

Egypte,  i,  26;  tamarinden  in,  ii, 

51;  gebruik  van  HasjTsj,  47. 

Elephanta,  i,  190. 

ElPhinstone,  aangehaald,  i,  114, 

Elevi  (?),  kokosnoot,  i,  230. 

Elft  in  Indië,  i,  208. 

Elmsvuur  (Spaansch  Sant  Elmo), 
ii,  45- 

Elvas,  stad,  i,  4. 

Emblica  (soort  van  myrobalaan), 

ii,  52,  vg. 
Encal  (Singhaleesch  En^al).  d.  i. 

Cardamom,  ii,    26. 
Engelschen,  in  Aleppo,  i,  35; 

lotgevallen  van,  te  Ormuz,  ii, 
81;  te  Goa,  82,  vgg.,  193,  197; 

Engelsche  gevangenen,  moord 

van,  194;  Engelsche  schepen  bij 

Kaap  St.  Vincent,  195;  schepen 

door  Engelschen  buitgemaakt, 

201- 
Enkhuizen,  i,  XIX,  xxiii,  xxvii ; 

ii,  212. 
Enseada,  Port.  voor  inham,  golf, 

h  39- Erfstelsel  bij  de  Nairs  in  Mala- 

bar,  i,  186. 
EscuDEiRO,Port.  voor  schildknecht, 

i,  129. 

EsMERALDEN,  zie  Smaragden. 

EspiNELLEN  (Port.  cspinclha),  een 
soort  robijnen,  in  Cambaia,  i,  43; 

in  Pegu,  67 ;  waardij,  ii,  79.  Vgl. 

Spinellen. 
EsTREiTO(Port.,estrecho, Spaansch) 

de  Meca,  engte  der  Roode  Zee, 

i,  25;  ii,  54,  100,  196;  van  Gi- 
braltar, 81;  van  Malakka,  112. 

Etremilly,  onverklaarde  bena- 

ming van  cardamom  bij  de  Mala- 
baren,  ii,  26. 

Europeesche  kolonisten  in  Mozam- 

bique, hun  privileges,  i,  23. 

Factoor,    facteur  (handelsagent), 

i,   II,  99;  des  Konings,  21;  ii, 
130,  '35- 

Falso,  Cabo,  i,  14. 
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Fanax,  zgn.  Perzisch,  verbaste- 

ring van  Sanskrit  Panasa,  brood- 
vrucht, i,  214. 

Fardo  (Port.,  Spaansch),  voor  een 

pak  rijst,  i,  109,  163. 

Fattehpur  bij  Agra,  ii,  85. 

Faufal   (Arab.),  d.  i.  Betel,  ii.  8. 

Fava  de  Malacca,  Port.  bena- 
ming voor  Anacardium,  ii,  55, 

Fayal,  een  der  Azoren,  ii,  168, 

175,  186,  \gg,,  196,  vg. 
Fedrici,  C,  aangehaald,  i,  69. 

Feisöes  (Port.),  zekere  zeevogels, 
ii,  154- 

Felippa  (Dona,  koningin  van  Or- 
muz,)  laat  zich  doopen,  ii,  104. 

Fergusson-Burgess,    aangehaald, 
i,  190. 

Ferrara,  i,  iio. 

Ferro,  eiland,  ==  Hierro,  ii,  166. 
Ferrol,  ii,  196. 

FiCALHO,  Graaf  de,  aangehaald,  i, 
116,  ii,  27. 

FiDALGO  (cavalheiro),  een  titel,  i, 129. 

FiGOS    d'orta     (d.  i.    tuin  vijgen), 
een  soort  van  pisangs,  i,  227. 

FiLFiL,  Arab.  voor  peper,  ii,  16. 

r.  FiLiPS  II,  zie  onder  Spanje  en 
Portugal. 

2.  FiLiPS,  Prins  van  Spanje,  i,  6. 
F1NISTERRA,  Cabo  de,  i,  2. 

FiTCH,  Ralph,   gevangen  te  Goa, 

i,  XX. 
Flacourt,    aangehaald,   i,  14  vg. 

Florence,  stad,  i,  iio,  ii,  87. 

Flores,  eiland  bij  de  Azoren,  ii, 

168,  175,  187. 

Flores,  Alvaro  de,  zie  Quiniones. 

Florida  (in  N.  Amerika),  ii,  192. 
Foelie,  i,  78. 

Florum  Indum,  d.  i.  Xanthochy- 

mus  pictorius,  ii,  58;  vgl.  Tama- 

lapatra. 

1.  Fonseca,  Roque  da,  ii,  82. 

2.  Fonseca,  Dom  Frey  Vincente 

da,  vertrekt  als  Aartsbisschop 

naar  Indië,  i,  XX,  7  ;  komt  aan 

in  Goa,  28;  verlaat  Goa,  ii,  106; 

sterft  op  zee,  115,  127. 

FoQUiEM  (Fuh-kiën),  provincie  van China,  i,  93. 

FoRTUNADAS  (Insulae  Fortunatae), 

de  Canaiische  eilanden,  ii,  165. 

Fragoso,     Antonio,    geschiedenis 

van,  ii,  121,  vg. 

Franciscanen,  Orde  der,  te  Goa, 
ii,  115. 

Frankrijk,    de  Ligue  in,  ii,  197. 
Franschen,  in  Aleppo,  i.  35. 

Frobisher,  Martin,  i,  197. 

Fuerte  Ventura,  een  der  Cana- 
rische  eilanden,  ii,  165. 

Fugger  en  Welser,  vanAugsburg, 

hun  zaken  met  de  Portugeesche 

regeering,  ii,  130 

Fula,  soort  brandewijn,  i,  234. 

FuLLE,  zekere  welriekende  bloem, 

i,  225. 

Fuscan,  een  soort  van  Chineesche 

zijde,  i,  loi. 
I.  FusTE,  d.  i.  nagelstengel,  i,  78. 

i   2.        „     ,  Port.    fusta,  enz.  soort 
1       van  vaartuig,  i,  139. 

Gabares,  i,  79. 

Galanga,  ii,  58,  vg. 

Galenus,  aangehaald,  ii,  27. 

Gama,  Vasco  da,  i,  18,  24. 
Gamello,  houten  bak,  i,  173. 

Ganges,  rivier,  i,  38,  62,  vgg.  206, 

211. 

Garcias    ab    Horto,   d.  i.  Garcia 

da   Orta,  vaak  aangehaald  door 

Paludanus,  en  door  v.  Linscho- 
ten  als  bron  gebruikt. 
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Gardiner,  C,  zijne  ontdekking 
der  relieken  van  W.  Barentsz,  i, 
XXVI. 

Garnaten  (garnalen;  van  Indië, 
208. 

Garnier,  aangehaald,  i,  84. 

Garru  (d,  i.  Maleisch  garu)  Lig- 
num  Aloës,  ii,  41. 

Gaspar,  Don,  Aartsbisschop  van 

Goa,  verzet  zich  tegen  den  ver- 

koop der  Buddha-reliek,  i,  191. 
Geiten,  wilde  (Port.  Cabras  de 

mato),  in  Bengalen,  i,  207. 

Gember,  ii,  19,  vg  ;  op  Mada- 
gaskar, I,  16. 

Gengibil  (eig  Arab.  zendjibil), 

d.  i.  gember  ii,  20. 

Geloulo  (Djilolo,)  eiland,  i,  80. 

Geneesheeren,  inlandsche,  i,  154. 

Gerritsz.,    Dirk,    i,  xxi;  ii,  121, 

"^gg-  130- 

Gerun   (Djerun),  eiland  (Ormuz), 

i,  32- 
Geschut  gegoten  op  Sumatra,  i,  75. 

Gevogelte  in  Indië,  i,  197. 

GnST-gebergte,  i,  1x5;  vgl.  Bala- 

gat. 
GnaRa-PuRl,  zie  Pory. 
GiRASAL,  d.  i.  komijnrijst,  i,  163, 

216. 

Goa,  i,  7,  18,  27,  99,  112,  vgg. 

e.e.;  beschrijving  van,  i,  120, 

vg.,  rechtspraak.  124;  natuur- 
voortbrengselen,  124;  dagelijk 

sche  markt,  126;  Onderkoningen 

te,  146,  vgg.;  heidenen  enanders- 

geloovigen  te,  123;  huwelijks- 

gebruiken, 135;  Jogi's  en  waar- 
zeggers, 151;  koopwaren,  126, 

munten,  maten  en  gewichten; 

161,  vgg  ;  bedrijven  der  inlan- 
ders te,  170;  gevangenschap  van 

Engelschen  in,  ii,  82;  expedi- 
ties van  uit,  89;  aankomst  van 

Portugeesche    schepen,    i,  127; 

bezoek   van  Japansche  prinsen, 

ii,  87;  komst  van  verschillende 

gezanten,  88;  vermoording  van 

Frans  Coningh  te,  125  ;  van  Lin- 
schoten  verlaat  het,  131. 

Goa  Velha  (Oud  Goa),  i,  121. 

God,   geloof  der  Brahmanen  aan 
een  hoogsten,  i,  150. 

GoDORijN,  d  i.  beddedeken,  i,  42. 

GoMERA,    la,    een  der  Canarische 
eilanden,  ii,  165. 

GoNSALVES,  Broeder  Peter,  lichaam 

van,  d.  i.  St.  Elmsvuur,  ii,  145. 

Goochelaars  op  Ceilon,  i,  58. 

GoRGOLETTA,    d    i.    Waterkruik,  i, 

140. 
Goud,  in  Sofala,  i,  18;  op  Ceilon, 

57  ;    in    Arakan   en   Pegu,  67  ; 

op  Sumatra,  75  ;  uit  Pedir,  76  ; 
in  China,  88. 

Granaatappelen,  op  St.  Helena, 
ii,  157- 

Granaden  (Port.  granadas),  gra- 
naat-edelsteenen  in  Cambaia,  i, 

43;  op  Ceilon,  in  57;  in  Pegu, 67. 

Gratiosa  (Graciosa),  een  der  Azo- 
ren,  ii,  169.  175,  185,  189,207. 

Gregorius  XIII,  Paus,  ii,  95. 

Grenville,  Richard,  i,  xxiii ;  zijn 

gevecht  met  de  Spanjaarden  en 

dood,  ii,  202,  vgg. ;  zijn  lijk  in 

zee  geworpen,  208. 
Grimalo,  Cypriaan,  ii,  97. 

Griseliten,  d.i.  Chrysolithen,  i,  43. 

Groeneveldt,  W.  P.,  aangehaald, 

i,  112. 
Groenevelt,  Rickard,  zie  Gren- 

ville. 

GuALVA,  dorp  opTercera,  ii,  184; 

versteenende  bron  aldaar,  181. 

Guanches,  inboorlingen  der  Cana- 
rische eilanden,  ii,  167. 
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GuARDAFUi,    Kaap,   i,  25,  28,  30. 

GuARDiAEN  (Port.  Guardiao);  be- 
zoldiging van,  i,  TG. 

GuART  (d.  i.  Arab.  ward),  roos,  ii, 

6,  verkeerd  toegepast  op  de 

Nyctanthes. 

GuAYCAN,  (d  i.  Guaiacum  offici- 
nale),  ii,  41. 

GuATE  Bergen,  zie  Ghat. 

GuEo's  (Kouys),  wilden  van  Cam- 
bodja, i,  84. 

GuiNEA,  Kust  van,  i,  12,  vg.  17,  26; 

ii,  33y  159,  164,  176,  184,  193. 

Gul,  Perz.  voor  Roos,  verkeerd  toe- 
gepast op  de  Nyctanthes,  ii,  6. 

GuNSALAN,  d.  i.  Junk  Ceylon,  i,  72. 

GusARATE,  (Guzerate)  Manggas  in, 

i,  216. 
GusARATEN  (volk  van  Guzerate), 

i,  124,  165;   in  Goa,  150,  167, 
174' 

GuTi,    onbekende    naam   van   de 
Bellerica,  ii,  52. 

H. 

Haaien,  i,  208. 

Haarlem,  i,  I. 

Hagedissen,  zie  Ackdissen. 

Hagerarmini  (Arab.   hadjar  Ar- 
mini),  Lapis  Armeniacus,  ii,  69. 

Hainan,  eiland,  zie  Aynao. 

Hamburg,  ii,  94,  128. 

Hamilton,  aangehaald,  i,  164. 

Hand,    bij    misvatting  voor   Mao, 

d.  i.  maund,  een  zeker  gewicht, 

i,  102,  163,  235. 

Hara  kiri,  i,  T05. 

Harmozeia,    vermeld  door  Near- 
chus,  i,  32. 

Havana  (Cuba),  i,  188,  193,  208. 

Haud,   Arab.  benaming  van  Lig- 
num  Aloës,  ii,  41. 

Hawkins,  John,  ii,  197. 

Heeres,  J.  e.,  aangehaald,  i,  16. 
Heeringa,  aangehaald,  i,  i6. 

Heger,  zie  Eger. 

Heidenen,  in  Goa  en  hun  zeden, 

gebruiken,  enz.,  i,  149  vgg. 

Helachij    (Hindi    elachi\  carda- 
mom,  ii,  26. 

PIello,  lees:  Helle,  ii,  145, 

Hendrics,  Maartgen,  moeder  van 
V.  Linschoten,  i,  xix. 

Hennip,  Indische,  zie  Bang. 
Herba  Baboza,  ii,  54. 

„       Sentida,  ii,  13. 

Hermiet    op   St.  Helena,  ii,  160. 

Hidalcam    (d.  i.    'Adil    Chan),    i, 
114,  iió,  121,  174;  ii,  114.  Vgl. 
Adelham. 

H1ERR0,    een    der    Canarische  ei- 
landen (al.  Ferro),  ii,  165. 

HiL  (Sanskrit,  enz.  ela),  ii,  26. 
Hispaniola,  i,  212. 

Hoenders,  zwarte,  in  Mozambique,, 
i,  19. 

Holland,  i,   39;  ii,  206,  209. 

Hollandsche  schepen  te  Lissabon, 

ii,  210. 
Homems  honrados,  Port.  titel,  i,  1 29. 

Honan  ^t:  provincie   van    China, 

i,  93- 
Honing,  op  Madagaskar,  i,  16; 

in  Cananor,  48;  op  de  Philip- 

pijnen,  85;  in  China,  89. 
H0NORE,  zie  Onor. 
Hoogduitschen,  i,  92. 

Hoorns,  waarvan  beweerd  wordt 
dat  ze  wortel  schieten,  ii,  14; 

van  rhinocerossen  in  Indië  ge- 
bruikt tegen  vergif,  enz.,  i,  206. 

HoRMUZ  =  Ormuz,  i,  32. 

Hospitalen,  in  Goa,  i,  159,  vgg. 

voor    dieren    in   Cambaja,   168. 

HoTZ,  aangehaald,  i,  31,  vg. 

Howard,  Thomas,  ii,  202. 
Hunter,  aangehaald  i,  27,  58. 

I 
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Huwelijken,  in  Pegu,  i,  68 ;  in 

China,  96  ;  van  Portugeezen  te 

Goa,  131,  ygg. ;  van  de  inlanders 

in  Dekkhan,  171;  van  Portu- 
geesche  soldaten  met  zwarte  en 

Indische  vrouwen,  ii,  137. 

Hyacinthen,  edelsteenen,  i,  43  ; 

ii,  66  ;  in  Pegu,  i,  67. 

I. 

Ibn    batuta,    aangehaald,  i,  214. 
ICHNEUMON,  ii,   39. 
Idalham,  zie  Hidalcam. 

Igelskolbe,  Hoogduitsche  naam 

voor  Datura,  i,  142. 

IJzer,  op  Ceilon,  i,  57 ;  in  China,  88. 

Imademaluco  (Imad  al-Mulk,  i, 
115,  118. 

Imji  (Malayslam  Tnji),  d.  i.  gember, 
ii,  20. 

Indiërs,  hun  afgodendienst,  bij- 
gelovigheden, gebruiken,  i,  150, 

ygg.;  kluizenaars,  151  ;  winkel- 
nering  en   ambachten   te  Goa, 

Indigo,  i,  43,  102;  ii,  138, 

Indische  vruchten,  boomen,  krui- 
den, Cap.  49  ygg, 

Indius  (Arab.  Hindi),  de  onrijpe 

vrucht  van  Myrobalanus  Che- 
bula,  ii,  54. 

Indus,  rivier,  i,  38. 

Iniamos,  d.  i.  Yams,  i,  229. 

Inquisitie,  in  Port.  Indië,  i,  124; 

op  Groot  Canarie,  ii,   167. 

Iraa  (Sanskrit  hïrs),  d.  i.  diamant, 
ii,  6$. 

Italianen  te  Aleppo,  Ormuz,  Goa 

en  Malakka,  ii,  81  ;  kwaadwillig 

gedrag  jegens  Engelsche  koop- 
lieden,  82. 

Italië,  pestziekte  in,  i,  3  ;  bezocht 
door  Japansche  prinsen,  ii,  87. 

II     ' 

Itam  (voor  Maleisch  (h)intan),  d.  i. 
diamant,  ii,  6^. 

luDiA,  vergissing  voor  India;  zie 
Baixos. 

Ivoor,  uit  Mozambique,  i,  23,  102; 

op    Ceilon,    57  ;    ivoorwerk    in Cambaia,  43. 

Jaaca  Jaqua  (Malayslam  chakka), 
d.  i.  broodvrucht,  i,  214,  vgg., 
224,  237. 

Jacatay,  een  Japansch  woord,  i, 
108. 

Jaggarnsth,   wagen    van,  i,  193. 

Jagra,  bruine  suiker  uit  palmen- 
sap,  i,  235. 

Jaina's,  i,  137. 

Jambeiro,  Port.  benaming  van  den 

Eugeniaboom,  i,  221. 

Jamboli,  vrucht,  i,  221. 

Jamboloen  (voor  Jambolijn),  vrucht 
i,  223. 

Jangada  (Malayalam  sanghEda,  uit 
Sanskrit  sanghata),  vlot. 

Jangomas,   zekere   vrucht,  i,  222. 
Janitseren  (Janitsaren),  i,  34. 

Japan,  beschrijving  van,  i,  103, 

Ygg  ;  voortbrengselen  van,  104; 
handel  met  Macao,  99  ;  handel 
van  Goa  met,  175. 

Japanners,  hun  haat  tegen  de 
Chineezen,  i,  104;  godsdienst, 

109 ;  invloed  der  Jezuieten  onder 

hen,  loi;  karakter,  manieren 
en  straffen,  104,  vgg. 

Japansche  prinsen,  komst  van,  te 
Goa  en  verdere  reis  naar  Europa, 

ii,  87  ;  hun  terugreis,  88,vgl.  iio. 

Japatry  (Hindi  Jaipatrï),  d.  i.  foe- 

lie,   niet  „notemuskaat'*,  ii,  25. 
Jaquete,  Golf  van,  i,  39. 

15 
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Jarric's  Thesaursus  aangehaald  i, 

35.  179- 
Jaspis,  ii,  67. 

Jasque,  Kaap,  i,  38. 

Jausialindi,  (Arab.  Djauz  al-hindï), 
d.  i.  kokosnoot,  i,  230. 

Java  (Major),  i,  74,  77,  ygg.;  handel 

met  Malakka,  72,  77;  mun- 
ten, 78;  peper  op,  77;  ii,  15; 

kaneel,  19;  notemuscaat,  24; 

cardamom  26;  benzoë,  33;  cube- 

be,  57;  galanga,  58 ;  kamfer, 

i,  77  ;  rijst,  77. 
Java  (Minor),  i,  79. 

jAVANENji,  74,  76;  karakter  der  79  ; 

een  Javaan  op  St.  Helena,  ii,  160. 

Jayfal  (Hindr  Jaiphal),  notemus- 
caat, niet  foelie,  ii,  25. 

Jeruzalem,  ii,  94;  Joden  uit,  i,  187. 

Jezuïeten,  in  Japan,  i,  iio,  vg., 

148;  in  Goa,  ii,  115  ;  hun  inhalig- 

heid, 148 ;  hebben  't  beheer  over 
een  hospitaal  te  Goa,  i,  159; 

vervolging  van  vier  Engelsche 

kooplieden,  S^,  vgg. ;  niet  werk- 
zaam onder  de  Kaffers,  i,  179  ; 

begeleiden  Japansche  prinsen 
naar  Goa,  ii,  87. 

JoDE,  Gerard,  de  kaarten  door,  i, 
XXV. 

Joden,  in  Malabar,  i,  50 ;  in  andere 
streken  van  Indië,  124,  150, 
186. 

Jonge,   de,  aangehaald,  i,  19. 

JoosTEN,  Huyg,  vader  van  V.  Lin- 
schoten,  i,  XIX;  zijn  dood,  ii,  94. 

JOR,  Joor,  zie  Djohor. 
JORDANUS,  Frater,  aangehaald,  i, 

214. 

JORijMS,  een  katoenen  stof,  i,  38, 

42. 
JuBA,  Koning,  ii,  165. 

JULFAR  (Djulfar),  op  de  oostkust 
van  Arabië,  ii,  60. 

JuNSAA,  (?),  zekere  aardvrucht  op 
Tercera,  ii,  178. 

K. 

Kaas,  Indische,  i,  41,  197. 

Kaate,  zie  Cate. 
Kach,    Golf  van  Kach  (Jaquete), 

i,  39. 
Kaffers,  in  Mozambique,  i,  178, 

vgg.;  ii,  99;  twee,  op  St.  Helena, 160. 

Kakkerlakken,  zie  Baratas. 
Kalfaterer,    aan  boord,  i,  140; 

zijn  werk  en  bezoldiging,  9. 

Kameleon,      op     de     Canarische 
eilanden,  ii,  167. 

Kamfer,    i,    43,    78,  82,  103;  ii, 

II,  48. 

Kaneel,  i,  29  ;  beschreven  in  Gap. 63. 

Karaat,  zie  Quilat. 

Kar  A-ZEE,  i,  xxvi. 
Karanful,  Arab  voor  kruidnagel, 

ii,  21. 
Karbonkels,  ii,  65. 

Karel  V,  Keizer,  ii,  43. 

Karolusgulden,  waarde  in  Reis, 

i,  9,  90,  128. Kasr-el-Kebir,  in  Marokko,  i,  7. 

Kasten,    in    Malabar,  i,  182,  vg. 

Katoen,  in  China,  i,  88 ;  katoenen 
stoffen    gemaakt  in  Sindh,  39; 

in  Cambaia,  42 ;  in  Bassein,  Chaul 

en  Daman,  45 ;  in  Coromandel, 

6^  ;  in  Bengalen,  66. 
Katharina,  dochter  van  Filips  II, ii,  94. 

Kattenoogen,  een  edelgesteente, ii,  67. 

KëMiDAN,      Maleische    benaming 
voor  Benzoë,  ii,  34. 

Keralotpatti,  ed.  Gundert,  aan- 
gehaald, i,  51. 
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Kerrie,  i,  208,  233. 

Kersen  op  Tercera,  ii,  178. 

Khmer,  z=  Kambodja,  i,  S^. 

Kiusiu,  eiland,  i,  109. 

Kleedij,  aan  de  Kust  van  Coro- 
mandel,  i,  6^ ;  in  de  Molukken, 

81;  van  Chineezen,  92;  van 

Port.  soldaten  in  Indië,  137 ; 

van  Portugeesche  en  Mestiesche 

vrouwen,  139,  vg. ;  van  't  volk 
in  Dekkhan,  170. 

Klimaat  in  Indië,  i,  156,  vgg. 
KocHCHi,  zie  Cochin. 

KoDUNGALüR,  zie  Cranganor. 

Koeien,  in  Goa  goedkoop,  i,  196. 

Koffie  (Arab.  kahwah),  i,  107, 

Kokosnoten  en  kokospalmen,  i, 

57,  77,  121,128;  beschreven  in 

Cap.  56;  wijn  (onjuist)  van,  71; 

zoo   genoemd  de  Coco-de-mer, 

54. Kokos
olie,

  
i,  45,  233,  vg. 

Komko
mmers

,  

i,  225. 

Konin
g  

Hendr
ik  

(Dom 
 
Henri

que),
 

i,  2. 
Konijnen   in    Indië   (onjuist);    i, 

197;  op  Tercera,  ii,  179. 

Kongo,  Lopez  over,  i,  xxiv. 

Konkan,  i,  43,  46,  113. 

KooRN,    in    Cambaia,    i,    42;    in 

China,    87;    op   de   Canarische 

eilanden,  ii,  167;  opdeAzoren, 
177. 

Koper,  in  China,  i,  88. 

Kraaien  in  Indië,  i,  151. 

Krabben  in  Indië,  groot  van  stuk, 
i,  208,  212. 

Kreeften  in  Indië,  i,  208. 
Kristal,  ii,  64. 

Krokodillen,  i,  64,  211. 

Kruidnagelen,  i,  29,  78,  102  ;ii, 

iT,  15- 

Kumbha,  (Sanskrit),  de  verheven- 

heden    aan    't    voorhoofd    van 

Olifanten  (niet  testikel),  i,  202. 
KuNDiïPUR,  i,  47. 

KuNDURU,    d.  i.   wierook,    11,  34. 
Kwakkelvogel,  ii,   179. 

Kwikzilver,  i,  102. 
L. 

Lada  (Maleisch  woord  voor  peper), 

ii,  16. 

Lak,  '  in  Pegu,  i,  67;    als  sieraad 
van    meubels,  153;    inlandsche 

namen    van:  Lakha,  laka,  enz. 
ii,  27. 

Lamparden    (sluiers),    i,   38,  loi. 

Lampaton,  (?)    d.  i.    Chinawortel, 
ii,  44. 

Lancaster,  James,  ii,  196. 

Lancua  (Maleisch  lëngkwas),    d.i. 
Galangawortel,  i,  103;  ii,  58. 

Langren,    Arnoldus  en  Henricus 

a,  kaarten  door,  i,  xxiv. 

Lanha,  lanho,    naam  van  de  on- 
rijpe kokosnoot  in  Goa,  i,  230, 

232. Lankam,  een  soort  van  zijde,  i,  loi. 

Lankijn,  een  soort  van  zijde,  i,  loi. 

Lansarote,    een    der    Canarische 
eilanden,  ii,  165. 

Laos,  i,  84. 

Lapis  Armeniacus,  ii,  69. 

Lary,  stad  in  Laristan,  i,  33. 

Larijn,  een  zilvermunt,  i,  ̂^,  65, 

128,  161. 

Lascarijn  (Perz.  lasjkari).  soldaat 

h  175. Lasso,  Barth.,  cosmograaf,  i,  XXV. 

Lavandou,    onverklaarde  Chinee- 
sche  benaming  van  de  Galanga, 

ii,  58. 
Lavanga,     Sanskr.     naam     voor 

kruidnagel,  ii,  23. 

Lechy,  zie  Litji. 

Leclerc,    aangehaald,  i,  37,  228. 
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Leder,  geborduurd,  i,  39. 

Leeuwen,  in  China,  i,  87 ;  in  Indië, 
199. 

Legaspi,  i,  84. 

Lequeo  pequeno  =  Formosa; 

Lequeo  major  =  de  Liu-kiu- 
eilanden,  i,  112. 

Lerma,  Hertog  van,  brief  des  Ko- 
nings  van  Spanje  aan,  i,  XXIX. 

Lery,  Jean  de,  schrijver  over  Bra- 
zilië, i,  XXIV. 

Leverziekte,  geneesmiddel  met 

peper  tegen,  2,  17. 
Leylon  (Port.  leilao),  d.i.  vendutie, 

i,  126,  132. 

LiAMPO,  =  Ningpo,  i,  87. 

LiGNUM   Aloës,  i,  103;  ii,  11,  40. 

Lijmen  (limmetjes),  in  Indië,  i,  224. 

Lijnwaad  uit  zeker  kruid  (de 

Rameh),  i,  66. 
Lima  Pereira,  D.  Paulo,  ii,  iii, 

114. 

Limoenen  van  Madagaskar,  i,  16; 

van  Mozambique,  19;  in  Indië, 
224. 

Linschoten,  Jan  Huygen  van, 

gaat  naar  Spanje,  in  1576,  i, 

XIX;  treedt  in  dienst  bij  den 

Aartsbisschop  van  Goa,  7 ;  zeilt 

naar  Indië,  8;  reis,  12,  vgg.; 

verblijf  in  Indië  en  gebeurte- 
nissen aldaar,  ii,  81 ;  verneemt 

zijn  vaders  dood,  94;  wordt 

aangesteld  als  klerk  van  de  Co- 

branga,  107;  verneemt  zijn  broe- 

ders dood  en  besluit  naar  't 
vaderland  terug  te  keeren,  128; 

verlaat  Goa  in  Nov.  1588;  ver- 
trekt naar  Cochin,  Jan.  1589, 

i,  XXII;  ii,  137;  passeert  de  Kaap, 

154;  krijgt  inlichtingen  over 
Maleische  landen,  157;  vertoeft 

op  Tercera,  175,  vgg.;  bereikt 

Lissabon,  2  Jan.  1592,  i,  XXIII; 

vertrekt  22  Juli  uit  Setuval,  ii, 

210;  komt  aan  in  Holland,  2 

Sept.  1592,  211 ;  verdere  geschie- 
denis en  dood,  zie  Inleiding. 

LiSPOR,  d.  i.  Ellichpur,  stad  in 
Berar,  ii,  6^. 

Lissabon,  i,  XXIII,  2  vg.  e.  e. 

LiTjï,  vrucht,  i.  89. 

LivoRNO,  ii,  «10. 

Loc  Sumutri,  d.  i.  Lak  van  Su- 
matra,  ii,  28. 

Lodoicea  Sechellarum,  i,  54. 

Lood  in  China,  i,  88. 
Look  (knoflook),  i,  46. 
Londen,  i,  35. 

Lqntar  (Jav.),  i,  235. 

LoPEZ,  schrijver  over  Congo,  i, 
XXIV. 

LoRi's  in  Indië,  ingevoerd  uit  de 
Molukken,  i,  200. 

Lovan  javy  (Arab.  Luban  djawi), 
d.  i.  benzoë,  ii,  33. 

LoYTiAS,  een  Mandarijnrang,  i,  91. 

LuDOvicus  Romanus  (Varthema), 

aangehaald,  i,  215. 

Lulu,  Arab.  naam  voorpaarl,ii,6o. 

LussoNS  (Luzon),  zie  Philippijnen. 

Lutheraan,  ii,  208. 

M. 

Macao,  i,  86,  92,  99,  103. 

Macuwa,  in  Oost- Afrika,  i,  21. 
Macuwen,  een  volkstam,  ib. 

Madagaskar,  zie  San  Lorenzo. 

Madanagar,  zie  Ahmednagar. 

Madera,  eiland,  i,  8,  12 ;  wijn.  van, 
ii,  177. 

Madremaluco,  zie  Imad  al.  Mulk. 

Madrid,  i,  2,  vg.,  ii,  196;  ontvangst 

van  Japansche  prinsen,  87. 

Maelson,  Frans,  i,  XXVI. 
Maertensz  ,  Cornelis,  schipper,  ii, 

206. 
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Magadoxo  (Makdisjau),  i,  25. 

Magallaan  (Magalhaes\  i,  84; 

straat    van,    xxii;  ii,  157,  196. 

Mahomet,  Machomet ;  Wet  van,  i, 

20,  25,  32,  48,  118;  Machome- 
tisten,  SOjVgg.,  113,  175;",  113. 

Makian,  een  der  Molukken,  i,  8r. 

Malaèar,  kust  van,  i.  28,  44, 

vgg.  ii,  3;  voorkomen  van,  134; 

zeeroof,  i,  53 ;  voortbrengselen 

uit  het  plantenrijk,  214;  peper- 
handel,  ii,  15. 

Malabaren,  in  Cochin,  i,  175; 

vijanden  der  Portugeezen,  46, 

S3>  130»  139;  iij  89;  klassen 
der  bevolking,  gewoonten  en 

zeden,  i,  182,  ygg.;  zenden  ge- 

zanten naar  Goa,  ii,  88;  ge- 
bruik van  opium,  45. 

Malabathrum,  ii,  58;  vgl.  Tama- 
lapatra. 

Malakka,  i,  17,  44,  6s,  70,  72, 
80,  82,  99,  175,  211,  230,236; 
ii,  4,  104,  113,  157,  200; 

voortbrengselen  uit  het  planten- 
rijk, i,  216,  ii,  10,  15,  40; 

wildegeiten  en  vermeende  gif- 
werende eigenschap  van  hun 

hoorns,  i,  207;  cassia  van,  ii, 

51;  costus  van,  56;  Pedra  do 

Porco  van,  69;  factorij  der 

Venetianen  te;  81;  Engelsche 
schepen  te,  196. 

Malakka-boonen,  zie  Fava  de 
Malacca. 

Malediven,  de,  i,  53  vg.;  ii,  141; 

kokosnoten  (Coco-de-Mer)  van, 

i,  54,  230,  235. 
Malepur,  zie  Meliapor. 

Maloko,  Oudjavaansche  naam  der 

Molukken,  i,  81. 

Maluco,  zie  Molukken. 

Malvadisen,  d.  i.  Maravedi's,  i,  2 1 5. 
Mambu,  zie  Bambu. 

Manancabo  (Mënangkabau),  i,  76. 

Mandarijnen  en  oorsprong  van 
dit  woord,  i,  91. 

Mandor  (d.  i.  Mandü),  stad ;  nar- 
dus van,  ii,  54;  costus  van,  56. 

Mangalor,  stad,  i,  28,  48;  ii,  131. 

Mangas  de  Velludo  (Port,),  zekere 
zeevogels,  ii,  149. 

Mangga's,  i,  140,  216,  vgg,  225; 
wilde  (Port.  Mangas  bravas), 

een  vermeend  vergiftige  vrucht, 

217;  Mangas  recheadas  (Port.), 

d.  i.  atjar  218. 
Mangate,  de  rivier  van  Cochin, 

ii,  136. 

Mangelijn  (voor  Kanareesch  en 

Tamil  maiijadi),  zeker  gewicht, 
ii,  63. 

Mangiar  (1.  Manjar)  blanco 

(Spaansch),  een  meelgerecht,  i, 
237. 

Mangistans,  i,  223. 

Manica  (Tamil  mEnikkam),  voor 

robijn,  ii,  66. 
Manila  (onjuist  Manilia),  stad,  i, 

84;     Manilias    als    een    andere 
naam      voor     de     Philippijnen 

(minder  juist),  ib. 

Manilias    (Port.    manilhas),  arm- 
ringen,  i,  139,  203;  ii,  62. 

Manna,  i,  30,  S3',  ",  35,  vg. 

Mannstti,   MalayElam,    zie  May- 
natto. 

Mantua,  stad,  ii,  87. 

Manu,  Wetboek   van,  aangehaald 
i,  165. 

Manu  codiata  (Javaansch  Manuk 

dewata),  d  i.  Paradijsvogel,  i,  81. 

Mao  (Port.),  het  gewicht  Maund, 

i,  163;  vgl.  Hand. 
Mar  Abraham,  Aartsbisschop  van 

Angamale,  i,  59. 

Marana,  vermeende  Arab.  naam 
voor  de  Datura,  i,  142. 
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Marcus  Paulus  (Marco  Polo)  i, 

175;  vgl.  Yule. 
Margaritas,  ii,  60. 

Markten,  te  Cananor,  i,  48;  te 

Goa,  126. 

Maro,  voor  kokosboom,  i,  230. 

Martavan,  stad,  i,  67,  69. 

Martavaan,  i,  69,  177. 

Martyr,  Petrus,  een  schrijver  over 

Amerika,  i,  xxiv. 

Mas,  (Javaansch)  een  gewicht,  i, 
102. 

Mascarenhas,  D.  Francisco,  On- 
derkoning te  Goa,  i,  27;ii,  90; 

treedt  af  en  vertrekt  naar  Portu- 

gal, 93- 
Mascarenhas,  D.  Jeronimo,  ii,  91. 

Mascarenhas,  D.  Julianus,  ii,  90; 
sneuvelt,  91. 

Mascate,  i,  31,  33,  37,  45. 

Maslac,  Turksche  naam  voor 

opium,  ii,  46. 

Mastboomen  in  Malabar,  i,  48. 

Masulipatam,  i,  58;  katoenen 

goederen  vervaardigd  te,  63. 
Massa,  d.i.  foelie,  i,  78. 

Matavaquas  (Matavaccas),  slacht- 
plaats  in  Goa,  ii,  14. 

Maten  en  gewichten,  op  Java,  i, 

78;  in  China  en  Malakka,  102; 
in  Goa,  163, 

Matta  (Sanskrit),  dol,  van  oli- 
fanten in  den  bronsttijd,  i,  205. 

Mattioli,  aangehaald,  ii,  52. 

Mauktika,  Sanskrit  voor  paarl,  ii, 
60. 

Maund,  een  gewicht,  zie  Mao. 

Maurits,  Prins,  i,  xxvi. 

Maximiliaan,  Keizer,  i,  4. 

Maynatto,  d.  i.  wasscher,  bleeker, 

i,  172. 

Mecery,  d.  i.  Misrï,  Egyptische 

(opium),  ii,  45. 

Me  GOM,  zie  Mekong. 

Meconiun  (bedoeld  fxtjuvviov), 

Grieksche  benaming  voor  heul- 
sap, ii,  46. 

Medida  (Port.,  Spaansch),  een 
maat,  i,   163. 

Meerkatten,  i,  200. 

Mees,  Jules,  aangehaald,  i,  7. 

Meirinho,  Port.,  zijn  taak  aan 
boord  en  bezoldiging,  i,  10. 

Mekka,  i,  25,  52;  zeeëngte  van,  40. 
Mekong,  rivier,  i,  83. 

Meliapor,  oude  naam  van  St. 
Thomas,   bij  Madras,  i,  58,  60. 

Melinde,  in  Oost- Afrika,  i,  13, 

22  vgg.,    28,    30,    44,    178;  ii, 

lOI,    IIO. 

Melique  Verido  (Malik  Berid),  i, 

115,  118. 
Mello,    (Martim    Affonso  de),  ii, 

IIO. 

Mello,  D.  de,  i,  19. 

Meloenen,  in  Indië,  i,  224. 

Mendoca  (gespeld  Mendossa),  Fer- 
nando  de.  Admiraal,  ii,  96. 

Mendoca,     Goncalez     de;    diens 
Historia  aangehaald,  i,  86,  93, 

95. 

Menezes,  de,  schrijver  van  Por- 
tugal restaurado.  i,  3,  5. 

Menezes,  D.  Duarte  de,  benoemd 
tot  Onderkoning,  i,  25,  ii,  92  ; 

aankomst  te  Goa,  94;  dood, 

115  ;  begrafenis,  117. 
Menezes,  Gonsalo  de,  bevelhebber 

te  Ormuz ;  zijne  behandeling 
van  vier  Engelsche  kooplieden, 

ii,  82. 
Menezes,  Jorge  Tubal  de,  bevel- 

voerder van  Mozambique  en 
Sofala,  ii,  93. 

Mercator,    kaarten    van,  i,  xxv. 

Mericke  (Sanskrit,  enz.  maricha), 

d.  i.  peper,  ii,  16. 
Mermilladen,  (Marmeladen),  i,  i^. 
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Mesquiten  (moskees),  i,  187. 

Mestisen   (Port.   Mestigos),   half- 
bloeden,    i,  20,  125,  132,  170; 

Mestiesche    vrouwen,  139,  vgg. 

Mexico,  i,  85. 

Middelburg,  in  Zeeland,  i,  xxvi- 
Mieren    in    Indië,   witte,  i,  198; 

roode,    199 ;   mierenplaag,  198. 

MiLAGU-TANNiR,   Tamil,  peperwa- 
ter, i,  140. 

M1LREIS,  waarde  van,  i,  9. 

MiSAMOCHA,  bedoeld  Nizam  Sjah, 

i,  118. 

MiSRT,  Arab.,  d.  i.  Egyptisch,  ii,  45. 

MiscHAL    (Mithkal),  een  gewicht, 

ii,  48. 
MocADON     (Port.     Mocadao,     uit 

Arab.    mukaddam),    hoofd    der 

bootsgezellen,  i,  176. 

MoQOS  da  camara,  do  numero,  do 

servigo,  koningsdienaren,  i,  129. 

Mogos  Fidalgos,    een  eeretitel,  i, 
129. 

Moessons,  i,  23. 

MoHADUM  Coja,  i,  116. 

Mohammed;    gewaand    graf   van 

hem  te  Mekka,  i,  25,  52. 

MoGLi,  d.  i.  Bassia  latifolia,  ii,  7. 

MoGOREN,  d.  i.  Mongolen,  i,  113, 
117. 

Mohammedaansche  dynastieën  in 

Zuid-Indië,  ii,  115,  vgg. 

Mohammedanen,    zie  Mahometis- 
ten  en  Mooren. 

Mohammed  Choda  Bendeh,  ii,  100. 

MoLUKKEN,    i,    72,    79,    vgg.;    ii, 
172;    kruidnagelen    van,    i,  81. 

MoLUNGA  (voor  Malayalam  mula- 
gu),  d.  i.  peper,  ii,  16. 

Mombassa,  eiland  en  stad,  i,  25. 
MoNCADON,  zie  Mosandam. 

Monomotapa,  i,  179;  goudmijnen 
van,  22  vg. 

Mooren,    d.    i.    Mohammedanen, 

i,  25,  50,  in  Mozambique,  20; 
blanke  Mooren  in  Cananor48; 

in  Goa  en  verder  in  Indië,  149, 

174,  186;  in  Noord- Afrika,  7,  92. 
MoRAES,  Dom  S.  de,  bisschop  i, 

iir. 

1.  MoRDEXijN,  een  ziekte,  i,  158, 
251;  ii,  4. 

2.  MoRDEXijN,  naam  van  een  visch, 

i,  208. 
MoRis,    foutief  voor    Mauz,  d.  i. 

pisang,  i,  228. 

MoRisco's,   verdrijving  van  de,  i, 
XXIX. 

MoROYS  (peper),  ii,  16;  vgl.  Meriche. 
MoRXi,  zie  i.  Mordexijn. 
Mosandam,  Kaap,  i,  31,  ̂ ;^. 

Moskeeën,  zie  Mesquiten. 

Mosselen,  in  Indië,  i,  208. 

Mosseliaet,  voor  Muskus,  i ,  87, 
loi;  ii,  II,  3s. 

MoTi,    een    Indische    naam   voor 

paarl,  ii,  60. 
MoTiR,  een  der  Molukken,  i,  81. 
Motten. 199. 

MoucHERON,  Balth.  de,  i,  xxv. 

MouROS  (Port )  =  Mooren. 
Mozambique,  i,  14,  vgg.,  72,  175, 

180;  ii,  99,  146:  fort  van  i,  19; 

haven,  17;  natuurvoortbreng- 
selen, 19,  21,  olifanten  uit,  203 ; 

ambergris  van,  23 ;  bevolking, 

20;  Zwarten,  21,  178;  Portu- 
geesch  bestuur,  21. 

MULLIGATAWNY,   i,    I40. 

Musa,  pisang,  uit  Arab.  mauz,  ont- 
leend aan  Sanskrit  mocha,  i,  228. 

MusKATEN-bloemen,  ii,  15. 

Muskus,  i,  loi ;  ii,  31;  -dieren, 

i,  87;  ii,  31;  verkeerde  meening 
daarover,  32. 

Muskusrat,  i,  198. 

MusscHEN,  in  Indië  niet  inheemsch, 
i,  197. 
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MüSULEPATAN,    zic    MasuHpatam. 

MuTU  (Malayalam  muttu),  d.  i. 

paarl,  ii,  60. 

Myna  (al.  Delmina)  in  West-Afri- 
ka,  ii,  33. 

Myrobalanen,  ii,  52 ;  in  Cambaia, 

Balaghat,  Goa,  Malabar,  Ben- 
galen, ib. 

Myrrhe,  i,  30,  33;  ii,  33,  35. 

N. 

Nagelen,  zie  Kruidnagelen. 

Nagels,   lang    gedragen  door  de. 

Naife,  Spaansche  benaming  voor 
zekere  diamanten,  ii,  64. 

Nairs  (Nairos),  i,  50;  hun  zeden 
en  gewoonten,  182,  ygg. 

Nambüri's  (voorname  Brahmanen 
in  Malabar),  i,  183,  186. 

Nana  (ananas\  i,  212. 

Nandi,  de  stier  van  Ciwa,  i,  194. 

Nangasaki,  haven  van,  i,   103. 

Nankin,  stad,  87. 
Nardus,  ii,  54. 

Narel,  kokosnoot,  i,  230. 

Narsinga,    oneigenlijk,   als  naam 

voor  Bisnagar,  waar  N.  als  vorst 

heerschte,  i,  58,  ygg.y  117,192- 

Nassau,  Kaap,  i,  xxvl 

Natal,  Terra  do,  i,  i5;ii,  146. 

Navarre,    Koning  van  (Hendrik 
IV),  ii,   197. 

Nayque  (Njiyak),  i,  119. 

Nearchus,  vlootvoogd  van  Alexan- 
der  den  Groote,  i,  32. 

Nederlanders,  te  Goa,  ii,  83,  114, 

117,    119;  op  Fayal;  176,  186; 
vliebooten  van,  193. 

Nederlandsche    hulken    te  Ter- 
cera,  ii,  197. 

Negapatan,  stad,  i,  58;  hoek  van 
N.,  55. 

Negotana,  stad,  i,  115. 

Neurenburg,  kunstige  werken  uit, 

ii,  182. 
Newbury,  John,  te  Ormuz,  ii,  81; 

gevangen  gezet  te  Goa,  82;  ont- 

snapt, 86. 
Nhubers  voor  Newbury. 

Nicolu,  Niquilu ;  Arabische  zee- 
roovers  van,  ii,  102. 

NiEUW-GoA  (Goa  Nova),  i,  25. 

Nieuw-Spanje,  i,  77,  81,  85. 

Niger  =  Cuama,  rivier,  i,  22. 

NiHOR  (Maleisch  niur),  d.i.  kokos- noot. 

Nijl,  i,  175;  bron  van  den,  22; 
krokodillen  daarin  64;  verge- 

leken met  de  Mekong,  83. 

Nilcandi,    een    edelsteen,    ii,  65. 

NiNGPO,  provincie  van  China,  i,  87. 

Nipa;  gegiste  sap  uit  den  Nipa- 
palm,  i.  71,  234. 

NisA  MALUCO  (d.i.  Nizam  al  Mulk), 
i.  114,  vg. 

NiSAMOXA  (d.  i.  Nizam  Sjah),  i, 

118,  216;  ii,   iT. 

NöLDEKE,  aangehaald,  i,  119. 

NoRWA,  passo  de,  een  der  Passo's te  Goa,  i,  124. 

NossA  Senhora  da  Concepgao, 

schip,  ii,  127,  137;  vgl.  T56. 

NossA  Senhoia  da  Sencao  (het- 
zelfde als  Ascension),  schip,  ii, 

J06. 

Notemuskaat,  op  Ceilon,  i,  57; 

op  Java,  78;  op  Banda,  80;  in Pahang,  83. 

Notemuskaatolie,  i,  103. 

Nova,  Joao  de,  ontdekker  van 

St.  Helena,  ii,  158;  van  Ascen- 
sion, 162. 

Nova  Zembla,  i,  xxv. 

Noyras,  zie  Lori's. 
Nyagrodha  (Sanskrit),  Fiscus  In- 

dica,  ii,  i. 

I 
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O. 

O    AX    (Port),    zekere    ziekte,    ii, 
183. 

Oby  (of  Quiliman),  rivier,  i,  23. 

Oesters,  in  Indië,  i,  208. 
Ogyris,  vermeende  oude  naam  van 

Ormuz,  i,  32. 

Okkernoten,  i,  ̂^. 

Ola,    olla,    (Malay.,    öla,    Tam. 

ölei)    d.    i.   palmblad,    i,    231, 

235- 

Olam  (Hunan),  provincie  van 
China,  i,  93. 

Oldenbarneveldt,  J.  van,  i,  XX  VI. 

Olho  de  Boy  (Port.  voor  Ossen- 

oog),  zekere  wolken  vorm,  ii,  147. 

Olhos  de  Gato  (Port.),  katten- 
oogen,  i,  43;  ii,  67. 

Olie,  in  Cambaia,  i,  42;  in  Daman, 

Bassein  en  Chaul,  45 ;  in  Cana- 
nor,   48;  van  kokosnoten,  233. 

Olifanten,  vermeende,  op  Mada- 

gaskar, i,  15;  jacht  daarop  in 

Oost-Afrika,  19,  179;  op  Ceilon, 
57;  in  Bengalen,  201 ;  witte 

voor  heilig  gehouden  in  Pegu, 

68,  en  oorlog  erom,  70;  in 

Siam,  70 ;  eenige  in  China,  87 ; 

algemeene  beschrijving  van  oli- 
fanten in  Indië,  Ceilon,  enz., 

Cap.  46,  blz.  201,  ygg,;  hun 

verstand,  204;  hun  dankbaar- 
heid, 205. 

Olifantstanden,  wapens  van,  i, 
179. 

Omura,  in  Japan,  koning  van 

wordt  Christen,  i,  109,  vg. 

Onor  (Honavar,  Honore),  stad, 

i,  28,  47;  ii,  131. 
Onze  Lieve  Vrouwe  Annuncia- 

gAO,  schip,  ii,  148. 
Onze    Lieve    Vrouwen   kroon; 

zie  Coroa. 
II 

Onze  Lieve  Vrouw  van  Naza- 

reth,  schip,  ii,  iii. 

Onzedelijkheid  van  Mestiesche 

Portugeesche  en  Indische  Chris- 
ten   vrouwen,  i,  137,  141,  ygg. 

Oorwormen,  i,  199. 

Ophir,  vereenzelvigd  met  Cherso- 
nesus  Aurea,  i,  74. 

Opium,  i,  43 ;  plaats  van  herkomst 
en  gebruik,  ii,  45,  vg. 

Oquiam  (^Hu-kwang),  provincie van  China,  i,  93. 

Oranje,  Prins  van,  bericht  van 
diens  dood,  ii,  94. 

Oranjeappels,  op  Madagasker,  i, 

15;  in  Mozambique,  19;  op  Cei- 
lon, 56;  in  China,  89;  in  Indië, 

224;  op  St.  Helena,  ii,  159. 
Orissa,  i,  62,  193. 

Ormuz,  i,  30,  vgg.,  72,  175;  ii, 

^6f  60,  67,  IOC,  116,  156;  handel 

te,  i,  32,  45,  127;  klimaat  van, 

35;  wormziekte,  36;  Mangga's 
in,  216;  kapiteinschap  van,  zeer 

voordeelig,  36;  komst  van  vier 
Engelschen,  ii,  81. 

Orta,  Garcia  da,  zie  Garcias. 

Ortelius,  diens  kaarten,  i,  xxv. 

Oryx,  vermeende,  op  Madagaskar, 

i,  16. 
O  Sangue  (Port.  vóór :  het  bloed), 

zekere  in  de  Azoren  voorko- 
mende ziekte,  ii,  183. 

Ossen,  koeien  en  buffels,  worden 

voor  heilig  gehouden  en  niet 

gegeten  door  de  Canara*s  en 
Decanijns,  i,  170;  ossen  op 

Tercera,  ii,  181. 
OSSENPASSIE,   i,  36. 

Ouessant,  ii,  211. 

Overspel,  straf  op,  bij  vrouwen, 

i,  65;  bedreven  door  de  vrouw 
van  Frans  Coningh,  ii,  121. 

OviDius,  aangehaald,  ii,  145. 

15* 
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OviEDO,    schrijver  over  Amerika, 

i,    XXIV ;  aangehaald,  213,  228. 

Paap  Jansland,  i,  23,  175;  ",35- 
Paarden,  uit  Arabië,  i,  28,  33, 

126;  waarde  in  Indië,  37. 

Paarlemoerwerk,  ii,  62. 

P AARLEN,  van  Bahrein,  i,  31;  van 

Mascate,  33  ;  van  Ceilon,  57  ; 

ii,  60 ;  van  Hainan,  i,  85,  88  ; 

ii,  61;  van  de  Perzische  Golf, 

60  ;  van  Borneo,  60  ;  van  West- 

Indie,  80 ;  waardij  ib. 
Paarlvisscherij,  ii,  60,  vg. 

Pache  (Malayalam  pachcha),  ii,  66. 

Pacona,  naam  van  de  pisang  in 
Brazilië,  i,  228. 

Paguina,  zie  Paquian. 

Pagode,  een  munt,  i,  128,  161; 

ii,  132. 

Pagodes,  d.i.  tempels  en  afgods- 
beelden, i,  189;  ceremoniën,  51, 

150,  152;  eeden  bezworen  bij 
een  afgod,  172. 

Pahang,  zie  Pan. 

Pahlavi-inscripties  in  Zuid-Indië, 

i,  59- 

Paiol,  mv.  Paios  (Port  voor  berg- 
plaats, hok,  enz.)  ii,  135, 

Pairar  (Port.),  ii,  143,  147. 

Palan  (Malayalam  palam),  d.i. 

een  rijpe  pisang,  i,  228. 

Palastina,  Joden  uit,  i,  187. 

Palla  (d.  i.  Maleisch,  Javaansch 

pala,  uit  Sanskrit  phala),  note- 
muskaat, ii,  25. 

Pallenges,  soort  booten,  ii,  107. 

Palma,  la,  een  der  Canarische 
eilanden,  ii,  163. 

Palmboombeestjes,  i,  200. 

Palmboomen,   in   Mozambique,  i. 

19;    in    de    Malediven,  54;  in 
Bardes,   121,  172. 

Palmwijn,  i,  125. 

Pelo  d'Aguila,  d.  i.  agallochum, 
i,  ̂3>  85,  102 ;  ii,  40. 

Palo  de  Cobra,  d.  i.  slangenhout, 

ii,  38. 
Paludanus,  Dr.  Bernard,  (eig,  ten 

Broecke),  i,  xxiii ;  zijn  in  den 

tekst  van  't  Itinerario  opgeno- 
men. Aanteekeningen  vindt  men 

in  Cap.    I  en  verder  tot  Cap.  83. 

PAM,d  i.  Hindi  pan,  betelblad  ii,  10. 
Pampano,  een  visch,  i,  208: 

Pan,  d.  i.  Pahang,  i,  83;  ii,  69. 
Panane  (Ponnani)  stad,  i,  53; 

ii,  89,  134. 

Panas,  Panasa,  Panax  (Sanskrit 

panasa),  broodvrucht,  i,  214. 

Pangaio,  soort  van  boot  in  Afrika, 

i,  22. Pangijn  (Pangim),  een  naam  van 
Nieuw  Goa,  i,  27,  124. 

Pangolin,  schubdier,  i,  209. 

Papa,  een  soort  van  brood  vrucht, 
i,  214. 

Papaya,  vrucht,  i,  224. 

Papegaaien,  i,  200. 

Papier,  in  China,  i,  96 

Papo  (Port.),  testikel  van  't  mus- 
kusdier, i,  88. 

Paquian,  d.  i.  Peking,  hoofdpro- 
vincie van  China,  i,  87,  93. 

Paquouer,  naam  der  pisangplant 
in  Brazilië,  i,  228. 

Paradijs,  ligging  van  't>  i,  31. 
Paradijsappel,  een  naam  voor 

pisang  in  't  Heilige  Land,  i,  228. 
Paradijshout,  (Lignum  Aloës), 

ii,  41. 
Paradijsvogels,  i,  81. 

Paranda,  stad  in  Dekkhan,  i,  116. 

Parcel  (Port.),  bank,  ondiepte, 

i,  14. 
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Pardao,  een  munt,  i,  37,  54,  128, 

130,  161,  200,  207,  213,  232, 

235;  ii,  41,  84,  126,   133. 
Parijataka,  Sanskrit,  eigenlijk 

Erythrina  Indica,  ii,  5. 

Parisatico,  d.  i.  Nyctanthes,  ii,  6. 

Passaros  do  sol  (Port.),  d.  i.  pa- 
radijsvogels,  i,  81. 

Passos,  d.  i.  toegangen,  poorten, 

van  Goa,  i,  123,  vg. 

Patacho,  Port.  voor  adviesjacht, 

ii,  202. 

Patamar,    d.  i.    koerier,    i,    172; 

ii,  85. 

1.  Patane,  stad  en  rijk  op  't  Malei- 
sche  Schiereiland,  i,  83. 

2.  Patane,  in  Behar  (?),  i,  206. 

Pate  (Patta),  in  Oost-Afrika,  i,  23; 
ii,  loi. 

Pateca,  watermeloen,  i,  224. 

Pathans,  staten  der  Pathans,  in 

Indië,  i,  206. 

Patrijzen,  op  St.  Helena,  ii,  159. 

Paus,  bezoek  van  Japansche  prin- 
sen bij  den,  ii,  87. 

Pazar,  d.  i.  Bezoar,  ii,  68. 

Pedir,  i,  76. 

Pedra  Armenia,  d.  i.  Lapis  Ar- 
meniacus,  ii,  69. 

Pedra  bianca  (Port.  branca),  rots 

van  Bintan(g),  i,  82. 

Pedra   do  Bazar  (Bezoar),  ii,  68. 

Pedra  de  Cevar  (Port.),  zeilsteen, 
ii,  67. 

Pedra  do  Porco  (Port.),  z.g.n. 
Varkenssteen,  i,  69. 

Pedrotallagalla,  berg  op  Ceilon, 

ii,  56. 

Pegu,  i,  44,  67,  vgg.,  177;  Port. 

handel  op,  63;  ii,  15;  Koning 

van,  verslaat  den  Koning  van 

Siam,  i,  70 ;  zijn  bemoeiingen 
met  den  tand  van  Buddha,  191  ; 

olifanten  in,  68;  201;  lak,  67; 

beryl,  ii,  64 ;  andere  edelge- 
steenten, i,  67  ;  ii,  66  ;  mang- 

ga's,  i,  216;  zeden,  68,  vg. 
Peixe  serra  (Port.),  een  visch, 

i,  208. 
Penedo  de  Sam  Pedro,  klip  in 

den  Atlantischen  Oceaan,  ii,  163. 

Pepelini    (Piper   longum),  ii,  16. 

Peper,  i,  102 ;  ii,  15,  ygg.;  contra- 
bande, ii,  138;  peperhandel,  28; 

groeit  in  Spunda,  71;  ii,  15;  op 

Java,  Sumatra,  in  Malakka,  Mala- 
bar,  ii,  15;  Canarijn  peper, 

ib. ;  inlading  van,  in  Malabar, 

ii,  15,  131 ;  prijs  van  inkoop,  132. 
Pera,  d.i.  Perak,  i,  72. 

Pereira,  Nuno  Velho,  i,  23. 

Pereira,    Pedro   Homen,  ii,  iio. 
Pernambuco,  ii,  198. 

Perola  (Port.  voor  paarl),  ii,  60. 

Persintos  (Port.  percintos),  bind- 
sels,  i,  42. 

Perzen,  i,  30,  \gg.,  150,  e.e. 

Perzië,  i,  30,  33,  86,  117,  161, 

198;  ii,  iio;  manna  uit,  35; 
turkooizen,  67. 

Perziken,  op  Tercera,  ii,  178. 
Perzische  Golf,  i,  31. 

Pest,  in  Spanje  en  Portugal,  i,  3 ; 

onbekend  in  Indië,  160. 

Philippijnen  ook  genaamd  Lus- 
sons, i,  224;  behoort  aan  Spanje, 

84;  een  deel  der  inlanders  tot 
het  Christendom  bekeerd,  ib; 

rijk  aan  voortbrengselen  85 ; 

handel  der  Chineezen,  88;  be- 
zocht door  een  Engelsch  schip, 

ii,  157. 

Phrixus,  ii,  145. 

1.  Pico,  d.  i.  pikoel,  i,  loi. 
2.  Pico,  een  der  Azoren,  ii,  175, 

182. 

3.  Pico  van  Canarië  (al  Pico  de 

Teyde),  ii,  187. 
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PiNA  (Pinha),  d.  i.  ananas,  i.  212. 
PïNANG,   Maleisch  voor  betel  noot 

i,  143- 
PiRENNE,  aangehaald,  i,  9. 

Pisang,  vrucht,  i,  226,  vgg. ;  de 
bladeren  dienen  tot  tafellaken 

en  servet,  252, 

Plancius,  aardrijkskundige,  XXV. 

Platanus  (Spaansch  platano\  d  i. 

pisang,  i,  228. 
PoH  of  Këpoh  djënggi  (Jav  ),  pauh 

djanggi  (Mal.),  i,  54- 
Pokhout,  ii,  44. 

Pokken  (Venerische  ziekte),  ii,  41. 

PoLiAS,  een  lage  kaste  in  Mala- 
bar,  i,  183,  186. 

Poll,  Nikolaas,  geneesheer  van 
Karel  V,  ii,  43. 

Pompoenen,  van  Madagaskar, i,  16. 

Porselein,  van  China,  i,  88,  153. 

Porto  Grande  (Chittagong),  i,  65. 

Pequeno  (Satgong),  i,  65. 

„       San(c)to,  i,  12. 
Portugal,  handelsbetrekkingen 

met  Holland,  i,  XIX;  betwiste 

troonsopvolging,  2,  vgg. ;  uitzen- 
ding van  Onderkoningen,  hun 

aanstelling  en  bestuur,  i,  146, 

\gg,  Cap.  32  ;  uitvoer  van  peper 

naar,  ii,  15;  van  kruidnagelen, 

22;  bezoek  van  Japansche  prin- 
sen, i,  iio;  ii,  87. 

Portugeezen,  passim ;  in  Mozam- 
bique, 23,  vgg  ;  in  Bengalen,  65 ; 

in  Malakka,  72;  beperken  den 

handel  der  witte  Mooren  in  Indië, 

48;  beletten  Spanjaarden  handel 
te  drijven  in  de  Molukken,  81; 

gevestigd  in  Makao,  99 ;  in  Goa, 

121,  \gg.'^  hun  gewoonten  in 

Indië,  125,  ygg.'y  rangen  en  ti- 
tels, 129;  krijgszaken,  138;  hui- 

selijke gebruiken,  etiquette,  enz., 

^32,  vgg.;  gewoonten  der  Port. 

vrouwen,  139;  onkuischheid, 

14  r;  inkomsten  van  pacht  en 
tollen,  171;  slavenhandel,  32; 
gehaat  bij  de  Malabaren,  46,  53, 

13O)  13S;  geschillen  metNairs, 
184;  behandeling  van  Joden  en 
Mooren,  186,  \gg.\  op  Ceilon, 

56,  191;  conflicten  met  de  Ma- 
labaren, ii,  89;  met  de  Turken, 

100;  met  de  Arabieren,  10 f, 

met  Djohor  en  Atjeh,  109,  met 
de  Engelschen,  171,  vgg. 

Pory,  eiland  met  tempel  (al.  Ele- 

phanta"),  i,   190. 
Prasio,  eiland,  i,   18. 

Proveador  (Provedor),  ambt,  i,  10. 

Pruimen,  op  Tercera,  ii,  178. 
Ptolemaeus,  aangehaald,  i,  32. 

PucHO,  d.  i.  costus,  ii,  56. 

Pul,  als  naam  voor  de  Nyctan- 
thes,  ii,  6. 

PuLi  (Malabaarsch  en  Tamil  puli), 
d.  i.  tamarinde,  ii,  49. 

PuNTA  DEL  gada,  op  't  eiland 
St.  Michiel,  ii,  184. 

PuTGERS,  scheepsjongens,  gering 

zeevolk,  ii,  136,  138,  140,  171; 

bezoldiging,  i,  10,  12. 

Pyrard,  aangehaald,  i,  141. 

PvsANG,  d.  i.  Pisang,  i,  228. 

Pythagoras,  zijn  wet  betracht  in 
Indië,  i,  42,  150,  167. 

QuEBEB,  zie  Cubebe. 

QuEBULA,  d.i.  Terminalia  chebula, 

ii,,  52. 
Queda  (Kedah),  i,  71,  vg. 

QuELLi    (Hindi   keli),  d.i.  pisang, 
i.  228. 

Queura  (?)  heet  een  Arab.  woord 
te  zijn  voor  roos  (ziekte)  i,  213. 
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QuiCHEo     (Kwei-tsjii),     provincie 
van  China,  i,  93. 

QuiLON,  zie  Coulon. 

QuYLCRUijT  (Kwijlkruid),  ii,  54. 
QuiL     of  Quirpele    (Tamil    kïri, 

kïrippillei),    ichneumon,    ii,  39. 

QuiLAT  (karaat),  ii,  70,  vgg. 

QuiLiMAN,  rivier,  i,  23. 

QuiLOA,  stad,  i,  18,  25. 

QuiNDOR  (Chandor),    stad  ;  mang- 

ga's  van,  i,  216. 
QuiNioNES,  AlvaroFlores  de,  vloot- 

voogd, ii,  190,  193,  195. 

QuiNTAAL,  een  gewicht,  i,  29,47; 

ii,  131,  184. 

QuiNZAY  (King-su),  hoofdstad,  n.L 
Peking,  i,  94. 

QuiRFA,    d.i.    kirfah,  Arab.  naam 

voor  kaneel,  ii,  17. 

Radijzen,  in  Indië,  i,  225. 

Ra  JA  Singha,  genaamd  Raju,  heer- 
scher  van  Ceilon,  i,  56  ;  belegert 

Colombo,  ii,  iii  ;  trekt  af,  112. 

Raleigh,    Walter,  aangehaald,  ii, 
202. 

Ramos  (Ramas),  Kaap,  grens  van 
Malabar,  i,  47. 

Ramusio,  aangehaald,  i,  213. 
Rapta,    oude    naam    van  Quiloa, 

i,  25. 

Rasamala,  Jav.  en  Maleisch,  i,  103. 

Ratten  in  Indië,  i,  198;  zie  ook 
Muskusrat  en  Bandicota  ratten. 

Reaal  van  achten ;  waarde  van,  i, 

9,  loi,  127,  162;  ii,  190,  201; 

Realen  in  Indië  ingevoerd,  i,  8. 

Rechatas,  zekere  stof,  i,  63. 

Redi,  f.,  aangehaald,  i,  207. 

Reinaud-Favé,  aangehaald,  i,  97. 
Reinol,  mv.  Reinoes,  een  uit  het 

moederland  gekomen  Portugees, 

i,  141. 
Reis,  waarde  van,  i,  9,  161. 

Reisgeschrift,  door  V.  Linscho- 
ten,  i,  xxiv,  5. 

Resonualle,    soort   van  myroba- 
lanen,  ii,  52. 

Respondente,  zeker  beambte,  i,  50. 

Retres   (Port.    retroz),  gedraaide 

zijde,  i,  loi. 
Revenge,  schip  van  R.  Grenville, 

ii,  202  ;  schipbreuk  der,  206. 
Reysbutos,  d.i.  Rajputen,  i,  113. 

Reys  Magos,  klooster  te  Goa,  be- 
graafplaats van  Onderkoningen, 

ii.  115. 

Rezende,  Garcia  de,  aangehaald, 
i,  69. 

Rhabarber   (Port.  rhuibarbo),  ii, 

35. 

Rhases
  

(Razi),
  
aangeh

aald, 
 
i,  228, 

vg. ;  ii,  4, 

Rhinoceros,  i,  67, 206 ;  vermeende 

eigenschappen  van  hun  hoorn, 207. 

RiBEiRo  Pacheco,  Ber  nardim,  ii, 

198. Rijst,  op  Madagaskar,  i,  16 ;  in 

Cambaia,  42;  in  Daman,  Bas- 
sein  en  Chaul,  45;  in  Onor, 

47  ;  in  Bengalen,  65 ;  op  Java, 

77  ;  in  China,  87;  in  Japan,  109; 

inkomsten  der  Japansche  konin- 
gen van,  109 ;  soorten  van,  te 

Goa,  163  vg. ;  dagelijksch  voed- 
sel der  Canarijns  164. 

Rio  de  la  Plata,  i,  14. 

Robassen,  een  soort  van  robijnen, 

i,  43 ;  ii,  66j  79 ;  op  Ceilon, 

i,  57  ;  in  Pegu,  67. 
Robijnen,  op  Ceilon,  i,  57;  in 

Arakan  en  Pegu,  67 ;  soorten  van, 

ii,  65,  vg.;  waardij,  75,  vg.; 
witte  robijnen,  64. 
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RocA  Nova,  vindplaats  van  espi- 
nellen,  ii,  79. 

RocA  Velha,  plaats  waar  de  beste 
diamanten   vandaan  komen,  ii, 

Rome,  Japansche  prinsen  gaan  naar 

Rome,  i,  7,  59,  iio;  ii,  87. 

RoMPE,  Nederl.  voor  minderwaar- 
dige notemuskaat  (bij  vergissing), 

ii,  22. 
RooDE  Meer  (R.  Zee),  i,  20,  25, 

30,  45,  178;  ii,  15. 
RosALCxATE,    Kaap,  i,  30,  vg.  33, 

157. 

RosAMALLiN,    d.  i.  Rasamala,  Li- 
quidambar  Altingiana,  i,  103. 

RosQUiLHos    (Port.),  krakelingen, 

i,  136. 
Rotan,  i,  67. 

Roxent,  Cabo  de  (Cabo  de  Roca) 

i,  2. 
Roxo,  Kaap,  i,  12. 
Rozijnen,  i,  33. 

RuDOLF,  Keizer,  i,  4. 

RuKH  (Roe),  legendarische  vogel, 

i,  16. 
RuMis    (Rumos,  Ruymen),  bewo- 

ners   van    het    Turksche    Rijk, 

i,  40,  Ï14  vg. 
RuNDVLEESCH,  door  Hindoes  niet 

gegeten,  i,  150. 

S. 

Sabayo,  Mohammedaansch  hoofd 

van  Goa,  i,  119,  vg. 

Sacar  mambu,  d.  i.  Bamboe- 
suiker, ii,  3. 

Sacay,  stad  in  Japan,  i,  108. 

Saccolaa,  foutief  voor  Cacola, 

d.  i.  Arab.  kakolah,  cardamom ; 

k.  kabir,  groote;  gaghir  kleine, 

(uit  Sanskrit  kakkola,  ii,  76. 

Saffier,  op  Ceilon,  i,  57;  in  Pegu, 

67 ;  witte,  ii,  64. 
Sakkara  (Konkani  enz.),  zie  Jagra. 
Salamanca,  i,  3. 

Salsette,  provincie,  i,  121,  123, 

171;  eilandje  bij  Bombay,  rots- 
tempels aldaar,  189. 

Salva  Nayque,  een  potentaat  in 
Dekkhan,  i,  119. 

Samarrut  (Arab.  Zumurrud),  d.  i. 
smaragd,  ii,  66. 

Samatra,  zie  Sumatra. 

Samorijn  (Samudri),  de  Vorst  van 

Calecut,  i,  49  ;  ii.  88. Samudra,  i,  43. 

Sancta  Crus,  zie  Santa  Cruz. 
Sandelhout,  i,  16,  43,  79,  102; ii,  37. 

Sanguiceo,  haven  in  Konkan,  een 

zeerooversnest,  ii,  89,  vgg. 

Sanguinetti,  aangehaald  ii,  52. 

SANGUiNHO-hout    op    Tcrcera,   ii, 
181. 

Sanguis  Draconis,  (Drakenbloed), 

i,  102. Santa    Croce,    provincie,  i,  212. 
1.  Santa  Cruz,  Markgraaf  van, 

i,  6. 2.  Santa  Cruz,  schip  waarop  v. 
Linschoten  terugkeerde,  i,  129; 

onder  zeil,  131,  137 ;  passeert 

de  Kaap,  154;  komt  aan  op 

St.  Helena,  156;  op  Ascension, 

162;  te  Kaap  Verde,  164;  be- 
reikt de  Azoren,  169 ;  aange- 
vallen door  Engelsche  schepen, 

170;  bereikt  Lissabon,  210. 
Santa  Crusada,  la,  gulden  jubilee 

of  aflaat  van  Rome,  ii,  106. 

Santa   Helena,  eiland,  i,  XXII, 
211;    ii,    126,    137,    143,  152; 

dieren  en  vruchten  op,  ii,  158,  vg. 

r.  Santa  maria  een  der  Azoren, 

ii,  175,  185. 
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2.  Santa  Maria,  schip,  ii,  93,  iii, 

127,  137,   156,  161. 
S.  Alberto,  schip,  ii,  94,  iii. 

S.  Antonio,    schip,    ii,    iii,  127, 

137,  156. 
S.  Barboran,  dorp  op  Tercera, 

ii,   184. 

S.  BoRONDON  (St.  Brandaan),  ei- 
land van,  ii,   167. 

S.    Christoffel,     schip,    ii,    127, 

137,  156. 
S.  Domingo,  eiland,  ii,  192,   208. 

S.  Felipe,  zie  S.  Philippus. 

S.  Franciscus  (S.  Francisco),  schip, 

i,  8,  13,  17,  26,   28;  ii,  III. 

1 .  S.  Jago,  een  der  Passos  te  Goa, 

i,  123. 

2.  S.  Jago,  schip,  i,  17;  verlies 
van,  ii,  95. 

S.  Jacob  =  S.  Jago,    schip,  i,  8, 

17,  26,  28. 

S.  Jorgie,  een  der  Azoren,  ii,  169, 

175,  185,  207. 

S.  Joris,  eiland  bij   Mozambique, 

i,  18. 
1.  S.  Laurens  (Lorengo),  schip, 

i,  8,  17,  28;  ii,  88,  94,  109. 
2.  S.  Laurens,  klooster,  i,  4. 

S  Lorenzo  (Laurens),  naam  van 

Madagaskar,  i,  93,  95,  141  ;  ii, 

93.  165;  waarom  zoo  genoemd, 

h  15»  17- 
S.  Lucas   (Lucar)    de  Barameda, 

i,  XX,  I  vg. ;  ii,  195. 
1.  S.  MiCHiEL,  een  der  Azoren, 

ii,  175,  181,  198,201,207. 

2.  S.  MiCHiEL,  kerk  van,  op  Sal- 
sette,  i,  189. 

S.  Paulo,  schip,  ii,  203. 

1.  S.  Pedro,  droogten  bij  Goa,  i, 
211. 

2.  S.  Pedro,  schip,  verzeilt,  i,  211. 

S.  Philippus,  schip,  i,  8,  13,  17, 

28;    S.    Felippe,    ii,    106,  109; 

genomen  door  Drake,  ii,  88. 
S.  Salvador,    schip,   i,  8;  ii,  95, 

105,  III,  156. 

S.  Sebastian,  dorp  op  Tercera,  ii, 184. 

1.  S.  Thomas,  legenden  van  zijn 

prediking  en  wonderen  in  Indië, 

i,  59,  vgg.  van  zijn  marteldood, 
61;  zijn  gebeente  te  Meliapor,  62. 

Naar  hem  genoemd  S.  Thomas 

(Thome),  bij  Madras,  79. 

2.  S.  Thomas  (Thome),  eiland  bij 
de  kust  van  Guinea,  i,  13,  20,  26. 

3.  S.  Thomas,  een  goudmunt,  i, 
161. 

S.  Thomas,  Christenen,  zie  Chris- 
tenen. 

S.  Thome,  schip,  ii,  106,  127,  137, 

141,  146,  152,  156. 

Sant(h)on,  een  Turksche  munt, 

i,  128. 
San  Vincente,  Cabo  de,  i,  2;  ii,  195. 

Sapanhout,  i,  83,  102. 

Sarama  Perymal  (Chüraman  Pe- 
rumal),  de  beroemde  Samorijn, 

i,  51- Sarampuras  (Salempores),  een 
katoenen  stof,  i,  66,  79. 

Saraso  (Javaansch  sarasah),  een 

fijne  kleedingstof,  i,  6^,  78. 

Sargasso,  een  zeegewas,ii,i64,i68. 

Sargassozee.  ii,  164. 

Sarrijn,  (Hindi  sari),  zeker  weef- 
sel, i,  66. 

Sassetti,  aangehaald,  i,  4. 

Satak  (Oudjav.  satak),  een  be- 
paalde geldsom,  i,  78. 

SATEPOSAS=Satopasas,  zekere  stof, 

i,  79- 
Sati  (Engelsch  Suttee),  i,  16Ö. 
Satijn,  vervaardigd  te  Chaul,  i,45. 
Sawah  in  Perzië,  i,  119. 

Savoije,  Karel  Emmanuel,  Hertog 
van,  ii,  94. 
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S'avuli,  een  fijne  stof,  i,  38. 
Saxi  (?),  provincie  van  China,  i,  93. 

ScALiGER,  J  C,  aangehaald,  i,  89. 
Schapen,  vetstaartige,  i,  19. 

Schiedam,  ii,  206. 

Schilder,   geschiedenis    van    een 

Engelsch,    die   Jezuiet  gemaakt 
werd  te  Goa,  ii,  83. 

Schildpadwerk,  ii,  63. 

Schimman,  aan  boord,  bezoldiging, 
h  9 

Schotten,  handel  drijvende  op  de 
Azoren,  ii,  184. 

SCHRIFTORIEN,  i,  39,  45  ;  Ü,  62,  181. 

Scheurbuik,  op  de  Port.  schepen, 

i,  18;  betel  als  middel  daartegen, 

ii,  8. 
Sebar    (Arab.   sibar),  aloë,  ii,  54. 

Sebastiaan,  Dom,  Koning,  i,  7; 

ii,  93,  106. 
Seizoenen  in  Indië,  i,  155. 

Semper  viva  (of  Aloë),  zeker  kruid, 

i,  213. 
Sena,  nabij   Mozambique,  i,  21. 

Senorijns,  een  pisangsoort,  i,  227. 

Serapion,  aangehaald,  i,  228 ;  ii,  4. 

Sercanda     (Sanskrit   grikhanda), 

benaming  voor  sandel,  ii,  37. 

Serrinos,  bedoeld  Citrinos. 

Seto  piloto  (Sotapiloto),  aan  boord, 

bezoldiging  van.  i,  10. 

Setubal,  ii,  128,  191. 

Sevilla,   i,  XIX,  2  vgg.;  ii,  190, 
193- 

SiAM  (Sian,  Syon),  i,  63,  67,  69,  88  ; 
witte  olifanten  in,  201 ;  uitvoer 

van  peper  naar,  ii,  15;  Benzoë 

i">  33  j  van  Lignum  Aloës  in, 

ii,  40;  Cassia  in,  51;  Koning 

van  Siam,  zijn  bemoeiingen  met 

den    tand   van  Buddha,  i,  191. 

SlFFARDAN,    Stad,    i,    II4. 

SiHALA,  Sanskrit  Simhala,  zie 
Ceilon. 

SiLVA,  Joao  Gomez  da,  bevelvoer- 
der van  Ormuz,  ii,  93. 

SiLVEiRA,  G.  de,  Jezuïet,  i,  179. 

SiNCA  (Sjensi),  provincie  van China,  i,  93. 

SiNDE,  rivier,  zie  Indus. 

SiNDE  (Sindh),  land,  voortbreng- 
selen van,  i,  45,  170. 

SiNGADY,  Javaansch  Srigading, 

ii,  6. 
SiNGAPURA,  i,  64,  70,  82;  Cabo 

de,  72,  82. 
SiNGHALEEZEN,    i,    55,    Vgg. 

SiNosuRA,  d  i.  Cynosura,  misver- 
staan, i,  82. 

SiNTRA,  zie  Cintra. 

SiRi,  betel,  ii,   lo. 

SiTOR  (ChTtür),  stad,  ii,  54 ;  nardus 
van,  ib. ;  costus  van,  56. 

SiXTUS  v.  Paus,   I,  110;  ii,  95. 

Sjah  Ismael  Snfi,  i,  118. 

Sjah  Tahmasp,  i,  119;  ii,  100,  105. 

Slangen,  i,  199;  zwemmende  slan- 
gen bij  de  Indische  kust,  i,  26 ; 

beet  van,  genezen  door  slangen- 
hout, ii,  39;  door  costus,  57; 

slangenbezwering,  i,  151. 

Slang ENHOUT,  (Port.  Pao  de  Co- 
bra), ii,  38. 

Slaven,  ingevoerd  uit  Mozambi- 
que, i,  23;  handel  in,  te  Goa, 

126;  werk  van  slaven  en  sla- 
vinnen, 127. 

Sluis  in  Vlaanderen,  i,  62. 

Smak  (Sumach),  looiersboom,  ii,  52. 
Smaragden,  ii,  65 ;  waardij,  77,  vg. 
SocoTORA,  eiland,  i,  25  ;  ii,  54 

Socotorina    (Aloë),  i,  25;  ii,  54. 

Sodomie,  in  Pegu,  i,  69. 

SoFALA,  (Arab.  safla)  i,  18,  21,  vgg,; 

ii»  7.  95,  99,  "6;  fort  in,  i,  22; 
amber  van,  ii,  30. 

SoLAPOR  (Sholapur),  stad,  i,  116. 

Soldaten,  Portugeesche,  in  Indië, 
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positie  van,  i,  128,  vg. ;  ge- 
woonten van  ongehuwde,  136; 

hard  lot  van,  137 ;  weinigen  kee- 

ren  naar  't  vaderland  terug,  138. 
SousA,  diens  Oriente  Conquistado 

aangehaald,  i,   148. 

SousA  CoüTiNHO,  Manuel  de,  zie 
Coutinho. 

Spaansche  vloot,  verslagen  door 

de  Engelschen,  ii,  170;  gevech- 

ten met  Engelschen,  169;  ge- 
vecht met.  R.  Grenville,  202. 

Spaansche  Joden,  hebben  geloofs- 
vrijheid in  Cochin,  i,  187. 

Spaansch  Indië  (West-Indië),  ii, 

77,  79,  176,  184,  188,198,209 
Spanje,  handelsbetrekkingen  met 

Holland,  i,  xix  ;  Filips  II  troon- 
opvolger in  Portugal,  2;  pest  in, 

4 ;  pogingen  van,  om  met  de 
Mol  ukken  handel  te  drijven,  81 ; 

bezit  de  Philippijnen,  84;  ont- 
vangst van  Japansche  prinsen  in, 

ii.  87. 

Specerijen,  op  Sumatra,  i,  75  ;  op 

Java,  77;  van  Indië,  ii,  54. 

Spence  Hardv,  aangehaald,  i,  191. 

Spiconardus,  zie  Nardus. 

Spinellen,  al.  Espinellen,  een 

soort  van  robijnen,  ii,  65  ;  op 

Ceilon,    i,    57.  Vgl    Espinellen. 
Staal,  in  China,  i,  88;  in  de 

Philippijnen,  85. 

Staffen,  i,  39;  ii,  82. 

Steenen  tegen  venijn,  ii,  68. 

Stella,    de,   aangehaald  i,  5,  vg. 

Stephens,  aangehaald  i,  5,  vg.       | 

Strinceros  (Estrin  queiros^,  aan 
boord,  werk  en  bezoldiging,  i,  1  o. 

Strozzi,  Philippe,  i,  6,  vg. 

Sucte  (foutief  voor  sonth,  ̂ unthi), 

gember,  ii,  20. 

SuEZ,  stad,  i,  26;  ii,   100 

SuFY,  zie  Sjah  fsmael  Sufl. 

Sufuan,  lees  Susuan. 
Suiker,    i,  16;  in  China,  89;  op 

de  Canarische  eilanden,  ii,  167. 

Suiker;  kandij-s    i,  39  suikerriet, 

ii,    3;    bamboesuiker,  zie  Sacar 
Mambu. 

SuMACH,  zie  Smak. 
Sumatra,  i,  48,  72;  ii,   109,  112; 

rijk  aan  specerijen,  goud  zilver, 

zijde,    i,  75;  zwarte  peper  van' 
ii,  15;  benzoë  van,  ̂ ^ ;  Lignum 
Aloës,  40;  kamfer,  48. 

SuMBA  (Soemba),  eiland,  ii,  37. 
SuMBAWA,  i,  79. 

1.  Sunda,  westelijk  deel  van  Java, 

i,  80,  126;  handel  op,  78;  peper 

van,  77;  ii,  15;  notemuskaat, 
i,  78;  kamfer,  77  ;  ii,  48;  cubebe, 
ii,  57- 

2.  Sunda,   bedoeld  Sinde,  i,  170. 

SuNDA  Calapa,  haven  van  Jakatra, 

i,  77. 
Sunda,  straat,  xxvii,  77. 

SuNGO,  lees  Bungo. 
Sunniten,  i,  31. 

Suparij,  d.  i.  betelnoot,  ii,  8. 
Sura,  bedoeld  toddy,  i,  234. 

SuRiA  (Syrië),  i,  33;  ii,  81,  94. 

Susuan  (Setsjwen  naar  Fuhkiën- 
sche  uitspraak),  provincie  van 
China,  i,  93,  loi. 

Suvarnadvïpa  (Sanskrit),  d.  i.  Su- matra, i,  74. 

Syon,  zie  Siam. 
T. 

Tabaxyr  (Perz,  TabasjTr,  enz.),  ii,  3, 

Taey,  d.  i.  Tahil,  een  gewicht,  i, 
102. 

Taf  (Port  tafeta),   vervaardigd  te Chaul,  i,  45. 

Tamalapatra  (Sanskrit),  d.  i.  Ma- 
labathrum,  ii,  58. 
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Tamaras  (Arab.),  dadels,  ii,  49. 

Tamarinde   (Port  tamarinho ;    uit 

Arab.  tamar  hindi),  ii,  49,  \gg. 

Tamas,    Koning    van   Perzië,   zie 

Sjah  Tahmasp. 

Tambul,     tembul   (Sanskrit   tam- 
büla),  betelblad,  ii,  10. 

Tanassarijn  (Tenasserim),  70,72; 

»,  37. 
Tand  van  Buddha,  i,  191. 

Tanga,  een  muntwaarde,  i,   161 ; 

Tanger,  stad,  ii,  93. 

Tanjapura  (d.  i.  Tandjongpura  op 

Borneo),  diamanten  van,  ii,  64. 

Taprobane,  een  naam  voor  Ceilon, 

bij  vergissing  toegepast  op  Su- 
matra,  i,  74. 

Tarnate  (Ternate),  i,  80. 

Tartaren,  i,  86,  92,  113. 

Tartarije,  i,  S6;  ii,  35. 

Tatyngo  (?),  een  visch,  i,  208. 

Tavardilha  (Spaansch  tabardillo), 

een  ziekte,  vlektyphus,  ten  on- 
rechte door  Paludanus  verward 

met  de  Coccoluccio,  i,  4. 

Taxushout  (Port.)  teixo,  Spaansch 

tejo,  van  't  eiland  Pico,  ii,  182. 
Tavora,  Ruy  Lorengo  de,  Onder- 

koning, i,  28. 

Tayde,  de,  zie  Ataide. 
Taybin,  onverklaarde  benaming 

voor  Peking,  i,  94. 

Tegio  (Taag),  i,  2. 

Tempels  in  Indië,  zie  Pagoden. 

Teneriffe,  eiland,  ii,  165. 

Tenga  (Malayalam  tenna),  d.i. 
kokosnoot,  i,  230. 

Tengamaram  (Tamil  tengamaram), 

d.i.  kokospalmboom,  i,  230. 

TëNGGTLiNG  (Maleisch),  tinggiling 

(Oudjav.),  zie  Pangolin. 
Tennent,  Emerson,  aangehaald, 

i,  57,  191- 

Tercera  (Terceira\  eiland,  i  xxii, 

76,  211;  ii,  113,  166,  168,  vgg. 

^75)  vgg.;  mooi  houtwerk  op, 
1 82 ;  aardbeving  op  202 ;  V.  Lin- 
schoten  verlaat  het,  210. 

Terra  Alta,  op  de  kust  van  Co- 
chin  China,  i,  85. 

Terra  Firma  van  Indië  (Amerika), 

ii,  208. 
Terra  Incognita,  i,  77. 

Testoen,  een  zilvermunt,  i,  161; 
ii.  41.  73,  ̂ 33' 

Texel,  i,  xxvi,  i,  vg.;  ii,  211. 

Teyde,  Pico  de  (Piek  van  Tene- 
riffe), ii,  165. 

Theal,  aangehaald,  i,  22,  vg. 

Thee,  in  gebruik  bij  de  Japan- 
ners, i,  107. 

Theepotten,    kostbare   in  Japan, 

i,  107. 
Thevet,  A.,  aangehaald,  i,  16,  213, 

219. 

Thurston,  aangehaald,  i,  183. 

Tidore,  eiland,  i,  80. 

TiELE,  P.  A., aangehaald i, xxvi,  15. 
Tigris,  rivier,  i,  31. 

Tijgers,  in  China,  i,  87 ;  in  Indie, 199. 

Timor,  eiland,  i,  79 ;  sandelhout 
en  uitvoerhavens  van,  ii,  37. 

Tin,  i,  103;  vgl.  Calaem. 

Tin  (of  Thin),  Willem,  broeder  van 

V.   Linschoten,  i,  XX;  ii,  128. 

Tinajo  (Tinaja),  groote  kruik,  i,  36. 

Tiriamjabijn,  Trumgibijn,  d.  i. 

Tarandjabïn,  Perz.  Arab.  bena- 
ming voor  een  soort  van  manna, 

ii,  36. 
TjAWELi,  een  fijne  stof,  i,  38  ;  vgl. 

Tavull. 

TocKES  (Toques),  robijnen  van  de 
beste  soort,  ii,  65. 

ToLANCHiA,  (?)  provincie  van  China, 
i»  93- 
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Tolhuis    in    Cochin,    ii,   90 ;   op 

Tercera,  184. 

Tollen,  ii,  19;  door  inlanders  ge- 
pacht, i,  171. 

ToMS   (Tomo's),    een    klasse   van 
lieden  in  Japan,  i,  108,  vg. 

Tong,  visch,  in  Indië,  i,  208. 

T0Nis(Tam.  toni,  uit  Prakrit  dom), 

een  soort  van  booten  in  Mala- 

bar,  ii,  2,  107,  136. 

ToovENAARS    cn   slangenbezwccr- 
ders  in  Indië,  i,  151. 

Topazen,  op  Ceilon,  i,  57;  elders 
ii,  64. 

Tovar,  Dr.  S.  de,  aangehaald,  ii, 

39- Travancore,  i,  59. 

Treck,  naam  van  lak  in  Pegu, 

ii,  27. 

Trican,  bedoeld  Tirisan,  kokos- 
palm, i,  230. 

Tripoli,  havenstad  in  Syrië,  i,  33, 

35;  ii,  81,  94. 
Tubaron,  d.  i.  haai,  i,  2o8;ii,  60. 

TuPHA  Indi  (Arab.  tuffah  hindï), 

Eugenia,  i,  221. 

Turiaes,  zekere  katoenen  stof,  i, 

79. Turken,  i,  25,  114;  in  Ormuz, 

33;  tocht  tegen  de  Turken,  ii, 

100;  galeien  van  Turken  ge- 
nomen door  de  Engelschen,  196. 

Turkooizen,  ii,  67. 

TuRKSCHE  galeien  nemen  twee 

Portugeesche  schepen  uit  Chaul, 
ii,  100. 

Turkije,  i,  32,  198;  duivenpost 

in,  35  ;  bang  gebruikt  in,  ii,  47 ; 
gebruik  van  manna  in,  36 ;  van 

koffie,  i,  107. 

TvAKKSHiRA  (Sanskrit),  ii,  3. 

U. 

Ud,    vermeende   benaming   voor 

Lignum    Aloës  in  Guzerate  en 
Dekkhan,  ii,  41. 

Udo,   d.  i.    Benzoë,  bij  de  Cana- 
rijns,  ii,  34. 

Uien,  in  Diu,  i,  41;  op  Java,  77. 

Ulpotr,  lees  Uploty,  d.  i.  Costus, 
ii,  56. 

Ultabad,  bedoeld  Daulatabad,  ii, 
69. 

Upavïta,  de  heihge  snoer,  i,  165. 

Uraca,  zie  Arak. 

UsBEK,    provincie    van    Tartarije, 

ii»  35,  ̂ ^ZZ' 
Uva  passa  (Port.),  d.  i.  rozijnen, 

i,  235- 

Vacas,  Insuladas,  i,  43,  vg.  ii,  68. 

Vache,  naam  van  Calamus  aroma- 
ticus    bij   de  Dekanijns,  ii,  55; 

uit  Sanskrit  vacn. 

VADAGARA,tegenwoordig  Badagara, 
vroeger  Cunhale,  i,  53. 

VAigvAS,  i,   169. 

Valsche  Kaap,  zie  Cabo  Falso. 

Vannstti,    Tamil,    zie  Maynatto. 

Varthema,  L.  di,  aangehaald,  i,  23, 

Varkensvleesch  in  Mozambique, 
i,  19. 

Vasabu,  Malayalamsche  naam  van 
Calamus  aromaticus,  ii,  55. 

Vaz,    naam   van  Calamus  aroma- 
ticus bij  de  Guzeraten,  ii,  55. 

Vaycan,   onverklaarde  naam  van 
Calamus  aromaticus,  ii,  55. 

Vaypin,  eiland,  i,  50. 

Vee  in  Indië,  i,  196,  v%g. 

Veer,  Gerard  de,  i,  XXVI. 

Venesares,  een  volksstam,  i,  113. 
Venetianen,  in  Ormuz,  i,  2^2>\  in 

Aleppo,  35 ;  ii,  n8  ;  handelaars 
in  smaragden,  ii,  66. 

Venetianer    (dukaat),    heeft    de 
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waarde  van   2  Pardauen,  ii,  86 

Venetië,  i,  ̂s,  37,  110;  ii,  58,  81, 

87,  94,  115,  118,  196. 
Verde,  Cabo,  i,  20;  ii,  164,  176, 

181,  193. 

Verdete  (Verdigris),  i,  103. 

Vergiften,  gebruikt  door  de  vrou- 
wen om  hun  man  te  vergeven, 

i,  142;  bereid  door  slangen- 
bezweerders, 151;  tegengiften, 

207;  ii,  68. 
Verhoeven,  aangehaald,  i,  12. 
Veriche,  i,  116. 

Vettila,  Vettilei;  zie  Betel. 

Vermilioen,  i,  102. 

ViADOR  (Veador),  de  Fazenda, 

inspecteur  van  belastingen,  con- 
troleur, ii,  108,  135. 

ViAS  (Port,),  verzegelde  konink- 
lijke zendbrieven,  ii,  115. 

Vice- Admiraal,  schip,  i,  7. 
VigoRY  (Vicerei),  Onderkoning; 

bevoegdheden,  i,  146;  staatsie, 

147;  inkomsten,   148. 
Vidyanagara,  al.  Vijayanagara,  i, 

58. 

Vijayanagara,  zie  Bisnagar  en 
Narsinga. 

Vijgen,  Indische,  d.i.  pisangs,  i, 

19,  226,  vgg. 

1.  Villa  Dorta,  stad  en  reede 

op  Fayal,  ii,  186. 
2.  Villa  Dorta,  Graaf  van,  ii,  90. 

Villa  Franca,  stad  op  St.  Michiel, 

aardbeving  te,  ii,  201. 

Villa    Nova,    dorp   op    Tercera, 
ii,   184. 

Villa  da  Praya,  op  Tercera,  ii,  177, 
180,  188. 

ViNCENT-Billebocq,  aangehaald,  i, 

1.  ViNTijN,  (Vintem),  muntstuk 
ter  waarde  van  20  Reis. 

2.  TiNTijN,    zeker    zeedier,  i,  26.  i 

ViRASON  (Vira^ao),  bries  uit  zee, 

i,  157. 

ViSAPOR,  d.i.  Bijapur,  i,  116. 

ViscH,  gezouten  in  Diu,  i,  41  ; 
zeer  overvloedig  in  Indië,  208 ; 

in  de  Philippijnen,  85  ;  te  St. 

Helena,  ii,  159;  te  Ascension, 

163  ;  op  Tercera,  177. 

ViscHSCHELPEN,  grootc,  bij  Malak- 

ka,  i,  211. 
Vlaamsche  beek,  (Port.  A  ribeira 

dos  Framengos),  op  Fayal,  ii, 

176. Vlaamsche  eilanden,  =  Azoren, 
ii,  187. 

Vlaming,  uit  Sluis,  i,  62 ;  Vla- 
mingen, ii,  176. 

Vlas,  op  Ceilon,  i,  57 ;  in  China,  88. 
Vleermuizen,  groote,  i,  197. 

Vliegende  visch  bij  Ascension, 
ii.  163. 

Vlieland,  ii,  211. 

Vlissingen,  een  schip  van,  door 

peperpachters  bevracht,  ii,  209. 
Voedsel,  toebereiding  van,  in 

Japan,  i,  107;  gewoon  voedsel 
der  Portugeesche  en  Mestiesche 

vrouwen  in  Indië,  140;  van  't 
volk  in  Dekkhan,  170;  geofferd 

aan  de  afgodsbeelden,  194. 

Volantes,  d.i.  gazen  sluiers,  i,  38. 

Vrient,  J.  B.,  zijn  wereldkaart, 

i,  XXV. Vrouwen  gewoonten  van,  in  Pegu, 

i.  69;  van  Malakka,  73;  in 

China,  93;  in  Japan,  106;  van 
inlandsche  vrouwen  in  Indië, 

J42;  hun  onkuischheid,  143; 

158,  182,  ii,  127;  zindelijkheid, 

143;  liefde  voor  hun  kinderen, 
146 ;  stelsel  van  kinderopvoeding, 

174;  Hindusche  vrouwen,  ver- 
brand met  hun  echtgenooten, 

166,    171,   174,  186;  in  China, 
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gedood  bij  't  sterven  der  man- 
nen, 91. 

Vruchten,  van  Madagaskar,  i,  16; 

van  Mozambique,  17;  van  Cei- 
lon,  56 ;  van  de  Philippijnen,  85  ; 

van  Indië.  2r2,  wgg  Cap.  49, 

vgg,;  op  Tercera,  ii,  178. 

Vulkanen,  in  de  Molukken,  i,  8  ï  ; 

gewezen,  op  Tercera,  ii,  181. 

VuMATA  Caya  (Tamil  Unmatta- 
kay),  d.  i.  Datura,  i,  142. 

W. 

Waardfn  van  Chineesche  zijde,  i, 

10 1 ;  van  edelgesteenten,  Cap.  S8. 

Waghenaer,  L.  J  ,  zijn  werken  en 

vriendschap  met  v.  Linschoten. 

i,  XXII ;  zijn  Enkhuizer  Zeekaert- 
boek^  xxviii. 

Wallage,  A.  R..  aangehaald,  i,  82. 

Walvisschen,    amber   vermeende 

drek  van,  ii,  30. 

Wandluizen,  i,  199. 

Wapens,  vervaardigd  op  Sumatra, 

i,  76;   van  de  Malabaren,   183, 

van  Chineesche  krijgslieden,  90. 

Waringin  (Javaansch),  Ficus  In- 
dica,  ii,  i. 

Was,  in  China,  i,  89. 

Water  ;  zoet,  van  den  zeebodem, 

i,  Sfi- 
Weduwverbranding  in  Indië,  i, 

166,  171,  174,  i86 
Weduwen  en  dienaars  van  aan- 

zienlijken in  China  volgen  deze 

laatsten  in  't  graf,  i,  91. 
Welser,  van  Augsburg,  en  Fugger, 

hebben  hun  facteurs  in  Indië 

voor  den   peperhandel,  ii,  130. 

WiCHMANN,  A.,  aangehaald,  i,  xxi ; 

ii,  121. 

Wierook,  i,  30,  33 ;  ii,  33 ;  in 
Arabië,  34. 

WiGHT,  eiland,  ii,  211. 

Wijn,    ingevoerd    in    Indië,  i,  9  ; 

van  rijst  gebrouwd,  in  Japan,  106; 
van    kokosnoten  (onjuist),  134; 

van  de  Canarische  eilanden,  ii, 

167;  van  de  Azoren,  177. 

Wijn    van    Passa,  zie  Uva  passa. 
Wild    vuur  (soort  huiduitslag),  i, 219. 

Wilson,  aangehaald,  ii,  5. 

Wimaladharma,         Singhaleesch 
Vorst,  i,  191. 

Winden,  in  Indië,  i,  157;  hevige 

winden  op  de  Azoren,  ii,  183,  vg. 
Winkelnering  en  ambachten  der 

Indiërs  te  Goa,  i,  153,  vg. 

Winter,  d  i.  regenseizoen  in  Indië, 

i,   155,  160. 
WiiTE  Duif,  de,  een  Hollandsche 

vlieboot,  ii,  206. 

Wolk  van  zekeren  vorm,  genaamd 
Olho  de  Boy,  i.i.   147. 

WoRxMziekte,  te  Ormuz,  i,  36. 

Wright,    Edvvard,   aangehaald  ii, 

85,  vg.  175,   186. 

Xa,  d  i.  Sjah,  zie  Sja^h. 

Xafay  (lees  Xansay,  d.  i.  Sjansi), 
provincie  van  China,  i,  93. 

Xaholam,  i,   114. 

Xaraffos,  d.  i.  wisselaars,  ban- 
kiers, i,  155,  162. 

Xena,  J.  du,  een  Franschman; 

geschiedenis  van  zijne  dochter 
en  haar  lief,  ii,   119,  vgg. 

Xerafijn,  een  munt,  i,  130;  Par- 
dau  Xeraphijn,  161;  ii,   133. 

Xercast,  Xerkest  (Sjir  chTsjt), 

Perz.    benaming    voor    manna, 
ii»  35- 

Xuntien,  een  naam  van  de  hoofd- 
stad van  China,  i,  94. 
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Y. 

Yaspis  (Jaspis),  i,  43. 

Yogi's,  te  Goa,  i,  151. 
Yraa  (d.  i.  Sanskrit  hïra),  dia- 

mant, ii,  63. 

YuLE  Hcnry.  aangehaald,  i,  16, 

II,  32,   120. 

Z. 

Zamorijn,  zie  Samorijn. 

Zeden  en  gewoonten  der  bevolking 

in    Mozambique,   i,  21  ;  te  Or- 

lïiuz,    32,  35  ;  in  Malabar,  53  ; 
van  Ceilon,  58 ;  in  Pegu,  68,  ygg 

Zeeroovers,  i,  53;  ii,  89. 
Zeeslangen,  i,  211. 

Zeewolven,  ii,  153. 
Zeilsteen,  ii,  67. 

Zelfmoord  in  Japan,  i,  105;  uit 

bijgeloof  in  Indie,   193. 

Ziekten  van  Indie,  i,  158,  \gg  ; 

ii,  115,  op  de  Azoren,  183. 
Zijde,  in  Sinde,  i,  39;  op  Sumatra, 

75 ;  in  Cochin  China,  85 ;  in 
China,  88;  in  Japan,  104;  drie 

soorten    van    Chineesche  zijde, 
lOI. 

Zilver,  op  Madagaskar,  i,  15;  op 

Ceilon,  57;  op  Sumatra,  75;  in 

China,  88;  in  Japan,  104;  sche- 
pen geladen  met, 

Zout,  in  China,  groote  inkomsten 

van  den  tol  daarop  voor  den 

koning,  i,  90 ;  komt  voor  op  St. 
Helena,  ii,  259. 

Zuidzee,  reis  van  kapitein  Cavcn- 
dish  naar  de,  i,  77. 

ZuiGViscH,  i,  210,  vg. 
Zwavel   op  Ceilon,  57. 

ZwAVELBERG,  vurige  (vulkaan)  op Sumatra,  i,  75. 
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BIBLIOGRAPHIE  VAN  HET  ITINERARIO, 

Tiele  heeft  in  zijn  „Mémoire"  op  blz.  S^ — 103  uitvoerige  be- 
schrijvingen van  de  verschillende  Nederlandsche  uitgaven  van 

het  Itinerario  gegeven.  Over  het  algemeen  zijn  die  beschrijvingen 
juist  en  ik  zou  dus  kunnen  volstaan  met  er  naar  te  verwijzen. 

Ten  gerieve  van  den  lezer  laat  ik  hier  eene  korte  opsomming 

der  verschillende  uitgaven  volgen,  waarbij  ik  de  gelegenheid 

waarneem  enkele  onjuistheden  en  omissiën  in  Tiele's  beschrij- 
vingen te  herstellen,  en  er  de  beschrijving  der  buitenlandsche 

uitgaven  en  vertalingen  bij  te  voegen.  Tevens  volgt  hierbij  eene 

volledige  opgave  der  kaarten  en  platen  met  de  Hollandsche 

titels,  voor  zoover  zij  tot  het  Itinerario  behooren.  De  in  de 

verschillende  uitgaven  op  het  Itinerario  volgende  stukken  (Reys- 

gheschrift  ( 1 595)  —  Beschryvinghe  van  de  Custe  van  Guinea  (i  596)) 
zijn  hier  buiten  beschouwing  gelaten. 

A.    HOLLANDSCH. 

Tiele,  a.  d.  h.  k.  m.  n. 

a.  ITINERARIO,  //  Voyage  ofte  Schipvaert  /  van  Jan  //  Huygen 

van  Linschoten  naer  Oost  ofte  Portugaels  In^//dien  inhoudende 

een  corte  beschryvinghe  der  selver  Landen  ende  Zee-custen/ 
met  aen^Z/wysinge  van  alle  de  voornaemde  principale  Havens/ 

Revieren/  hoecken  ende  plaetsen/  tot  noch  //  toe  vande  Portuge- 
sen  ontdeckt  ende  bekent:  Waer  by  ghevoecht  zijn/ niet  alleen 

die  Conters^Z/feytsels  vande  habyten/  drachten  ende  wesen/  so 

vande  Portugesen  aldaer  residerende/  als  van^//de  ingeboornen 
Indianen/  ende  huere  Tempels/  Afgoden  /  Huysinge,  met  die 
voornaemste  //  Boomen/  Vruchten/  Kruyden/  Speceryen/  ende 

diergelijcke  materialen/  als  00c  die  //  manieren  des  selfden  Volckes/ 

so  in  hunnen  Godts-diensten/  als  in  Politie  //  en  Huijs-hou- 
II  16 
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dinghe :  maer  ooc  een  corte  verhalinge  van  de  Coophan*//delingen, 
hoe  eïi  waer  die  ghedreven  en  ghevonden  worden/  //  met  die 
ghedenckweerdichste  geschiedenissen/  //  voorghevallen  den  tijt 

zijnder  //  residentie  aldaer.  //  Alles  beschreven  ende  by  een  ver- 

gadert, door  den  selfden,  seer  nut,  oorbaer,  //  ende  oock  ver- 

makelijcken  voor  alle  curieuse  ende  Lief- // hebbers  van  vreem- 

digheden.  //  (  Vignet^  Cornely  se.)  \\  t'Amstelredam.  //  —  //  By  Cor- 
nelis  Claesz.  op  't  Water,  in't  Schrijf-boeck,  by  de  oude  Brugghe.  // 
Anno  CID.ID.  XCVI. //  (1596). 

4  ongen.  bldn.  en  i6o  blz.  2  kol.,  Goth.,  74  regels,  met  rekl.  en  sign.  (. .' .) 
2  (—4),  A— M  (X6)  en  N  (X8};  folio. 

F,  I  recto  (titel).  F.  1  verso  \  Extract  uyt  't  Register  der  resolutien 
van  mijn  Heeren  die  //  Staten  Generael  der  vereenighde  Nederlanden. 

//  Sabati    8.   Octobris  1594.  //  F.  2  recto:  Aende  hoogh  //  ende  vvel- 
gheborene,  //   //   repre-  /  senterende  de  Generale  Staten 
der   Gheunieerde   Nederlandsche  Provintien.  //  F.  2  verso^   onderaa?i: 
Ghedaen    in    Enckhuysen,    den  i.   lanuarij,  An.  1596.  //  V.  M.  E.  // 
Onderdanighen  Dienaer,  //  lan  Huyghen  van  Linschoten,  //  van  Haerlem. 

/  F.  3  recto :  Prohemio  ofte  voor-  //  reden  totten  leser.  //  F,  3  verso  en 
F.  4  recto  (Gedichten).  F.  4  verso  {Portret),  F.  5  recto  {blz.  i) :  Itine- 
rario,  //  voyage  enz.  Blz.  160  (2)  regel  19  :  AMEN.  //  FINIS.  // 

Kenmerken',  blz.  i  Itinerario,  (alle  andere  drukken  hebben  Itineraio). 
blz.   65,    ie  kol.,  ie  regel:  Desen  biiijt  name 
blz.  160,  laatste  woord:  FINIS. 

Kaarten. 

De  Generale  Caerte  vande  gheheele  vaert  naer  Indien    .     pag.  4 

(Orbis    terrse  compendiosa  descriptie  ....  Antverpiae,  apud 
Joan.  Bapt.  Vrient.  Arnoldus,  &  Henricus  Florentij  a  Langren 
fratres  sculpserunt.) of 

(Orbis    terrarum    typus  multis  in  locis  emendatus  auctore 
Petro   Plancio    1594.)  i) 

De  Caerte  vande  Cabo  de  boa  Esperanga  af  tot  by  't  Roode 
Meer,  etc   .....*.       6 

(Delineatio    Orarum    maritimarum ....   Affbeeldinghe  der 
custen    des    landts  genaempt  Terra  do  Natal,  etc.  Arnoldus 
F.  a  Langren  delineavit  &  sculpsit.) 

De  Caerte  van  't  Roode  Meer  af,  de  Custen  van  na  Ormus, 
Indien,  Seylon  tot  Bengalen  toe,  &c   10 

(Deliniantur    in    hac   tabula,    Orae    maritimae ....  Afbeel- 

i)     Deze  kaart  wordt  uitsluitend  in  de  volgende  drukken  gevonden. 
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dinge    der   custen   van  Abex,  der  engte  van  Mecha,  anders 
ghenaempt  de  Roode  Zee,  enz.  Henricus  F.  ab  Langres  Sc.) 

De  Caerte  van  Mallacca,  Samatra,  d'Eylanden  van  lava,  Ma- 
luco,  China,  de  Philippinas,  ende  lapon,  &c   22 

(Exacta  &  accurata  delineatio   Waarachtige  wtworpinghe 
ofte  af  beeldinge  van  alle  die  custen  ende  landen  van  China, 
Cauchinchina,  Camboja  enz.  Henricus  F.  ab  Langren  Sculpsit 

a°.  1595.  Arnoldus  F.  a  Langren  delineavit.) 

Platen. 

De  Stede  ende  het  Eylandt  Mozambique   6 
1.  (met  er  tegen  aan  gedrukte  Beschrijvinghe). 

Malayos  ende  lavas,  dat  zijn  die  van  Malacca  en  laua  .     .     24 
2.  (Inwoonders  van Mallacka  . . .  Een  eijlander  wt  lava . . .  .) 

De  Chynen,  so  mans  als  vrouwen  te  voet   32 
3.  (Cleedinge  van  die  wt  China . . .) 

De  Chyn-en  ghedragen,  en  uyt  vermeyen  varende 
4.  (Maniere  als  haer  die  Mandoryns  van  China  . . .) 

't  Schip  van  China  en  lava  by  de  selfde  Chinen 
5.  (Schepen  van  China  eiï  lava  . . .) 

De  stadt  van  Goa   42 

6.  (A  ilha  e  cidade  de  Goa  . . .) 
De  Boerse  ofte  merckt  van  Goa   44 

7.  (Claere  opdoeninge  vande  merckt  van  Goa  . . .) 

De  Portugesen  gaende  ende  staende  te  voet   46 
8.  (Contenancijen  eü  habyten  der  Portugeesers  . . .) 

De  Portugesen  te  Peert 

9.  (Op  dese  maniere  rijden  gemeenlick  over  straeten  die 
Portugeesche  Edellieden  . . .) 

De  Portugesen  ghedraghen  in  een  Palanquijn 

10.  (Op   dese   maniere  laeten  haer  die  Portugeesen  drae- 
gen . . .) 

De  Fuste  daerse  met  ten  oorloch  varen 

11.  (Fusten    welcke  die  Portugeesen  eü  haer  vianden  die 
Malabaren . . .) 

De  Vrouwen  der  Portugaloysers  te  voet   48 
12.  (Cleedinge  en  dracht  van  een  Portugeesche  Dochter  . . .) 

De  selfde  vrouwen  in  Palanckijn  ontdeckt  ghedragen     .     . 
13.  (Coetskens  daer  de  Portugeesche  Vrouwen  en  Dochters 

bedeckt  in  gedraegen  worden.) 
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De  selfde  vrouwen  int  Palanckijn  bedeckt  ghedraghen   
14.  (Maniere    vandie    Portugeesche   vrouwen  en  dochters 

te  draegen  alst  regent . . .) 

De  selfde  vrouwen  met  haren  man  ende  slaven  by  nacht  gaende 
15.  (Een  Portugeesche  vrouwe  verselschapt  met  hare  man . . .) 

Bramenes,  Decanijns  ende  Banianen   58 
16.  (Habijt  en   gedaente  der  Indiaensche  Coopluijden  . . .) 

De  bruyloft  der  selfden 
17.  (Maniere  van  bruijloft  int  Lant  van  Ballagate  .  . .) 

't  Verbranden  vande  dooden  man  mette  levende  vrouwe 
18.  (De  Bramene  doot  wesende  wort  nae  haer  wet  verbrant. . .) 

De  staet  des  Ambassadeurs  van  Ballagatte  binnen  Goa 

19.  (Die  staet  des  Ambassateurs  . . .) 

Canarijn,  met  zijn  vrouwe,  d'Indiaensche  kinderen,  Lascarijn 
ende  Balhadera 

20.  (Een  Indiaens  lant  ofte  bouwman  . . .) 

De  Dorpen  ende  wooninghen  der  Indianen 
21.  (Indische  hutte  Lanthuijsen  eü  dorpen  ontrent  Goa.) 

{gen.  44  en  45  doch  volgens  het  register  op  bh.  58  be hoorend,) 
De  schuyten  diese  inde  Revieren  ghebruijcken 

22.  (Schuijten    diemen   te  Goa  eü  Cochijn,  gebruijckt . . .) 
Die  Arabiers  ende  Abexijns  met  haer  vrouwen     ....     60 

23.  (Moerianen  wt  Mogambijcke . . .) 
Die  Swarten  ofte  Caffres  van  Mozambique 

24.  (Arabischer  scheepluijden  . . .) 

Den  Coninck  van  Cochijn  op  den  Olyphant  met  zijn  Nairen 
om  hem   64 

25.  (Die  Coninck  van  Cochin  op  een  elephant  geseeten  . . .) 
De  Malabaren  ende  Mooren  van  Cananor 

26.  (Die  Machometisten  van  Cananor . . .) 

27.  (Een  wt  Pegu,  waer  veel  gout . . .)  genum,  64  en  65 
Niet  in  het  register. 

De  Mesquita    ende   Pagoden  ofte  Indiaensche  Afgoden.     .     66 
28.  (Scrickelicke  beeldenisse  der  Indiaensche  affgoden  . . .) 

De  fruyten  laacka,  Annanas,   Mangas,    Cajus,  lambos,  &c.     80 
29.  (Die    fruijten    die   in    Indien    wassen . . .)  genutn,   76 

en  "j^j, 

Den    boom  Arbore    de    Rays,    Durioens  van  Mallacca,  eS 

't  Riet  Bambus   86 
30.  (Indiaens  riet  wasschende  in  de  dickte . . .) 
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De  Palmeiras  ofte  Palmboomen  daer  de  Cocos  aen  wassen, 

eïï  de  Vijchboomen,  etc   80 
31.  (Indiaensche  nooten  ofte  Palmboomen..  .)  genum.  80 

en  %i  doch  zal  ook  86  en  87  moeten  zijn) 
Die  boomen  Arbore  triste,  mette  Bettele 

32.  (Een  boom  welche  in  Indien  alleen  bekent  is...) 

'tEylandt  Santa  Helena   140 
33.  (Anno  Dne  1589.  Insula  D.  Helenge  . . .) 

34.  (Vera  effigies  . . .  Waerachtighe   afif  beeldinghe    eS   ge- 
daente  vant  Eylant  Sancta  Helena  .  . .) 

Niet  in  het  regisier, 

'tEylandt  Agencion  ofte  Hemel vaert   142 
35.  Vera  effigies  . . .   Waerachtighe   afbeeldinghe   en    ver- 

thooninghe  vant  Eylant  Asgengion  . .  .)   Met  beschrijving , 

De  Stadt  Angra,  in  'tEylandt  Tercera   150 
36.  (A  cidade  de  Angra  . . .  Aff beeldinge  vande  stad  Angra, 

met  het  Slot  op  het  Eijlant  Tercera...  1595. 

Dus  met  36  platen  en  niet  34  (volgens  Tiele  35)  zooals  in 
het  Register  worden  aangegeven. 

Achter  het  Reys-gheschrift  vande  Navigatiender 
Portugaloysers  (1595)  en  de  Beschry vinghe  van  de 

gantsche  Custe  van  Guinea  (1596)  bevindt  zich  een 

Register  ofte  Tafel  vande  Itinerario  (3  blz.)  een  Register 

vande  Figueren  ende  Caerten  (i  blz.).  Register  ofte  Tafel  vantReijs- 

gheschrift  (3  blz.)  —  Sommighe  fauten  ofte  erraten  enz.  i)  (i  blz.). 
Zie  verder  Tiele  blz.  83—89. 

d.       ITINERARIO   (als  de  uitgave  van   1596). 
Alles  beschreven  ende  by  een  vergadert,  door  den  selfden,  seer 

nut,//  oorbaer,  enz,  {^Hetzelfde  vignet^  // t'Amstelredam,// — //By  Cor- 

nelis  Claesz.  op't  Water  int  Schrijlboeck,  by  de  oude  Brugghe.  // 
{z,  jaar),  fol. 

VIII   en  i6o  blz.  Sign.  A— N4.   fol. 

Kenmerken',  blz.  i,  ie  kol.,  ie  regel;  WEsende  int  Vaders-lant 
blz.  65,  ie  kol.,   ie  regel:  Desen  buyt  namen 
blz.  160,    laatste   woord:  EYNDE  (daaronder  een   streep  en  21 
Jiguurtjes  vn  den  vorm  van  een  omjekeerde pyramide geplaatst). 

i)    In  het  ex.  van  de  Leidsche  bibliotheek  gaat  hieraan  nog  een  blad  vooraf :  Waer- 
schouwinge  voor  de  Boeckbinders  enz.  Hierin  wordt  wel  no.  27  doch  niet  no.  34  aangegeven. 
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Het  Register  aen  het  einde  is  in  het  door  mij  geziene  exem- 
plaar (Ind.  Gen.)  hetzelfde  als  dat  van  1596.  Vandaar  dat  de 

„drukfouten"  zijn  opgenomen  hoewel  deze  in  den  tekst  ver- 
beterd zijn. 

De  „beschrijvingen'*  achter  plaat  i  en  34  komen  in  dezen  en 
latere  drukken  niet  meer  voor. 

Zie  Tiele,  blz.  93. 

ITINERARIVM,  //  Ofte  //  Schipvaert  naer  //  Oost  ofte  Portu- 

gaels  //  Indien.  //....  Op  't  nieuwe  gecorrigeert  en  verbetert.  //  Tot 
Amsterdam,  //  By  Jan  Evertsz.  Cloppenburch,  in  de  vergulden 

Bybel,  Anno  161 4.  //Met  Previlegie  voor  12.  laren  i).// 
XII  en  160  blz.  fol. 

Dit  is  geen  nieuwe  herdruk,  zooals  ook  Tiele  meent,  doch 

dezelfde  druk  als  de  vorige  met  nieuwen  titel,  allerminst  dus 

eene  „op  't  nieuwe  gecorrigeert  ende  verbetert", 
Het  privilegie  is  van  161  o  en  de  Opdracht  aan  Prins  Maurits, 

voorkomende  voor  het  „Reysgheschrift"  van  1595  is  hieraan 
toegevoegd.  De  platen  en  kaarten  zijn  dezelfde. 

Het  register  is  herdrukt.  In  dat  van  de  platen  zijn  de  twee 

ontbrekenden  evenwel  niet  opgenomen.  De  lijst  der  drukfouten 
is  verdwenen. 

Zie  Tiele,  blz.  95. 

k,  ITINERARIVM,  //  Ofte  //  Schip-vaert  naer  //  Oost  ofte 

Portugaels  //  Indien,  jj  enz, . , .  T'Amstelredam. //  —  // Ghedruckt 
by  lan  Evertsz.  Cloppenburch,  Boeck-verkooper,  woonende  op 

't  Water,  //  in  den  vergulden  Bijbel.  Anno  1623.  //  Met  Previ- 
legie voor  12.  laren.// 

VIII  en  160  blz.  Sign.  ̂ — N4.  Het  privilegie  zonder  datum.  Hierin  alleen 
de  opdracht  aan  prins  Maurits  en  de  Ode  van  C.  T(aens).  fol. 

Kenmerken:  blz.  i,  ie  kol,,  ie  regel:  WEsende  in  't  Vaders-landt 
blz.  65,  ie  kol.,  ie  regel:  Desen  buyt  na:// 

blz.  160,  laatste  woord:  EYNDE.  {daaronder  ornament  met  men- 
schenhoofd). 

De  kaarten  en  platen  zijn  dezelfde.  Aan  het  eind  van  het 

derde  deel  een  nieuw  Register,  doch  ook  hierin  zijn  de  twee 

overschietende    platen  niet  opgegeven.    Bovendien  is  een  derde 

x)    Volgens   Tiele,    Bibliographie    (blz.    153)    ook    met  het  adres  van  Hans  Sas  te 
Groningen. 
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plaat  (no.   14)  hierin    vergeten.    Zij    behooren  zich  evenwel  alle 

drie  op  de  haar  aangewezen  plaatsen  te  bevinden. 
Zie  Tiele,  blz.  99. 

in,  ITINERARIUM  enz.  t'Amstelredam,  //  —  //  Ghedruckt  voor 

Everhardt  Cloppenburch,  Boeck-verkooper,  woonende  op  't  Water, 
//  in  den  vergulden  Bijbel  Anno  1644.  //  Met  Previlegie  voor 
12.  Jaren.  // 

VI  en  160  blz.  Sign.  A — N4.  fol. 

Kenmerken:  blz.  i,  ie  kol.,  regel  i:  WEsende  in 't  Vaders-land 

blz.  65,  ie  kol.  kantteeA.:'Die  Portu-//gesen  hebben 
blz.  j6o,  laatste  woord:  EYNDE.  {fjroot  ornament  met  den  beer). 

Geheel  gelijk  aan  den  voorgaanden  druk  met  in  het  Register 
dezelfde  fout. 

Zie  Tiele,  blz,  loi. 

n,  Journael  //  Van  de  derthienjarighe  Reyse,  te  Water  en  te 

Lande,  //  Gedaen  door  //  Jan  Huygen  van  Linschooten,  //  na  // 

Oost-Indien,  //  Inhoudende  de  Beschryvinge  der  selver  Landen 

en  //  Zee-kusten/  eitz. 

't  Amsterdam,  Gedruckt  // — //  By  Gillis  Joosten  Saeghman,  in 
de  Nieuwestraat/  //  Ordinaris  Drucker  van  de  Journalen  ter  Zee/ 

en  de  Landt-Reysen.  // 
a  kol.  Titel;  Opdracht  aan  Maurits  van  Nassau,  en  blz.  5 — 208.  Met  sign. 
A2— CCa.  4to. 

Het  eerste  gedeelte  (blz.  5 — 136)  geeft  een  verkorte  uitgave 
van  het  Itinerario. 

Zie  Tiele,  blz.  102. 

B.    Latijn. 

Tiele,  c.  ff.  o. 

c.  NAVIGATIO  //  ac  Itinerarivm  //  lohannis  Hvgonis  Lin-  // 

scotani  in  Orientalem  sive  Lvsitano-  //  rvm  Indiam.  etc. . .  Nunc 

vero  Latinè  reddita,  . .  .  Hagae  Comitis  //  —  //  Ex  officina 
Alberti  Henrici.  Impensis  Authoris  &  Cornelii  Nicolai,  // 

prostantque  apud  vEgidium  Elsevirum.  Anno  1599. 
VIII  en  124  blz.  Sign.  A— K4.  fol. 

Behoudens  kleine  verkortingen  is  het  geheele  Itinerario  in  deze 

Latijnsche   uitgave   opgenomen.  Daarop  volgt  de  Descriptio 
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G  u  i  n  e  a  e  waarachter  een  Register  waarin  ditmaal  plaat  27  wordt 

aangegeven.  Daarentegen  blijft  n°.  33  onvermeld.  De  platen  en 
kaarten  dragen  dezelfde  nummers  als  in  de  ie  uitgave. 

Zie  Tiele,  blz.  91. 

Onder  g  (blz.  95)  vermeldt  T.  een  nieuwe  titeluitgave: 
Amstelodami  apud  Joannem  Walschaert,  1614.  fol.  waarvan  zich 

een  ex.  in  de  Lenox-bibliotheek  te  New- York  bevindt. 

Bovendien  bestaat  er  een  verzameling  van  29  platen  van  de 

hollandsche  uitgave,  circa  1600  gedrukt,  met  latijnsche  onder- 
schriften van  9  tot  14  regels,  getrokken  uit  het  Itinerario.  Aan 

het  eenig  bekende  ex.  (Tiele  o  blz.  103)  ontbrak  de  titel  doch 

Hofman  en,  naar  hem  Camus  (Mémoire  p.  192)  noemden  het: 

Icones  et  habitus  Indorum  ac  Lusitanorum  per  Indiam  viventium. 

langw.  fol. 

FRANSCH. 

Tiele,  «,  /,  i  en  l. 

i.       HISTOIRE   //    de  la  Navi-  //  gation  de  lean  Hu-  //  gues  de 
Linscot  HoUandois  enz   &  nouvellement  traduict  //  en  Fran- 
Qois.  //  Amstelredam,  De  ITmprimerie  de  Henry  Laurent.  // 
MDC.  X.  (1610). 

IV  en  275  blz,  Sign.  A— LI  4.  fol. 

Deze  uitgave  is  niet  te  Amsterdam  gedrukt,  doch  te  Frankfort. 

De  platen  en  de  kaarten  zijn  latere  drukken  van  degenen  die 

zich  in  de  Verzameling  van  de  Bry  bevinden. 
Tiele,  blz.  94. 

ƒ.       Titeluitgave  te  Amsterdam,  Theod.  Pierre,   1610.  fol. 
Tiele,   blz.  95. 

i,       HISTOIRE   //   de  la  //  navigation  //  De  //  lean  Hvgves  //  de 
Linschot  HoUandois,  etc   Deuxiesme  edition  //  augmentée.  // 

A  Amsterdam,  //  Chez  lean  Evertsz.  Cloppenburch,  Marchand 

libraire,  demeu-  //  rant  sur  Ie  Water  a  la  Bible  Doree.  Avec 
Privilege  pour  12.  Ans.   1619. // 

VIII  en  206  blz.  Sign.  A— S.  fol. 

Herdruk    van    de    eerste  Fransche  uitgave.  In  plaats  van  de 



201 

platen  van  de  Bry  zijn  hieraan  de  kaarten  en  de  platen  van  de 

oorspronkelijke  uitgave  gevoegd.  Het  register  noemt  thans  de 

^6  platen. 
Tiele,  blz.  98. 

/.       HISTOIRE   //   de  la  //  Navigation  //  de  //  lean  Hvgves  //  de 
Linschot  Hollandois  etc   

Troixiesme  edition  //  augmentee.  //  A  Amsterdam,  //  Chez 

Evert  Cloppenburgh  ....  demeurant  sur  //  Ie  Water  a  la  Bible 
Doree   1638. 

VIII  en  206  blz.  Sign.  A— S.  fol. 
Tiele,  blz.  loo. 

Engelsch. 

lOHN  //  HVIGHEN  VAN  //  LINSCHOTEN.  //  his  Discours 

of  Voyages  //  into  y^  Easte  &  West  //  Indies.  //  Deuided 
into  Foure  Bookes  //  Printed  at  London  by  //  lOHN  WOLFE. 

(z.  j.)  (1598). 
VIII  en  462  blz.  met  12  pi.  fol. 

THE  VOYAGE  of  John  Huygen  van  Linschoten  to  the  East 

Indies.  From  the  Old  English  translation  of  1598.  The  first 

book,  containing  his  description  of  the  East.  In  two  volumes. 

Edited  the  first  volume  by  the  late  Arthur  Coke  Burrell,  the 

second  volume  by  Mr.  P.  A.  Tiele,  London,  Printed  for  the 

Hakluyt  Society.   1885.  2  dln.  Met  portret.  8vo. 

In  de  verzamelingen  van  Hakluyt  (1598,  1809  ̂ ^  ̂ 9^3)  ̂ ^ 

Purchas  (1625  en  1905)  en  in  de  New  General  Collection  of 

Voyages  and  Travels  (1745)  werden  gedeelten  van  het  Itinerario 

opgenomen. 

DUITSCH. 

In  de  verzameling  van  de  Bry. 

ANDER  THEIL  der  orientalischen  Indien,  von  allen  Yölckern . . . 

so  von  Portugal  ausz,  lengst  dem  Gestaden  Aphrica,  bisz  in 

Ost  Indien   und  zu  dem  Land  China,  sampt  andern  Insulen  zu 
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sehen  seind  . .  .  Erstlich  in  HoUandischer  Sprach  beschrieben, 

durch  Joan  Hugo  von  Lindschotten  .  . .  an  Tag  geben,  durch 
Hans  Dieterich  und  Hans  Israël  von  Bry  Gebrüder.  Gedruckt 

zu  Frankfurt  am  Meyn,  durch  Johan  Saur,  M.  D.  XCVIII  (1598). 
IV,  134  blz.  en  5  blz.  van  het  Register  met  38  platen,  fol. 

—  Hetz.  Franckfurt  am  Meyn,  durch  Erasmum  Kempffer, 
M.  DC.  XIII.  (1613).  fol. 

Dit  deel  bevat  hoofdstuk  i — 44  van  den  oorspronkelijken  tekst. 

DRITTER  THEIL  Indiae  Orientalis  Darinnen  erstlich  das 

ander  Theil  der  Schiff-fahrten  Joann  Huygens  von  Linschotten 
ausz  Hollandt,  so  er  in  Oriënt  gethan,  begriffen  . .  .  An  Tag 

geben,  durch  Jo.  Theodor  und  Jo.  Israël  de  Bry,  Gebrüder. 
Gedruckt  zu  Frankfurt  am  Mayn,  durch  Matthaeum  Becher, 
M.  D.  XCIX.  (1599). 

IV  en  blz.  1—83.  fol. 

—  Hetz.  In  Oppenheim  by  Hieronymus  Gallern,  M.  DC. 
XVI.  (1616). 

IV  en  blz.  1—75.  fol. 

Dit  deel  bevat  hoofdstuk  92 — 99  van  den  oorspronkelijken  tekst. 

VIERDER  THEIL  des  Orientalischen  Indien.  Beschrieben 

durch  Johan  Hugen  von  Lintschotten  . . .  an  Tag  geben  durch 

Johan  Dieterich,  und  Johan  Israël  de  Bry,  Gebrüder,  zu  Frank- 
furt am  Mayn.    Gedruckt   Bey  Wolff,  Richter,  M.  DC.  (1600). 

Blz.  I  -98.  fol. 

—  Hetz.  Gedruckt  zu  Oppenheim  bey  Hieronymus  Gallern, 
161 7.  fol. 

Dit  deel  bevat  hoofdstuk  45 — 91  van  den  oorspronkelijken  tekst. 

Hiervan  verscheen  een  Latijnsche  vertaling: 

II.  PARS  Indiae  orientalis,  in  qva  lohan.  Hvgonis  Lintscotani 

Nauigatio  in  Orientem,  item  regna,  littora,  ....  Ea  Lintscotvs 

ipse  spectator  atq;  autor  primum  vernaculo  sibi  idiomate  Belgice 

in  publicum  dedit :  Deinde  superioribus  Germanis,  &  nunc  Latinis 

item  auribus  Latine  vtcunq;  reddita  enunciauit  Tevcrides  Annaevs 
Lonicervs  Priuatus,  Ciuis  Francfordiensis. . . .  etc,  Frankfordii, 

Ex    Officina   Wolffgangi  Richteri.  M.D.XCIX.  (1599). 
XII  en  114  blz.  Index  4  blz.  fol. 
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—  Hetz.  Francof.,  typis  Erasmi  Kempfferi,  impensis  Wilhelmi 
Fitzeri,  1628.  fol. 

TERTIA  PARS  Indiae  Orientalis :  Qua  continentur  I.  Secunda 

pars  nauigationum  a  loanne  Hvgone  Lintschotano  Hollando    in 

Orientem    susceptarum ;  etc   Fideli  stvdio  et  opera  de  Germa- 
nico  in  Latinum  translata,  &  bono  ordine  disposita  a  Bilibaldo 

Strobaeo  Silesio. .  . .  Francofvrti  excudebat  Malthaeus  Beckerus,  — 
Anno  M.  DCI. 

VIII  en  blz.  1—54.  fol. 

—  Hetz.  Francof.,  sumptibus  Wilhelmi  Fitzeri,  excud.  C.  Rö- 
telius,  Anno.   1629.  fol. 

PARS  QVARTA  Indise  Orientalis :  qva  Primvm  varij  generis 
Animalia,  Fructus,  Arbores :  .  . .  .  sicut  in  India  turn  effodiantur, 

turn  generentur ; . . . .  accurate  describuntur.  Per  loannem  Hvgonem 

Lintschotanum,  et  nonnulios  alios.  . . .  Secundo :  Nouissima  Hol- 

landorum  in  Indiam  Orientalem  navigatio,  etc   Omnia  ex  Ger- 
manico  Latinitate  donata,  studio  et  opera  Bilibaldi  Strobaei 

Silesii. . .  .  Francofurti,  apud  Matthaevm  Becker.  M.  D.  Cl.  (1601). 
VIII  en  blz.  i — 103.  fol. 

Camus  heeft  dit  werk  van  de  Bry  vergeleken  met  de  Latijnsche 

vertaling,  die  in  161  o  in  Amsterdam  verscheen  en  opgemerkt 

dat  de  HoUandsche  uitgaven  verre  te  verkiezen  zijn  boven  deze 

duitsche  uitgaven,  die  vele  fouten  tellen  en  kaarten  en  platen 

geven  van  minder  gehalte.  Men  zie  daarover  zijn  „mémoire" 
blz.   189  ̂ %%, 

W.  N. 
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DRUKFOUTEN. 

De  volgende  drukfouten,  in  onzen  druk  overgenomen,  werden 
verbeterd  door  van  Linschoten  zelf: 

BI.  23  regel  15  v.  b.  staat  Achar,        lees  Achar. 

„    32       „      10  v.o.      „      figuer,  „     vigeur. 

„  109       „      19  V.  b.      „      loy,  „     lor. 

„127       „        I  V.  o.      „      contreye,      „     contrarie. 

„138       „        9  V.  b.      „      onder,  „     over. 









DS 

.1 
L76 
1910 
deel     2 

Linschoten,  Jan  Huygen  van 
Itinerario,   voyage,   ofte 

schipvaart  van  Jan  Huygen 
van  Linschoten  naer  Oost 
ofte  Portugaels  Indien 

PLEASE  DO  NOT  REMOVE 

CAROS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 

UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 




